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[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc517020412][bookmark: _Toc37503214]1. Предмет тендера 
ЗАО «АрменТел» (далее – Заказчик) приглашает Вашу компанию (далее - Участник) принять участие в тендере по выбору поставщиков кабелей и материалов (далее – Материалы) для нужд ЗАО “АрменТел” сроком на 1 год (далее Тендер).
Предметом закупки является поставка Материалов и кабелей, спецификации которых приведены в Приложении 5:  Шаблон Коммерческого Предложения.
Технические требования к Материалам приведены в Приложении 1.
Условия поставки:
· DAP Ереван (Incoterms 2010) для Участников-нерезидентов Республики Армения;
· DDP склад Заказчика (Incoterms 2010) для Участников-резидентов Республики Армения.
Для каждого лота (Лот 1, Лот 3, Лот 4) Заказчик выберет одного победителя и одного резервного поставщика. Для Лотов 2 и 5 Заказчик выберет одного победителя и одного резервного поставщика по каждой строке спецификации.  Один Участник может быть признан победителем по нескольким лотам или строкам спецификации Материалов.
С победителями Тендера будет заключен рамочный договор сроком на 1 год (Приложение 2 – шаблон). Материалы будут заказываться поквартально в течение года. Указанные количества  (Приложение 5: Шаблон коммерческого предложения) являются прогнозными, используются исключительно для информирования участников и не означают обязательств заказчика приобрести именно такое количество материалов. 
[bookmark: _Toc380065798]2. Порядок проведения Тендера
Контактное лицо Заказчика по вопросам, связанным с проведением Тендера: 
· Фамилия Имя:  Маргарит Маилян
· Должность: Ведущий специалист отдела закупок, подготовки и мониторинга контрактов.
· Адрес: г. Ереван, ул. Агароняна, д.2, офис 212
Электронная почта: MMailyan@beeline.am 
Тендер проводится в 4 этапа.

2.1. Этап 1: Сбор предложений от Участников 
· Инструкция участнику Тендера (далее – ИУТ) с Приложениями публикуется на сайтах www.gnumner.am и www.beeline.am. 
· Участник знакомится с ИУТ, после чего подготавливает предложение и направляет его Заказчику.
2.1.1 Требования к составу предложения Участника
Предложение должно включать:
1. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (форма приведена в Приложении 3 к ИУТ и не подлежит изменению);
2. Заявление о соответствии квалификационным требованиям (форма приведена в Приложении 4 к ИУТ и не подлежит изменению);
3. Коммерческое предложение (форма приведена в Приложении 5 к ИУТ и не подлежит изменению);
4. Письмо о незаинтересованности (форма приведена в Приложении 6 к ИУТ и не подлежит изменению)
5. Гарантию на участие в Тендере (форма приведена в Приложении 7 к ИУТ и не подлежит изменению), если сумма предложения более 100 000 USD или 47 500 000 АМД;
6. Справку, подтверждающую, что Участник Тендера не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации, выданную
· Судебным департаментом Участнику-резиденту Республики Армения;
· самим Участником, если Участник не является резидентом Республики Армения;
7. Акт передачи электронных документов (форма приведена в Приложении 8 и не подлежит изменению).
8. Анкета участника тендера (форма приведена в Приложении 9 и не подлежит изменению).
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если состав представленных документов или их формат не соответствует требованиям раздела 2.1.1 ИУТ.
2.1.2 Требования к содержанию документов, входящих состав предложения
· Участники-резиденты Республики Армения предоставляют коммерческое предложение, номинированное в армянских драмах (AMD), на условиях поставки DDP (Incoterms 2010) склад Заказчика.
· Участники-нерезиденты Республики Армения предоставляют коммерческое предложение, номинированное в долларах США (USD) или иной валюте, на условиях поставки DAP (Incoterms 2010) Ереван. Цены должны включать в себя затраты на маркировку, транспортировку и страховку и не должны включать таможенные пошлины и сборы, а также НДС.
· При сравнении предложений с разными условиями поставки Заказчик будет учитывать собственные расходы на таможенную очистку Материалов, предлагаемых на условиях DAP. 
· Тендерные предложения с разными условиями оплаты будут приведены к базису 180 дней постоплаты, исходя из процентной ставки в 11.3 % (формула приведения: сумма предложения*11,3%*разница дней/365+сумма предложения).
· Цены, представленные Участником в коммерческом предложении, должны включать в себя все затраты на сертификацию товара (если товар подлежит сертификации).
· Требуемые сроки поставок указаны в Приложении 5: Шаблоне коммерческого предложения.
· При размещении заказов по части медных кабелей будет использоваться следующая формула:
P1=P0 + (W x (C1 - C0)/1000), где:
P1 - перерасчитанная цена за 1 км в долларах США, которая после перерасчета не подлежит дальнейшим изменениям.
P0 – цена за 1 км в долларах США, предложенная участником в коммерческом предложении.
W – удельный вес меди указанный в технической спецификации (кг/км) и коммерческом предложении
C1 – Цена меди качества категории А (grade A) (Cash Seller & Settlement) в USD за тонну, согласно официальным данным Лондонской Биржи Металлов на следующий рабочий день после получения предложения.
C0 – 7205 USD за тонну меди.
· Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 год), даже в случае существенных колебаний на валютном рынке.
· Заказчик предлагает Участнику 3 варианта оплаты:
· пост-оплата 60 календарных дней с момента подписания Акта сдачи-приемки партии Материалов;
· пост-оплата 90 календарных дней с момента подписания Акта сдачи-приемки партии Материалов;
· пост-оплата 180 календарных дней с момента подписания Акта сдачи-приемки партии Материалов.
Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных выше.
Предложения по Лотам 1, 3, 4 должны охватывать все позиции спецификации лота. Предложения по Лотам 2 и 5 могут охватывать как все позиции, так и часть указанных материалов. 
· Срок действия коммерческого предложения должен составлять не менее 60 календарных дней с даты завершения сбора предложений Участников.
· Сумма Гарантии на участие в Тендере, предоставленной Участником, должна составлять не менее
5% от суммы предложения (в USD или RUR или EUR для Участников-нерезидентов Республики Армения по отношению к курсу доллара ЦБ государства резиденства на день предоставления банковской гарантии  или в AMD для Участников-резидентов Республики Армения) но не более 10000USD (для Участников-нерезидентов)/4750000 AMD (для Участников-резидентов). Сумма предложения рассчитывается на основе максимальных объемов приведенных в шаблоне коммерческого предложения. В случае предоставления нескольких вариантов пост-оплаты, сумма гарантии должна быть рассчитана от варианта с наибольшей суммой. Банковская гарантия предоставляется в случае если сумма предложения более 100 000 USD или 47 500 000 АМД.
· Срок действия Гарантии на участие в Тендере должен составлять не менее 70 календарных дней с даты завершения сбора предложений Участников.
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.2 ИУТ.
2.1.3. Требования к форме предоставления предложений
· Участник предоставляет предложение в электронном виде.
· Предложение должно содержать следующие файлы:
1. Коммерческое предложение – скан-копия документа в формате PDF, а также файл в формате EXCEL (имена файлов КП.pdf и КП.xlsx);
2. Заявление о соответствии квалификационным требованиям – скан-копия документа в формате PDF, (имя файла Заявление о соответствии.pdf);
3. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации – скан-копия документа в формате PDF (имя файла NDA.pdf)
4. Письмо о незаинтересованности – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Незаинтересованность.pdf);
5. Гарантия на участие в Тендере – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Гарантия.pdf);
6. Акт передачи электронных документов – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Акт.pdf).
7. Анкета участника тендера – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Анкета.pdf).
8. Справка о том, что Участник не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации – скан-копия документа в формате PDF (имя файла Справка.pdf);
· Требования к скан-копиям документов:
· все страницы документа содержатся в одном файле формата PDF;
· Участник предоставляет скан-копию в цветном формате;
· разрешение скан-копии должно обеспечивать читаемость документа;
· Каждая страница документа (за исключением Гарантии на участие в Тендере и Справки о том, что Участник не находится в процедурах неплатежеспособности, банкротства или ликвидации) должна быть подписана руководителем Участника или представителем, уполномоченным подавать предложения, и заверена печатью Участника (при наличии печати у Участника).
· Участник объединяет следующие файлы:
1. Коммерческое предложение.pdf;
2. Коммерческое предложение.xls;
3. Заявление о соответствии.pdf;
4. NDA.pdf
5. Незаинтересованность.pdf;
6. Гарантия.pdf;
7. Анкета.pdf;
8. Справка.pdf;
		в один архив формата RAR, защищенный паролем (имя файла «Название Участника 004_15». Если размер архива превышает 10MB, Участник создает многотомный архив с размером тома менее 10MB.
· НЕ ДОПУСКАЕТСЯ ЗАЩИЩАТЬ ПАРОЛЕМ КАЖДЫЙ ФАЙЛ, ВХОДЯЩИЙ В АРХИВ. ПАРОЛЕМ ДОЛЖЕН БЫТЬ ЗАЩИЩЕН ТОЛЬКО САМ АРХИВ.
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.3 ИУТ.
2.1.4. Порядок предоставления предложения
· Участник направляет архив, подготовленный в соответствии с требованиями раздела 2.1.3 ИУТ, на адрес электронной почты Tender_armentel_MM@beeline.am в срок не позднее 15:00 (местное время) 16.03.2015. Тема письма соответствует следующему формату: «Наименование Участника – Тендер 004_15 кабели и материалы». Тома многотомного архива направляются отдельными письмами.
· Акт передачи электронной информации (Акт.pdf), подготовленный в соответствии с требованиями Приложения 8 к ИУТ, Участник направляет в Службу безопасности Заказчика на адрес электронной почты Tigs@beeline.am (без копий на другие почтовые ящики) в срок не позднее 15:00 (местное время) 16.03.2015. Тема письма соответствует следующему формату: «Наименование Участника – тендер 004_15 кабели и материалы».
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно было отправлено позже срока, установленного в разделе 2.1.4 ИУТ.
2.1.5. Вопросы, уточнения, отзыв и изменение предложений
· Все коммуникации между Участниками и Заказчиком осуществляются путем электронной переписки с контактным лицом, указанным в разделе 2 ИУТ.
· Вопросы по тексту ИУТ, если таковые возникнут в ходе подготовки предложения,  принимаются от Участников в срок до 18:00 (время местное) 12.03.2015. 
· Ответы и уточнения на поступившие вопросы будут даны Заказчиком не позднее 18:00 (время местное) 13.03.2015. 
· После 12:00 (время местное) 16.03.2015 любые изменения, дополнения или уточнения в предложении Участника возможны только по запросам Заказчика.
· В случае обнаружения Участником разночтений между какими-либо разделами или частями ИУТ, Участник обязан незамедлительно запросить разъяснения у контактного лица, указанного в разделе 2 ИУТ.
· До окончания срока подачи тендерных предложений Участник может отозвать свое предложение, направив на адрес электронной почты Tender_armentel_MM@beeline.am скан-копию официального письма на бланке Участника, подписанного руководителем Участника или сотрудником Участника, уполномоченным подавать предложения, с просьбой считать ранее поданное предложение недействительным. Тема письма об отзыве предложения должна соответствовать формату: «Наименование Участника – тендер 004_15 кабели и материалы».
· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]До окончания срока подачи Тендерных предложений Участник может заменить свое предложение другим предложением, направив Заказчику новое предложение в порядке, описанном в разделе 2.1.4 ИУТ. Направление нового предложения будет трактоваться Заказчиком как отзыв всех ранее поданных предложений Участника. Заказчик будет рассматривать последнее из полученных предложений Участника.
2.2. Этап 2: Квалификация участников и формирование короткого списка
· На втором этапе полученные предложения, будут оценены на соответствие следующим квалификационным требованиям (далее КТ): 
1. Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУТ.
2. Участник согласен заключить договор по форме Приложения 2 к ИУТ без каких-либо изменений.
3. Предложенные участником Материалы полностью соответствуют Техническим требованиям (Приложения к Заявлению о соответствии квалификационным требованиям).
4. Сроки поставки не должны превышать сроков указанных в Приложении 5: Шаблоне коммерческого предложения.
5. Участник не имеет просроченной задолженности перед государственным бюджетом и/или другими заказчиками, превышающей 50% от активов,  в отношении него не ведутся судопроизводства, связанные с его неплатежеспособностью и банкротством.
6. Участник не имеет просроченных задолженностей  перед третьими лицами согласно информации реестра кредитного бюро.
7. Отсутствуют факты непогашенной судимости за совершение экономических преступлений руководящими сотрудниками Участника.  
8. Отсутствуют вступившие в законную силу такие судебные или арбитражные решения или постановления относительно споров, возникших из договоров поставки товаров/услуг в течение трех лет, предшествующих процессу закупки между Участником и Заказчиком, которые свидетельствуют о грубом нарушении Участником закона, принятых на себя по договору обязательств и традиций делового оборота.
Заказчик оставляет за собой право не допускать до участия в дальнейших этапах Тендера Участника, предложение которого не соответствует хотя бы одному из квалификационных требований, перечисленных в разделе 2.2 ИУТ.
· По результатам анализа предложений Участников на предмет соответствия квалификационным требованиям Заказчик сформирует короткий список Участников, которые будут приглашены к участию в дальнейших этапах Тендера.
· Заказчик проинформирует участников, не вошедших в короткий список, о причинах, не позволивших Участнику продолжить участие в Тендере.
2.3  Этап 3:  Улучшение предложений
· К данному этапу будут допущены Участники, подтвердившие соответствие своих предложений квалификационным требованиям, перечисленным в разделе 2.2 ИУТ.
· Этап будет проведен в формате электронных торгов.
· По Лотам 1,  3, 4  будут проведены отдельные торги. Ставкой в торгах будет общая стоимость Лота.
· По Лотам 2 и 5 торги будут проведены по каждой строке спецификации Материалов. Ставкой в торгах будет стоимость единицы  Материала.
· Заказчик оставляет за собой право установить пороговую стоимость единицы каждого Материала по Лотам 2 и 5 (пороговую ставку)  и для каждого лота (Лоты 1, 3, 4) для входа в электронные торги. 
· Инструкция участнику электронных торгов будет направлена Участникам, вошедшим в короткий список.
· Участник должен будет подтвердить свою финальную ставку в торгах, направив Заказчику скан-копию улучшенного коммерческого предложения.
· В случае, если электронные торги не состоятся (ни один из Участников не войдет в торги или ни один из Участников не сделает ставки в торгах), Заказчик может провести повторные электронные торги с другими параметрами или использовать иной формат запроса улучшенных предложений.
2.4.   Этап 4: Выбор и объявление победителя
· По каждому Лоту 1, 3, 4 Заказчик ранжирует полученные по результатам этапа 3 улучшенные предложения по критерию «минимальная цена за лот».
· По Лотам 2 и 5 по каждой строке спецификации Материалов Заказчик ранжирует полученные по результатам этапа 3 улучшенные предложения по критерию «минимальная цена единицы Материала».
· Победителем по лоту/ам 1, 3, 4 будет признан Участник, улучшенному предложению которого Заказчик присвоит Ранг 1. 
· Победителем по строке спецификации Материалов Лотам 2 и 5, будет признан Участник, улучшенному предложению которого Заказчик присвоит Ранг 1. 
· С победителем/ями Тендера могут быть подписаны рамочные контракты по форме, предложенной в Приложении 2 к ИУТ.
· Резервным поставщиком по Лоту/ам 1, 3, 4 Спецификации будет выбран Участник, улучшенному предложению которого присвоен Ранг 2. 
· Резервным поставщиком по строке Спецификации Лотам 2 и 5 будет выбран Участник, улучшенному предложению которого присвоен Ранг 2.
· Резервный поставщик может быть привлечен к поставке Материалов, относящихся к предмету Тендера, в случае дисквалификации победителя. 
· Все участники, вошедшие в короткий список, будут уведомлены о результатах их участия в Тендере посредством электронной почты по завершении этого этапа Тендера.
3. Права Заказчика
· Заказчик сохраняет за собой право на принятие всего предложения Участника или какой-либо его части.    
· Заказчик сохраняет за собой право трактовать предложение Участника с позиции наилучшего соблюдения собственных интересов. 
· Заказчик сохраняет за собой право отклонить предложение Участника в случае его несвоевременного предоставления и/или при несоблюдении иных формальных требований настоящего Тендера.
· Заказчик может признать Тендер несостоявшимся если:
1. Не получено ни одного предложения.
2. Ни одно из предоставленных предложений не соответствует квалификационным требованиям или только одно предложение соответствует квалификационным требованиям.
3. Отпала необходимость данной закупки.
4. Возникли обстоятельства непреодолимой силы, делающие дальнейшее осуществление закупки невозможным.
5. Произошло значительное изменение рынка.
6. Все предоставленные коммерческие предложения превышают действующие рыночные цены.
7. Невозможно осуществить закупку из-за отсутствия соответствующих денежных средств.
[bookmark: _Toc380065820]4. Дисквалификация Участника
· Дисквалификацией называется отказ по инициативе Заказчика от любых взаимоотношений в области закупок, поставок с Участником в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика (исключение Участника из числа потенциальных контрагентов для Компании) или заключаемого/заключенного договора (не заключение /расторжение договора).
· Дисквалификация в отношении Участника носит односторонний характер.
· Участник может быть дисквалифицирован в соответствии со следующими критериями: 
1. Представление Участником искаженной, заведомо ложной,  неточной или неполной информации: предоставление поставщиком в ходе процедур выбора поставщика (или последующей работы с поставщиком в рамках договора) искаженной информации, повлиявшей на техническую  и/или коммерческую оценку предложений поставщика или условий договора.  
2. Отказ от исполнения обязательств, возникших по результатам  выбора поставщика:
· Выигравший по итогам проведенного электронного аукциона  либо запроса предложений поставщик не подтверждает ранее сделанных ставок в указанный срок, либо отказывается от них;
· Выигравший по итогам переговоров либо запроса предложений поставщик не подтверждает ранее сделанных предложений согласно условиям документации по запросу либо отказывается от них;
· Выигравший поставщик отказывается от заключения договора или согласования прайс-листа.
3. Невыполнение условий договора или заказа на приобретение: поставщик не выполняет условия договора или заказа на приобретение по срокам, объемам поставки и иным существенным условиям договора (срыв сроков поставки, недопоставка и т.д.).
4. Мошенничество/попытка подкупа: поставщик предпринял попытку подкупа или иного стимулирования любого сотрудника Заказчика, непосредственно влияющего на выбор поставщика (члена Тендерного комитета, Экспертной группы и любого другого сотрудника) для получения преференций перед другими участниками в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика. 
5. [bookmark: _Toc62637581][bookmark: _Toc62642579][bookmark: _Toc62643546][bookmark: _Toc62901841][bookmark: _Toc62637582][bookmark: _Toc62642580][bookmark: _Toc62643547][bookmark: _Toc62901842][bookmark: _Toc62637583][bookmark: _Toc62642581][bookmark: _Toc62643548][bookmark: _Toc62901843]Разглашение существенной информации (нарушение условий NDA).
[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5. Прочее
· Участники-резиденты должны представить предложение (все документы, за исключением выданных сторонними организациями) на армянском и русском языках. Участники-нерезиденты могут представить предложения на русском или на английском языке. 
· Все вопросы, связанные с Тендером, регулируются законодательством Республики Армения.
· Факт подачи предложения является согласием с условием, что все предложения и сопутствующие материалы, представленные Заказчиком, не возвращаются. Заказчик не возмещает затраты Участника на подготовку предложения, проведение презентаций, переговоров, тестирование и т.д.
6. Приложения
1. Приложение 1. Технические требования


[bookmark: _MON_1483646812]
2. Приложение 2. Шаблон рамочного контракта 





[bookmark: _MON_1484936503][bookmark: _MON_1484936509][bookmark: _MON_1484340048]
3. Приложение 3. Шаблон соглашения о неразглашении конфиденциальной информации (NDA)


4. Приложение 4. Шаблон заявления о соответствии квалификационным требованиям




5. Приложение 5. Шаблон коммерческого предложения




6.    Приложение 6. Шаблон письма о незаинтересованности 

[bookmark: _MON_1483642883] 
7. Приложение 7. Образец текста банковской гарантии


8. Приложение 8. Шаблон акта передачи электронной информации


9. Приложение 9. Шаблон анкеты участника
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TECHNICAL SPECIFICATION









TELEPHONE COPPER CABLES

 

ACCESS NETWORK CABLES FOR OUTDOOR USE



WITH POLYETHYLENE (PE) INSULATION

      

1. UNDERGROUND CABLES

·   Armoured or not

·   Dry or fully jelly filled

2. SELF SUPPORTED CABLES

·   Figure “8” 
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1. SCOPE – INTRODUCTION



This specification outlines the mechanical and electrical characteristics, the quality control inspection, and the packing of copper cables with polyethylene (PE) insulation and sheath for outside plant (underground and self-supported aerial).

The cables specified in the current specification, are as follows: 



1.1. Underground Cables



They include both dry and jelly filled cables, with or without armour.

Two cases of armoured cables are considered, as follows:



1.1.1.  Cables with Capacity of up to 100 Pairs



The relevant armour consists of a single corrugated steel tape, of relatively small thickness (light corrugated armour), placed longitudinally with surface overlapping.



1.1.2. Cables with Capacity of over 100 Pairs



The relevant armour consists of two steel tapes, helically folded in two layers, on the internal sheath of the cable.



1.2. Self-Supported Cables 



This refers to figure “8” cables. In these cables, the supporting element consists of seven steel rods, closely twisted to form a steel wire-rope, embodied off center to the cable sheath, thus forming a cross-section in a figure ‘’8’’ shape.

These cables can be either armoured or not.

In the case of armoured cables, the armour shall be of the corrugated sheath type, as described above.

The number of the pairs, the conductor diameters and the factory lengths of the drums with the permitted tolerances will be provided in the tables of the Bill of Quantities.







2. CABLE STRUCTURE



2.1.	Conductors



2.1.1.	Electrical and Mechanical Characteristics



Each cable conductor will be a solid wire of standard soft annealed, electrolytic copper ( ρ<1/57   Ω x mm2 /m  at 20 oC), of round cross-section, smooth surface, uniform in quality and free from defects.

Conductor elongation at the point of brake should be at least 15%. Any existing joint should not affect the quality of the conductors.

The tensile strength of a jointed conductor should be, at least, 90% of that of the same conductor without joint.

The nominal conductor diameters are 0,4mm, 0,6mm, 0,8mm and 0,9mm.









2.1.2.	Diameter Measurement Test



The diameter of each conductor is calculated by measuring 2 diameters of the prepared sample, perpendicular to each other, on a plane vertical to the axis of the conductor.

The actual diameter is calculated as the average value of the above measurements. Its value must not differ from the nominal diameter by more than +0,02mm.

 In case of dispute, the measurement will be repeated by weighing a 1m piece of conductor and calculating the diameter from specific weight of the copper, and the obtained value will be considered as final.



2.1.3.	Test of Elongation at Break



From the prepared cable take three (3) conductor test-samples, approximately 200mm long. Remove all insulating material from each test-sample. The test-sample is then fixed on a pulling machine and a 100mm section, in the middle of the whole length, is clearly marked on the test piece and considered as “the measured length”. Only fracturing within this length will be taken into account, otherwise the test will be repeated. 

The jaw speed of the pulling machine should be approximately 100mm/min. The elongation at break point shall not be less than 15%.    



2.1.4. Conductor Insulation



Each conductor shall be covered by a polyethylene (PE) coat, which must be solid for the 0,4mm diameter cables (type 2YI1 for the dry (unfilled) and 2YI2 for jelly-filled cables, according to DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) end porous with a solid skin from PE or PP (polypropelene) for 0,6mm, 0,8mm and 0,9mm (dry and jelly-filled) diameter cables. 

For the solid insulation cables (PE-filled), the PE density should be 0,925  0,940 g/ml (MD).

The supplier is obliged to provide ArmenTel with the relevant Certificate from the raw material manufacturer, containing all the technical specifications of the material.

The insulation thickness and the maximum external diameter of the insulated conductor for every cable type, is given in the following table: 



2.1.5	Insulation Thickness (mm) 



		 

		Dry (unfilled)

		Jelly-filled



		d

		Insulation type

		Insulation type



		mm

		Solid

		Foam-skin

		Solid

		Foam-skin



		1

		2

		3

		4

		5



		0.4

		0,2 - 0,05

		---

		0,25 - 0,05

		---



		0.6

		---

		0,30 - 0,10

		---

		0,35 - 0,07



		0.8

		---

		0,35 - 0,10

		---

		0,45 - 0,12



		0.9

		---

		0,45 - 0,15

		---

		0,65 - 0,20









2.1.6.	Insulated Conductor’s Maximum External Diameter (mm)



		1

		2

		3

		4

		5



		0,4

		< 1,10

		---

		< 1,2

		---



		0,6

		---

		< 1,35

		---

		< 1,50



		0,8

		---

		< 1,65

		----

		< 1,70



		0,9

		---

		< 2,10

		---

		< 2,20





   

In porous PE, the cells produced in the enlargement procedure must be uniformly distributed in the material mass and practically not communicating.

The insulation colours should be clearly recognizable.

The above colours refer to the whole of the insulation mass, in the case of solid PE and at least to the skin, in the case of foam-skin.

The conductor insulation, of the tested cable, must satisfy all the demands described in the relevant chapter on the mechanical characterization, at a temperature 20+5 oC. 



2.1.7. Spark Test



During the extrusion process, the insulation will be subjected to continuous testing of the dielectric strength with voltage values  24 KV RMS, relative to conductor.  



2.2.	Quads, Basic and Main Groups Formation



Every four insulated conductors shall be stranded uniformly in a star-quad arrangement, forming a compact quad. A pair is formed by diagonally opposite conductors. 



2.2.1. Cables with Capacity of up to 10 Pairs



In these cables, the quads (1,2,3 or 5 respectively) shall be simply stranded between themselves, forming the cable core. 



2.2.2. Cables with Capacity of over 10 Pairs



The structure of these cables is, in basic and main groups, as follows:



2.2.2.1. Basic Group



Five quads, each of proper stranding, twisted forming a basic group (it is pursued for the minimum possible electromagnetic coupling).

The colours of the basic group conductors should be, as in the following table:



		
Quad

		Insulation colours



		number

		Conductors a

		Conductors b

		Conductors c

		Conductors d



		1

		white

		blue

		turquoise

		velvet



		2

		"

		orange

		"

		"



		3

		"

		green

		"

		"



		4

		"

		brown

		"

		"



		5

		"

		gray

		"

		"







The arangement and characterization of each conductor inside its quad, the characterization of the quad inside its group, and the arangement and characterization of the basic and main groups -‘’pilots’’, should change along the cable.

Each basic group is stranded in a loose helical manner, with a maximum step of 150mm, using a synthetic, non-hygroscopic, colourless or white not-unweaving tape.

Especially in the 1st basic group-‘’pilot’’, the tape should be red. 



2.2.2.2. Main Group



Five (5) or ten (10) basic groups form one (1) main group of 50 or 100 pairs respectively.

In case of 5 groups, these are distributed in one layer.

In case of 10 groups, these are distributed in 2 layers (3 groups in layer A and 7 groups in layer B).

The three internal groups are stranded in a loose helical manner, with a maximum step of 150mm, using a synthetic, non-hygroscopic, black, not-unweaving tape.

Each main group (5 or 10 basic groups), is stranded in a loose helical manner, with a maximum step of 150mm, using a synthetic, non-hygroscopic, black colour not-unweaving tape.

Especially in the 1st main ‘’pilot’’ group, for every layer, the tape should be red. 



2.3. Cable’s Core Construction



2.3.1. Cables with Capacity of up to 10 Pairs



The formation of the core is done as mentioned above in section 2.2., with a simple stranding of the quads.



2.3.2. Cables with Capacity of over 10 Pairs and up to 100 Pairs



The basic groups, formed in the above manner (section 2.2.), will be stranded to form a compact cylindrical core.

 

2.3.3. Cables with Capacity of over 100 Pairs



The basic groups of 50 or 100 pairs that are formed in the above manner will be arranged in co-central layers, according to table 1 and will be stranded to form a cylindrical cable core.

Each main groups layer is stranded in a loose helical manner, with a maximum step of 150mm, using one or more synthetic, non-hygroscopic, colourless or white, not-unweaving tapes or threads.

Especially for filled cables, the cover of the layer surface should not be more than 20%, unless the tape is permeable from jelly.

Generally, the above stranded tapes should not harm the conductor insulation and should not be thermally welded. 







2.3.4. Spare Quads



Spare quads are anticipated, in cables of diameters 0,4mm and 0,6mm.

In each main group of 50 or 100 pairs, including 50 and 100 pair cables of the above conductor diameters, one spare quad will be available.

This quad will be placed in the inner side of each main group, between the basic groups and beside the pilot basic group of the external layer (the one with the red stranding).

For self-supported cables, spare quads are not anticipated.



2.3.5. Identification Tape 



Along the cable axis and immediately below the cable core cover, an indicative paper or synthetic identification tape is placed, with the following information printed continuously:

· The cable type (pair number, conductor diameter, stranding SQ).

· The technical specification (T.S. ArmenTel 7-99)

· Cable manufacturer and 

· The year of manufacture



2.3.6. Cable Core Coating



The core coating,  formed as described in the previous sections, will be stranded as follows:

· In dry cables with two or more synthetic tape layers in tight helical formation, the nominal thickness will be 0,75mm and not less than 0,6mm.

· In jelly-filled cables, the stranding will contain at least one (1) absorbing paper layer or, alternatively, an absorbing synthetic tape (non woven) in tight helical formation, with nominal thickness 0,4mm and not less than 0,3mm.

Especially in cables with less than 10 pairs the thickness can be up to 0,2mm, provided there is no manufacturing difficulty.

When using an absorbing tape, the tape must be previously impregnated with jelly.

The stranding must allow for impregnation with the filling material.

The synthetic or paper tapes, can be alternatively placed along the cable with their sides overlapping (under the condition that these tapes will allow sufficient elongation at brake point).

The above tapes should not have any harmful effects on the conductor insulation and the cable sheath, and they must not present any adherence between them, the insulation or the cable core, at the extrusion phase. 



2.3.7. Monitoring Quads



Only for underground dry cables, and for capacity from 100 pairs and above, apart from spare quads, monitoring quads are also foreseen.

These quads have a conductor diameter of 0,6mm, and a solid polyethylene insulation of thickness 0,25mm.

One pair of each quad (conductors c and d), consists of conductors with discontinuous insulation at a maximum step of 60mm.

The break in insulation of one conductor is displaced at about half step relative to the break in the other conductor of the pair.

The number of monitoring quads per cable capacity is as follows:



		Number of cable pairs

		Number of monitoring quads



		100,  200,  300

		1



		400

		2



		600

		3



		800,  1000

		4



		1200

		5



		1600

		6



		2000

		8



		2400

		10







These quads are placed between the main groups of the cable.

Especially in cables with capacity of 1600  2400 pairs, the quads from 6 to 16, are exclusively placed in the periphery of the external layer of the main groups.

The colour code of the monitoring quads, is the same with that of the basic group (clause 2.2.2). In this way, the code is repeated from the 6th quad onwards and the quads  with the same colours, are distinguished only from their placement inside the cable. 



2.3.8. Rip Cord



A multi-thread synthetic cord is placed below the synthetic sheath. The cord has a high tensile strength and does not break during the sheath tear.

Especially for cables with sheath thickness of more than 2mm, a second cord will be placed, in a position diametrically opposite to the first. 



2.3.9. Jelly Compound



An appropriate filling compound (jelly) will be used to cover fully and uniformly the cable core interstices, ensuring transversal and longitudinal tigthness.

The water tightness requirements will be according to DIN 57472/TEIL 811/1-83 (test-sample length 3m).   

Table 2 describes the main properties of the filling compound. In addition the following requirements must be satisfied :

· Contact with the human skin should not cause any toxical or other unpleasant effects.

· It must not emmit unpleasant smell.

· It must not effect chemically the conductor insulation, the alumimium tape of the composite sheath, and the printed elements in the cable core.

· It must not contain solid elements or water.

· The above properties and especialy those concerning non-toxicity and harmful consequances, must be proved by certificates from the compound manufacturer.

· The filling compound must be easily removeable from the conductors insulation with the use of a dry cloth or a proper paper.

Tests No. 2,7,9 and 10 of table 2, will be performed in the cable manufacturer factory.

For the other properties of the table, the cable manufacturer will provide ArmenTel with the appropriate certificates and test reports from material tests conducted by the jelly manufacturer.  

 





3. SHIELDING AND SHEATH



The sheath is a composite construction consisting of an aluminium shield and a PE sheath,  welded together, with the only exception of cable type 2 x 2 x 0,6 ( jelly filled ).

The construction of these cables is described below.  



3.1. Aluminium Shielding



3.1.1. Cables 2x2x0,6 and 4x2x0,6



A copper tin-plated wire, 0,6mm in diameter, with a light corrugated formation is first placed along the cable core.

The shield consists of an aluminium tape of 0,04mm thickness, in contact with the above wire, with its electric continuity ensured, placed either as stranded around the cable core with its coils overlapping, or longitudinally with its sides overlapping.

A polyester transparent tape of thickness 0,1mm is then stranded in tight helical formation, with at least 20 % overlapping.

This tape is not necessarily placed, when an aluminium tape is used as  shield, with a coloured plastic coating on the outer side.



3.1.2. Underground and Self-Supported Figure ‘’8’’ Cables



3.1.2.1. The aluminium shield, which is simultaneously a moisture barrier, consists of a clear aluminium foil of  0,20 + 0,025mm thickness, which has been covered on both sides with a proper polymeric composite material of 0,04mm thickness ( nominal value ).

This polymeric material shall be as to be welded with PE of the external sheath.

Especially in self-supported cables of figure “8”, the above aluminium foil will take a corrugated form, with a corrugating depth at least 0.5mm and a step < 3mm.



3.1.2.2. The shield placement around the cable will have its sides overlapped, according to the following table:





		
Diameter below sheath 

		Overlapping width



		(mm)

		Nominal value (mm)

		Maximum value (mm)



		Up  to    10

		6

		4



		"    "       20

		8

		6



		"    "       40

		12

		10



		"    "       60

		18

		15



		Over      60

		22

		18







In the overlapping  area, both aluminium tape sides ( at least when smooth and not corrugated ), are welded together during the thermal placement of the PE sheath, in order to form a solid tube, the outside part of which is also welded to the PE sheath.

A solid composite cylinder sheath is thus formed with a constant external diameter throughout the length of the cable.



3.1.2.3. The aluminium shield shall not present discontinuities.

Continuous aluminium tape lengths can be joined during the fabrication process, with cold welding ( by applying pressure ) either electrically or with the help of non-acidic paste or finally with another acceptable way.

The Ohmic resistance per meter length of such tape, containing a joint, must not be more than 110 % of its value without  the joint.

Its corresponding tensile strength must not be less than 80 % of its value without the joint.

Finally, the external cable diameter and the sheath thickness, must retain the specified values.



3.2. PE-Sheath



The sheath is formed by placing a PE coating above the shield.

The cable sheath shall be placed in tight contact with the cable core and shall be free of holes, weldings, repairs, swellings and any similar type of defects.



3.2.1. Sheath Thickness



Underground cables and self-supported figure “8” cables.



The sheath thickness shall be in agreement with the following:



		Diameter below the 

		Thickness (mm)



		sheath or external protection in a case by case 

<1> 

		Compound PE-sheath <2>

		External Protection

		Steel tapes

<3>



		(mm)

		Nominal value

		Minimum value

		Nominal value

		Minimum value

		



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		Up to 10

		1,4

		1,09

		1,2

		0,92

		--



		"   "    20

		1,8

		1,43

		1,4

		0,89

		0,3 <4>



		"   "    30

		2,0

		1,6

		1,8

		1,23

		0,5



		"   "    40

		2,2

		1,77

		2,2

		1,57

		0,8



		"   "    50

		2,6

		2,11

		2,6

		1,91

		0,8



		"   "    60

		3,0

		2,45

		3,0

		2,25

		0,8



		"   "    70

		3,4

		2,79

		3,4

		2,59

		0,8



		"   "    80

		3,8

		3,13

		3,8

		2,93

		0,8



		Above 80

		4,0

		3,3

		4,0

		3,1

		0,8







<1> : As diameter consider the value calculated by the manufacturer, during the submission of the offer.

<2> : In case of armoured cables with a corrugated steel tape these thicknesses should be 20 % less. 

<3> : In case of armoured cables with a corrugated steel tape, the thickness will be 0,155mm in all cases.

In armoured cables with two steel tapes, for the calculation of this  thickness, the diameter below the synthetic sheath will be taken into consideration.

<4> : It is at the manufacturer’s discretion the use of tape thickness of 0,5mm, provided that there would be no effects in the construction quality of the cable, without affecting the price of the cable, due to the additional material (increased steel-tape weight and eventual protection).



3.2.2. Sheath Material



The PE layer shall be of 2YM2 type, according to VDE 0207/Teil 3/2-90, in black colour.

The material density shall be < 0,94g/ml. The measurement shall be conducted in a test-sample relevant to the melting coefficient test.

The supplier is obliged to provide the Committee of ArmenTel with a relevant Certificate from  the raw material manufacturer, with all the Technical Specifications of the material.



3.2.3. Dielectric Strength 



During the extrusion process, the sheath will be subjected to continuous dielectric strength testing with voltage values specified in BS (British Standards ) 5099.





3.2.4. Shield to Sheath Bonding



3.2.4.1. Cables 2x2x0,6 and 4x2x0,6



The sheath of these cables is composite, implying that the aluminium shield is welded to the sheath.



3.2.4.2. Other Cables



The welding strength of the aluminium shield on the sheath, especially when the shield consists of smooth and non-corrugated foil, will not be less than 20N per 25mm of test-sample width, measured according to method specified in Annex 1.

The same strength, but after the aging process described in Annex 2, will be at least 18N per 25mm of test-sample width.



3.2.5. External Diameter



The external diameter of non-armoured cables must not exceed 85mm. Any values exceeding this limit and for certain types of cables, must be noted by manufacturers during the submission of their offer, so that ArmenTel will decide whether to proceed with the order.



















4. ARMOURING AND EXTERNAL PROTECTION



4.1. Armour of Two Steel Tapes



The composite sheath of cables with an armour of two steel tapes (underground cables with capacity of above 100 pairs), will contain the following layers, from inside to outside:



4.1.1. One layer from at least two subsequent helical tapes from pre-impregnated with betuemen compound paper. The mean total width of this layer shall be 1mm.

The impregnated betuemen must not harm the sheath, or the cable armour and will not become brittle at low temperatures (up to  –10 oC)

It is noted that, the above paper must be impregnated in advance. It is not allowed the use of non-impregnated paper and impregnate it on the production line.

The tapes shall have the minimum possible separation between coils (theoretically zero), and the second tape shall be symmetrically placed to the gap in between.



4.1.2. Two subsequent tapes of proper width, from soft steel are placed helically, so that the gap between two successive coils should be stable and not exceeding the 1/3 of their width.

The outer tape, which covers the gaps of the inside tape, must isomerically cover its coils.

These tapes shall be carefully galvanized (electrolytically or hot dipped) and smooth surfaced. The minimum zinc coating shall be 20μm. 

The zinc-coating test (typical test) will be performed by one of the methods that are described or foreseen in T.S. O.T.E.  052.3/ 8 / 3-85, regardless of the way of zinc coating of the tape.

The steel tape thickness is calculated from the mean value of three (3) measurements in a test-sample of approximately 15cm long, and according to the table of section 3.

The mean value must not be less than 10 % of the table values.

The electric continuity of each tape, along the cable, must be ensured.

The Ohmic resistance, for a 1m long item, including a joint, must not be larger than 110 % of its value without a joint.

Any joints on the steel tapes will not influence the specified values of the cable external diameter and the thickness of the external protection. The joints must also not protrude, causing the penetration of the external protection coating as a result of mechanical stress of the cable during its placement.



4.1.3. A coat of PE, similar to that of the sheath, will be placed as external protection, with a thickness specified in the Table of clause 3.2.1.

The external protection should not have holes, local swellings and other similar defects.



4.2. Armour of a Single Corrugated Tape



In the cables armoured with this method (underground cables with capacity from 6 up to 100 pairs and self-supported, figure “8” cables) the armour consists of a single steel corrugated tape (thickness 0,155mm), with corrugation depth of 0,84 + 0,05 mm and step of < 3mm. Both sides of the tape contain a plastic layer of thickness 0,04mm.

The tape is applied directly on the cable sheath, in longitudinal placement with overlapping sides.

The overlapping width is specified in the table of clause 3.1.3.2, where the sheath diameter is considered as the reference diameter. 

The corrugated armour is placed on top of the sheath.

Tape joints along the cable are allowed, provided that the following are ensured :

· The electric continuity of the tape.

The Ohmic resistance for a 1 meter long item, including a joint must not be more than 110 % of its value without a joint.

· The mechanicl strength.

The tensile strength for a test-sample with a joint must not be less than 75 % of its value without  a joint.

A PE coat is placed over the armour similar to the sheath. Its thickness is specified in the table of clause 3.2.1.



4.3. External Stamping 



On the external surface of the cable ( the outer sheath or the protection) will be marked along its length with elligible writing.

The stamping must be done exclusively, by thermally applied white PE, and not by the method of thermal stamping from colour tape.

This stamping text will include the following information :  

· The telephone mark, according to DIN 30600 and in sequence as seen in the figure below :

















Depending on the external cable diameter ( D ), the dimensions H and K are :

For cable diameter up to 30mm  :  H = 12mm,  K  < 60mm

For cable diameter over  30mm  :  H = 20mm,   K  < 60mm

This mark shall be printed along one line parallel to the cable axis for cables of diameter up to 25mm.

For bigger diameter cables, the marking will be done in a second line parallel to the cable axis, anti-diagonally to the first one.



· The mark SQ in dense arrangement, will be preferably placed besides each telephone mark, as seen in the relevant figure.



· Along the length of the cable, the number of the meters, every one meter must be stamped. The numbering must be continuous. The number of the meters will be indicative. Counting must start from zero at the end of the cable attached to the core of the drum.



· The manufacturer name.



· The number of pairs and the conductor diameter (desirable).







5.  MECHANICAL CHARACTERISTICS



The offered cables, must satisfy the Tests mentioned in the table 4.



5.1. Conductors Insulation



5.1.1. Test of Elongation at Break 



One insulation length must be removed carefully from the conductor. This has to be placed in a proper pulling machine, with the length between the jaws of the machine at 50mm.

The opening speed of the jaws will be 250 + 20mm/min.

Elongation at break point, must not be less than 300 %, before and after the aging test  (at 100o + 2  oC for 10 days) for solid PE and 125 % for foam-skin (skin-PE) without aging.



5.1.2. Pulling Strength



The pulling strength of the test-sample in clause 5.1.1, will not be less than 10 N/mm2 for solid PE and 5 N/mm2 for foam-skin (10N/mm2 for skin-PP).



5.1.3.  Thermal Aging



· When the insulation skin is porous (foam-skin) for dry and jelly-filled cables, cracks must not appear due to an aging test (80 + 2 oC for 7 days).

· When the insulation skin is solid-PE, for dry and jelly-filled cables, cracks may  not appear due to an aging test (100 + 2 oC for 10 days).



5.1.4. Resistance to Filling Material (jelly)



The insulation skin in solid as well as in porous PE (skin-PE) for jelly-filled cables, must not show cracks after an aging  test, at 70 + 2 oC for 7 days.



5.1.5. Insulation Shrinkage after Cutting



The cutting shall be done in a distance not less than 1m from the end, and the insulation shrinkage must not exceed 2,5mm after 1min.



5.1.6. Resistance to Compression



Two insulated conductor lengths are lightely twisted (with a small force), so that 10 complete rounds (pitches) exist uniformely distributed over a length of 100mm.

A length of 50mm of the twisted pair is placed between two plain, rigid metal plates covered with PE layer.

The cover PE shall have a nominal thickness of 250μm.

A compression force of 65 N is properly applied (e.g. lever device). 

One minute after the application of the force and while still applied, no physical contact between conductors must exist, as tested with  the  application of 1,5 V DC.



5.1.7. Attachment of Insulating Material on Copper



The attachment of the Insulating material on copper must be perfect. Local air blocking of the dry cables is achieved with the use of an epoxy resign.

The test method will be of the mutual agreement of ArmenTel and manufacturer.



5.2. Sheath and External Protection



5.2.1.  Thickness Measurement



The thickness of the sheath and the external protection, will be measured on two ring formed test-samples, on the same length (30  50 mm), taken from both ends of the cable.

From each test-sample six (6) measurements will be taken, from places uniformely distributed along the circumference, with the minimum thickness place as first.

 It is clarified that, in cables having a composite sheath with smooth aluminium foil, the aluminium shield thickness with its overlappings is included in the above measurement.

This is not done when the aluminium foil is corrugated or when the shielding is not welded to the sheath.

If one of the measurement places coincides with the overlapping area of aluminium shield, the respective measurement is taken right beside the overlapping area.

The mean value of 12 measurements (6 measurements for each test-sample), considered as the thickness of the cable sheath or the external protection, must not be less than the respective nominal value.

 

5.2.2.  Stress Crack Aging ( Type Test )



The test will be performed according to IEC 538A clause 2 (procedure B). If the supplier is not able to carry out this test in its factory, the supplier shall be obliged to provide a relevant Test Certificate from the raw material manufacturer.

Nevertheless, ArmenTel can carry out the above test in a factory of its choice.







6.  ELECTRICAL CHARACTERISTICS



The offered cables must have the specified electrical properties, which will be tested during delivery. The reference temperature is 20 oC. The respective tests are mentioned in table 4.



6.1.  Loop Resistance



The DC loop resistance at temperature of 20 o C should not exceed the value which is defined in the following table :















		Nominal conductors diameter 

(mm)

		Permitted allowance in conductors diameter of prepared cable (mm)

		Loop resistance at 20 oC

(/km)



		1

		2

		3



		0,4

		 0,02

		276,4 19,6       296256,8



		0,6

		 0,02

		122,6 7,4        130115,2



		0,8

		 0,02

		69,0 4,2         73,264,8



		0,9

		 0,02

		54,4 2,2         56,652,2







6.2.  Pair Conductors Resistance Difference



The DC resistance difference, between the conductors of the same pair should be between the following limits:

Conductors  0,4 mm  :  0  4,84    in length  1000 m / 20 oC

          "         0,6 mm  :  0  1,47     "     "           "     "     "

          "         0,8 mm  :  0  0,69     "     "           "     "     "

          "         0,9 mm  :  0  0,54     "     "           "     "     "

The above values are directive and should not be often violated.



6.3.   Effective Capacitance (Functional Capacitance)



Effective capacitance values measured at 800  1000 Hz and at a room temperature of 20 oC shall be according to the following table:



		Conductors

		Effective Capacitance

(nF)

		Reduction formula of



		dia

		Dry (unfilled)

		Jelly-filled

		measuring 



		meter

		Insulation type

		Insulation type

		values in



		(mm)

		Solid

		Foam-skin

		Solid

		Foam-skin

		length L (m)



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		0,4

		43+6  <1>

		---

		44+5  <1> 

		--

		



		0,6

		---

		36+5  <2> 

		

		37+4  <2> 

		Mx1000



		0,8

		---

		36+5  <2> 

		---

		37+5  <3> 

		     L



		36+5  <2> 

		---

		   344 

		---

		   344 

		







<1>  :  1% of the measured values and at least one quad can be up to  50 nF

<2>  :  1%  "   "            "           "        "     "      "     "       "        "   "     "   "  42 nF

<3>  :  1%  "   "            "           "        "     "      "     "       "        "   "      "  "  43 nF



· The above values (for the respective conductors diameter) are also applicable to cables of figure "8".

· The mean value of effective capacitance, is not allowed to exceed the following limits:











		Conductors diameter (mm)

		Mean Value of Effective Capacitance

(nF)



		

		Dry

		Jelly-Filled



		0,4

		45 

		46 



		0,6

		38 

		39 



		0,8

		38 

		39 







· For cables 0,4 up to and including 0,8 mm, values less than the (basic) values of the above table, are acceptable.

· No correction is done due to temperature. In the case of dispute, the result at 800  1000 Hz and at 20 oC are taken as final.



6.4.  Capacitive Coupling



The algebraic values of the discrete measured quads, for the measured length L, shall be given preferably referred to 1000m, while the mean values of the discrete measured quads shall always be given referred to 1000m.



6.4.1.  Values



Limits of the below table shall be applied:



		



A/A

		Capacity unbalance at 8001000 Hz

		For 100% of all measured values (valid for at least two quads)

Max absolute value (pF)

		For 98% of all measured values:



Max absolute value (pF)



		

		

		Length (m)

		Length (m)



		

		

		1000

		500

		250

		200

		1000

		500

		250

		200



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10



		1. Cable diameter 0,4 and 0,6 mm



		a

		    _  k1

		1000

		603

		375

		323

		880

		531

		330

		284



		b

		k1 <1,5>

		200

		--

		--

		--

		--

		--

		--

		--



		c

		k9-12

		440

		266

		165

		142

		220

		133

		82

		71



		d

		ea1, ea2

		400<2.4>

600<3.4>

		

		

		

		--

--

		--

--

		--

--

		--

--



		2. Cable diameter 0,8 and 0,9 mm



		a

		     _ k1

		1000

		603

		375

		323

		700

		423

		262

		226



		b

		k1 <1,5>

		200

		--

		--

		--

		--

		--

		--

		--



		c

		k9-12

		440

		266

		165

		142

		220

		133

		82

		71



		d

		ea1, ea2

		400<2.4>

600<3.4>

		

		

		

		--

--

		--

--

		--

--

		--

--





 

REFERENCES:    <1>  :  Mean value of the discrete absolute values

<2>  :  For dry cables

<3>  :  For fully jelly-filled cables

<4>  :  Directed values not often violated

<5> : In cables with capacity of up to 50 pairs, during the mean value calculation, the two adverse dispersion measured values are not counted.



6.4.2.  Reduction Formulas at Different Lengths



a.  Discrete values:

The reference length is 1000m and for the reduction the following are applied:

· The specified limits at 1000m, are multiplied by the coefficient 0,5 x (L/1000 + L/1000), so that the respective limits in a random length L shall appear.

· The measured values in a random length L are divided by the above coefficient, so that the respective values at 1000m shall appear.



b.  Mean values:

The reference length is 1000m and for the reduction the following are applied:

· The specified limits at 1000m, are multiplied by the coefficient L/1000

· The measured values in a random length are divided by the above coefficient, so that the respective values at 1000m shall appear.



6.5.  Dielectric Strength



The insulation dielectric strength of the prepared  cable is tested.

The insulation should be capable of withstanding without breakdown an AC voltage, at 50 Hz, for 2 min, of an estimated value (RMS) as mentioned below, for dry and fully jelly-filled cables with solid or foam-skin PE insulation.



		Nominal Conductor diameter (mm)

		Conductor - Conductor   <1> (2 min)

		Conductor - shielding (2 min)



		0,4 – 0,9

		500 VAC

		2000 VAC





 

<1>  :  Measurement is taken from a 20% sampling of the inspected cable conductors. Each conductor shall be tested against all the others short-circuit in one with the shield and grounded. If a DC voltage is applied, its value should be 1,4 times higher than the AC voltage. In this case the voltage is applied with grounded negative pole.



6.6.  Dielectric Loss Coefficient (tan )



The maximum value of the dielectric loss coefficient, which is measured at a frequency of 800 or 1000 Hz, must not exceed the value 0,005.



6.7.  Insulation Resistance



The insulation resistance is measured between a conductor and all the other conductors connected together with the grounded aluminum sheath tape. The value of this measurement  must be at least 10000 M.Km and 3000 M.Km at 20 oC for the dry and fully jelly-filled cables respectively.

· For cable lengths L(m) other than 1km and at least 200m the reduction coefficient is 1000 /L.

· For lengths less than 200 m:

200 m > L > 100 m at least 25 G

L < 100 m               at least 30 G



The voltage measurement shall be at least 100 V DC and the reading is taken after 1 min of applying the testing DC voltage.

Temperature correction at 20 oC should be made, if necessary, in accordance with the below table:



		Temperature (oC) at which insulation resistance is measured

		Multiplying factor for correction at 20o C     <1>



		

		Solid - PE

		Foam-skin



		2,5

5,0

7,5

10,0

12,5

15,0

17,5

20,0

22,5

25,0

27,5

30,0

		













1

		













1





<1>  :   It shall be given by the suppliers with their offer, so ArmenTel shall approve it.







7.  SPECIAL CHARACTERISTICS OF SELF-SUPPORTED WITH A FIGURE "8" CABLES



7.1.  The mechanical and electrical characteristics shall be according to the above mentioned. However, spare quads as well as monitoring quads are not foreseen and any placement of them shall be at the manufacturer's discretion.



7.2.  Break loads of wire-rope are given in the table 3.



7.3.  The wire-rope wires shall be hot dip galvanized.

The zinc-coating test shall be carried out according to B.S. 443/1969.







8.  QUALITY INSPECTION



8.1. Inspection Site



The quality inspection of the cables shall be carried out at the supplier's factory by the ArmenTel competent committee.



8.2.  Inspection Means



The supplier should provide all the necessary instruments and tools for the realization of the quality inspection in a good and quick manner, as well as personnel required for this at no charge at all.







8.3.  Percentage for Testing by ArmenTel Committee



The kinds of measurements and the respective indicative percentages, are mentioned in the attached table 4.



8.4.  Reasons for Rejection



A cable with short-circuited or broken conductors, or a cable with no correspondence of pairs at its ends, shall be rejected. Nevertheless, for cables with capacity of 50 pairs and over, the number of the faulted quads (violation of upper limit of k1, breaking, short-circuit, etc.) per group or per cable with capacity up to 100 pairs, shall not exceed the one, provided this is pressed in detail on a metal plate of red colour, firmly fixed on the drum site, with stamped letters.



8.5.  Conditions of Approval



From "N" inspected cable lengths:

· If all are fully complying with the technical specifications, the lot is accepted.

· If two or more are not complying the lot is rejected.

· If even one does not comply two more "2N" test-samples are taken:

If all of them are complying, the lot is accepted except of the defected one.

If even one does not comply, the lot is rejected.

Cable which is not according to the terms of the present specification shall not be accepted.



8.6.  Factory Test Reports



Before notification that material is ready for inspection, the supplier must have carried out measurements on material ready for dispatch. The measurements to be carried out shall be those specified in the table 4 of measurements, see column "TEST NAME".

Notification of readiness for inspection should be accompanied with summary test reports for the measurements Nos 37, 38, 40, 41, 42 and 46 of the attached table of measurements, together with the respective detailed sheets for measurements Nos 40, 41 and 42 of the same table.



8.7.  Other Tests



Test with a procedure which is not described in the present specification, shall be carried out according to valid DIN 57472. The meaning of physical properties that are mentioned in the present specification and are not explained in details or any missing of the present specification shall be according to the respective German standards DIN VDE 0816 / 2.88 and the valid DIN 57472.







9.  PACKING



The cables should be wounded on robust wooden drums.

The minimum diameter of the drum core for all the cables of the present specification (armoured or not) shall be 15d, where d is the diameter of the cable over the sheath.

Both ends of the cable must be hermetically sealed with heat-shrinkable end cup, so as to prevent ingress of moisture and risks of transport and storage.

Dry cables shall be filled with dried air under an over pressure of 0,4  0,7 Kp/cm2. In this case the heat-shrinkable inner cable end cup (which protrudes the drum), shall be equipped with an air valve for injecting and testing of the overpressure air. Cables with a figure "8" are excluded.

An air-tightness test is foreseen, as well as test (in 100% of the drums) for pressure existence in all dry cables (except the self-supported ones) - see table 4, No 30.

On cables with capacity 300" x 0,4, 200" x 0,6 and 150" x 0,8 and over, the outer end shall be equipped with a pulling eye, to be used for cable laying on the field.

The pulling eye type and its applying method to the cable shall be the foreseen from the French specifications CNET ST/LAA/ELR/126/3.89. 

The pulling eye sizes per cable groups are given in the attached ANNEX 3. 

Macroscopic test of the packing should be carried out in 100% percentage.







10.  DATA TO BE STATED IN OFFERS



In the offers, Suppliers must state all the electrical and mechanical characteristics for each type of cable, as well as:

· The weight of copper, plastic, steel-tapes if any (armour), jelly compound and other main raw materials of the respective table which is attached in the relevant Bill of Quantities per km of complete cable as well as the weight per km of complete cable.

· The external diameter of complete cable.






TABLE 1





CABLE CORE STRUCTURE



		Cables in basic groups 



		Number of pairs per cable diameter 

		Group type

		Number of basic groups per layer



		conductors

		

		1st

		2nd



		10

		Basic group 

		1

		



		20

		from 5 quads

		2

		



		30

		"

		3

		



		50

		"

		5

		



		100

		"

		3

		7



		Cables in main groups



		Number of pairs per cable diameter 

		Group type

		Number of basic groups per layer



		conductors

		

		1st

		2nd

		3rd



		150 x (0,4  0,6 0,8)

		Main groups of 

		3

		

		



		   200            "   

		50 pairs

		4

		

		



		300             "

		(5 basic groups =

		1

		5

		



		400             "

		50 pairs)

		2

		6

		



		500             "

		

		3

		7

		



		

		

		

		

		



		600 x 0,8

		

		4

		8

		



		750 x 0,8

		

		5

		10

		



		600 x (0,4  0,6)

		Main groups of 

		1

		5

		



		800           "

		100 pairs

		2

		6

		



		1000         "

		(10 basic groups 

		3

		7

		



		1200         "

		= 100 pairs)

		4

		8

		



		1600         "

		

		1

		5

		10



		2000         "

		

		2

		7

		11



		2400         "

		

		4

		8

		12








TABLE 2





JELLY PROPERTIES



		A/A

		Property

		Magnitude

		Test method

		Type of * test



		1

		Viscosity at 100o C (mPa.s)

		 10

		DIN 51550

		T



		2

		Drop point (o C)

		 70

		DIN 51801

bl. 1

		T



		3

		Cone penetration (s) at 25 o C (0,1 mm)

		30  s   120 

		DIN 51580

		T



		4

		Flaming temperature (oC)

		 175 o C

		DIN 51584

		T



		5

		Dielectric constant 1 KHz

at 20 o C                 1 MHz

		 2,5

  2,3

		DIN 53483

		T



		6

		Resistivity

at 100 o C ( . cm)

		 10

		DIN 53482

		T



		7

		Britteleness at  - 10 o C

		Zero

		DIN 57472/ VDE 0472

Teil 620 / 

1-83

		T



		8

		Content in corrosive elements

		"

		DIN 57472/ VDE 0472

Teil 807 / 

1-83

		T



		9

		Longitudinal water tightness

		Absolute

		DIN 57472/ VDE 0472

Teil 811 / 

1-83

		S



		10

		Oil separation at 50 o C after 24 h

		 5 mm

		DIN 57472/ VDE 0472

Teil 703 / 

1-83

		T







* See tests in table 4.

Tests with serial number 2, 7, 9 and 10 are carried out in the factory, while for the rest the relevant successful test certificates of the jelly provider are requested.




TABLE 3





GEOMETRIC AND MECHANICAL CHARACTERISTICS OF SELF-SUPPORTED CABLES



		Cable type 

		Break load

		



		(Pairs x

		steel rope <1>

		Thickness of jointing 



		conductor diameter)

		simple

(N)

		armoured (N)

		strip S (mm)



		10 x 0,4

		7 500

		7 500

		3,6



		20 x 0,4

		8 500 

		10 000

		3,6



		30 x 0,4

		10 000

		11 500

		3,6



		50 x 0,4

		11 500

		13 500

		3,6



		100 x 0,4

		15 000

		21 000

		3,6



		

		

		

		



		2 x 0,6

		-

		-

		3,6



		4 x 0,6

		-

		-

		3,6



		6 x 0,6

		7 500

		8 000

		3,6



		10 x 0,6

		9 000 

		10 000

		3,6



		20 x 0,6

		10 000

		13 500

		3,6



		30 x 0,6

		11 000

		16 000

		3,6



		50 x 0,6

		16 000

		21 000

		4,0



		

		

		

		



		6 x 0,8

		8 500

		9 000

		3,6



		10 x 0,8

		10 000 

		11 000

		3,6



		20 x 0,8

		12 400

		16 200

		3,6



		30 x 0,8

		16 000

		21 200

		4,0







<1>   Pulling limit break of the steel-rope wires will not exceed 1600 N/mm2 







[image: ]
ANNEX 1





SHIELD REMOVAL TEST FROM THE SHEATH



INTRODUCTION



This test determines the required force for shield removal with a specified speed and with a use of a proper tensile strength machine. Each test-sample removal strength is defined as a mean value from five readings taken in regular intervals along the test-sample. The removal strength of the tested material is the mean value of the results in five test-samples.

The current test does not refer to the corrugated aluminum sheath.



TEST-SAMPLES



Test-samples of rectangular shape 150mm of length and with 142mm width, shall be cut along the sheath in a single process, using cutting matrix in the direction from the inside of the shield to the outside. The test-samples shall not include the sheath overlapping area.



TEST MACHINE



An electrical tensile strength machine shall be used, with a constant speed. The opening speed of the jaws shall be between 100 and 125mm/min.



PROCEDURE



Remove about 50mm of shield, from one end of the test-sample. Place the aluminum in one jaw and the sheath in the other. Required force is recorded for the shield removal in regular intervals of 8 sec along the test-sample. At least seven measurements shall be taken. Five test-samples shall be used overall.



CALCULATION OF THE RESULTS



For each sample tested as above, ignore the maximum and minimum measurements and calculate the mean value of the rest, referred to 25mm test-sample width. Finally as material removal strength the mean value of the above five results is considered.




ANNEX 2





AGING TEST SAMPLES RESISTANCE REMOVAL



Five test-samples, prepared according to Annex 1, shall be immersed in a water bath, at 50oC temperature for 2 hours. After this period, the test-samples shall be removed and shall be remained in a temperature environment (205) oC for at least one hour, before the test.




ANNEX 3





PULLING EYE (TYPE) PER CABLE TYPE



A  :  small       size               (up to 1000 Kp)

B  :  middle       "                  ( "   "  1500 Kp)

C  :   large         "                  ( "   "  2000 Kp)





		CABLE

		JELLY Armoured or not

		DRY Armoured or not



		PAIRS

		0,4

		0,6

		0,8

		0,4

		0,6

		0,8



		150

		-

		-

		A

		-

		-

		A



		200

		-

		A

		A

		-

		A

		A



		250

		-

		-

		-

		-

		-

		B



		300

		A

		A

		B

		A

		A

		B



		350

		-

		-

		-

		-

		-

		B



		400

		A

		A

		B

		A

		A

		B



		500

		A

		A

		C

		A

		B

		C



		600

		A

		B

		C

		A

		B

		C



		750

		-

		-

		-

		-

		-

		C



		800

		A

		B

		-

		A

		C

		-



		1000

		A

		C

		-

		A

		C

		-



		1200

		A

		-

		-

		B

		C

		-



		1400

		B

		-

		-

		B

		-

		-



		1800

		-

		-

		-

		B

		-

		-



		2000

		-

		-

		-

		B

		-

		-



		2400

		-

		-

		-

		C

		-

		-







NOTE

Cables with capacity of 100" and 150" with 0,9 mm diameter should carry an A-type pulling eye.




TABLE 4

CARRIED OUT TESTS DURING DELIVERY OF THE CABLES



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7



		

		TEST

		TEST PROCEDURE IN AGREEMENT

WITH

		

CHARACTERIZA

TION

		COMMITTEE'S        (1)

SAMPLING

		CLAUSES OF THE CURRENT SPECIFICATION WHERE THE 



		A/A

		NAME

		

		CONT ROL

		DRUMS

		CONDUCTORS OR PAIRS 

		MAGNITUDES ARE DEFINED.



		

		

		

		

		(2)

		PER

		DECLARATIONS



		

		

		

		

		

		DRUM

		



		MECHANICAL CHARACTERISTICS

a. Conductors



		1

		Diameter measurement

		DIN VDE 0472 Teil 401 Prfart A

		S

		(3)

3 drums

		2  10 %

		cl. 2.1.2



		2

		Elongation at break

		DIN VDE 0472 Teil 623

		T

		"

		"

		cl. 2.1.1 & 2.1.3



		b.  Conductors insulation



		3

		Insulation thickness & max external diameter

		DIN VDE 0472 Teil 402 Prüfart  A

		

S

		





10  20 %

		





2  10 %

		





cl. 2.2.1 & 2.2.2



		4

		Elongation and pulling 

		DIN VDE 0472 Teil 602

		S

		(8)

		

		

cl. 5.1.1 & 5.1.2



		5

		Elongation after aging

		"

		T

		13 drums per contract

		min. 4

		cl.  5.1.1

Aging (DIN VDE 472 Teil 303, A-type)



		6

		PE behavior after thermal aging

		DIN VDE 0472 Teil 617

		T

		"

		"

		cl. 5.1.3



		7

		Insulation shrinkage after cutting

		DIN VDE 0472 Teil 628

		T

		"

		min. 4

		clause 5.1.5  (4)



		8

		Melting index

		DIN VDE 0472 Teil 607

		T

		Sampling on raw material

		(4)



		9

		Density

		DIN VDE 0472 Teil 601

		T

		"

		"

& cl. 2.2



		10

		Resistance to filling material (for jelly filled cables)

		DIN VDE 0472 Teil 622

		T

		13 drums per contract

		

min. 4

		

cl. 5.1.4



		11

		Resistance in compression

		cl. 5.1.6

of the current spec.

		S

		

"

		

"

		

clause 5.1.6



		12

		Insulating material attachment on copper

		cl.  5.1.7

of the current spec.

		

T

		13 drums per contract

		



---

		

cl. 5.1.7    (9)



		13

		Spark test 

		cl.  2.1.7

of the current spec.

		

S

		

production line



		

cl. 2.1.7



		c. Cable core structure and dimensions



		14

		Quads and groups formation - conductors, pairs and quads correspondence between the two cable ends

		





cl.  2.3

of the current specification

		







S

		





At least 1 drum per cable type

		







10%

		







cl. 2.3



		15

		Cable core twist, auxiliary elements and identification elements of the cable

		



cl.  2.4

of the current specification

		





S

		





2  10 %

		





---

		





cl. 2.4



		

d.  Sheath and external protection





		16

		Sheath or external protection thickness

		DIN VDE 0472 Teil 402 Prüfart B

		

S

		

10  20 %

		

---

		

cl. 3.2.1 & 5.2.1



		17

		Pulling and elongation

		DIN VDE 0472 Teil 602

		S

		2  10 %

		---

		(5), (7)

cl. 3.2.2



		18

		Pulling after thermal aging

		

"

		

T

		13 drums per contract

		---

		"

Aging (DIN/ VDE 0472/Teil 303, A-type)



		19

		Stress crack aging

		IEC Publ. 538 A  B procedure    (6)

		T

		Sampling on raw material

		cl. 5.2.2    (5)



		20

		Melting index

		DIN/VDE 0472 Teil 607

		T

		"

		(5)



		21

		Density

		DIN/VDE 0472 Teil 601

		T

		"

		cl. 3.2.2        (5)



		22

		Carbon content

		DIN/VDE 0472 Teil 702

		T

		13 drums per contract

		

---

		(5)   Percentage 2,5%



		23

		Shield tearing

		Annex 1 of the current spec.

		S

		2  10 %

		---

		cl. 3.2.4



		24

		Shield tearing after aging

		Annex 1 & 2

of the current spec

		

T

		

13 drums per contract

		

cl. 3.2.4



		25

		End pulling eyes

		Annex 3

of the current spec.

		

T

		

13 drums per contract

		

cl. 9



		26

		Step-depth shield folding

		cl.  3.1.3.1

of the current spec.

		

T

		13 drums per partial delivery

		

cl. 3.1.3.1



		27

		Step-depth armour folding

		cl.  4.2

of the current spec

		

T

		

"

		

cl. 4.2



		28

		Steel tape armour thickness and protective under layer

		DIN VDE 0472 Teil 402 Prüfart F

and C respectively

		



S

		



2  10 %

		



---

		



cl. 3.2.1



		29

		Zinc plating of steel tapes

		Specification OTE 052.3/B/3-85

		T

		13 drums per contract

		

---

		

cl. 4.1.2



		30

		Sheath air-tightness of dry cables

		DIN VDE 0472 Teil 604 

		

T

		1  2 % in total and not per cable type

		cl. 2.7 (DIN/ VDE 0816 /Teil1/5.2.2) (10)



		31

		External stamping control

		Macroscopic. 

		S

		10  20 %

		---

		cl. 4.3



		32

		Dielectric strength 

		

cl. 3.2.3

		

S

		

production line

		

cl. 3.2.3



		e.  Steel-rope of self-supported of figure "8" cables





		33

		Structure and control in elongation

		DIN/VDE 0472/

Teil 625

		

S

		

2  10 %

		

---

		

cl. 7.1.1 & 7.1.2



		34

		Zinc plating of steel-rope

		BS. 443/1969

		T

		13 drums per contract

		

---

		

cl. 7.1.3



		

f.  Jelly





		35

		Longitudinal tightness of jelly filled cable

		DIN/VDE 0472/

Teil 811

		

S

		

2  10 %

		

---

		

cl. 2.4.9.1



		36

		Physical and chemical properties of jelly

		

See table 2 of the current spec.

		

T

		

Sampling on raw material

		



cl. 2.4.9.2



		

ELECTRICAL CHARACTERISTICS





		37

		Dielectric strength 

		DIN/VDE 0472/

Teil 509 Prüfart C

		S

		10  20 %

		50  100 %

		cl. 6.5



		38

		Insulation resistance

		DIN/VDE 0472/

Teil 502 Prüfart B

		S

		"

		4  6 conduct. per main group

		cl. 6.7



		39

		Electric continuity of shield

		

---

		

S

		

"

		

---

		cl. 3.1.2.3 Verification with a simple bazer



		40

		Loop resistance and pair conductors resistance difference

		

DIN/VDE 0472/

Teil 501

		



S

		



"

		



50  100 %

		



cl. 6.1 & 6.2



		41

		Functional capacity

		DIN/VDE 0472/

Teil 504/Prüfart A

		S

		"

		"

		cl. 6.3



		42

		Capacity coupling

		DIN/VDE 0472/

Teil 506/Prüfart A

		S

		"

		"

		cl. 6.4



		43

		Coefficient of dielectric loses tan

		DIN/VDE 0472/

Teil 505/Prüfart A

		

T

		2  10 %

		2  4 pairs per drum

		

cl. 6.6



		

PACKING





		44

		Drums quality Packing rules

		---

		S

		100%

		---

		cl. 9



		45

		Air pressure in dry cables

		---

		S

		"

		---

		"



		46

		Cable length

		---

		S

		1  3 drums on the whole independent on the cable type

		

---



		47

		Various certificates

		---

		T

		---

		---

		cl.  1.2, 2.2, 2.4.2.2 

3.2.2 & 5.2.2







NOTES



(1) Per cable type taken in delivery (announcement) except otherwise specified in table.

(2) At least one (1) drum, independently however of percentage.

(3) Not per cable type but per conductor type and diameter.

(4) Requirement of DIN/VDE 0207/Teil 2 for the used insulated materials.

(5)          "           "           "              /Teil 3 for PE 2YM2.

(6) The same procedure described in DIN/VDE 0472/Teil 810.

(7) With prior removal of aluminum foil in case of composite sheath.

(8) This percentage will be taken from the electrical characteristics of the drums for measurement.

(9) This test refers only to dry cables.

(10) Pressure 0,8 bar for 2 h. Reduction greater than 10% of the original pressure is not allowed. Test will be carried out with 100% of the drums for checking the presence of air inside the cables.





S: Systematic (standard) test, carried out on test-samples of each delivery.

T: Typical test, carried out in one of the original deliveries, or generally, on very limited number of deliveries.
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Ðºè²Ð²Ôàð¸²ÎòàôÂÚ²Ü Ð²Ø²Î²ð¶Æ


¶ÈÊ²ìàð îÜúðÆÜàôÂÚàôÜ


îºÊÜÆÎ²Î²Ü Ø²êÜ²¶Æð



äÔÜÒº Ðºè²Êàê²ÚÆÜ Î²´ºÈÜºð


äàÈÆ¿ÂÆÈºÜ²ÚÆÜ ØºÎàôêÆâàì (PE) ¸ðêÆ ú¶î²¶àðÌØ²Ü ´²Ä²Üàð¸²ÚÆÜ Î²´ºÈÜºð

1. êîàð¶ºîÜÚ²   Î²´ºÈÜºð


·   ¼ñ³Ñ³å³ï Ï³Ù áã


·   âáñ Ï³Ù ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ ·»Éáí Éóí³Í


2. ÆÜøÜúÄ²Ü¸²Î Î²´ºÈÜºð


·   “8”-³Ó¨


´àì²Ü¸²ÎàôÂÚàôÜ

¿ç


1.  Ü²Ê²´²Ü 
4


1.1.  êïáñ·»ïÝÛ³ Ï³µ»ÉÝ»ñ
4


1.1.1. ØÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ
4

1.1.2. 100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ
4


1.2. ÆÝùûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñ
4


2.  Î²´ºÈÆ Î²èàôòì²ÌøÀ
4


2.1. Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ
4


2.1.1. ¾É»Ïïñ³Ï³Ý ¨ Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ´ÝáõÃ³·ñ»ñÁ
4


2.1.2.  îñ³Ù³·ÍÇ â³÷Ù³Ý öáñÓÁ
5


2.1.3. Ò·Ù³Ý öáñÓÁ ÎïñÙ³Ý ä³ÑÇÝ
5


2.1.4. Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ïáõë³óáõÙÁ
5


2.1.5.  Ø»ÏáõëÇãÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ (ÙÙ)
5


2.1.6. Ø»Ïáõë³óí³Í Ð³Õáñ¹ÇãÇ ²é³í»É³·áõÛÝ ²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ (ÙÙ)
6


2.1.7. Î³ÛÍ³Ñ³ñÙ³Ý öáñÓÁ
6


2.2. ø³éÛ³ÏÝ»ñÁ, ÐÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ¶ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ Ï³½Ù³íáñáõÙÁ



2.2.1. ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ
6


2.2.2. 10 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ
6


2.2.2.1. ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÊáõÙµ
6


2.2.2.2. ¶ÉË³íáñ ÊáõÙµ
7


2.3. Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ Î³éáõóí³ÍùÁ
7


2.3.1. ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ
7


2.3.2. 10 ¼áõÛ·Çó ÙÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ
7


2.3.3. 100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ
7


2.3.4. ä³Ñ»ëï³ÛÇÝ ø³éÛ³ÏÝ»ñ
8


2.3.5. î³ñµ»ñÇã Ä³å³í»Ý
8


2.3.6. Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ ö³Ã»Ã³íáñáõÙÁ
8


2.3.7. Ô»Ï³í³ñÇã ø³éÛ³ÏÝ»ñ
9


2.3.8. äáÏÙ³Ý È³ñÁ
9


2.3.9  ¶»É³ÛÇÝ ´³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÁ
9


3. ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ ¨ Þ²äÆÎÀ
10

3.1. ²ÉÛáõÙÇÝ» ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ
10

3.1.1. 2x2x0,6 ¨ 4x2x0,6 Ï³µ»ÉÝ»ñ
10

3.1.2. êïáñ·»ïÝÛ³ ¨ ÆÝùÝûÅ³Ý¹³Ï ‘’8’’-³Ó¨ Î³µ»ÉÝ»ñ
10

3.2. PE-Þ³åÇÏ
11

3.2.1. Þ³åÇÏÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ
11

3.2.2. Þ³åÇÏÇ ÜÛáõÃÁ
12

3.2.3. ¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ
12

3.2.4. ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ-Þ³åÇÏ Ï³å³ÏóáõÙÁ
13

3.2.4.1. 2x2x0,6 ¨ 4x2x0,6 Î³µ»ÉÝ»ñ
13

3.2.4.2. ²ÛÉ Î³µ»ÉÝ»ñ
13

3.2.5. ²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ
13


4. ¼ð²Ð²ä²îàôØÀ ¨ ²ðî²øÆÜ ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ
13

4.1. ºñÏáõ äáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ
13

4.2. Ø»Ï ²ÉÇù³Ó¨ Å³å³í»Ýáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ
14

4.3. ²ñï³ùÇÝ ¸ñáßÙ³ÝßáõÙ
15

5. ØºÊ²ÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð
15

5.1. Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ï³ë³óáõÙÁ
16

5.1.1. Îïñí»Éáõ Ò·Ù³Ý öáñÓÁ
15

5.1.2. Ò·Ù³Ý àõÅÁ
16

5.1.3. æ»ñÙ³ÛÇÝ ä³Ñáñ³ÏáõÙ
16

5.1.4. ÈóáÝÇ (¶»É) ÜÏ³ïÙ³Ùµ ¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ
16

5.1.5. Ø»ÏáõëÇãÇ ÎÍÏíáõÙÁ Ïïñ»Éáõó Ñ»ïá
16

5.1.6. ¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ê»ÕÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ
16

5.1.7. Ø»ÏáõëÇã ÜÛáõÃÇ Ýëï»óáõÙÁ äÕÝÓÇ íñ³
17

5.2. Þ³åÇÏÁ ¨ ²ñï³ùÇÝ ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ
17

5.2.1 Ð³ëïáõÃÛ³Ý â³÷áõÙÁ
17

5.2.2. È³ñí³ÍáõÃÛ³Ý Ö³ùÇ ä³Ñáñ³ÏáõÙÁ (îÇåÇ êïáõ·áõÙ)
17
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1. Ü²Ê²´²Ü


îíÛ³É Ø³ëÝ³·ñáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ¹ñëÇ ï³ñ³ÍùÇ (êïáñ·»ïÝÛ³ ¨ û¹³ÛÇÝ ÆÝùÝûÅ³Ý¹³Ï) Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í, åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ù»ÏáõëÇãáí ¨ ß³åÇÏáí åÕÝÓ» Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ¨ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÁ, áñ³ÏÇ ÑëÏÙ³Ý ëïáõ·áõÙÁ ¨ ÷³Ã»Ã³íáñáõÙÁ:

îíÛ³É Ø³ëÝ³·ñáõÙ ÝÏ³ñ³·ñí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÝ »Ý:


1.1. êïáñ·»ïÝÛ³ Î³µ»ÉÝ»ñ


¸ñ³Ýù ÁÝ¹·ñÏáõÙ »Ý ¨ ãáñ ¨ ·»Éáí, ½ñ³Ñ³å³ïí³Í ¨ ³é³Ýó ½ñ³ÑÇ Ï³µ»ÉÝ»ñÁ:


¸Çï³ñÏíáõÙ »Ý ¼ñ³Ñ³å³ïí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ »ñÏáõ Ñ»ï¨Û³É ï»ë³ÏÝ»ñÁ.


1.1.1.  ØÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· àõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Î³µ»ÉÝ»ñ


¸ñ³Ýó í»ñ³µ»ñíáÕ ½ñ³Ñ³å³ïáõÙÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ µ³ñ³Ï (Ã»Ã¨ ³ÉÇù³Ó¨ ½ñ³Ñ) Ù»Ï ³ÉÇù³Ó¨ åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÇó, áñÁ ï»Õ³¹ñíáõÙ ¿ Ï³µ»ÉÇ »ñÏ³ÛÝùáíª íñ³Í³ÍÏíáÕ Ù³Ï»ñ»ëáí:


1.1.2. 100 ¼áõÛ·Çó ²í»É àõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Î³µ»ÉÝ»ñ

¸ñ³Ýó í»ñ³µ»ñíáÕ ½ñ³Ñ³å³ïáõÙÁ Ï³½Ùí³Í ¿ »ñÏáõ åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÇó »ñÏáõ ß»ñïáí å³ñáõñ³Ó¨ ÷³Ã³Ãí³Í Ï³µ»ÉÇ Ý»ñëÇ ß³åÇÏÇ íñ³:

1.2. ÆÝùûÅ³Ý¹³Ï Î³µ»ÉÝ»ñ


¸³ í»ñ³µ»ñíáõÙ ¿ “8”-³Ó¨ Ï³µ»ÉÝ»ñÇÝ: ²Û¹ ï»ë³ÏÇ Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ ûÅ³Ý¹³ÏáÕ ï³ññÁ Ï³½Ùí³Í ¿ ÙÇÙÛ³Ýó ë»ñïáñ»Ý áÉáñí³Í ÛáÃ åáÕå³ï» É³ñ»ñÇó, ³ÛÝå»ë áñ Ï³½Ù»Ý åáÕå³ï» å³ñ³Ý, áñÁ ³ÝóÝáõÙ ¿ Ï³µ»ÉÇ ß³åÇÏÇ Ï»ÝïñáÝÇó ¹áõñë, Ï³½Ù»Éáí ‘’8’’-³Ó¨ Ïïñí³Íù:


²Û¹ Ï³µ»ÉÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É ½ñ³Ñ³å³ïí³Í Ï³Ù ³é³Ýó ½ñ³ÑÇ:


¼ñ³Ñ³å³ïí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ, ½ñ³ÑÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÉÇù³Ó¨ ß³åÇÏÇ ïÇåÇ, ÇÝãå»ë ÝÏ³ñ³·ñí³Í ¿ í»ñÁ:


¼áõÛ·»ñÇ ù³Ý³ÏÁ, Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ ¨ Ù»Ï ÃÙµáõÏÇ íñ³ ÷³Ã³Ãí³Í ·áñÍ³ñ³Ý³ÛÇÝ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ, ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ Ã»ñ³ã³÷áõÙáí, ïñíÇ ø³Ý³Ï³ó³ÝÏÇ ²ÕÛáõë³ÏÝ»ñáõÙ:


2. Î²´ºÈÆ Î²èàôòì²ÌøÀ


2.1.
Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ


2.1.1.
¾É»Ïïñ³Ï³Ý ¨ Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ´ÝáõÃ³·ñ»ñÁ

Î³µ»ÉÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹ÇãÁ å»ïù ¿ å³ïñ³ëïí³Í ÉÇÝÇ ¹Ûáõñ³Ïáõé, ÏÉáñ Ïïñí³Íùáí, Ñ³Ù³ã³÷ áñ³ÏÇ Ñ³ñÃ Ù³Ï»ñ»ëáí ¿É»Ïïñ³ÉÇï³ÛÇÝ åÕÝÓÇó ( ρ<1/57   Ω x ÙÙ2 /Ù  20 oC ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝáõÙ), Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ½áõñÏ:


ÎïñÙ³Ý å³ÑÇÝ Ñ³Õáñ¹ÇãÇ Ó·í³ÍáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Ï³½ÙÇ ³éÝí³½Ý 15%. àñ¨¿ Ñ³Ý·áõÛó (ÙÇ³óáõÙ) ãå»ïù ¿ ³½¹Ç Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ áñ³ÏÇ íñ³:


ÎóáõÙáí Ñ³Õáñ¹ãÇ ³é³Ó·³Ï³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Ï³½ÙÇ ³é³Ýó Ñ³Ý·áõÛóÇ ÝáõÛÝ³ïÇå Ñ³Õáñ¹ãÇ ³é³Ó·³Ï³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý 90%-Á:


Ð³Õáñ¹ãÇ ïñ³Ù³·ÍÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÝ »Ý 0,4ÙÙ, 0,6ÙÙ, 0,8ÙÙ ¨ 0,9ÙÙ:


2.1.2.
îñ³Ù³·ÍÇ â³÷Ù³Ý öáñÓÁ


Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹ãÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ å³ïñ³ëïí³Í ÝÙáõßÇ 2 ïñ³Ù³·Í»ñÇ ã³÷áõÙáíª áñÁ Ï³ïñíáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹ãÇ ³é³ÝóùÇÝ áõÕÕ³Ñ³Û³ó  ÙÇÙÛ³Ýó áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ:


Æñ³Ï³Ý ïñ³Ù³·ÇÍÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ù, í»ñÁ ã³÷áõÙÝ»ñÇ: ²Û¹ ³ñÅ»ùÁ ãå»ïù ¿ ï³ñµ»ñíÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ïñ³Ù³·ÍÇó ³í»ÉÇ ù³Ý +0,02ÙÙ:

 î³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ, ã³÷áõÙÝ»ñÁ ÏÏñÏÝí»Ý, Ïßé»Éáí Ñ³Õáñ¹ãÇ 1Ù ÏïáñÁ, ïñ³Ù³·ÇÍÁ Ñ³ßí³ñÏ»Éáí åÕÝÓÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ù³ßÇó: êï³óí³Í ³ñÅ»ùÁ  ÏÑ³Ù³ñíÇ í»ñçÝ³Ï³Ý:


2.1.3.
Ò·Ù³Ý ÷áñÓÁ ÏïñÙ³Ý å³ÑÇÝ


ä³ïñ³ëïí³Í Ï³µ»ÉÇó í»ñóñ»ù »ñ»ù (3) Ñ³ï Ñ³Õáñ¹Çãª ÷áñÓÇ ÝÙáõß, Ùáï³íáñ³å»ë 200ÙÙ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý: öáñÓÇ ÝÙáõßÁ ï»Õ³¹ñíáõÙ ¿ Ó·áÕ ë³ñùÇ íñ³ ¨ ³ÙµáÕç »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý Ù»çï»ÕÁ, 100ÙÙ Ù³ëÁ, å³ñ½áñ»Ý ÝßíáõÙ ¿ ¨ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ áñå»ë §ã³÷Ù³Ý »ñÏ³ñáõÃÛáõÝ: ØÇ³ÛÝ ³Û¹ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý íñ³ Ïïñí³ÍùÝ»ñÝ »Ý Ñ³ßíÇ ³éÝíáõÙ, Ñ³Ï³é³Ï ¹»åùáõÙ ÷áñÓÁ ÏñÏÝíáõÙ ¿: 


Ò·Ù³Ý ë³ñùÇ ³ùó³ÝÇ µ»ñ³ÝÇ ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ Ùáï³íáñ³å»ë å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 100ÙÙ/ñáå»: ºñÏ³ñ³Ó·áõÙÁ ÏïñÙ³Ý å³ÑÇÝ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 15%-Çó áã å³Ï³ë:


2.1.4. Ð³Õáñ¹ãÇ Ù»Ïáõë³óáõÙÁ


Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹Çã »ñ»ë³å³ïíáõÙ ¿ åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ñÍñª  0,4ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ  (ïÇå 2YI1 ãáñ  (³é³Ýó ÉóáÝÇ) ¨ 2YI2 ÉóáÝáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) ¨  Í³ÍÏáïÏ»Ý Ï³ñÍñ Ã³Õ³ÝÃáí PE ¨ PP (åáÉÇåñáåÇÉ»Ý)-Çó 0,6ÙÙ, 0,8ÙÙ ¨ 0,9ÙÙ (ãáñ ¨ ·»É ÉóáÝáí) ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:


Î³ñÍñ Ù»ÏáõëÇãáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ  (PE-ÉóáÝáí) Ñ³Ù³ñ, PE-Ç ËïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ  0,925 ( 0,940·/ÙÉ (MD).


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ §²ñÙ»Ýî»É¦-ÇÝ ³å³Ñáí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý íÏ³Û³Ï³Ýáíª ÑáõÙùÁ ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó, áñÁ å³ñáõÝ³ÏÇ ÝÛáõÃÇ µáÉáñ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÁ:


Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ïÇåÇ Ï³µ»ÉÇ Ñ³Ù³ñ, Ù»ÏáõëÇãÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ ¨ Ù»Ïáõë³óí³Í Ñ³Õáñ¹ãÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÍÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ µ»ñí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É ³ÕÛáõë³ÏáõÙ:


2.1.5
Ø»ÏáõëÇãÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ (ÙÙ) 


		 

		âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ)

		·»É-ÉóáÝáí



		d

		Ø»ÏáõëÇãÇ ïÇåÁ

		Ø»ÏáõëÇãÇ ïÇåÁ



		ÙÙ

		Î³ñÍñ

		öñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃ

		Î³ñÍñ

		öñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃ



		1

		2

		3

		4

		5



		0.4

		0,2 - 0,05

		---

		0,25 - 0,05

		---



		0.6

		---

		0,30 - 0,10

		---

		0,35 - 0,07



		0.8

		---

		0,35 - 0,10

		---

		0,45 - 0,12



		0.9

		---

		0,45 - 0,15

		---

		0,65 - 0,20





2.1.6. Ø»Ïáõë³óí³Í Ñ³Õáñ¹ãÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ (ÙÙ)


		1

		2

		3

		4

		5



		0,4

		< 1,10

		---

		< 1,2

		---



		0,6

		---

		< 1,35

		---

		< 1,50



		0,8

		---

		< 1,65

		----

		< 1,70



		0,9

		---

		< 2,10

		---

		< 2,20





Ì³ÏáïÏ»Ý PE-áí, ÁÝ¹³ñÓ³ÏÙ³Ý »Õ³Ý³Ïáí å³ïñ³ëïí³Í ï³ññ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³ã³÷áñ»Ý µ³ßËí³Í ÉÇÝ»Ý  ÝÛáõÃÇ ½³Ý·í³ÍáõÙ ¨ ÷³ëïáñ»Ý ãÑ³Õáñ¹³Ïóí»Ý:


Ø»ÏáõëÇãÇ ·áõÛÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý å³ñ½ ×³Ý³ã»ÉÇ:


ì»ñáÑÇßÛ³É ·áõÛÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñíáõÙ »Ý  Ù»ÏáõëÇãÇ ³ÙµáÕç ½³Ý·í³ÍÇÝ` Ï³ñÍñ PE-Ç ¹»åùáõÙ, ¨ Ñ³Ù»Ý³ÛÝ ¹»åë Ã³Õ³ÝÃÇÝª ÷ñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃÇ ¹»åùáõÙ:


öáñÓ³ÏíáÕ Ï³µ»ÉÇ Ñ³Õáñ¹ãÇ Ù»ÏáõëÇãÁ å»ïù ¿ µ³í³ñ³ñÇ Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñíáÕ ·ÉËáõÙ ÝÏ³ñ³·ñí³Í µáÉáñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ, 20+5 oC ç»ñÙáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ:


2.1.7. Î³ÛÍ³Ñ³ñÙ³Ý ÷áñÓÁ


¸áõñë ÙÕÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, Ù»ÏáõëÇãÁ »ÝÃ³ñÏí»Éáõ ¿ ¹Ç¿É»ÏïñÇÏ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ÷áñÓ³ñÏÙ³ÝÁª   2(4 KV RMS É³ñÙ³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñáí, Ñ³Õáñ¹ãÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý:


2.2.ø³éÛ³ÏÝ»ñÁ, ÐÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ·ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ Ï³½Ù³íáñáõÙÁ


Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ãáñë Ù»Ïáõë³óí³Í Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÁ Ñ³Ù³ã³÷áñ»Ý ÑÛáõëíáõÙ »Ý ³ëÕ³Ó¨ ù³éÛ³ÏÇ Ó¨áí, Ï³½Ù»Éáí ÏáÙå³Ïï ù³éÛ³Ï: ¼áõÛ·Á Ï³½Ùí³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÏÛáõÝ³·Íáñ»Ý Ñ³Ï³¹Çñ Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇó:


2.2.1. ØÇÝã¨ 10 ½áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ


²Ûë Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ ù³éÛ³ÏÝ»ñÁ (1,2,3 Ï³Ù 5 Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ) Çñ³ñ Ñ»ï å³ñ½áñ»Ý ÑÛáõëíáõÙ »Ýª Ï³½Ù»Éáí Ï³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÁ: 


2.2.2. 10 ½áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ


²Ûë Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ, ÐÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ¶ÉË³íáñ ËÙµ»ñáí Ñ»ï¨Û³ÉÝ ¿.


2.2.2.1. ÐÇÙÝ³Ï³Ý ËáõÙµ


ÐÇÝ· ù³éÛ³ÏÝ»ñÁ, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ å³ïß³× ÑÛáõëí³Íùáí, áÉáñíáõÙ »Ýª Ï³½Ù»Éáí ÐÇÙÝ³Ï³Ý ËáõÙµÁ (Ýå³ï³Ï ¿ Ñ»ï³åÝ¹áõÙ Ýí³½³·áõÛÝ ÑÝ³ñ³íáñ ¿É»Ïïñ³Ù³·ÝÇë³Ï³Ý ½áõÛ·³íáñÙ³Ý):

ÐÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµÇ Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ·áõÛÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý ÇÝãå»ë Ýßí³Í ¿ Ñ»ï¨Û³É ³ÕÛáõë³ÏáõÙ.


		
ø³éÛ³ÏÇ 

		Ø»ÏáõëÇãÇ ·áõÛÝ»ñÁ



		Ñ³Ù³ñÁ

		Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ a

		Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ b

		Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ c

		Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ d



		1

		ëåÇï³Ï

		Ï³åáõÛï 

		÷Çñáõ½³·áõÛÝ

		Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝ



		2

		"

		Ý³ñÝç³·áõÛÝ

		"

		"



		3

		"

		Ï³Ý³ã 

		"

		"



		4

		"

		ß³·³Ý³Ï³·áõÛÝ

		"

		"



		5

		"

		ÙáËñ³·áõÛÝ

		"

		"





Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹ãÇ ï»Õ³µ³ßËáõÙÁ ¨ µÝáõÃ³·ñáõÙÁ Çñ ù³éÛ³ÏÇ Ù»ç,  ù³éÛ³ÏÇ µÝáõÃ³·ñáõÙÁ Çñ ËÙµÇ Ù»ç, ¨ ÑÇÙÝ³Ï³Ý áõ ·ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ §Ï³ñ·³íáñÇã¦ ï»Õ³µ³ßËáõÙÁ ¨ µÝáõÃ³·ñáõÙÁ ãå»ïù ¿ ÷á÷áËí»Ý Ï³µ»ÉÇ »ñÏ³ÛÝùáí:

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËáõÙµ ÑÛáõëíáõÙ ¿ ÃáõÛÉ å³ñáõñ³Ó¨ »Õ³Ý³Ïáí, ³é³í»É³·áõÛÝÁ 150ÙÙ ù³ÛÉáí, û·ï³·áñÍ»Éáí ëÇÝÃ»ïÇÏ,³Ýçñ³Ã³÷³Ýó, ³Ý·áõÛÝ Ï³Ù ëåÇï³Ï Ñ»ï ã÷³Ã³ÃíáÕ Å³å³í»Ý:

Ð³ïÏ³å»ë 1-ÇÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµáõÙ - §Ï³ñ·³íáñÇã¦ Å³å³í»ÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ñÙÇñ:

2.2.2.2. ¶ÉË³íáñ ËáõÙµ


ÐÇÝ· (5) Ï³Ù ï³ë (10) ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ýáñ»Ý  50 Ï³Ù 100 ½áõÛ·»ñÇ 1 ·ÉË³íáñ ËáõÙµ:

5 ËÙµ»ñÇ ¹»åùáõÙ, ¹ñ³Ýù µ³ßËíáõÙ »Ý Ù»Ï ß»ñïáõÙ:

10 ËÙµ»ñÇ ¹»åùáõÙ, ¹ñ³Ýù µ³ßËíáõÙ »Ý »ñÏáõ ß»ñï»ñáõÙ  (3 ËáõÙµ A ß»ñïáõÙ ¨ 7 ËáõÙµ B ß»ñïáõÙ):

ºñ»ù Ý»ñùÇÝ ËÙµ»ñÁ ÑÛáõëíáõÙ »Ý ëÇÝÃ»ïÇÏ, ³Ýçñ³Ã³÷³Ýó, ë¨ ·áõÛÝÇ, ãù³Ý¹íáÕ Å³å³í»Ýáí ÃáõÛÉ å³ñáõñ³Ó¨ »Õ³Ý³Ïáí ³é³í»É³·áõÛÝÁ 150ÙÙ ù³ÛÉáí:

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·ÉË³íáñ ËáõÙµÁ (5 Ï³Ù 10 ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÁ) ÑÛáõëíáõÙ »Ý ëÇÝÃ»ïÇÏ, ³Ýçñ³Ã³÷³Ýó, ë¨ ·áõÛÝÇ ãù³Ý¹íáÕ Å³å³í»Ýáí, ÃáõÛÉ å³ñáõñ³Ó¨ »Õ³Ý³Ïáí, ³é³í»É³·áõÛÝÁ 150ÙÙ ù³ÛÉáí:

²Ù»Ý ß»ñïÇ Ñ³Ù³ñ, Ñ³ïÏ³å»ë ³é³çÇÝ ·ÉË³íáñ ,§Ï³ñ·³íáñÇã¦ ËÙµÇ Å³å³í»ÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ñÙÇñ ·áõÛÝÇ: 


2.3.Î³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ


2.3.1. ØÇÝã¨ 10 ½áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ


ØÇçáõÏÇ Ï³½Ù³íáñáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÇÝãå»ë Ýßí³Í ¿ í»ñÁ 2.2. Ï»ïáõÙ, ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ å³ñ½ ÑÛáõëáõÙáí:


2.3.2. 10 ½áõÛ·Çó ÙÇÝã¨ 100 ½áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ


ÐÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÁ, áñáÝù Ï³½Ù³íáñíáõÙ »Ý í»ñÁ Ýßí³Í »Õ³Ý³Ïáí (Ï»ï 2.2), ÑÛáõëíáõÙ »Ý ³ÛÝå»ë, áñ Ï³½Ù»Ý ÏáÙå³Ïï ·É³Ý³Ó¨ ÙÇçáõÏ:


2.3.3. 100 ½áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ


50 Ï³Ù 100 ½áõÛ·»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÁ, áñáÝù Ï³½Ù³íáñíáõÙ »Ý í»ñÁ Ýßí³Í »Õ³Ý³Ïáí, ï»Õ³µ³ßËíáõÙ »Ý Ñ³Ù³Ï»ÝïñáÝ ß»ñï»ñáõÙ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ÕÛáõë³Ï 1-Ç ¨ ÑÛáõëíáõÙ »Ý  ³ÛÝå»ë, áñ Ï³½Ù»Ý ·É³Ý³Ó¨ Ï³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏ:


Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·ÉË³íáñ ËÙµÇ ß»ñïÁ ÑÛáõëíáõÙ ¿ Ù»Ï Ï³Ù ³í»ÉÇ ëÇÝÃ»ïÇÏ, ³Ýçñ³Ã³÷³Ýó, ³Ý·áõÛÝ Ï³Ù ëåÇï³Ï, ãù³Ý¹íáÕ Å³å³í»ÝÝ»ñáí Ï³Ù Ã»É»ñáí, ÃáõÛÉ å³ñáõñ³Ó¨ »Õ³Ý³Ïáí, ³é³í»É³·áõÛÝÁ 150ÙÙ ù³ÛÉáí:

Ð³ïÏ³å»ë ÉóáÝáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ß»ñïÇ Ù³Ï»ñ»ëÇ Í³ÍÏí³ÍáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ  20%-Á, »Ã» Å³å³í»ÝÁ ³ÝÃ³÷³Ýó»ÉÇ ¿ ·»ÉÇ Ñ³Ù³ñ:

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, í»ñÁ Ýßí³Í ÑÛáõëíáÕ Å³å³í»ÝÝ»ñÁ ãå»ïù ¿ íÝ³ë»Ý Ñ³Õáñ¹ãÇ Ù»ÏáõëÇãÁ ¨ ãå»ïù ¿ »é³Ïóí»Ý: 


.


2.3.4. ä³Ñ»ëï³ÛÇÝ ù³éÛ³ÏÝ»ñ


0.4ÙÙ ¨ 0.6ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý å³Ñ»ëï³ÛÇÝ ù³éÛ³ÏÝ»ñ:

50 Ï³Ù 100 ½áõÛ·»ñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É í»ñÁ Ýßí³Í ïñ³Ù³·Í»ñÇ Ñ³Õáñ¹Çãáí 50 Ï³Ù 100 ½áõÛ·³Ýáó Ï³µ»ÉÝ»ñÁ, ÉÇÝÇ Ù»Ï å³Ñ»ëï³ÛÇÝ ù³éÛ³Ï:

²Û¹ ù³éÛ³ÏÁ ï»Õ³¹ñíáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·ÉË³íáñ ËÙµÇ Ý»ñëÇ Ù³ëáõÙ, ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ ÙÇç¨ ¨ ³ñï³ùÇÝ ß»ñïÇ Ï³ñ·³íáñÇã ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµÇó ¹áõñë (Ï³ñÙÇñ ÑÛáõëí³Íùáí ù³éÛ³ÏÁ):


ÆÝùÝûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ å³Ñ»ëï³ÛÇÝ ù³éÛ³ÏÝ»ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ã»Ý:


2.3.5. î³ñµ»ñÇã Å³å³í»Ý 

Î³µ»ÉÇ ³é³ÝóùÇ »ñÏ³ÛÝùáí ¨ ³ÝÙÇç³å»ë Ï³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ Í³ÍÏÇ ï³Ï ï»Õ³¹ñí³Í ¿ Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ÃáõÕÃ Ï³Ù ï³ñµ»Çã Å³å³í»Ý, áñÇ íñ³ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ïåí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É ïíÛ³ÉÝ»ñÁ.

· Î³µ»ÉÇ ïÇåÁ  (½áõÛ·»ñÇ ù³Ý³ÏÁ, Ñ³Õáñ¹ãÇ ïñ³Ù³·ÍÇ, ÑÛáõëí³ÍùÇ SQ).


· î»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ù³ëÝ³·ÇñÁ (T.S. ArmenTel 7-99)

· Î³µ»ÉÇ ³ñï³¹ñáÕÁ 

· ²ñï³¹ñÙ³Ý ï³ñÇÝ

2.3.6. Î³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ ÷³Ã»Ã³íáñáõÙÁ

ØÇçáõÏÇ ÷³Ã»Ã³íáñáõÙÁ, áñÁ Ï³½Ù³íáñíáõÙ ¿ ÇÝãå»ë ÝÏ³ñ³·ñí³Í ¿ Ý³Ëáñ¹ Ï»ïáõÙ, ÷³Ã³ÃíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É Ó¨áí.


· âáñ Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ, »ñÏáõ Ï³Ù ³í»ÉÇ ëÇÝÃ»ïÇÏ ß»ñï»ñáí, ÓÇ· å³ñáõñ³Ó¨ Ï³½Ù³íáñáõÙáí, áñÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ  0,75ÙÙ ¨ áã å³Ï³ë ù³Ý 0,6ÙÙ:


· ¶»Éáí Éóí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ, ÷³Ã»Ã³íáñáõÙÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ³éÝí³½Ý  Ù»Ï (1) ÏÉ³ÝáÕ ÃÕÃÇ ß»ñï, Ï³Ù ÷áË³ñ»ÝÁ, ÏÉ³ÝáÕ ëÇÝÃ»ïÇÏ Å³å³í»Ý (ãÑÛáõëí³Í) ÓÇ· å³ñáõñ³Ó¨ Ï³½Ù³íáñáõÙáí, 0,4ÙÙ ¨  áã å³Ï³ë ù³Ý 0,3ÙÙ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ñ³ëïáõÃÛ³Ùµ:


Ð³ïÏ³å»ë 10 ½áõÛ·Çó å³Ï³ë Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ, ¹ñ³ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÙÇÝã¨ 0,2ÙÙ, ³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ ãÉÇÝÇ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ:


        ÎÉ³ÝáÕ Å³å³í»ÝÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý ¹»åùáõÙ, ³ÛÝ å»ïù ¿ Ý³Ë³å»ë Ñ³·»óÝ»É 


        ÉóáÝÇ ÝÛáõÃáí:


ö³Ã»Ã³íáñÇãÁ å»ïù ¿   ÃáÕÝ»É ÉóáÝÇ Ù»ç Ñ³·»óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 


êÇÝÃ»ïÇÏ Ï³Ù ÃÕÃ» Å³å³í»ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿  ÷áË³ñ»ÝÁ ï»Õ³¹ñ»É Ï³µ»ÉÇ »ñÏ³ÛÝùáí, »½ñ»ñÁ íñ³Í³ÍÏ»Éáí (å³ÛÙ³Ýáí, áñ ³Û¹ Å³å³í»ÝÝ»ñÁ ÏÃáõÛÉ³ïñ»Ý µ³í³ñ³ñ Ó·í³ÍáõÃÛáõÝ ÏïñÙ³Ý å³ÑÇÝ):


ì»ñÁ Ýßí³Í Å³å³í»ÝÝ»ñÁ ãå»ïù ¿ áñ¨¿ íÝ³ë³Ï³ñ ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Ý Ñ³Õáñ¹ãÇ Ù»ÏáõëÇãÇ ¨ Ï³µ»ÉÇ ß³åÇÏÇ íñ³  ¨ ãå»ïù ¿ å³ï×³é ¹³éÝ³Ý ¹ñ³Ýó ÏóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ª Ï³µ»ÉÇ  ÙÇçáõÏÇ Ù»ÏáõëÇãÇ Ñ³Ù³ñ, ¹áõñë ÙÕÙ³Ý ÷áõÉáõÙ: 


2.3.7. Ô»Ï³í³ñÇã ù³éÛ³ÏÝ»ñ


ØÇ³ÛÝ ëïáñ·»ïÝÛ³ ãáñ ¨ 100 ½áõÛ· áõ ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, µ³óÇ å³Ñ»ëï³ÛÇÝ ù³éÛ³ÏÝ»ñÇó, Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý Ý³¨ Õ»Ï³í³ñÇã ù³éÛ³ÏÝ»ñ:


²Û¹ ù³éÛ³ÏÝ»ñÁ áõÝ»Ý 0.6 ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ñ³Õáñ¹Çã ¨ ¨ 0.25ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ï³ñÍñ åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ Ù»ÏáõëÇã:


Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ù³éÛ³ÏÇ Ù»Ï ½áõÛ·Á (c ¨ d Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÁ), Ï³½Ùí³Í ¿ ³é³í»É³·áõÛÝÁ 60ÙÙ ù³ÛÉáí ÁÝ¹Ñ³ïíáÕ Ù»ÏáõëÇãáí Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇó:


Ø»Ï Ñ³Õáñ¹ãÇ Ù»ÏáõëÇãÇ ÁÝ¹Ñ³ïÙ³Ý Ï»ïÁ ÁÝÏÝáõÙ ¿ ½áõÛ·Ç ÙÛáõë Ñ³Õáñ¹ãÇ Ù»ÏáõëÇãÇ ù³ÛÉÇ Ùáï³íáñ³å»ë Ï»ë ï»ÕÁ: 


Ô»Ï³í³ñÇã ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ Áëï Ï³µ»ÉÇ áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý, Ñ»ï¨Û³ÉÝ  ¿.


		¼áõÛ·»ñÇ ù³Ý³ÏÁ Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ

		Ô»Ï³í³ñÇã ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ



		100,  200,  300

		1



		400

		2



		600

		3



		800, 1000

		4



		1200

		5



		1600

		6



		2000

		8



		2400

		10





²Ûë ù³éÛ³ÏÝ»ñÁ ï»Õ³¹ñí³Í »Ý Ï³µ»ÉÇ ·ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ ÙÇç¨:


Ð³ïÏ³å»ë  1600 ( 2400 ½áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ 6-Çó 16 ù³éÛ³ÏÝ»ñÁ µ³ó³é³å»ë ï»Õ³¹ñí³Í »Ý ·ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ ³ñï³ùÇÝ ß»ñïÇ ßñç³·Íáí:


Ô»Ï³í³ñÇã ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ ·áõÛÝ»ñÇ Ïá¹Á ÝáõÛÝÝ ¿ ÇÝãåÇëÇÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñáõÙ ¿ (Ï»ï 2.2.2.): ÜáõÛÝ Ó¨áí , Ïá¹Á ÏñÏÝíáõÙ ¿ 6-ñ¹ ù³éÛ³ÏÇó ¨ ¹»åÇ ³í»É, ¨ ÝáõÛÝ ·áõÛÝÇ ù³éÛ³ÏÝ»ñÁ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ Çñ»Ýó ¹Çñùáí Ï³µ»ÉÇ Ù»ç: 


2.3.8. äáÏÙ³Ý É³ñÁ

êÇÝÃ»ïÇÏ ß³åÇÏÇ ï³Ï ï»Õ³¹ñí³Í ¿ µ³½Ù³Ã»É ëÇÝÃ»ïÇÏ É³ñ: È³ñÁ áõÝÇ Ù»Í ³é³Ó·³Ï³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ ¨ ß³åÇÏÇ åáéÃáõÙÇó ãÇ ÏïñíáõÙ:

Ð³ïÏ³å»ë 2ÙÙ-Çó ³í»É Ñ³ëïáõÃÛ³Ý ß³åÇÏáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ¹ñíáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹ É³ñÁ , ³é³çÇÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ïñ³Ù³·Íáñ»Ý Ñ³Ï³é³Ï ï»ÕáõÙ: 


2.3.9. ¶»É³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÁ

Î³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ ï³ñ³ÍùÁ ³ÙµáÕç³å»ë ¨ Ñ³Ù³ã³÷áñ»Ý Í³ÍÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÇ ÉóáÝ (·»É), ³å³Ñáí»Éáí É³ÛÝ³ÏÇáñ»Ý ¨ »ñÏ³ÛÝ³ÏÇáñ»Ý ³ÝÃ³÷³Ýó»ÉÇáõÃÛáõÝ:

æñÇ ³ÝÃ³÷³Ýó»ÉÇáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN 57472/TEIL 811/1-83 ëï³Ý¹³ñïÇ (3Ù »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ ÷áñÓÝ³Ï³Ý ÝÙáõß):   


²ÕÛáõë³Ï 2-áõÙ ÝÏ³ñ³·ñí³Í »Ý ÉóáÝ µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Æ ÉñáõÙÝ, å»ïù ¿ µ³í³ñ³ñí»Ý Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ.

· Ø³ñ¹áõ Ù³ßÏÇ Ñ»ï ÏáÝï³ÏïÇ ¹»åùáõÙ ãå»ïù ¿ ³é³ç³óÝÇ áñ¨¿ ÃáõÝ³íáñ Ï³Ù ³ÛÉ ïÑ³× ³½¹»óáõÃÛáõÝ:

· ²ÛÝ ãå»ïù ¿ ïÑ³× Ñáï ³ñÓ³ÏÇ.


· ²ÛÝ ãå»ïù ¿ ùÇÙÇ³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ Ñ³Õáñ¹ãÇ Ù»ÏáõëÇãÇ íñ³, µ³Õ³¹ñÛ³É ß³åÇÏÇ ³ÉÛáõÙÇÝ» Å³å³í»ÝÇ íñ³ ¨ Ï³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ Ù»ç ïå³·ñí³Í ¿É»Ù»ÝïÝ»ñÇ íñ³:

· ²ÛÝ ãå»ïù ¿ å³ñáõÝ³ÏÇ Ï³ñÍñ ï³ññ»ñ Ï³Ù çáõñ:

· ì»ñÁ Ýßí³Í Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ Ñ³ïÏ³å»ë Ýñ³Ýù, áñ í»ñ³µ»ñíáõÙ »Ý áã ÃáõÝ³íáñáõÃÛ³ÝÁ ¨ íÝ³ë³Ï³ñ Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÇÝ, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý íÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñáí µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÁ ³ñï³¹ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:

· ÈóáÝ µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÁ å»ïù ¿ Ñ»ßï Ù³ùñíÇ Ñ³Õáñ¹ÇãÇ Ù»ÏáõëÇãÇ íñ³ÛÇó û·ï³·áñÍ»Éáí ãáñ ßáñ Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÃáõÕÃ:

²ÕÛáõë³Ï 2.-Ç No. 2,7,9 and 10 ÷áñÓ»ñÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñí»Ý Ï³µ»É ³ñï³¹ñáÕÇ ·áñÍ³ñ³ÝáõÙ:

²ÕÛáõë³ÏÇ ³ÛÉ Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, Ï³µ»ÉÇ ³ñï³¹ñáÕÁ å»ïù ¿ §²ñÙ»Ýî»É¦-ÇÝ ³å³ÑáíÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý íÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñáí ¨ ÝÛáõÃÇ ëïáõ·Ù³Ý ÷áñÓ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñáí, Õ»Ï³í³ñí»Éáí ·»É ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó:  

3. ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜ ¨ Þ²äÆÎ

Þ³åÇÏÁ Çñ»ÝÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ µ³Õ³¹ñÛ³É Ï³½Ùí³Íù, µ³ÕÏ³ó³Í ÙÇÙÛ³Ýó ÓáõÉí³Í ³ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝÇãÇó ¨  PE  ß³åÇÏÇó, »½³ÏÇ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ  2 x 2 x 0,6 ( ·»ÉÇ ÉóáÝáí ) ïÇåÇ Ï³µ»ÉÇ Ñ³Ù³ñ:


²Û¹ ïÇåÇ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ ÝÏ³ñ³·ñí³Í ¿ ëïáñ¨:

3.1. ²ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ

3.1.1.  2x2x0,6 ¨ 4x2x0,6 Ï³µ»ÉÝ»ñ


0.6ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí, ³ÝÝß³Ý ³ÉÇù³Ó¨ Ï³éáõóí³Íùáí åÕÝÓ» ÏÉ³Û»Ïí³Í É³ñÁ ëÏ½µáõÙ ¹ñíáõÙ ¿ Ï³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ »ñÏ³ÛÝùáí:

ä³ßï³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 0,04ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý ³ÉÛáõÙÇÝ» Å³å³í»ÝÇó, í»ñÁ Ýßí³Í É³ñÇ Ñ»ï Ïå³Í, ³å³Ñáí»Éáí Çñ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõÃÛáõÝÁ, ï»Õ³¹ñíáõÙ ¿ Ï³Ù ÇÝãå»ë ÑÛáõëí³Í Ï³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ ßáõñçÁ íñ³Í³ÍÏáÕ ·³É³ñÝ»ñáí, Ï³Ù ¿É »ñÏ³ÛÝ³ÏÇáñ»Ý,  íñ³Í³ÍÏáÕ »½ñ»ñáí:

²ÛÝáõÑ»ï¨ ÓÇ· å³ñáõñ³Ó¨ ÷³Ã³ÃíáõÙ ¿ 0,1 ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ã³÷³ÝóÇÏ åáÉÇ¿ýÇñ» Å³å³í»ÝÁ , ³éÝí³½Ý 20% ã³÷áí íñ³Í³ÍÏáí:

²ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ãÏ³ ï»Õ³¹ñ»É ³Û¹ Å³å³í»ÝÁ, »ñµ ³ÉÛáõÙÇÝ» Å³å³í»ÝÁ áñå»ë å³ßïå³ÝÇã û·ï³·áñÍíáõÙ ¿, ·áõÝ³íáñ åÉ³ëïÇÏ ß³åÇÏáí ³ñï³ùÇÝ Ù³ëáõÙ:

3.1.2. êïáñ·»ïÝÛ³ ¨ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï §8¦-³Ó¨ Ï³µ»ÉÝ»ñ

3.1.2.1. ²ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ËáÝ³íáõÃÛ³Ý ³ñ·»Éù, µ³ÕÏ³ó³Í ¿  0,20 + 0,025ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ù³ùáõñ ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÇó, áñÁ »ñÏáõ ÏáÕÙÇó Í³ÍÏí³Í ¿ 0.04ÙÙ (å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù) Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃáí:

²Ûë åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ ÝÛáõÃÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë áñ ÓáõÉí³Í ÉÇÝÇ ³ñï³ùÇÝ ß³åÇÏÇ PE-Ç Ñ»ï:

Ð³ïÏ³å»ë “8”-³Ó¨ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ, í»ñÁ Ýßí³Í ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ³ÉÇù³Ó¨ ï»ëù, ³éÝí³½Ý 0.5ÙÙ ³ÉÇùÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ ¨  < 3ÙÙ ù³ÛÉáí:

3.1.2.2. Î³µ»ÉÇ ßáõñçÁ å³ßïå³ÝÇãÇ ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, ¹ñ³ »½ñ»ñÁ å»ïù ¿ íñ³Í³ÍÏí»Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ñ»ï¨Û³É ³ÕÛáõë³ÏÇ.


		
Þ³åÇÏÇ ï³ÏÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ

		ìñ³Í³ÍÏÙ³Ý É³ÛÝáõÃÛáõÝÁ 



		(ÙÙ)

		ä³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù  (ÙÙ)

		²é³í»É³·áõÛÝ ³ñÅ»ù


 (ÙÙ)



		ÙÇÝã¨    10

		6

		4



		"    "       20

		8

		6



		"    "       40

		12

		10



		"    "       60

		18

		15



		             60-Çó ³í»É

		22

		18





ìñ³Í³ÍÏíáÕ Ñ³ïí³ÍáõÙ, ³ÉÛáõÙÇÝ» Å³å³í»ÝÇ »ñÏáõ ÏáÕÙ»ñÁ ( ·áÝ» ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ Ñ³ñÃ Ï³Ù ³ÉÇù³íáñ »Ý) ÙÇÙÛ³Ýó »é³ÏóíáõÙ »Ý PE ß³åÇÏÇ ç»ñÙ³ÛÇÝ ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, áñå»ë½Ç Ï³½Ù»Ý Ï³ñÍñ ËáÕáí³Ï áñÇ ³ñï³ùÇÝ Ù³ëÁ ÝáõÛÝå»ë »é³ÏóíáõÙ ¿ PE  ß³åÇÏÇÝ:

²ÛëåÇëáí, Ï³µ»ÉÇ »ñÏ³ÛÝùáí Ï³½ÙíáõÙ ¿ Ñ³ëï³ïáõÝ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·Íáí Ï³ñÍñ ÏáÙåá½ÇóÇáÝ ·É³Ý³Ó¨ ß³åÇÏ:

3.1.2.3. ²ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ÁÝ¹Ñ³ïáõÙÝ»ñ:

²ÉÛáõÙÇÝ» Å³å³í»ÝÇ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëï³Ý³É ³ñï³¹ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ë³éÁ »é³ÏóÙ³Ý  Ó¨áí (ÏÇñ³é»Éáí ×ÝßáõÙ ), Ï³Ù ¿É»Ïïñ³Ï³Ý, Ï³Ù áã ÃÃí³ÛÇÝ ùëáõùÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ, Ï³Ù ¿É í»ñç³å»ë ³ÛÉ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³Ïáí:

ØÇ³óáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ ³Û¹åÇëÇ Å³å³í»ÝÇ Ù»Ï Ù»ïñ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý úÑÙ³ÛÇÝ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ³é³Ýó ÙÇ³óáõÙÇ ³ñÅ»ùÇ 110%-Á:

¸ñ³ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³é³Ó·³Ï³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ÷áùñ ÉÇÝÇ ³é³Ýó ÙÇ³óáõÙÇ ³ñÅ»ùÇ 80%-Á:

ì»ñç³å»ë, Ï³µ»ÉÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ ¨ ß³åÇÏÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ å³ßïå³Ý»Ý Ýßí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÁ.

3.2. PE-Þ³åÇÏ

Þ³åÇÏÁ Ï³½ÙíáõÙ ¿ PE »ñ»ë³å³ïÙ³Ý ï»Õ³¹ñáõÙáí å³ßïå³ÝÇãÇ íñ³ÛÇó:

Î³µ»ÉÇ ß³åÇÏÁ å»ïù ¿ ë»ñïáñ»Ý ÏåÝÇ Ï³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇÝ ¨ ½»ñÍ ÉÇÝÇ Í³ÏáïÇÝ»ñÇó, »é³ÏóáõÙÇó, í»ñ³Ýáñá·áõÙÝ»ñÇó, áõéáõóÇÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¨ áñ¨¿ ³ÛÉ ÝÙ³Ý³ïÇå Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó:

3.2.1. Þ³åÇÏÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ 

êïáñ·»ïÝÛ³ Ï³µ»ÉÝ»ñ ¨ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï §8¦-³Ó¨ Ï³µ»ÉÝ»ñ

Þ³åÇÏÇ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ñ»ï¨Û³ÉÇÝ.


		Þ³åÇÏÇ ï³ÏÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ 

		Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ (ÙÙ)



		Ï³Ù ³ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ Ûáõñ³ùÝãÛáõñ ïÇåÇ Ñ³Ù³ñ


<1> 

		´³Õ³¹ñÛ³É PE-ß³åÇÏ 


<2>

		²ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ

		åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñ


<3>



		(ÙÙ)

		ä³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù

		Üí³½³·áõÛÝ ³ñÅ»ù

		ä³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù

		Üí³½³·áõÛÝ ³ñÅ»ù

		



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		ØÇÝã¨  10

		1,4

		1,09

		1,2

		0,92

		--



		"   "    20

		1,8

		1,43

		1,4

		0,89

		0,3 <4>



		"   "    30

		2,0

		1,6

		1,8

		1,23

		0,5



		"   "    40

		2,2

		1,77

		2,2

		1,57

		0,8



		"   "    50

		2,6

		2,11

		2,6

		1,91

		0,8



		"   "    60

		3,0

		2,45

		3,0

		2,25

		0,8



		"   "    70

		3,4

		2,79

		3,4

		2,59

		0,8



		"   "    80

		3,8

		3,13

		3,8

		2,93

		0,8



		 80-Çó  ³í»É

		4,0

		3,3

		4,0

		3,1

		0,8





<1> : àñå»ë ïñ³Ù³·ÇÍ ÁÝ¹áõÝ»Ýù ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ñ³ßí³ñÏí³Í ³ñÅ»ùÁ ³é³ç³ñÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï:

<2> :²ÉÇù³Ó¨ åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ½ñ³Ñ³å³ï Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ, ³Û¹ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý 20%-áí å³Ï³ë:

<3> : ²ÉÇù³Ó¨ åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ½ñ³Ñ³å³ï Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ, ³Ûë Ñ³ëïáõÃáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 0,155 ÙÙ µáÉáñ ¹»åù»ñÇ Ñ³Ù³ñ:

ºñÏáõ åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ½ñ³Ñ³å³ï Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ³Û¹ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ñ³ßí³ñÏÇ Ñ³Ù³ñ, å»ïù ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ëÇÝÃ»ïÇÏ ß³åÇÏÇ ï³ÏÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ:

<4> : ²ñï³¹ñáÕÇ Ñ³Û³óáÕáõÃÛ³Ùµ Ï³ñ»ÉÇ ¿ û·ï³·áñÍ»É 0,5ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Å³å³í»Ý, ³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ ¹³ ãÇ ³½¹Ç Ï³µ»ÉÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ áñ³ÏÇ íñ³, ·ÝÇ íñ³, Éñ³óáõóÇã ÝÛáõÃ»ñÇ å³ï×³éáí (åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÇ ù³ßÇ ³í»É³óáõÙ ¨ í»ñçÝ³Ï³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ):


3.2.2. Þ³åÇÏÇ ÝÛáõÃÁ

 PE ß»ñïÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 2YM2 ïÇåÇ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ  VDE 0207/Teil 3/2-90, ë¨ ·áõÛÝÇ:

ÜÛáõÃÇ ËïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ < 0,94·/ÙÉ. â³÷áõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñí»Ý ÷áñÓÝ³Ï³Ý ÝÙáõßÇ íñ³, ¹ñ³Ý í»ñ³µ»ñáÕ Ñ³ÉÙ³Ý ·áñÍ³ÏóÇ ÷áñÓÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:

Ø³ï³Ï³ñ³ñ³Á å³ñï³íáñ ¿ , §²ñÙ»Ýî»ÉÇ¦-Ç Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý íÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñÁ ÑáõÙùÇ ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó, ÝÛáõÃÇ  µáÉáñ î»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ù³ëÝ³·ñ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ:


3.2.3. ¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ

¸áõñë ÙÕÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ß³åÇÏÁ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿  ¹Ç¿É»ÏïñÇÏ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ÷áñÓ³ñÏÙ³ÝÁ, BS (´ñÇï³Ý³Ï³Ý ëï³Ý¹³ñï ) 5099 –áõÙ Ýßí³Í É³ñÙ³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñáí:


3.2.4. ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ- Þ³åÇÏ Ï³å³ÏóáõÙÁ

3.2.4.1.  2x2x0,6 ¨ 4x2x0,6 Ï³µ»ÉÝ»ñ

²Ûë ï»ë³ÏÇ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ß³åÇÏÁ áõÝÇ µ³Õ³¹ñÛ³É Ï³½ÙáõÃÛáõÝ, ÇÝãÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ³ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝÇãÁ »é³Ïóí³Í ¿ ß³åÇÏÇ Ñ»ï:

3.2.4.2. ²ÛÉ Ï³µ»ÉÝ»ñ

²ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝÇãÇ »é³ÏóÙ³Ý áõÅÁ ß³åÇÏÇ íñ³, Ñ³ïÏ³å»ë »ñµ ß³åÇÏÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ñ³ñÃ ¨ áã ³ÉÇù³Ó¨ Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÇó, å»ïù ¿ ÉÇÝÇ áã å³Ï³ë ù³Ý 20N ÷áñÓÝ³Ï³Ý ÝÙáõßÇ É³ÛÝùÇ  Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 25ÙÙ-Ç íñ³, ã³÷í³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ ÝÏ³ñ³·ñí³Í Ù»Ãá¹Ç:

ÜáõÛÝ³ïÇå »é³ÏóÙ³Ý áõÅÁ, ë³Ï³ÛÝ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ ÝÏ³ñ³·ñí³Í ûùëÇ¹³óÙ³Ý åñáó»ëÇó Ñ»ïá, å»ïù ¿ ÉÇÝÇ  ³éÝí³½Ý  18N ÷áñÓÝ³Ï³Ý ÝÙáõßÇ É³ÛÝùÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ  25ÙÙ-Ç íñ³:

3.2.5. ²ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ

â½ñ³Ñ³å³ïí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ 85ÙÙ-Á : ò³ÝÏ³ó³Í ³ñÅ»ù, áñÁ ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ ³Û¹ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ ¨ ÏáÝÏñ»ï ï»ë³ÏÇ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, å»ïù ¿ ÝßíÇ ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ³é³ç³ñÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï, áñå»ë½Ç ²ñÙ»Ýî»É-Á áñáßáõÙ Ï³Û³óÝÇ å³ïí»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


4. ¼ð²Ð²ä²îàôØÀ ¨ ²ðî²øÆÜ ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ

4.1. ºñÏáõ åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ½ñ³Ñ³å³ïáõÙ

ºñÏáõ åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ½ñ³Ñ³å³ïí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ  (100 ½áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ëïáñ·»ïÝÛ³ Ï³µ»ÉÝ»ñ ), µ³Õ³¹ñÛ³É ß³åÇÏÁ, Ý»ñëÇó ¹áõñë å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ß»ñï»ñÁ.

4.1.1. Ø»Ï ß»ñï ³éÝí³½Ý »ñÏáõ Çñ³ñ Ñ³çáñ¹áÕ å³ñáõñ³Ó¨ Å³å³í»ÝÝ»ñ, Ý³Ë³å»ë µÇïáõÙáí ïá·áñí³Í µ³Õ³¹ñÛ³É ÃÕÃÇó: ²Û¹ ß»ñïÇ ÙÇçÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 1ÙÙ:

îá·áñÙ³Ý µÇïáõÙÁ ãå»ïù ¿ íÝ³ëÇ Ï³µ»ÉÇ ß³åÇÏÁ Ï³Ù ½ñ³ÑÁ ¨ ãå»ïù ¿ ÷ËñíÇ ó³Íñ ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ  (ÙÇÝã¨  –10 oC) Å³Ù³Ý³Ï:


Üßí³Í ¿, áñ í»ñáÑÇßÛ³É ÃáõÕÃÁ å»ïù ¿ ïá·áñí³Í ÉÇÝÇ Ý³Ë³å»ë: âÇ ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ ãïá·áñí³Í ÃÕÃÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ ¨ ïá·áñ»É ³ÛÝ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý ·ÍÇ íñ³:

Ä³å³í»ÝÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý ÑÝ³ñ³íáñÇÝ ÷áùñ ³Ýç³ïáõÙ ·³É³ñÝ»ñÇ ÙÇç¨  (ï»ë³Ï³Ýáñ»Ý ½ñá), ¨ »ñÏñáñ¹ Å³å³í»ÝÁ å»ïù ¿ ëÇÙ»ïñÇÏ ï»Õ³¹ñíÇ ×»ÕùÇ íñ³:

4.1.2. ö³÷áõÏ åáÕå³ïÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý É³ÛÝùÇ »ñÏáõ Çñ³ñ Ñ³çáñ¹áÕ Å³å³í»ÝÝ»ñÁ ï»Õ³¹ñíáõÙ »Ý å³ñáõñ³Ó¨, ³ÛÝå»ë, áñ »ñÏáõ Ñ³çáñ¹áÕ ·³É³ñÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÁÝÏ³Í ×»ÕùÁ ÉÇÝÇ Ñ³ëï³ïáõÝ ¨ ã·»ñ³½³ÝóÇ ¹ñ³ É³ÛÝùÇ  1/3-Á:

²ñï³ùÇÝ Å³å³í»ÝÁ, áñÁ Í³ÍÏáõÙ ¿ Ý»ñùÇÝÇ ×»Õù»ñÁ, å»ïù ¿ ½áõ·³ã³÷áñ»Ý Í³ÍÏÇ Çñ ·³É³ñÝ»ñÁ:

²Ûë Å³å³í»ÝÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ù³Ýñ³ÏñÏÇï ·³Éí³Ý³óí³Í ÉÇÝ»Ý (¿É»ÏïñáÉÇ½³ÛÇÝ Ï³Ù Ã³Ã³Ëí³Í ) ¨ áõÝ»Ý³Ý Ñ³ñÃ Ù³Ï»ñ»ë: òÇÝÏáí Ýí³½³·áõÛÝ »ñ»ë³åïáõÙÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 20μÙ: 


òÇÝÏáí »ñ»ë³å³ïÙ³Ý ëïáõ·áõÙÁ (ïÇå³ÛÇÝ ëïáõ·áõÙ) å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ   O.T.E.  052.3/ 8 / 3-85 î»ËÝÇÏ³Ï³Ý  Ø³ëÝ³·ñáõÙ ÝÏ³ñ³ñ·ñí³Í Ï³Ù Ý³Ë³ï»ëí³Í Ù»Ãá¹Ý»ñÇó Ù»Ïáí, ³ÝÏ³Ë Å³å³í»ÝÇ óÇÝÏáí »ñ»ë³å³ïÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÇó:


äáÕå³ï» Å³å³í»ÝÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ùáï³íáñ³å»ë 15ëÙ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ íñ³ Ï³ï³ñí³Í »ñ»ù (3) ã³÷áõÙÝ»ñÇ ÙÇçÇÝÇó ¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 3-ñ¹ Ù³ëÇ ³ÕÛáõë³ÏÇ:


ØÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÕÛáõë³ÏÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÇó  10 % -áí áã å³Ï³ë:


Î³µ»ÉÇ »ñÏ³ÛÝùáí å»ïù ¿ ³å³Ñáíí³Í ÉÇÝÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³å³í»ÝÇ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõÃÛáõÝÁ:


ÎóáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ 1Ù »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý Å³å³í»ÝÇ úÑÙ³ÛÇÝ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ³é³Ýó ÏóáõÙÇ Çñ ³ñÅ»ùÇ 110 % -Á:


äáÕå³ï» Å³å³í»ÝÇ íñ³ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÏóáõÙÝ»ñÁ ãå»ïù ¿ ³½¹»Ý Ï³µ»ÉÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÍÇ ¨ ³ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ýßí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇ íñ³: ÎóáõÙÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë ãå»ïù ¿ óóí³Í å³ï×³é ¹³éÝ³Éáí ³ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝÇã ß³åÇÏÇ Ã³÷³Ýó»ÉÇáõÃÛ³ÝÁ Ï³µ»ÉÇ ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý íÝ³ëí³ÍùÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ:


4.1.3. PE »ñ»ë³å³ïáõÙÁ, ÝáõÛÝ³ÝÙ³Ý ³Û¹ ß³åÇÏÇÝ, ¹ñíáõÙ ¿ áñå»ë  ³ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ, 3.2.1. Ï»ïÇ ³ÕÛáõë³ÏáõÙ Ýßí³Í Ñ³ëïáõÃÛ³Ùµ:


²ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ³Ýóù»ñ, áõéáõóÇÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ÝÙ³Ý³ïÇå Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ:

4.2. Ø»Ï ²ÉÇù³Ó¨ Ä³å³í»Ýáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ


²Ûë »Õ³Ý³Ïáí ½ñ³Ñ³å³ïí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ (6-Çó ÙÇÝã¨ 100 ½áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ëïáñ·»ïÝÛ³ Ï³µ»ÉÝ»ñ ¨ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï §8¦-³Ó¨ Ï³µ»ÉÝ»ñ) ½ñ³ÑÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿  Ù»Ï ³ÉÇù³Ó¨ åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÇó ( 0,155ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛáõÝ),  0,84 + 0,05 ÙÙ ³ÉÇùÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ ¨ <3ÙÙ ù³ÛÉáí: Ä³å³í»ÝÇ »ñÏáõ ÏáÕÙ»ñÁ å³ïí³Í »Ý  0,04ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý åÉ³ëïÇÏáí:

Ä³å³í»ÝÁ ï»Õ³¹ñíáõÙ ¿ ³ÝÙÇç³å»ë Ï³µ»ÉÇ ß³åÇÏÇ íñ³, »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ ¨ íñ³Í³ÍÏíáÕ ÏáÕÙ»ñáí:

3.1.3.2. Ï»ïáõÙ µ»ñí³Í ³ÕÛáõë³ÏáõÙ Ýßí³Í ¿ íñ³Í³ÍÏÙ³Ý É³ÛÝùÁ, áñï»Õ ³éÝãÙ³Ý ïñ³Ù³·ÇÍ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿  ß³åÇÏÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ: 

²ÉÇù³Ó¨ ½ñ³Ñ³å³ïáõÙÁ ¹ñíáõÙ ¿ ß³åÇÏÇ íñ³ÛÇó:

Î³µ»ÉÇ »ñÏ³ÛÝùáí ÃáõÛÉ³ïñí³Í »Ý Å³å³í»ÝÇ ÏóáõÙÝ»ñ, µ³Ûó ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» ³å³ÑáííáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:

· Ä³å³í»ÝÇ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõÃÛáõÝÁ:

ÎóáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ 1Ù »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý Å³å³í»ÝÇ úÑÙ³ÛÇÝ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ³é³Ýó ÏóáõÙÇ ³ñÅ»ùÇ 110%-Á:


· Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ

ÎóáõÙ å³ñáõÝ³ÏáÕ ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ ³é³Ó·³Ï³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ÉÇÝÇ ÷áùñ ù³Ý ³é³Ýó ÏóáõÙÇ ³Û¹ ³ñÅ»ùÇ 75%-Á:

¼ñ³Ñ³å³ïÇ íñ³ÛÇó ¹ñíáõÙ ¿ PE »ñ»ë³å³ïáõÙÁ, ÝáõÛÝÁ ÇÝã ß³åÇÏÇ: ¸ñ³ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ Ýßí³Í ¿ 3.2.1 Ï»ïáõÙ µ»ñí³Í ³ÕÛáõë³ÏáõÙ:

4.3. ²ñï³ùÇÝ ¹ñáßÙ³ÝßáõÙ

Î³µ»ÉÇ ³ñï³ùÇÝ Ù³Ï»ñ»ëÇ íñ³ (³ñï³ùÇÝ ß³åÇÏ Ï³Ù å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ) ³ÙµáÕç »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ¹ñáßÙ³ÝßáõÙ:


¸ñáßÙ³ÝßáõÙÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ µ³ó³é³å»ë PE ç»ñÙ³ÛÇÝ ÏÇñ³éÙ³Ù³µ ¨ áã Ã» ·áõÝ³íáñ Å³å³í»ÝÇó ç»ñÙ³ÛÇÝ ïåÙ³Ý »Õ³Ý³Ïáí:


¸ñáßÙ³ÝßÙ³Ý  ï»ùëïÁ å»ïù ¿ å³ñáõÝ³ÏÇ Ñ»ï¨Û³É ïíÛ³ÉÝ»ñÁ.


Ð»é³ËáëÇ Ýß³ÝÁ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN 30600 ¨ ëïáñ¨ ÝÏ³ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ:



[image: image2.png]





Î³Ëí³Í Ï³µ»ÉÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÍÇó  ( D ),  H-Ç ¨ K-Ç ³ñÅ»ùÝ»ñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÝ »Ý.

ØÇÝã¨ 30ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñª  H = 12ÙÙ,  K  < 60ÙÙ:

30ÙÙ-Çó µ³ñÓñ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñª  H = 20ÙÙ,   K  < 60ÙÙ

²Ûë Ýß³ÝÁ ïåíáõÙ ¿ Ï³µ»ÉÇ ³é³ÝóùÇÝ ½áõ·³Ñ»é Ù»Ï ·Íáíª ÙÇÝã¨ 25ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:


²í»ÉÇ Ù»Í ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ¹ñáßÙ³ÝßáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ Ï³µ»ÉÇ ³é³ÝóùÇÝ ½áõ·³Ñ»é` »ñÏñáñ¹ ·Íáí, ³é³çÇÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³Ï³-³ÝÏÛáõÝ³·Íáñ»Ý: 


·  SQ Ýß³ÝÁ ËÇï Ùß³ÏáõÙáí, ó³ÝÏ³ÉÇ ¿, áñ ï»Õ³¹ñíÇ Ñ»é³ËáëÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ýß³ÝÇ ÏáÕùÇÝ, ÇÝãå»ë å³ïÏ»ñí³Í ¿ ÝÏ³ñáõÙ:


· Î³µ»ÉÇ »ñÏ³ÛÝùáí, ³Ù»Ý Ù»ïñÁ Ù»Ï å»ïù ¿ ïåí³Í ÉÇÝÇ Ù»ïñÇ ÃÇíÁ: Ð³Ù³ñ³Ï³ÉáõÙÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï: Ø»ïñ»ñÇ ÃÇíÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ µÝáñáß: Ð³ßí³ñÏÁ å»ïù ¿ ëÏëíÇ ½ñáÛÇó, Ï³µ»ÉÇ í»ñçÇó, áñÁ ÏóíáõÙ ¿ ÃÙµáõÏÇ ÙÇçáõÏÇÝ:

· ²ñï³¹ñáÕÇ ³ÝáõÝÁ:

· ¼áõÛ·»ñÇ ù³Ý³ÏÁ ¨ Ñ³Õáñ¹ãÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ (ó³Ý³Ï³ÉÇ ¿):

5.  ØºÊ²ÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð

²é³ç³ñÏíáÕ Ï³µ»ÉÝ»ñÁ å»ïù ¿ µ³í³ñ³ñ»Ý  ³ÕÛáõë³Ï 4-áõÙ Ýßí³Í ÷áñÓ»ñÁ:


5.1. Ð³Õáñ¹ãÇ Ù»Ïáõë³óáõÙÁ

5.1.1. Îïñí»Éáõ Ó·Ù³Ý ÷áñÓÁ


Ð³Õáñ¹ãÇ íñ³ÛÇó å»ïù ¿ ½·áõßáñ»Ý Ñ³Ý»É Ù»ÏáõëÇãÁ: ²ÛÝ ï»Õ³¹ñ»É Ó·áÕ ë³ñùÇ íñ³, µéÝÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ 50ÙÙ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ: 


´éÝÇãÝ»ñÇ µ³óÙ³Ý ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ  250 + 20ÙÙ/ñáå»:

Î³ñÍñ PE-Ç Ñ³Ù³ñ, ÏïñÙ³Ý å³ÑÇÝ Ó·í³ÍáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ÷áùñ ÉÇÝÇ  300 %-Çó, ûùëÇ¹³óÙ³Ý ÷áñÓÇó (100o + 2  oC  10 ûñ ï¨áÕáõÃÛ³Ùµ) ³é³ç ¨ Ñ»ïá, ¨ 125 %-Çóª  ÷ñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃÇ (PE-Ã³Õ³ÝÃ) Ù»ÏáõëÇãÇ Ñ³Ù³ñ ³é³Ýó ûùëÇ¹³óÙ³Ý:


5.1.2. Ò·Ù³Ý áõÅÁ 

öáñÓ³ÝÙáõßÇ Ó·Ù³Ý áõÅÁ, Ï»ï 5.1.1-áõÙ, å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ñÍñ PE-Ç Ñ³Ù³ñ 10 N/ÙÙ2–Çó áã å³Ï³ë ¨ 5 N/ÙÙ2 –Çó áã å³Ï³ë ÷ñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃÇ Ñ³Ù³ñ (10N/ÙÙ2 –Çó áã å³Ï³ë PP-Ç Ñ³Ù³ñ):


5.1.3.  æ»ñÙ³ÛÇÝ å³Ñáñ³ÏáõÙ


· ºñµ Ù»ÏáõëÇã Ã³Õ³ÝÃÁ Í³ÏáïÏ»Ý ¿ (÷ñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃ) ãáñ ¨ ·»Éáí Éóí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ç»ñÙ³ÛÇÝ å³Ñáñ³ÏÙ³Ý ÷áñÓÇ (80 + 2 oC  7 ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ) Ñ»ï¨³Ýùáí ×³ù»ñ ãå»ïù ¿ ³é³ç³Ý³Ý:

· ºñµ Ù»ÏáõëÇã Ã³Õ³ÝÃÁ Ï³ñÍñ PE ¿, ãáñ ¨ ·»Éáí Éóí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ç»ñÙ³ÛÇÝ ÷áñÓÇ  (100 + 2 oC 10 ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ) Ñ»ï¨³Ýùáí ×³ù»ñ ãå»ïù ¿ ³é³ç³Ý³Ý:

5.1.4. ÈóáÝÇ  (·»É) ÝÏ³ïÙ³Ùµ ¹ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ


Ø»ÏáõëÇã Ã³Õ³ÝÃÁª Ï³ñÍñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Í³ÏáïÏ»Ý PE (PE-Ã³Õ³ÝÃ) ·»Éáí Éóí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ãå»ïù ¿  ×³ù»ñ áõÝ»Ý³ ç»ñÙ³ÛÇÝ å³Ñáñ³ÏáõÙÇó Ñ»ïá,  70 + 2 oC  7 ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:


5.1.5. Ø»ÏáõëÇãÇ ÏÍÏíáõÙÁ Ïïñ»Éáõó Ñ»ïá


ÎïñáõÙÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ í»ñçÇó 1Ù-Çó áã å³Ï³ë ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý íñ³, ¨ Ù»ÏáõëÇãÇ ÏÍÏíáõÙÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ 2,5ÙÙ 1 ñáå» Ñ»ïá:

5.1.6. ¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ë»ÕÙÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ù³µ


ºñÏáõ Ù»Ïáõë³óí³Í Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÁ ÃáõÛÉ áÉáñíáõÙ »Ý  (÷áùñ áõÅáí), ³ÛÝå»ë áñ 100ÙÙ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý íñ³ Ñ³Ù³ã³÷áñ»Ý µ³ßËí»Ý 10 ÉñÇí ÷³ÃáõÛÃ:

àÉáñí³Í ½áõÛ·Ç 50ÙÙ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ ï»Õ³¹ñíáõÙ ¿ »ñÏáõ Ñ³ñÃ, Ïáßï Ù»ï³ÕÇó,  PE ß»ñïáí å³ïí³Í ÃÇÃ»ÕÝ»ñÇ ³ñ³ÝùáõÙ: 

PE »ñ»ë³å³ïÙ³Ý Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 250μ Ù:


65 N ë»ÕÙ³Ý áõÅ ¿  Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ýáñ»Ý ÏÇñ³éíáõÙ (ûñÇÝ³Ïª ÉÍ³Ïáí ë³ñù):


ê»ÕÙ³Ý áõÅÇ ÏÇñ³éáõÙÇó Ù»Ï ñáå» Ñ»ïá ¨ ¹ñ³ ÏÇñ³éÙ³ Å³Ù³Ý³Ï, Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ ãå»ïù ¿ ³é³ç³Ý³ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÏáÝï³Ïï, ÇÝãÁ ëïáõ·íáõÙ ¿  1,5 V Ñ³ëï³ïáõÝ Ñáë³ÝùÇ ÏÇñ³éÙ³Ùµ:


5.1.7. Ø»ÏáõëÇã ÝÛáõÃÇ Ýëï»óáõÙÁ åÕÝÓÇ íñ³


Ø»ÏáõëÇã ÝÛáõÃÇ Ýëï»óáõÙÁ åÕÝÓÇ íñ³ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ï³ñÛ³É: âáñ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ï»Õ³Ýù³ÛÇÝ û¹³½»ñÍáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ¿åûùëÇ¹³ÛÇÝ Ë»ÅÇ û·ï³·áñÍáõÙáí:

êïáõ·Ù³Ý »Õ³Ý³ÏÁ å»ïù ¿ ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÉÇÝÇ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ¨ ³ñï³¹ñáÕÇ ÙÇç¨:

5.2.Þ³åÇÏÁ ¨ ²ñï³ùÇÝ ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ

5.2.1.  Ð³ëïáõÃÛ³Ý ã³÷áõÙÁ


Þ³åÇÏÇ ¨ ³ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ ã³÷íáõÙ ¿ »ñÏáõ ûÕ³Ï³Ó¨ ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÇ íñ³, áñáÝù áõÝ»Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ  (30 ( 50 ÙÙ), ¨ í»ñóñí³Í »Ý Ï³µ»ÉÇ »ñÏáõ Í³Ûñ»ñÇó:

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÷áñÓ³ÝÙáõßÇó Ï³ï³ñíáõÙ ¿ (6) ã³÷áõÙ, ßñç³·ÍÇ Ñ³Ù³ã³÷áñ»Ý µ³ßËí³Í ï»Õ»ñÇó, áñáÝóÇó ³é³çÇÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ýí³½³·áõÛÝ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý ï»ÕáõÙ:

 ä³ñ½ ¿, áñ µ³Õ³¹ñÛ³É ß³åÇÏáí Ñ³ñÃ ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»Õáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ³ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝÇãÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ, Çñ íñ³Í³Í³Ï»ñáí ÁÝ¹·ñÏíáõÙ ¿ í»ñÁ ã³÷áõÙÝ»ñÇ Ù»ç:


¸³ ãÇ Ï³ï³ñíáõÙ, »ñµ ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÁ ³ÉÇù³Ó¨ ¿, Ï³Ù å³ßïå³ÝÇãÁ »é³Ïóí³Í ã¿ ß³åÇÏÇ íñ³:

ºÃ» ã³÷Ù³Ý áñ¨¿ Ï»ïÁ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ ³ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý  íñ³Í³ÍÏí³Í Ñ³ïí³ÍÇ Ñ»ï, ³å³ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ã³÷áõÙÁ  Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ×Çßï íñ³Í³Í³Ïí³Í Ñ³ïí³ÍÇ ÏáÕùÇó:

12 ã³÷áõÙÝ»ñÇ  (6 ã³÷áõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ Ñ³Ù³ñ), ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ áñå»ë Ï³µ»ÉÇ ß³åÇÏÇ Ï³Ù ³ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ãå»ïù ¿ ÷áùñ ÉÇÝÇ ù³Ý Ñ³Ùå³ï³ëË³Ý å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý  ³ñÅ»ùÁ:


5.2.2.  È³ñí³ÍáõÃÛ³Ý ×³ùÇ å³Ñáñ³ÏáõÙÁ ( îÇåÇ ëïáõ·áõÙÁ)

öáñÓÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ IEC 538A Ï»ï 2 (ÁÝÃ³ó³Ï³ñ· B): ºÃ» Ù³ï³Ï³ñ³ñÁ Ç íÇ×³ÏÇ  ã¿ ³Û¹ ÷áñÓÁ Ï³ï³ñ»É Çñ ·áñÍ³ñ³ÝáõÙ, ³å³ Ý³ å³ñï³íáñ ¿ ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ ³å³Ñáí»É Ñ³Ù³å³ïëË³Ý ÷áñÓ³ñÏÙ³Ý ìÏ³Û³Ï³Ýáí, ëï³óí³Í ÑáõÙùÇ ³ñï³¹ñáÕÇó:

²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ²ñÙ»Ýî»ÉÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ÝóÏ³óÝ»É í»ñÁ µ»ñí³Í ÷áñÓ»ñÁ ·áñÍ³ñ³ÝáõÙ, Çñ Ñ³Û³óáÕáõÃÛ³Ùµ:

6.  ¾ÈºÎîð²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð


²é³ç³ñÏíáÕ Ï³µ»ÉÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý Ýßí³Í ¿É»Ïïñ³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ëïáõ·í»Éáõ »Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ  20 oC. ²Û¹ ÷áñÓ»ñÁ Ýßí³Í »Ý ³ÕÛáõë³Ï 4-áõÙ:


6.1.  Ð³Õáñ¹³ßÕÃ³ÛÇÝ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ


Ð³Õáñ¹³ßÕÃ³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÝ Ñáë³ÝùÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ  20 o C ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ Å³Ù³Ý³Ï, ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ Ñ»ï¨Û³É ³ÕÛáõë³ÏáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÁ. 


		Ð³Õáñ¹ãÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý


ïñ³Ù³·ÇÍÁ 


(ÙÙ)

		ä³ïñ³ëïí³Í Ï³µ»ÉÇ Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ïñ³Ù³·ÍÇ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ Ã»ñ³ã³÷ëÁ (ÙÙ)

		Ð³Õáñ¹³ßÕÃ³ÛÇÝ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ 20 oC


ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ ¹»åùáõÙ (Ώ/ÏÙ)



		1

		2

		3



		0,4

		( 0,02

		276,4( 19,6       296(256,8



		0,6

		( 0,02

		122,6( 7,4        130(115,2



		0,8

		( 0,02

		69,0( 4,2         73,2(64,8



		0,9

		( 0,02

		54,4( 2,2         56,6(52,2





6.2.  ¼áõÛ·Ç Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ


ØÇ¨ÝáõÛÝ ½áõÛ·Ç Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³ëï³ïáõÝ Ñáë³ÝùÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ñ»ï¨Û³É ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ:


          Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ 0,4 ÙÙ  :  0 ( 4,84  (  »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ  1000 Ù / 20 oC

          "         0,6 ÙÙ  :  0 ( 1,47  (   "     "           "     "     "

          "         0,8 ÙÙ  :  0 ( 0,69  (   "     "           "     "     "


          "         0,9 ÙÙ  :  0 ( 0,54  (   "     "           "     "     "

ì»ñÁ Ýßí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÁ å³ñï³¹Çñ »Ý ¨  ãå»ïù ¿ Ë³Ëïí»Ý:


6.3.   ²ñ¹ÛáõÝ³í»ï áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ (ýáõÝÏóÇáÝ³É áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ)


²ñ¹ÛáõÝ³í»ï áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÁ ã³÷íáõÙ »Ý  800 ( 1000 Hz ¨ ë»ÝÛ³Ï³ÛÇÝ  20 oC ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, áñáÝù å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ñ»ï¨Û³É ³ÕÛáõë³ÏÇ.


		Ð³Õáñ¹ãÇ

		²ñ¹ÛáõÝ³í»ï áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ


(nF)

		â³÷í³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ýí³½»óÙ³Ý µ³Ý³Ó¨Á



		ïñ³Ù³·ÇÍÁ

		âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ)

		·»É-ÉóáÝáí

		L »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý Ù»ç (Ù)



		

		Ø»ÏáõëÇãÇ ï»ë³ÏÁ

		Ø»ÏáõëÇãÇ ï»ë³ÏÁ

		



		(ÙÙ)

		Î³ñÍñ

		öñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃ

		Î³ñÍñ

		öñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃ

		



		1

		2

		3

		4

		5

		6



		0,4

		43+6  <1>

		---

		44+5  <1> 

		--

		



		0,6

		---

		36+5  <2> 

		

		37+4  <2> 

		Mx1000



		0,8

		---

		36+5  <2> 

		---

		37+5  <3> 

		     L



		36+5  <2> 

		---

		   34(4 

		---

		   34(4 

		





<1>  :  1% ã³÷í³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇó ¨ ¨ ³éÝí³½Ý Ù»Ï ù³éÛ³ÏÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ÙÇÝã¨ 50 nF


<2>  :  1%  "   "            "           "        "     "      "     "       "        "   "     "   "  42 nF


<3>  :  1%  "   "            "           "        "     "      "     "       "        "   "      "  "  43 nF


· ì»ñÁ Ýßí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÁ (Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ïñ³Ù³·Í»ñÇ Ñ³Ù³ñ) ÝáõÛÝå»ë ÏÇñ³é»ÉÇ »Ý §8¦-³Ó¨ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:


· ²ñ¹ÛáõÝ³í»ï áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ã¿, áñ ·»ñ³½³ÝóÇ Ñ»ï¨Û³É ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ:


		Ð³Õáñ¹ãÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ (ÙÙ)

		²ñ¹ÛáõÝ³í»ï áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ 


(nF)



		

		âáñ

		¶»É-ÈóáÝáí



		0,4

		45 

		46 



		0,6

		38 

		39 



		0,8

		38 

		39 





· 0,4-Çó ÙÇÝã¨ ¨ Ý»ñ³éÛ³É 0,8ÙÙ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, áñáÝù ÷áùñ »Ý ù³Ý (ÑÇÙÝ³Ï³Ý) í»ñÁ Ýßí³Í ³ÕÛáõë³ÏÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Ý:


· æ»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ×ßïáõÙ ãÇ Ï³ï³ñíáõÙ: î³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ 800 ( 1000 Hz ¨  20 oC ¹»åùáõÙ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ í»ñóíáõÙ »Ý áñå»ë í»ñçÝ³Ï³Ý: 


6.4.  àõÝ³ÛÝ³Ï ÙÇ³óáõÙ


²Ýç³ï ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ ã³÷í³Í Ñ³Ýñ³Ñ³ßí³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, L ã³÷Ù³Ý »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ó³ÝÏ³ÉÇ ¿ ïñí»Ý 1000Ù-Ç Ñ³Ù³ñ, ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, áñ ³Ýç³ï ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ ã³÷í³Í ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ ÙÇßï å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý 1000Ù »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ:


6.4.1.  ²ñÅ»ùÝ»ñÁ


êïáñ¨ µ»ñí³Í ³ÕÛáõë³ÏÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÏÇñ³éí»Ý:


		A/A

		àõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ï³ï³ÝáõÙÁ 800(1000 Hz


¹»åùáõÙ

		´áÉáñ ã³÷í³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇ 100% -Ç Ñ³Ù³ñ (í³í»ñ³Ï³Ý ¿ ³éÝí³½Ý »ñÏáõ ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ)


²é³í»É³·áõÛÝ µ³ó³ñÓ³Ï ³ñÅ»ùÁ (pF)

		´áÉáñ ã³÷í³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÇ  98% Ñ³Ù³ñ


²é³í»É³·áõÛÝ µ³ó³ñÓ³Ï ³ñÅ»ùÁ (pF)



		

		

		ºñÏ³ñáõÃÛáõÝ (Ù)

		ºñÏ³ñáõÃÛáõÝ (Ù)



		

		

		1000

		500

		250

		200

		1000

		500

		250

		200



		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10



		1. Î³µ»ÉÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ 0,4 ¨ 0,6 ÙÙ



		a

		    _  k1

		1000

		603

		375

		323

		880

		531

		330

		284



		b

		k1 <1,5>

		200

		--

		--

		--

		--

		--

		--

		--



		c

		k9-12

		440

		266

		165

		142

		220

		133

		82

		71



		d

		ea1, ea2

		400<2.4>


600<3.4>

		

		

		

		--


--

		--


--

		--


--

		--


--



		2. Î³µ»ÉÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ 0,8 ¨ 0,9 ÙÙ



		a

		     _ k1

		1000

		603

		375

		323

		700

		423

		262

		226



		b

		k1 <1,5>

		200

		--

		--

		--

		--

		--

		--

		--



		c

		k9-12

		440

		266

		165

		142

		220

		133

		82

		71



		d

		ea1, ea2

		400<2.4>


600<3.4>

		

		

		

		--


--

		--


--

		--


--

		--


--





Ø»çµ»ñáõÙÝ»ñ      <1>  : ²Ýç³ï µ³ó³ñÓ³Ï ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ


<2>  :  âáñ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ


<3>  :  ²ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ ·»Éáí Éóí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ


<4>  :  àõÕÕí³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, áñáÝù ã»Ý Ë³ËïíáõÙ


<5> : ØÇÝã¨ 50 ½áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÇ Ñ³ßí³ñÏÇ Å³Ù³Ý³Ï, »ñÏáõ Ñ³Ï³¹Çñ ¹Çëå»ñëÇáÝ ã³÷í³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÁ Ñ³ßíÇ ã»Ý ³éÝíáõÙ:


6.4.2.  Üí³½»óÙ³Ý µ³Ý³Ó¨Á ï³ñµ»ñ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ.


a.  ÀÝ¹Ñ³ï ³ñÅ»ùÝ»ñ.


¸Çï³ñÏíáÕ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ 1000Ù ¨ Ýí³½»óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³ÉÁ.


· 1000Ù-Ç ¹»åùáõÙ Ýßí³Í ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ µ³½Ù³å³ïÏíáõÙ »Ý 0,5 x (L/1000 + (L/1000) ·áñÍ³Ïóáí, ³ÛÝå»ë, áñ ëï³óí»Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ å³ï³Ñ³Ï³Ý L »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ:


· ä³ï³Ñ³Ï³Ý L »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ã³÷í³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÁ µ³Å³ÝíáõÙ »Ý í»ñáÑÇßÛ³É ·áñÍ³Ïóáí, ³ÛÝå»ë, áñ ëï³óí»Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÁ 1000Ù Ñ³Ù³ñ:

b.  ØÇçÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñ.


¸Çï³ñÏíáÕ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ 1000Ù ¨ Ýí³½»óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³ÉÁ.


· 1000Ù–Ç ¹»åùáõÙ Ýßí³Í ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ µ³½Ù³å³ïÏíáõÙ »Ý (L/1000 ·áñÍ³Ïóáí:


· ä³ï³Ñ³Ï³Ý »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ã³÷í³Í ³ñÅ»ùÝ»ñÁ µ³Å³ÝíáõÙ »Ý í»ñáÑÇßÛ³É ·áñÍ³Ïóáí, ³ÛÝå»ë, áñ ëï³óí»Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÁ 1000Ù-Ç Ñ³Ù³ñ:


6.5.  ¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ


êïáõ·íáõÙ ¿ å³ïñ³ëïí³Í Ï³µ»ÉÇ Ù»ÏáõëÇãÇ ¹Ç¿É»ÏïñÇÏ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ:


Ø»ÏáõëÇãÁ å»ïù ¿ áõÝ³Ï ÉÇÝÇ ¹ÇÙ³¹ñ»Éáõ ³é³Ýó íÝ³ëí³ÍùÝ»ñÇ ÷á÷áË³Ï³Ý (AC) É³ñÙ³Ý (RMS) Ùáï³íáñ ³ñÅ»ùÇÝª 2 ñáå», 50 Hz-Ç ¹»åùáõÙ, , ÇÝãå»ë Ýßí³Í ¿ Ý»ñùá, ãáñ ¨ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ ·»Éáí Éóí³Í, Ï³ñÍñ Ï³Ù ÷ñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃ  PE Ù»ÏáõëÇãáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:


		Ð³Õáñ¹ãÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ïñ³Ù³·ÇÍÁ (ÙÙ)

		Ð³Õáñ¹Çã – Ñ³Õáñ¹Çã   <1> (2 ñáå»)

		Ð³Õáñ¹Çã – å³ßïå³ÝÇã 


(2 ñáå»)



		0,4 – 0,9

		500 VAC

		2000 VAC





<1>   â³÷áõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ Ï³µ»ÉÇ ëïáõ·íáÕ Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ 20%-áó ÁÝïñáõÃÛáõÝáí: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹ÇãÁ ëïáõ·íáõÙ ¿ ÙÝ³ó³ÍÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ÙÛáõëÝ»ñÇ ¨ å³ßïå³ÝÇãÇ Ñ»ï Ï³ñ× ÙÇ³óí³Í ¨ ÑáÕ³Ýóí³Í: ºÃ» ÏÇñ³éíáõÙ ¿ Ð³ëï³ïáõÝ É³ñáõÙ, ³å³ ¹ñ³ ³ñÅ»ùÁ å»ïù ¿ 1,4 ³Ý·³Ù ³í»ÉÇ ÉÇÝÇ ù³Ý ÷á÷áË³Ï³ÝÇÝÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ ÑáÕ³ÝóÙ³Ý µ³ó³ë³Ï³Ý µ¨»é³ÛÝáõÃÛ³Ý É³ñáõÙ:



¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ÏáñáõëïÇ ·áñÍ³ÏÇóÁ (tan ()


¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ÏáñáõëïÇ ·áñÍ³ÏóÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ³ñÅ»ùÁ, áñÁ ã³÷íáõÙ ¿  800 Ï³Ù 1000 Hz, Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï³Ï, ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ  0,005 ³ñÅ»ùÁ:


6.7.  Ø»ÏáõëÇãÇ  ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ


Ø»ÏáõëÇãÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ã³÷íáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹ãÇ ¨ µáÉáñ ÙÝ³ó³Í Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ , áñáÝù ÙÇ³óí³Í »Ý ÑáÕ³Ýóí³Í ³ÉÛáõÙÇÝ» ß³åÇÏÇ Å³å³í»ÝÇÝ: ²Û¹ ã³÷Ù³Ý ³ñÅ»ùÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³éÝí³½Ý  10000 M(.Km ¨  3000 M(.Km 20 oC ç»ñÙáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ãáñ ¨ ³ÝµáÕçáíÇÝ ·»Éáí Éóí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ýáñ»Ý:


· L(Ù) »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý  Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³í»ÉÇ ù³Ý 1ÏÙ ¨ ³éÝí³½Ý 200Ù, Ýí³½»óÙ³Ý ·áñÍ³ÏÇóÁ Ñ³í³ë³ñ ¿ 1000 /L.


· 200Ù –Çó ùÇã »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ.


200 Ù > L > 100Ù ³éÝí³½Ý 25 G(

L < 100 Ù               ³éÝí³½Ý 30 G(

â³÷áõÙÝ»ñÇ É³ñáõÙÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³éÝí³½Ý 100 V DC, ¨ ã³÷áõÙÁ í»ñóíáõÙ ¿ DC É³ñÙ³Ý ÏÇñ³éáõÙÇó 1 ñáå» Ñ»ïá:


²ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ áõÕÕáõÙ  20 oC-Ç Ñ³Ù³ñ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëïáñ¨ µ»ñí³Í ³ÕÛáõë³ÏÇ.


		æ»ñÙ³ëïÇ×³ÝÁ (oC) áñÇ ¹»åùáõÙ ã³÷í»É ¿  Ù»ÏáõëÇãÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ

		´³½Ù³å³ïÏÙ³Ý ·áñÍáÝÁ 20o C  -Ç µ»ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ  <1>



		

		Î³ñÍñ - PE

		öñ÷ñ³Ã³Õ³ÝÃ



		2,5


5,0


7,5


10,0


12,5


15,0


17,5


20,0


22,5


25,0


27,5


30,0

		1

		1





<1>  :  îñíáõÙ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ»Ýó ³é³ç³ñÏÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ, ³ÛÝå»ë áñ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ³ÛÝ Ñ³ëï³ïÇ:


7.  ÆÜøÜúÄ²Ü¸²Î  §8¦-³Ó¨ Î²´ºÈÜºðÆ Ð²îàôÎ ´ÜàôÂ²¶ðºðÀ


7.1.  Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ¨ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñÁ Ýßí³ÍÝ»ñÇÝ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, å³Ñ»ëï³ÛÇÝ ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Õ»Ï³í³ñÇã ù³éÛ³ÏÝ»ñÁ Ý³Ë³ï»ëí³Í ã»Ý ¨ ¹ñ³Ýó ï»Õ³¹ñáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñí»É ³ñï³¹ñáÕÇ Ñ³Û³óáÕáõÃÛ³Ùµ:


7.2.  ²ÕÛáõë³Ï 3-áõÙ µ»ñí³Í »Ý É³ñ å³ñ³ÝÇ ÏïñÙ³Ý µ»éÝí³ÍáõÃÛáõÝÁ:


7.3.  È³ñ-å³ñ³ÝÇ É³ñ»ñÁ  å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý ï³ù ËáñÁ ·³Éí³Ý³óí³Í:.


òÇÝÏ³å³ïÙ³Ý ã³÷áõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ B.S. 443/1969:


8.  àð²ÎÆ êîàô¶àôØÀ


8.1. êïáõ·Ù³Ý í³ÛñÁ


Î³µ»ÉÝ»ñÇ áñ³ÏÇ ëïáõ·áõÙÁ Ï³ï³ñí»Éáõ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñÇ ·áñÍ³ñ³ÝáõÙ, ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Çñ³í³½áñ  Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ÏáÕÙÇó:


8.2.  êïáõ·Ù³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å»ïù ¿ Ñ³ïÏ³óÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ·áñÍÇùÝ»ñÁ ¨ ë³ñù»ñÁ É³í ¨ ³ñ³· »Õ³Ý³Ïáí áñ³ÏÇ ëïáõ·áõÙÁ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ å³Ñ³ÝçíáÕ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÁ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ³é³Ýó í×³ñÇ:


8.3.  ²ñÙ»Ýî»É-Ç Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í ëïáõ·áõÙÝ»ñÇ ïáÏáë³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ


â³÷áõÙÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý µÝáñáß ïáÏáë³ã³÷»ñÁ Ýßí³Í »Ý Ïóí³Í ³ÕÛáõë³Ï 4-áõÙ:


8.4.  Ø»ñÅÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ 


ä»ïù ¿ Ù»ñÅí»Ý Ï³ñ× ÙÇ³óáõÙáí Ï³Ù Ïïñí³Í Ñ³Õáñ¹Çãáí, Ï³Ù Í³Ûñ»ñáõÙ ãÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ½áõÛ·»ñáí Ï³µ»ÉÝ»ñÁ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, 50 ¨ ³í»É ½áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ íÝ³ëí³Í ù³éÛ³ÏÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ ( k1, í»ñÇÝ ë³ÑÙ³ÝÇ Ë³ËïáõÙ, Ïïñí³Íù, Ï³ñ× ÙÇ³óáõÙ ¨ ³ÛÉÝ)  Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµÇ Ï³Ù ÙÇÝã¨ 100 ½áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÇ Ñ³Ù³ñ, ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ 1 Ñ³ïÇó, ³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ ¹³ ïå³·Çñ ï³é»ñáí Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ¹ñáßÙÙ³Í ¿ Ï³ñÙÇñ ·áõÛÝÇ Ù»ï³ÕÛ³ ÃÇÃ»ÕÇ íñ³ ¨  åÇÝ¹ ³Ùñ³óí³Í ¿ ÃÙµáõÏÇ ÏáÕùÇ Ù³ëáõÙ:


8.5.  Ð³ëï³ïÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ


êïáõ·í³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ  "N" »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó.


· ºÃ» µáÉáñÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý î»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝª Ù³ëÝ³ù³Ý³ÏÁ ÁÝ¹áõÝíáõÙ ¿:


· ºÃ» »ñÏáõëÁ Ï³Ù ³í»ÉÇÝ ã»Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ, Ù³ëÝ³ù³Ý³ÏÁ Ù»ñÅíáõÙ ¿:


· ºÃ» ³Ý·³Ù Ù»ÏÁ ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ, ³å³ Éñ³óáõóÇã »ñÏáõ  "2N" ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñ »Ý í»ñóíáõÙ:


ºÃ» µáÉáñ Ï»ï»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý, Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ ÁÝ¹áõÝíáõÙ ¿, µ³óÇ Ã»ñÇÇó:


ºÃ» ³Ý·³Ù ¹ñ³ÝóÇó Ù»ÏÁ ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙª Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ Ù»ñÅáõÙ ¿:


²ÛÝ Ï³µ»ÉÁ, áñÁ ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇÝ, ãÇ ÁÝ¹áõÝíÇ:


8.6.  ¶áñÍ³ñ³Ý³ÛÇÝ ëïáõ·Ù³Ý ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ


ØÇÝã¨ ï»Õ»Ï³óÝ»ÉÁ, áñ ³åñ³ÝùÁ ëïáõ·Ù³Ý å³ïñ³ëï ¿, Ù³ï³Ï³ñ³ñÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñÇ ³é³ùÙ³ÝÁ å³ïñ³ëï ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ã³÷áõÙÝ»ñ: Î³ï³ñíáÕ ã³÷áõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÛÝ, ÇÝã Ýßí³Í ¿ ã³÷áõÙÝ»ñÇ ²ÕÛáõë³Ï 4-áõÙª ï»ë §öáñÓÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ¦ ëÛáõÝ³ÏÁ:


êïáõ·Ù³ÝÁ å³ïñ³ëï³Ï³ÙáõÃÛ³Ý ï»Õ»Ï³óáõÙÁ å»ïù ¿ áõÕ»ÏóíÇ ëïáõ·Ù³Ý Ñ³Ù³éáï ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛ³Ùµ No. 37, 38, 40, 41, 42 ¨ 46 ã³÷áõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ã³÷áõÙÝ»ñÇ Ïóí³Í ³ÕÛáõë³ÏÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ  No. 40, 41 ¨ 42 ã³÷áõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ÝáõÛÝ ³ÕÛáõë³ÏÇó:


8.7.  ²ÛÉ ëïáõ·áõÙÝ»ñ


²ÛÝ ëïáõ·áõÙÝ»ñÁ, áñáÝù ÝÏ³ñ³·ñí³Í ã»Ý ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñáõÙ Ï³ï³ñí»Éáõ »Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ·áñÍáÕ DIN 57472 ëï³Ý¹³ñïÇÝ. üÇ½ÇÏ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÁ, áñ Ýßí³Í ¿ ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñáõÙ, µ³Ûó Ù³Ýñ³ÙëÝ µ³ó³ïñí³Í ã¿ Ï³Ù áñ¨¿ µ³óÃáÕáõÙ ïíÛ³É  Ù³ëÝ³·ñáõÙ, å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¶»ñÙ³Ý³Ï³Ý  DIN VDE 0816 / 2.88 ¨ ·áñÍáÕ  DIN 57472 ëï³Ý¹³ñïÇÝ:


9.  ö²ÂºÂ²ìàðàôØÀ


Î³µ»ÉÁ å»ïù ¿ ÷³Ã³Ãí³Í ÉÇÝÇ ¹ÇÙ³óÏáõÝ ÷³ÛïÛ³ ÃÙµáõÏÇ íñ³:


ÂÙµáõÏÇ ÙÇçáõÏÇ Ýí³½³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ, ïíÛ³É Ø³ëÝ³·ñÇ µáÉáñ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ (½ñ³Ñ³å³ïí³Í Ï³Ù áã) å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 15d, áñï»Õ d-Ý Ï³µ»ÉÇ ïñ³Ù³·ÇÍÝ ¿ ß³åÇÏÇ íñ³ÛÇó:


Î³µ»ÉÇ »ñÏáõ Í³Ûñ»ñÁ å»ïù ¿ ëÇÙ»ïñÇÏ Ï³å³ñ³ÏÝùí³Í ÉÇÝ»Ý ç»ñÙ³ÏÍÏíáÕ Ï³÷³ñÇãáí ³ÛÝå»ë, áñ Ï³ÝËíÇ ËáÝ³íáõÃÛ³Ý ÙáõïùÁ ¨ íÝ³ë»Éáõ íï³Ý·Á, ï»Õ³÷áËÙ³Ý áõ å³Ñ»ëï³íáñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï:


âáñ Ï³µ»ÉÝ»ñÁ å»ïù ¿ Éó³íÍ ÉÇÝ»Ý ãáñ³óí³Í û¹áí 0,4 ( 0,7 Kp/ëÙ2: ²Ûë ¹»åùáõÙ Ï³µ»ÉÇ Í³ÛñÇ Ý»ñëÇ ç»ñÙ³ÏÍíáÕ Ï³÷³ñÇãÁ  (áñ ¹áõñë ¿ óóí³Í ÃÙµáõÏÇó) å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ û¹Ç ÷³Ï³Ý, û¹Á Ý»ñ³ñÏ»Éáõ ¨ ×ÝßáõÙÁ ëïáõ·»Éáõ Ñ³Ù³ñ: §8¦-³Ó¨ Ï³µ»ÉÝ»ñÁ µ³ó³éíáõÙ »Ý:


Ü³Ë³ï»ëíáõÙ ¿ û¹Ç ³ÝÃ³÷³ÝóÇÏáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨ ×ÝßÙ³Ý ·áÛáõÃÛ³Ý ëïáõ·áõÙÁ  (ÃÙµáõÏÝ»ñÇ  100% Ñ³Ù³ñ) µáÉáñ ãáñ Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ (µ³óÇ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñÇó ) – ï»ë ³ÕÛáõë³Ï 4-Á, No 30:.


300" x 0,4, 200" x 0,6 ¨ 150" x 0,8 ¨ µ³ñÓñ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ¹ñëÇ Í³ÛñÇ íñ³ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ »ñÏ³ñ³Ó·Ù³Ý ûÕ³Ï, áñÁ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ¹³ßïáõÙ ÷é»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


ºñÏ³ñ³Ó·Ù³Ý ûÕ³ÏÇ ï»ë³ÏÁ ¨ Ýñ³ ÏÇñ³éÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÁ Ï³µ»ÉÇ íñ³, å»ïù ¿ í»ñóíÇ ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý CNET ST/LAA/ELR/126/3.89 Ù³ëÝ³·ñÇó:


ºñÏ³ñ³Ó·Ù³Ý ûÕ³ÏÇ ã³÷Á Áëï Ï³µ»ÉÇ ËÙµ»ñÇ ïñí³Í ¿ Ð²ìºÈì²Ì 3-áõÙ:


ö³Ã»Ã³íáñÙ³Ý ³ÏÝ³¹Çï³Ï³Ý  ëïáõ·áõÙÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ 100%-áí:


10.  ²è²æ²ðÎàôØ ÜÞìàÔ îìÚ²ÈÜºðÀ


²é³ç³ñÏÝ»ñáõÙ, Ù³ï³Ï³ñ³ñÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ýß»Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï»ë³ÏÇ Ï³µ»ÉÇ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý ¨ Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨.


· Ø»Ï ÏÙ å³ïñ³ëïÇ Ï³µ»ÉÇ Ù»ç å³ñáõÝ³ÏíáÕ ª åÕÝÓÇ, åÉ³ëïÇÏÇ, åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÇ, »Ã» ³Û¹åÇëÇÝ Ï³ (½ñ³Ñ³å³ï), ·»É µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÇ ¨ ³ÛÉÝ ÑáõÙù»ñÇ ù³ß»ñÁ, Ñ³å³å³ï³ëË³Ý ³ÕÛáõë³ÏÇ, áñÁ ÏóíáõÙ ¿ ø³Ý³Ï³ó³ÝÏÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨  å³ïñ³ëïÇ Ï³µ»ÉÇ 1 ÏÙ ù³ßÁ:


· ä³ïñ³ëïÇ Ï³µ»ÉÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ:


²ÔÚàôê²Î 1


Î²´ºÈÆ ØÆæàôÎÆ Î²èàôòì²ÌøÀ


		ÐÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ Ï³µ»ÉÝ»ñÁ



		¼áõÛ·»ñÇ ù³Ý³ÏÁ Áëï Ï³µ»ÉÇ Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ïñ³Ù³·ÍÇ

		ÊÙµÇ ï»ë³ÏÁ

		ÐÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ Áëï ß»ñïÇ



		

		

		1-ÇÝ

		2-ñ¹



		10

		ÐÇÙÝ³Ï³Ý ËáõÙµ

		1

		



		20

		 5 ù³éÛ³ÏÇó

		2

		



		30

		"

		3

		



		50

		"

		5

		



		100

		"

		3

		7



		Î³µ»ÉÝ»ñÁ ·ÉË³íáñ ËÙµ»ñáí



		¼áõÛ·»ñÇ ù³Ý³ÏÁ Áëï Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ïñ³Ù³·ÍÇ

		ÊÙµÇ ï»ë³ÏÁ

		ÐÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ Áëï ß»ñïÇ



		

		

		1-ÇÝ

		2-ñ¹

		3-ñ¹



		150 x (0,4  0,6 0,8)

		50 ½áõÛ·³Ýáó 

		3

		

		



		   200            "   

		ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝµ»ñ

		4

		

		



		300             "

		(5 ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

		1

		5

		



		400             "

		ËáõÙµÁ=50 ½áõÛ·Ç)

		2

		6

		



		500             "

		

		3

		7

		



		

		

		

		

		



		600 x 0,8

		

		4

		8

		



		750 x 0,8

		

		5

		10

		



		600 x (0,4  0,6)

		100 ½áõÛ·³Ýáó 

		1

		5

		



		800           "

		ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµ»ñ

		2

		6

		



		1000         "

		(10 ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

		3

		7

		



		1200         "

		ËáõÙµÁ= 100 ½áõÛ·Ç)

		4

		8

		



		1600         "

		

		1

		5

		10



		2000         "

		

		2

		7

		11



		2400         "

		

		4

		8

		12





²ÔÚàôê²Î 2


¶ºÈÆ Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÀ


		A/A

		Ð³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ

		²ñÅ»ùÝ»ñÁ

		êïáõ·Ù³Ý »Õ³Ý³ÏÁ

		êïáõ·Ù³Ý * ïÇåÁ



		1

		Ø³ÍáõóÇÏáõÃÛáõÝÁ 100o C (mPa.s)

		( 10

		DIN 51550

		T



		2

		Î³ÃÇÉ³óÙ³Ý Ï»ïÁ (o C)

		( 70

		DIN 51801


bl. 1

		T



		3

		¸Çýáõ½áñÇ Ã³÷³Ýó»ÉÇáõÃÛáõÝÁ 25 o C ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝáõÙ (0,1 ÙÙ)

		30 ( s (  120 

		DIN 51580

		T



		4

		´áó³í³éÙ³Ý ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÁ (oC)

		( 175 o C

		DIN 51584

		T



		5

		¸Ç¿É»ÏïñÇÏ Ñ³ëï³ïáõÝÁ 1 KHz


20 o C ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝáõÙ                 1 MHz ¹»åùáõÙ

		( 2,5


(  2,3

		DIN 53483

		T



		6

		¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ


at 100 o C (( . cm)

		( 10

		DIN 53482

		T



		7

		öËñáõÝáõÃÛáõÝÁ  - 10 o C


ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝáõÙ

		¼ñá

		DIN 57472/ VDE 0472


Teil 620 / 


1-83

		T



		8

		ø³Ûù³ÛÇã ï³ññ»ñÇ å³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ

		"

		DIN 57472/ VDE 0472


Teil 807 / 


1-83

		T



		9

		æñÇ Ã³÷³ÝóÇÏáõÃÛáõÝÁ »ñÏ³ÛÝùáí

		´³ó³ñÓ³Ï

		DIN 57472/ VDE 0472


Teil 811 / 


1-83

		S



		10

		ÚáõÕÇ ³Ýç³ïáõÙÁ 50 o Cç»ñÙ³ëïÇ×³ÝáõÙ 24 Å³Ù Ñ»ïá

		( 5 ÙÙ

		DIN 57472/ VDE 0472


Teil 703 / 


1-83

		T





* öáñÓ»ñÁ ï»ë  ²ÕÛáõë³Ï 4-áõÙ.


2, 7, 9 ¨ 10 Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ ÷áñÓ»ñÁ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ·áñÍ³ñ³ÝáõÙ, ÇëÏ ÙÝ³ó³Í Ñ³çáÕ Ï³ï³ñí³Í ÷áñÓ»ñÇ íÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñÁ å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ý ·»ÉÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÇó:


²ÔÚàôê²Î 3


ÆÜøÜúÄ²Ü¸²Î Î²´ºÈÜºðÆ ºðÎð²â²ö²Î²Ü ¨ ØºÊ²ÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºðÀ


		Î³µ»ÉÇ ïÇåÁ

		ÎïñÙ³Ý Ì³ÝñáõÃÛáõÝÁ

		



		(¼áõÛ· x

		äáÕå³ï» å³ñ³ÝÁ<1>

		ØÇ³óÙ³Ý ÃÇÃ»ÕÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ



		Ñ³Õáñ¹ÇãÇ ïñ³Ù³·ÇÍ)

		Ñ³ë³ñ³Ï


(N)

		½ñ³Ñ³å³ïí³Í (N)

		S (ÙÙ)



		10 x 0,4

		7 500

		7 500

		3,6



		20 x 0,4

		8 500 

		10 000

		3,6



		30 x 0,4

		10 000

		11 500

		3,6



		50 x 0,4

		11 500

		13 500

		3,6



		100 x 0,4

		15 000

		21 000

		3,6



		

		

		

		



		2 x 0,6

		-

		-

		3,6



		4 x 0,6

		-

		-

		3,6



		6 x 0,6

		7 500

		8 000

		3,6



		10 x 0,6

		9 000 

		10 000

		3,6



		20 x 0,6

		10 000

		13 500

		3,6



		30 x 0,6

		11 000

		16 000

		3,6



		50 x 0,6

		16 000

		21 000

		4,0



		

		

		

		



		6 x 0,8

		8 500

		9 000

		3,6



		10 x 0,8

		10 000 

		11 000

		3,6



		20 x 0,8

		12 400

		16 200

		3,6



		30 x 0,8

		16 000

		21 200

		4,0





<1>   äáÕå³ï» å³ñ³ÝÇ É³ñ»ñÇ Ó·Ù³Ý ë³ÑÙ³ÝÁ ãå»ïù ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ 1600 N/ÙÙ2 


[image: image3.png]\\
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Ð²ìºÈì²Ì 1


ä²Þîä²ÜàôÂÚ²Ü ²Üæ²îØ²Ü öàðÒÀ Þ²äÆÎÆò


Ü²Ê²´²Ü


²Ûë ÷áñÓÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ å³Ñ³ÝçíáÕ áõÅÇ ã³÷Á å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ³Ýç³ïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, Ýßí³Í ³ñ³·áõÃÛ³Ùµ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ó·³Ï³Ý ë³ñùÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ: Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ ³Ýç³ïÙ³Ý áõÅÁ áñáßíáõÙ ¿ áñå»ë ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ù ÑÇÝ· ÷áñÓ»ñÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ, áñáÝù Ï³ï³ñí»É »Ý ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ »ñÏ³ÛÝùÇ ëáíáñ³Ï³Ý Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ: öáñÓ³ñÏíáÕ ÝÛáõÃÇ ³Ýç³ïÙ³Ý áõÅÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ÑÇÝ· ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÇó ëï³óí³Í ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ:


Ü»ñÏ³ ÷áñÓÁ ãÇ í»ñ³µ»ñíáõÙ ³ÉÇù³Ó¨ ³ÉÛáõÙÇÝ» ß³åÇÏÇÝ:


öàðÒ²ÜØàôÞÜºðÀ


àõÕÕ³ÝÏÛáõÝ ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÁ, 150ÙÙ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ ¨ 14(2ÙÙ É³ÛÝùáí, å³ñ½ Ó¨áí ÏïñíáõÙ »Ý ß³åÇÏÇ »ñÏ³ÛÝùÇó , û·ï³·áñÍ»Éáí ÏïñáÕ ß³µÉáÝÁ, å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñëÇ ÏáÕÙÇó ¹»åÇ ¹ñëÇ ÏáÕÙÁ:öáñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÁ ãå»ïù ¿ å³ñáõÝ³Ï»Ý ß³åÇÏÇ íñ³Í³ÍÏíáÕ Ñ³ïí³ÍÝ»ñ:


öàðÒ²ðÎØ²Ü ê²ðøÀ


ú·ï³·áñÍíáõÙ ¿  Ñ³ëï³ïáõÝ ³ñ³·áõÃÛ³Ý ¿É»Ïïñ³Ï³Ý Ó·³Ï³Ý ë³ñù: ´éÝÇãÝ»ñÇ µ³óÙ³Ý ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 100 ¨ 125ÙÙ/ñáå»:


¶àðÌÀÜÂ²òÀ


öáñÓ³ÝÙáõßÇ ÙÇ ÏáÕÙÇó ³Ýç³ï»ù å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ Ùáï³íáñ³å»ë 50ÙÙ ã³÷áí: ²ÉÛáõÙÇÝÁ ï»Õ³¹ñ»ù ÙÇ µéÝÇãáõÙ, ÇëÏ ß³åÇÏÁ ÙÛáõëÇ Ù»ç: öáñÓ³ÝÙáõßÇ »ñÏ³ÛÝùáí, å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý ³Ýç³ïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ å³ÑÝçíáÕ áõÅÁ ·ñ³ÝóíáõÙ ¿ 8 í³ÛñÏÛ³Ý ëáíáñ³Ï³Ý ÇÝï»ñí³ÉÝ»ñáí: ä»ïù ¿ Ï³ï³ñí»Ý ³éÝí³½Ý ÛáÃ ã³÷áõÙÝ»ñ: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ å»ïù ¿ û·ï³·áñÍíÇ ÑÇÝ· Ñ³ï ÷áñÓ³ÝÙáõß: 


²ð¸ÚàôÜøÜºðÆ Ð²Þì²ðÎÀ


Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÝÙáõßÇ Ñ³Ù³ñ, ÷áñÓ³ñÏí³Í, ÇÝãå»ë Ýßí³Í ¿ í»ñÁ, ³Ýï»ë»ù ³é³í»É³·áõÛÝ ¨ Ýí³½³·áõÛÝ ã³÷áõÙÝ»ñÁ ¨ Ñ³ßí³ñÏ»ù ÙÝ³ó³ÍÝ»ñÇ ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí 25ÙÙ ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ É³ÛÝùÇ íñ³: ì»ñçÝ³Ï³Ýáñ»Ý, áñå»ë ÝÛáõÃÇ ³Ýç³ïÙ³Ý áõÅ å»ïù ¿ ÁÝ¹áõÝíÇ í»ñÁ Ýßí³Í ÑÇÝ· ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ÙÇçÇÝ ³ñÅ»ùÁ:


Ð²ìºÈì²Ì 2


öàðÒ²ÜØàôÞÜºðÆ ä²Ðàð²ÎØ²Ü ¸ÆØ²¸ðàÔ²Î²ÜàôÂÚ²Ü öàðÒÀ


ÐÇÝ· ÷áñÓ³ÝÙáõß, å³ïñ³ëïí³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ð³í»Éí³Í 1-Ç, ëáõ½íáõÙ »Ý çñáí í³ÝÝ³ÛÇ Ù»ç, 50oC ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ, 2 Å³Ù ï¨áÕáõÃÛ³Ùµ: ²Û¹ Å³Ù³Ý³ÏÇó Ñ»ïá, ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÁ Ñ³ÝíáõÙ »Ý ¨ ÙÝáõÙ »Ý  (20(5) oC ç»ñÙ³ëïÇ×³Ý ÙÇç³í³ÛñáõÙ ³éÝí³½Ý 1 Å³Ù, ÙÇÝã¨ ÷áñÓÁ ëÏë»ÉÁ:


Ð²ìºÈì²Ì 3


ºðÎ²ð²Ò¶Ø²Ü úÔ²ÎÀ (îºê²ÎÀ) Àêî Î²´ºÈÆ îÆäÆ 


A  :  öáùñ  ã³÷Ç                (ÙÇÝã¨ 1000 Kp)


B  :  ØÇçÇÝ       "                  ( "   "  1500 Kp)


C  :   Ø»Í         "                   ( "   "  2000 Kp)


		Î³µ»ÉÇ

		ÈòàÜàì ½ñ³Ñ³å³ïí³Í Ï³Ù áã

		âàð ½³Ñ³å³ïí³Í Ï³Ù áã



		½áõÛ·»ñÁ

		0,4

		0,6

		0,8

		0,4

		0,6

		0,8



		150

		-

		-

		A

		-

		-

		A



		200

		-

		A

		A

		-

		A

		A



		250

		-

		-

		-

		-

		-

		B



		300

		A

		A

		B

		A

		A

		B



		350

		-

		-

		-

		-

		-

		B



		400

		A

		A

		B

		A

		A

		B



		500

		A

		A

		C

		A

		B

		C



		600

		A

		B

		C

		A

		B

		C



		750

		-

		-

		-

		-

		-

		C



		800

		A

		B

		-

		A

		C

		-



		1000

		A

		C

		-

		A

		C

		-



		1200

		A

		-

		-

		B

		C

		-



		1400

		B

		-

		-

		B

		-

		-



		1800

		-

		-

		-

		B

		-

		-



		2000

		-

		-

		-

		B

		-

		-



		2400

		-

		-

		-

		C

		-

		-





ÜßáõÙ


100" ¨   150",  0,9 ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý A-ïÇåÇ »ñÏ³ñ³Ó·Ù³Ý ûÕ³Ï:


²ÔÚàôê²Î 4


Î²´ºÈÜºðÆ Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü Ä²Ø²Ü²Î Î²î²ðìàÔ öàðÒºðÀ


		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7



		

		

		öàðÒÆ ¶àðÌÀÜÂ²òÀ Ð²Ø²Ò²ÚÜ




		´ÜàôÂ²¶ðØ²Ü êîàô¶àôØÀ

		Ð²ÜÒÜ²ÄàÔàìÆ       (1)


ÀÜîðàôÂÚàôÜÀ

		îìÚ²È Ø²êÜ²¶ðÆ ²ÚÜ ÎºîºðÀ,àðîºÔ


ê²ÐØ²Üì²Ì ºÜ ²ðÄºøÜºðÀ 



		A/A

		öàðÒÆ ²Üì²ÜàôØÀ

		

		

		ÂØ´àôÎÜºðÀ

		Ð²Ôàð¸ÆâÜºðÀ Î²Ø ¼àôÚ¶ºðÀ Àêî 

		



		

		

		

		

		(2)

		ÂØ´àôÎÆ

		Ð²Úî²ð²ðàôÂÚàôÜÜºð



		

		

		

		

		

		

		



		ØºÊ²ÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð


a. Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ



		1

		îñ³Ù³·ÍÇ ã³÷áõÙÁ

		DIN VDE 0472 Teil 401 Pr(fart A

		S

		(3)


3 ÃÙµáõÏÝ»ñ

		2 ( 10 %

		Ï»ï  2.1.2



		2

		Ò·áõÙÁ ÙÇÝã¨ Ïïñí»ÉÁ

		DIN VDE 0472 Teil 623

		T

		"

		"

		Ï»ï  2.1.1 & 2.1.3



		b.  Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ù»Ïáõë³óáõÙÁ



		3

		Ø»ÏáõëÇãÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ ¨ ³é³í»É³·áõÛÝ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ

		DIN VDE 0472 Teil 402 Prüfart  A

		S

		10 ( 20 %

		2 ( 10 %

		Ï»ï  2.2.1 & 2.2.2



		4

		ºñÏ³ñ³óáõÙÁ ¨ Ó·áõÙÁ 

		DIN VDE 0472 Teil 602

		S

		(8)

		

		Ï»ï  5.1.1 & 5.1.2



		5

		ºñÏ³ñ³óáõÙÁ ûùëÇ¹³óÝ»Éáõó Ñ»ïá

		"

		T

		1(3 ÃÙµáõÏÝ»ñ Áëï å³ÛÙ³Ý³·ñÇ

		4 ñáå»

		Ï»ï 5.1.1


úùëÇ¹³óáõÙ (DIN VDE 472 Teil 303, A-ïÇå)



		6

		PE-Ç  í³ñùÁ ç»ñÙ³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÙÇó Ñ»ïá

		DIN VDE 0472 Teil 617

		T

		"

		"

		Ï»ï  5.1.3



		7

		Ø»ÏáõëÇãÇ ÏÍÏáõÙÁ Ïïñ»Éáõó Ñ»ïá

		DIN VDE 0472 Teil 628

		T

		"

		 4 ñáå»

		Ï»ï  5.1.5  (4)



		8

		Ð³ÉÙ³Ý ÇÝ¹»ùëÁ

		DIN VDE 0472 Teil 607

		T

		ÀÝïñáõÃÛáõÝÁ ÑáõÙùÇó

		(4)



		9

		ÊïáõÃÛáõÝÁ

		DIN VDE 0472 Teil 601

		T

		"

		"


& Ï»ï  2.2



		10

		¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ÉóáÝÇ ÝÛáõÃÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ (·»Éáí Éóí³Í Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ)

		DIN VDE 0472 Teil 622

		T

		1(3 ÃÙµáõÏÝ»ñ Áëï å³Û³Ù³Ý³·ñÇ

		4 ñáå»

		Ï»ï  5.1.4



		11

		¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ×ÝßÙ³Ý ï³Ï

		Ï»ï  5.1.6


ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ 

		S

		"

		"

		Ï»ï  5.1.6



		12

		Ø»ÏáõëÇã ÝÛáõÃÇ Ýëï»óáõÙÁ åÕÝÓÇ íñ³

		       Ï»ï 5.1.7


ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ 

		T

		1(3 ÃÙµáõÏÝ»ñ Áëï å³ÛÙ³Ý³·ñÇ

		---

		Ï»ï 5.1.7    (9)



		13

		Î³ÛÍ³Ñ³ñÙ³Ý ÷áñÓÁ

		       Ï»ï 2.1.7


ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ

		S

		³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñáëù




		Ï»ï  2.1.7



		c. Î³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ ¨ ã³÷»ñÁ



		14

		ø³éÛ³ÏÝ»ñÇ ¨ ËÙµ»ñÇ Ï³½Ù³íáñáõÙÁ – Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÁ, ½áõÛ·»ñÁ ¨ ù³éÛ³ÏÝ»ñÁ Î³µ»ÉÇ 2 Í³Ûñ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÁ

		Ï»ï 2.3


ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ 

		S

		²éÝí³½Ý 1 ÃÙµáõÏ Áëï Ï³µ»ÉÇ ïÇåÇ

		10%

		 Ï»ï  2.3



		15

		Î³µ»ÉÇ ÙÇçáõÏÇ áÉáñáõÙÁ, Ï³µ»ÉÇ ûÅ³Ý¹³Ï ï³ññ»ñÁ ¨ ï³ñµ»ñÇã ï³ññ»ñÁ

		Ï»ï 2.4


ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ

		S

		2 ( 10 %

		---

		 Ï»ï  2.4



		d.  Þ²äÆÎÀ ¨ ²ðî²øÆÜ ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ






		16

		Þ³åÇÏÇ Ï³Ù ³ñï³ùÇÝ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ

		DIN VDE 0472 Teil 402 Prüfart B

		S

		10 ( 20 %

		---

		Ï»ï  3.2.1 & 5.2.1



		17

		Ò·áõÙÁ ¨ »ñÏ³ñ³óáõÙÁ

		DIN VDE 0472 Teil 602

		S

		2 ( 10 %

		---

		(5), (7)


Ï»ï  3.2.2



		18

		Ò·áõÙÁ ç»ñÙ³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÙÇó Ñ»ïá

		"

		T

		1(3 ÃÙµáõÏ Áëï å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 

		---

		"


úùëÇ¹³óáõÙ (DIN/ VDE 0472/Teil 303, A-ïÇå)



		19

		È³ñí³ÍáõÃÛ³Ý ×³ùÇ å³Ñáñ³ÏáõÙÁ

		IEC Publ. 538 A  B ·áñÍÁÝÃ³ó    (6)

		T

		

		Ï»ï  5.2.2    (5)



		20

		Ð³ÉÙ³Ý ÆÝ¹»ùëÁ

		DIN/VDE 0472 Teil 607

		T

		"

		(5)



		21

		ÊïáõÃÛáõÝÁ

		DIN/VDE 0472 Teil 601

		T

		"

		Ï»ï  3.2.2        (5)



		22

		²ÍË³ÍÝÇ å³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ

		DIN/VDE 0472 Teil 702

		T

		1(3 ÃÙµáõÏ Áëï å³ÛÙ³Ý³·ñÇ

		---

		(5)   ïáÏáë³ã³÷Á 2,5%



		23

		ä³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý åáéÃáõÙÁ

		îíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ Ñ³í»Éí³Í 1

		S

		2 ( 10 %

		---

		Ï»ï  3.2.4



		24

		ä³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý åáéÃáõÙÁ ûùëÇ¹³óáõÙÇó Ñ»ïá

		îíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ Ñ³í»Éí³Í 


1 & 2




		T

		1(3 ÃÙµáõÏ Áëï å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 

		 Ï»ï 3.2.4



		25

		ì»ñçÝ³Ù³ë³ÛÇÝ Ó·Ù³Ý ûÕ³ÏÝ»ñÁ

		îíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ Ñ³í»Éí³Í 3

		T

		1(3 ÃÙµáõÏ Áëï å³Û³Ù³·ñÇ

		Ï»ï  9



		26

		Þ³åÇÏÇ Ëï³óáõÙÁ

		îíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ 3.1.3.1 Ï»ï

		T

		1(3 ÃÙµáõÏ Áëï Ù³ëÝ³ÏÇ ³é³ùÙ³Ý

		Ï»ï  3.1.3.1



		27

		¼ñ³Ñ³å³ïÙ³Ý Ëï³óáõÙÁ

		 îíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ 4.2


Ï»ï

		T

		"

		Ï»ï  4.2



		28

		¼ñ³Ñ³åïÙ³Ý åáÕå³ï» Å³å³í»ÝÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ ¨ ß»ñïÇÏÇ ï³ÏÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ.

		DIN VDE 0472 Teil 402 Prüfart F


¨ C Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ

		S

		2 ( 10 %

		---

		Ï»ï  3.2.1



		29

		äáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñÇ óÇÝÏ³å³ïáõÙÁ

		Ø³ëÝ³·Çñ OTE 052.3/B/3-85

		T

		1(3 ÃÙµáõÏ Áëï å³Û³Ù³·ñÇ

		---

		Ï»ï 4.1.2



		30

		âáñ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ ß³åÇÏÇ û¹Ç Ã³÷³Ýó»ÉÇáõ-ÃÛáõÝÁ

		DIN VDE 0472 Teil 604 

		T

		1 ( 2 % ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ,  

		 Ï»ï  2.7 (DIN/ VDE 0816 /Teil1/5.2.2) (10)



		31

		²ñï³ùÇÝ ¹ñáßÙ³ÝßÙ³Ý í»ñ³ÑëÏáõÙÁ

		²ÏÝ³¹Çï³Ï³Ý 

		S

		10 ( 20 %

		---

		Ï»ï  4.3



		32

		 ¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ

		Ï»ï 3.2.3

		S

		²ñï³¹ñ³Ï³Ý Ñáëù

		Ï»ï  3.2.3



		e.  ÆÝùÝûÅ³Ý¹³Ï 8-³Ó¨ Ï³µ»ÉÝ»ñ ¨ åáÕå³ï» å³ñ³ÝÁ  






		33

		Î³éáõóí³ÍùÁ ¨ »ñÏ³ñ³Ó·Ù³Ý í»ñ³ÑëÏáõÙÁ

		DIN/VDE 0472/


Teil 625

		S

		2 ( 10 %

		---

		Ï»ï  7.1.1 & 7.1.2



		34

		äáÕå³ï» å³ñ³ÝÇ óÇÝÏ³å³ïáõÙÁ

		BS. 443/1969

		T

		1(3 ÃÙµáõÏ Áëï å³ÛÙ³Ý³·ñÇ

		---

		Ï»ï  7.1.3



		f.  ¶ºÈ






		35

		¶»É ÉóáÝáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ »ñÏ³ÛÝù³ÛÇÝ Ã³÷³Ýó»ÉÇáõ-ÃÛáõÝÁ

		DIN/VDE 0472/


Teil 811

		S

		2 ( 10 %

		---

		Ï»ï  2.4.9.1



		36

		¶»ÉÇ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ¨ ùÇÙÇ³Ï³Ý Ñ³ïÏáõ-ÃÛáõÝÝ»ñÁ                          

		î»ë ïíÛ³É Ù³ëÝ³·ñÇ ³ÕÛáõë³Ï 2-Á

		T

		ÀÝïñáõÃÛáõÝÁ ÑáõÙùÇó

		Ï»ï 2.4.9.2



		¾ÈºÎîð²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºðÀ






		37

		¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ

		DIN/VDE 0472/


Teil 509 Prüfart C

		S

		10 ( 20 %

		50 ( 100 %

		Ï»ï  6.5



		38

		Ø»Ïáõë³óÙ³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ

		DIN/VDE 0472/


Teil 502 Prüfart B

		S

		"

		4 ( 6 Ù»ÏáõëÇã Áëï ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµÇ

		Ï»ï  6.7



		39

		ä³ßïå³ÝÇãÇ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõÃÛáõÝÁ

		---

		S

		"

		---

		Ï»ï  3.1.2.3 êïáõ·áõÙ Ñ³ë³ñ³Ï bazer-áí



		40

		Ð³Õáñ¹³ßÕÃ³ÛÇÝ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ½áõÛ·Ç Ñ³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ

		DIN/VDE 0472/


Teil 501

		S

		"

		50 ( 100 %

		Ï»ï  6.1 & 6.2



		41

		²ñ¹ÛáõÝ³í»ï áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ

		DIN/VDE 0472/


Teil 504/Prüfart A

		S

		"

		"

		Ï»ï  6.3



		42

		àõÝ³ÛÝ³Ï ÙÇ³óáõÙÁ

		DIN/VDE 0472/


Teil 506/Prüfart A

		S

		"

		"

		 Ï»ï 6.4



		43

		¸Ç ¿É»ÏïñÇÏ ÏáñëïÇ ·áñÍ³ÏÇóÁ tan(

		DIN/VDE 0472/


Teil 505/Prüfart A

		T

		2 ( 10 %

		2 ( 4 ½áõÛ· Áëï ÃÙµáõÏÇ

		Ï»ï  6.6



		ö²ÂºÂ²ìàðàôØÀ






		44

		ÂÙµáõÏÝ»ñÇ áñ³ÏÁ, ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÁ

		---

		S

		100%

		---

		Ï»ï  9



		45

		ú¹Ç ×ÝßáõÙÁ ãáñ Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ

		---

		S

		"

		---

		"



		46

		Î³µ»ÉÇ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ

		---

		S

		1 ( 3 2 ÃÙµáõÏ ÁÝ¹Ñ³ÝáõñÁ, ³ÝÏ³Ë Ï³µ»ÉÇ ïÇåÇó

		---



		47

		î³ñµ»ñ íÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñ

		---

		T

		---

		---

		 Ï»ï 1.2, 2.2, 2.4.2.2 


3.2.2 & 5.2.2





ÜÞàôØÜºð

(1) Àëï Ï³µ»ÉÇ ï»ë³ÏÇ, í»ñóñ³Í Ù³ï³Ï³ñ³ñí³ÍÝ»ñÇó (Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝÇó) µ³óÇ Ýñ³ÝÇó, áñ Ýßí³Í »Ý ³ÕÛáõë³ÏáõÙ.


(2) ²éÝí³½Ý Ù»Ï (1) ÃÙµáõÏ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ³ÝÏ³Ë ïáÏáë³ã³÷Çó.


(3) àã Áëï Ï³µ»ÉÇ ï»ë³ÏÇ, µ³Ûó Áëï Ñ³Õáñ¹ãÇ ï»ë³ÏÇ ¨ ïñ³Ù³·ÍÇ.


(4) DIN/VDE 0207/Teil 2-Ç å³Ñ³ÝçÁ û·ï³·áñÍíáÕ Ù»ÏáõëÇã ÝÛáõÃ»ñÇ Ñ³Ù³ñ.


(5)           "              /Teil 3-Ç å³Ñ³ÝçÁ PE 2YM2-Ç Ñ³Ù³ñ.


(6) ØÇ¨ÝáõÛÝ ·áñÍÁÝÃ³óÁ ÝÏ³ñ³·ñí³Í ¿  DIN/VDE 0472/Teil 810-áõÙ.


(7) ²ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÇ Ý³Ë³å»ë Ñ»é³óÙ³Ùµ, µ³Õ³¹ñÛ³É ß³åÇÏÇ ¹»åùáõÙ.


(8) ²Ûë ïáÏáë³ã³÷Á í»ñóíáõÙ ¿ ÃÙµáõÏÝ»ñÇ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÇó ã³÷áõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ.


(9) ²Ûë ÷áñÓÁ í»ñ³µ»ñíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ãáñ Ï³µ»ÉÝ»ñÇÝ.


(10) 0,8 ë³Ý¹Õ³Ï ×ÝßáõÙ 2 Å³Ù: êÏ½µÝ³Ï³Ý ×ÝßáõÙÇó 10%-Çó ³í»É Ýí³½»óáõÙÁ ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ¿: öáñÓÁ Ï³ï³ñí»Éáõ ¿ ÃÙµáõÏÝ»ñÇ 100%-Ç Ñ³Ù³ñ, ëïáõ·»Éáõ û¹Ç ×ÝßÙ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ù»ç:


S: ä³ñµ»ñ³Ï³Ý (ëï³Ý¹³ñï) ÷áñÓ, áñÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿  Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ù³ëÝ³µ³ÅÝÇó ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ íñ³:


T: îÇå³ÛÇÝ ÷áñÓ, áñÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÝ»ñÇó Ù»ÏÇ íñ³, Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÝ»ñÇ ß³ï ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³:                  
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Лоты 1,2,3 кабели/Приложение 1 (Позиции 1-6, Лот3, оптические кабели).doc
Подвесной волоконно-оптический кабель с центральной трубкой   на 24 волокна (F8-24)  

Կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց կախովի օպտիկամանրաթելային մալուխ  (F8-24) 



Предназначенный для подвески на опорах воздушных линий связи и опорах освещения, между зданиями и сооружениями.

Նախատեսված օդային կապի գծերի և լուսավորության հենասյուներում կախելու համար, շենքերի և շինությունների միջև կախելու համար:

Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D (блокирующий фактор)

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – от 8.0 кН и выше: (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – не менее 0.4 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -40⁰С и ниже  ÷ +60⁰С и выше: (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон (блокирующий фактор)

Внешний силовой элемент кабеля: - стальной трос. (блокирующий фактор)

Внутримодульный гидрофобный заполнитель (блокирующий фактор)


Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:


Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D  (блокирующий фактор)

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ (սահմանափակող գործոն)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ: (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – սկսած 8.0 կՆ և բարձր. (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի ճզման ուժ – ոչ պակաս քան  0.4 կՆ/սմ. (սահմանափակող գործոն)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (սահմանափակող գործոն)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն - -40⁰С և ցածր ÷ +60⁰С և բարձր: (սահմանափակող գործոն)

Մալուխի արտաքին ուժային տարրը` պողպատե տրոս: (սահմանափակող գործոն)

Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք (սահմանափակող գործոն)


Волоконно-оптический кабель на 24 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию  (FOC-24)

Մալուխային խրամուղում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-24)
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Предназначенный для прокладки в легких грунтах, в том числе зараженных грызунами, а также в кабельной канализации, трубах, блоках, по мостам, эстакадам, в том числе при постоянном воздействии воды.


Նախատեսված թեթև բնահողերում, այդ թվում կրծողների դեմ, մալուխային խողովակներում, բլոկներով, կամուրջներով և ուղեանցներով անցկացման համար, այդ թվում ջրի մշտական ազդեցության տակ:


 Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D  (блокирующий фактор)

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – от 2.5 кН и выше: (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – не менее 0.4 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -40⁰С  и ниже ÷ +60⁰С и выше:  (блокирующий фактор)

С центральной трубкой  (блокирующий фактор)

Внутримодульный гидрофобный заполнитель (блокирующий фактор)


Бронепокров – стальная гофрированная ламинированная лента (блокирующий фактор)

Усиливающий элемент – стальная проволока (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон (блокирующий фактор)

Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:

Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D (блокирующий фактор)

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – սկսած 2.5 կՆ և բարձր. (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի ճզման ուժ – ոչ պակաս քան  0.4 կՆ/սմ. (սահմանափակող գործոն)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն - -40⁰С և ցածր ÷ +60⁰С և բարձր: (սահմանափակող գործոն)

Կենտրոնական խողովակով (սահմանափակող գործոն)

Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք (սահմանափակող գործոն)

Զրահապատ էլեմենտ – Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ (սահմանափակող գործոն)


Ուժեղացնող տարր – պողպատե լար (սահմանափակող գործոն)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (սահմանափակող գործոն)

Волоконно-оптический кабель на 12 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию   (FOC-12)

Մալուխային խրամուղում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 12 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-12)
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Предназначенный для прокладки в легких грунтах, в том числе зараженных грызунами, а также в кабельной канализации, трубах, блоках, по мостам, эстакадам, в том числе при постоянном воздействии воды.


Նախատեսված թեթև բնահողերում, այդ թվում կրծողների դեմ, մալուխային խողովակներում, բլոկներով, կամուրջներով և ուղեանցներով անցկացման համար, այդ թվում ջրի մշտական ազդեցության տակ:


Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D  (блокирующий фактор)

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – от 2.5 кН и выше: (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – не менее 0.4 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -40⁰С и ниже ÷ +60⁰С и выше:  (блокирующий фактор)

С центральной трубкой  (блокирующий фактор)


Внутримодульный гидрофобный заполнитель (блокирующий фактор)


Бронепокров – стальная гофрированная ламинированная лента (блокирующий фактор)


Усиливающий элемент – стальная проволока (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон  (блокирующий фактор)

Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:

Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D  (блокирующий фактор)

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – սկսած  2.5 կՆ և բարձր. (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի ճզման ուժ – ոչ պակաս քան 0.4 կՆ/սմ. (սահմանափակող գործոն)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն - -40⁰С և ցածր ÷ +60⁰С և բարձր: (սահմանափակող գործոն)

Կենտրոնական խողովակով (սահմանափակող գործոն)

Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք (սահմանափակող գործոն)


Զրահապատ էլեմենտ – Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ (սահմանափակող գործոն)


Ուժեղացնող տարր – պողպատե լար (սահմանափակող գործոն)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (սահմանափակող գործոն)

Бронированный волоконно-оптический кабель с центральной трубкой на 12 волокон (FOC-12DB)

12 թելքանոց զրահապատ օպտիկամանրաթելային մալուխ կենտրոնական խողովակով (FOC-12DB)
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Предназначенный для прокладки непосредственно в грунтах всех категорий, в том числе в районах с высокой коррозийной агрессивностью и территориях, зараженных грызунами. 


Может прокладываться в кабельной канализации, трубах, по мостам, эстакадам, а также по наружным стенам зданий и сооружений.


Նախատեսված բոլոր խմբերի բնահողերում անմիջական անսկացման համար, այդ թվում բարձր ագրեսիվ քայքայիչ շրջաններում և կռծողներով վարակված տարածքներում. Կարող է անցկացվել կաբելային կոյուղիներում, խողովակներում, կամուրջներով, էստակադաներով, ինչպես նաև շենքերի և շինությունների դրսի պատերով:


 Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D  (блокирующий фактор)

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – от 6.0 кН и выше (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – не менее 0.4 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -40⁰С и ниже ÷ +60⁰С и выше:  (блокирующий фактор)

С центральной трубкой  (блокирующий фактор)


Внутримодульный гидрофобный заполнитель (блокирующий фактор)


Бронепокров – повив стальных оцинкованных проволок (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон  (блокирующий фактор)

Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:

Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D (блокирующий фактор)

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – սկսած 6.0կՆ և բարձր.  (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի ճզման ուժ – ոչ պակաս քան 0.4 կՆ/սմ. (սահմանափակող գործոն)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն - -40⁰С և ցածր ÷ +60⁰С  և բարձր: (սահմանափակող գործոն)

Կենտրոնական խողովակով (սահմանափակող գործոն)

Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք (սահմանափակող գործոն)


Զրահապատ էլեմենտ – Ցինկապատ պողպատե լարերի ոլոր (սահմանափակող գործոն)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (սահմանափակող գործոն)

Станционный волоконно-оптический кабель на 24 волокна с центральной трубкой для прокладки внутри зданий (FOC-24 indoor)


Շենքերի ներսում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-24 indoor)
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Предназначенный для прокладки внутри зданий по стенам, в вертикальных и горизонтальных кабелепроводах и кабельростах при повышенных требованиях по пожарной безопасности.

Նախատեսված շենքերում, ներսի պատերով, հորիզոնական և ուղահայծ կաբելատարերով անցկացնելու համար, հրդեհային անվտանգության բարձր պահանջների դեպքում

Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D  (блокирующий фактор)

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – от 1.0 кН и выше (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – не менее 0.3 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -10⁰С и ниже÷ +60⁰С и выше:  (блокирующий фактор)

С центральной трубкой  (блокирующий фактор)


Внутримодульный гидрофобный заполнитель (блокирующий фактор)


Бронепокров – повив из стеклонитей (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон  (блокирующий фактор)

Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:

Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D (блокирующий фактор)

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – սկսած 1.0 կՆ. և բարձր (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի ճզման ուժ – ոչ պակաս քան 0.3 կՆ/սմ. (սահմանափակող գործոն)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն -  -10⁰С և ցածր ÷ +60⁰С և բարձր: (սահմանափակող գործոն)

Կենտրոնական խողովակով (սահմանափակող գործոն)

Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք (սահմանափակող գործոն)


Զրահապատ էլեմենտ – Ապակեթելերի ոլոր (սահմանափակող գործոն)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (սահմանափակող գործոն)

Бронированный волоконно-оптический кабель с центральной трубкой на 12 волокон (FOC-24DB)

12 թելքանոց զրահապատ օպտիկամանրաթելային մալուխ կենտրոնական խողովակով (FOC-24DB)

[image: image5.png]onTU4eckuii Moaynb
onTuyeckoe BOMOKHO
rMapocoBHbLINA 3anonHuTens
6poHsA U3 cTanbHo

OL{MHKOBGHHOVI NPOBOMOKN
3awuTHas obonouka






Предназначенный для прокладки непосредственно в грунтах всех категорий, в том числе в районах с высокой коррозийной агрессивностью и территориях, зараженных грызунами. 


Может прокладываться в кабельной канализации, трубах, по мостам, эстакадам, а также по наружным стенам зданий и сооружений.


Նախատեսված բոլոր խմբերի բնահողերում անմիջական անսկացման համար, այդ թվում բարձր ագրեսիվ քայքայիչ շրջաններում և կռծողներով վարակված տարածքներում. Կարող է անցկացվել կաբելային կոյուղիներում, խողովակներում, կամուրջներով, էստակադաներով, ինչպես նաև շենքերի և շինությունների դրսի պատերով:


 Основные технико-эксплуатационные характеристики

Тип оптического волокна  ITU-T G.652D  (блокирующий фактор)

Коэфицент затухания:


1310 нм ≤ 0.35 дБ/км: (блокирующий фактор)

1550 нм ≤ 0.22 дБ/км: (блокирующий фактор)

Допустимое динамическое растягивающее усилие – от 6.0 кН и выше (блокирующий фактор)

Допустимое раздавливающее усилие – не менее 0.4 кН/см: (блокирующий фактор)

Диапазон рабочих температур -   -40⁰С и ниже ÷ +60⁰С и выше:  (блокирующий фактор)

С центральной трубкой  (блокирующий фактор)


Внутримодульный гидрофобный заполнитель (блокирующий фактор)


Бронепокров – повив стальных оцинкованных проволок (блокирующий фактор)

12 цветовая индентификация оптических волокон  (блокирующий фактор)

Հիմնական տեխնիկա-շահագործման բնութագրերը:

Օպտիկական թելքի տիպը  ITU-T G.652D (блокирующий фактор)

Մարման գործակից:


1310 նմ ≤ 0.35 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

1550 նմ ≤ 0.22 դԲ/կմ. (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ – սկսած 6.0կՆ և բարձր.  (սահմանափակող գործոն)

Թույլատրելի ճզման ուժ – ոչ պակաս քան 0.4 կՆ/սմ. (սահմանափակող գործոն)

Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն - -40⁰С և ցածր ÷ +60⁰С  և բարձր: (սահմանափակող գործոն)

Կենտրոնական խողովակով (սահմանափակող գործոն)

Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք (սահմանափակող գործոն)


Զրահապատ էլեմենտ – Ցինկապատ պողպատե լարերի ոլոր (սահմանափակող գործոն)

Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա (սահմանափակող գործոն)
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Натяжные зажимы 

Зажим натяжной (анкерный, клиновый) используется для крепления и удержания в натянутом состоянии кабеля типа "8" (с несущей стальной проволокой или тросом). Корпус зажима состоит из полимерной основы и дополнительного упрочняющего элемента из сплава алюминия. Металлические зажимные невыпадающие клинья обеспечивают надежный захват несущего элемента, хомут выполнен из  нержавеющего троса (сталь). Высокопрочный полимер, стабилизированный к воздействию ультрафиолетовых лучей, обеспечивает надежное крепление в любых климатических условиях. Для удобства зацепа петля может разниматься за кольцевые крепления. Все части надежно скреплены и не могут быть утеряны.



		Обозначение

		Максимальный внешний диаметр несущего провода, мм

		Длина троса от зажима до крепежа, мм

		Максимальная рабочая нагрузка, кН

		Материал

		Вес, кг



		

		

		

		

		Корпус

		Клинья

		



		PA 09 250 М

		≤9

		250

		6,5

		Сплав алюминия + Ультрафиолето- стойкий полимер

		Сплав цинка

		0,160



		PA 10 300 М

		≤10

		300

		16

		Сплав алюминия + Ультрафиолето- стойкий полимер

		Сплав цинка

		0,163





[image: http://www.abn.ru/catalog/mkf/locking/anchor/images/88.jpg]

[image: http://www.delfos.ru/ddata/file-file/pam.png]



Ձգիչ սեղմակներ 

Ձգիչ (անկերավոր, սեպավոր) սեղմակն օգտագործվում է "8" տիպի մալուխի ամրացման և ձգված վիճակում պահպանման համար (կրող պողպատե հաղորդալարով կամ ճոպանով): Սեղմակի կորպուսը բաղկացած է պոլիմերային հիմքից և ալյումինի ձուլվածքից պատրաստված լրացուցիչ ամրացնող տարրից: Մետաղյա սեղմիչ դուրս չընկնող սեպերն ապահովում են կրող տարրի հուսալի բռնում, անուրը պատրաստված է չժանգոտվող ճոպանից (պողպատ): Ուլտրամանուշակագույն ճառագայթների ազդեցությանը հարմարեցված ամրապինդ պոլիմերն ապահովում է հուսալի ամրացում ցանկացած կլիմայական պայմաններում: Կառչման հարմարության համար ծխնին կարող է առանձնացվել օղակաձև ամրակներից: Բոլոր մասերը հուսալիորեն ամրացված են և չեն կարող կորչել:



		Նշան

		Կրող հաղորդալարի արտաքին առավելագույն տրամագիծը, մմ

		Ճոպանի երկարությունը սեղմակից մինչև ամրակը, մմ

		Առավելագույն աշխատանքային ծանրաբեռնվածությունը, կՆ

		Նյութ

		Կշիռ, կգ



		

		

		

		

		Կորպուս

		Սեպեր

		



		PA 09 250 М

		≤9

		250

		6,5

		Ալյումինի ձուլվածք + Ուլտրամանուշակագույն ճառագայթման նկատմամբ դիմակայուն պոլիմեր

		Ցինկի ձուլվածք

		0,160



		PA 10 300 М

		≤10

		300

		16

		Ալյումինի ձուլվածք + Ուլտրամանուշակագույն ճառագայթման նկատմամբ դիմակայուն պոլիմեր

		Ցինկի ձուլվածք

		0,163
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Монтажная лента, замки 

		Обвязочная лента

[image: image1.jpg]





		Обозначение

Описание

F 20.07
(SB207)


Лента из нержавеющей стали 20 x 0,7 мм / 50 м







		[image: image2.jpg]



  

Утяжеленные замки

		 


Обозначение

Описание

В 200 (BIB20)


20 мм – Замки утяжеленные из нержавеющей стали  / 100.








Особенности:
Бугель выполнен из монолитной пластины, обладает
большей прочностью чем скрепа, имеет заостренные зубцы,
позволяющие лучше удерживать бандажную ленту.

Մոնտաժային ժապավեն, փականքներ


		Փաթաթման ժապավեն

[image: image3.jpg]





		Նշան

Նկարագրություն

F 20.07
(SB207)


Ժապավեն չժանգոտվող պողպատից  20 x 0,7մմ / 50 մ







		[image: image4.jpg]



  

Ծանրացված փականքներ

		 


Նշան

Նկարագրություն

В 200 (BIB20)


20 մմ – Ծանրացված փականքներ չժանգոտվող պողպատից  / 100.








Առանձնահատկությունները՝
Բուգելը պատրաստված է մոնոլիտ թիթեղից, սողնակից ամուր է, ունի սրածայր ատամներ,
որոնք թույլ են տալիս ավելի լավ պահել բանդաժի ժապավենը:
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Кронштейн UPB

		Универсальный кронштейн UPB пригоден для любой конфигурации крепления кабелей



		[image: http://www.tko.com.ua/images/pr/thumb1/220.jpg]



		 

		



		Универсальный кронштейн UPB пригоден для любой конфигурации крепления кабелей на деревянных, бетонных или металлических столбах. 



		Кронштейн UPB является литым изделием из алюминиевого сплава с высокими механическими характеристиками. Его особая форма была запатентована и разработана с целью получения универсального блока крепления, пригодного для любой конфигурации крепления кабелей на деревянных, бетонных или металлических столбах:

· В конечных точках линии;

· В точках сопряжения участков линии;

· При прохождении трассы под углом;

· В точках ответвления;

· Крепление расстяжек;

· Крепление поперечин;

· Подключение абонентов (drop-кабель);

· Для организации размотки кабеля на блоках (роликах);

 

 

Способы крепления кронштейна UPB

 

Крепление лентами 
[image: http://promzveno.com.ua/image/data/vols/UPB-band-105.gif]Кронштейн UPB устанавливается на всех типах столбов, с отверстиями или без, с помощью двух обвязочных лент SB204/SB207 шириной 20 мм и двух замков B20 (или двух втулок A20). В среднем на кронштейн необходимы две ленты по одному метру длиной. Выбор толщины ленты зависит от требуемой прочности, что определяется, в свою очередь от тягового усилия, прилагаемого на кронштейн.

 

 

 

 

Крепление болтами

		[image: http://promzveno.com.ua/image/data/vols/UPB-bolt-105.gif]

		Если на верхушке столба имеется отверстие (деревянном, а иногда бетонном), кронштейн UPB может крепиться с помощью болта диаметром 14 или 16 мм, проходящим насквозь. В таком случае длина болта определяется как диаметр верхушки столба + 42 мм (толщина кронштейна).





 

Характеристики кронштейна UPB

 

[image: Нагрузки на кронштейн]

Основные нагрузки, действующие на кронштейн UPB

				Максимальные рабочие нагрузки

		Крепление F1

		1500 кгс



		

		Крепление F2

		1500 кгс



		

		Растяжки F3

		2700 кгс



		

		Сопряжения F4

		600 кгс



		

		Угловые F5

		1500 кгс



		Материал

		Алюминиевый сплав



		Вес

		0,2 кг







		 

		 











 





UPB բարձակ

		UPB ունիվերսալ բարձակը պիտանի է մալուխների ամրացման ցանկացած կոնֆիգուրացիայի համար:



		[image: http://www.tko.com.ua/images/pr/thumb1/220.jpg]



		 

		



		UPB ունիվերսալ բարձակը պիտանի է փայտյա, բետոնե կամ մետաղյա սյուների վրա մալուխների ամրացման ցանկացած կոնֆիգուրացիայի համար:  



		UPB բարձակը ամլյումինից ձուլված արտադրանք է բարձր մեխանիկական բնութագրերով: Դրա հատուկ ձևը պատենտավորվել և մշակվել է ստանալու համար ունիվերսալ ամրացման բլոկ, որը պիտանի կլինի  փայտյա, բետոնե կամ մետաղյա սյուների վրա մալուխների ամրացման ցանկացած կոնֆիգուրացիայի համար.

· Գծի վերջնակետերում,

· Գծի հատվածների կցորդման կետերում,

· Անկյան տակ ուղեգիծն անցնելու դեպքում, 

· Ճյուղավորման կետերում, 

· Ձգումների ամրացում, 

· Դարձեկների ամրացում, 

· Բաժանորդների միացում (drop-մալուխ),

· Բլոկերում (գլանիկներում) մալուխի արձակման կազմակերպման համար

 

 

UPB բարձակի ամրացման եղանակները

 

Ամրացում ժապավեններով 
UPB [image: http://promzveno.com.ua/image/data/vols/UPB-band-105.gif]բարձակը տեղադրվում է բոլոր տեսակի սյուների վրա, անցքերով, թե առանց անցքերի, 20 մմ հաստությամբ երկու   SB204/SB207 փաթաթման ժապավենների  միջոցով և երկու  B20 փականքների  (կամ երկու A20 սռնակալաների)  միջոցով: Միջինում մեկ բարձակի համար անհրաժեշտ է մեկ մետր երկարությամբ երկու ժապավեն: Ժապավենի հաստության ընտրությունը կախված է պահանջվող ամրությունից, ինչն իր հերթին որոշվում է բարձակի վրա գործադրվող ձգման աստիճանից:

 

 

 

 

Ամրացում հեղույսներով

		[image: http://promzveno.com.ua/image/data/vols/UPB-bolt-105.gif]

		Եթե սյան (փայտյա, իսկ երբեմն բետոնե) վերնամասում անցք կա,  UPB բարձակը կարող է ամրացվել 14 կամ 16 մմ տրամագծով հեղույսով, որը միջաթափանց անցնում է սյունը: Այդ դեպքում հեղույսի երկարությունը որոշվում է որպես սյան վերնամասի տրամագիծ + 42 մմ (բարձակի հաստությունը):





 

UPB բարձակի բնութագրերը 

 

[image: Нагрузки на кронштейн]

UPB բարձակի վրա ընկնող հիմնական ծանրաբեռնվածությունը 

				Առավելագույն աշխատանքային ծանրաբեռնավածությունը

		Ամրացում F1

		1500 կգու



		

		Ամրացում F2

		1500 կգու



		

		Ձգումներ F3

		2700 կգու



		

		Կցորդումներ F4

		600 կգու



		

		Անկյունային F5

		1500 կգու



		Նյութ

		Ալյումինե ձուլվածք



		Կշիռը

		0,2 կգ
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		No		Критерий		Значение / Описание

		1		Общие параметры

		1.1		Производитель

		1.2		Страна происхождения древесины

		1.3		Разновидность  древесины

		1.4		Период вырубки

		1.5		Тип опоры (тяжелая или легкая)
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ADDITION


To "AnnenTel" CJSC No 05/A/08-1999 Technical specification of "Treated wooden poles".


1. Introduction


1.1. This Addition refers to 4.4. (Preservative) and 4.5. (Impregnation) sub chapters of the
Technical specification No 05/A/08-1999.


1.2. The Addition has an intention to define the terms for using also the wooden poles treated with
a water-born type preservative, essentially differ from the oil-born ones (creosot) in AnnenTel
Network recognized as an effective from the ecological and work safety points of view
according the worldwide testing results carried out during the last decades.


1.3. TANALITH@E type timbers' preservative patented and produced by the British Arch Timer
Protection Corporation mostly fits to the purposes described in 1.2. point.


2. Preservative


2.1. Description


TANALITH@ E preservative is the waterbased conservative which provides the biological
protection of the timber. The chemical composition is inorganic. It contains cooper and
organic biocides (azoles). When impregnated into the timber the chemical components
become fixed within the wood structure and cannot be easily removed.
TANALITH® E does not contain chromium and arcenium (arsenic).
TANALITH ® E is too resistant to weather conditions. The timber having treated by this
preservative obtains preservation (15 to 60 years depending on usage category) from the
fungus and wood-engraver insects for a long time both in and out of the ground contact.
The timber impregnated by TANALITH@E preservative has the pleasant natural green color.
It has a clean non greasy surface. The treated timber (poles) of outdoor usage changes its color
step by step from green to a warm, honey brown color and later to silver grey in the course of
time.


2.2. Compliance to the standards


TANAiJTH ® E preservative corresponds to British BS EN 599-1/BS 8417 standard
requirements and was allowed to be used according to British "Committee on Works' Safety"
"Pesticides usage rules" issued on 1986.
Biocides containing in the content ofTANALITH®E allowed for use according to "Biocides
usage Directive".







3. Impregnation


3.1. Compliance to the standards


Timber impregnation parametrical specifications depend on the biological danger level (risk -
Hazard) of the usage sphere.
Timber serving conditions according to the usage sphere danger (risk) level were established in
BS EN 335-1 standards.
According to the mentioned standard classification wooden poles used in telecommunication
sphere belong to the 4th Hazard (risk) HC 4 class (heavy duty industry). Impregnation of the
timber belonging to this class is done according to preservative's penetration and retention
classifying standard BS EN 351-1 (it corresponds to the Russian 20022.6-93 rOCT).
Impregnation code is TE/HD. Timber serving time is about 30 years. According to this standard
TANALITH R E preservative an impregnation compound presents itself the water solution of a
certain density (e.g. TANALITH E 3492 - is the water solution with 35 g/l density).


3.2. Impregnation process


According to "BS EN 351-1" standard timber impregnation must be accomplished by the
"full-cell" (full tank) or in other words "vacuum-pressure-vacuum" procedure.
Tha basic requirements to the timber subjected to impregnation are as follows:


The peeled off timber's surface should be clean from grease and dust, from traces left by
wood-engraver insects and fungus also from ice and snow;
The timber should not be impregnated frozen;
Timber should be dried to a moisture content ofless than 28% « 28%).


3.3. Impregnation technological phases


Phase of initial vacuum
In this phase the timber cells are evacuated of air. The cylindric vessel is being loaded with
the timber to be subjected to impregnation. The initial vacuum volume depends on the
quantity of timber: the nominal makes 80 Kpa (-0,8 bar). The kept time of vacuum depends
on the type and the form of the wood. It can vary from 1;4 of an hour (15 minutes) up to 1
hour.


Phase of filling the cylinder with the preservative
Under the initial vacuum, the impregnation cylinder is filled with the water solution of the
preservative of corresponding density (e.g. "TANALITH E 3492").


• Phase of pressure
The wood and the preservative are subjected under hydraulic pressure between 1000 Kpa
(10 bar) and 14500 Kpa (14,5 bar). Especially for the pine wood the minimum applied
pressure should be 1240 Kpa (12,4 bar).
The time for the phase of pressure starts when the pressure comes up to the minimum
permitted threshold (1000 Kpa or 1240 Kpa) and is keeping till the gross volumetric
absorption of preservative is carried out, which is needed so that to achieve the expedient
penetration and the retention of the preservative into the wood set by the corresponding
standards.







The time of applying the pressure depends on the type of wood and its geometric shapes and
is varied usually from one to five hours.


Phase of evacuation of the cylinder
When the needed time of pressure is out, the cylinder is evacuated from the rest water
solution, which has not been absorbed by the wood. As well for this phase we need to wait
approximately for 15 minutes, so that the wood is strained from the remaining solution on its
surface.


• Phase of final vacuum
After the evacuation of the solution from the cylinder, vacuum is applied in it equal to 80
Kpa (-0,8 bar). This vacuum is kept from 10 to 30 minutes, so that the possible gross
volumetric absorption of preservative is carried out.
After the impregnation the timber is being undergone the natural drying for a period of at
least 7 days. This period is necessary so that to provide the set quantity of the preservative's
components to be held in it.


3.4. Retention of preservative
Preservative components' retention in the timber mainly depends on the timber's absorption
capability and also on geometrical shape and dimensions.
For the Pine timber (red wood) the overall theoretical absorption volume ofthe preservative's
components depends on the percentage of sapwood.


Sapwood % Overall theoretical absorption volume ofthe Preservative
for HC4 class


Litre/m3 (kg/m ')
20 102 (2.24)
30 153 (3.36)
40 204 (4.48)
50 255 (5.60)
60 306 (6.72)


The typical for the poles is the impregnation with 153-204 Litre/m3 preservative water
solution.


For the Spruce timber (white wood) the overall theoretical absorption volume of the
preservative's components mainly depends on timber's geometrical shapes and dimensions
(this is specified in the standard).
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«Iljnihfi Shj» <.~ «Snqnjnluic ihuijinb ujmfihp» pptl OSIA/08 -1999» Shjufihquiqurfi uurutiuiqp]i


Lpuiqnui


1. 'GhnwbmmmG


Umjfi Lpuiqnuip tlhpwphptlmu t pjn] OSIAI08 -1999 Shjuflhljurljuifl uurufiuiqph 4.4
(fllwzmuJmGp~) L.4.5 (Snqnpnui) hfipuipuidhfifibphfi:


1.1 Lpuiqnuip tuqunmuq t hlnnunqfinnui «IlpuhuStq];» hhnuihurqnprjuiljqmpjuni qurfiqnui
lIppwnhlm , tlhp2pG unuufiunijurljnui wZtuwphp puiqiiuipjn] hpljpfibpnui uipnjnuiunllnn
ihnpdmpjrufi uifiqtuc.jmnuqmomjp injuq]i (LIphnqnm) UjwzmUjwGp2.Ghppg unupphp ,
tlInlnqpwlIwG L. wztuwmwG12P unhhnuiflqmpjuni inhuuiljtnnpq umunltq uifiihnuifiq
UjwzmUjwGp2.Ghpntl innqnpiluio thuijm ujmfihp:


1.2 f!ppmwGwlIwG "Arch Timer Protection" qnpujnpuiqjnujp lIIlIJ.upg tqunnhfhnunlnjnhuo L.
uipunurjjnlnq "TANALITH@E" injnq]; tPwJmwGJmpp UjwzmUjwGp2.~ uinunlhjuiqmjfiu t
huniunqunmuujuuifinui 1.2 hfipurqlnnnui o.L.wlIhpUjtlwa GUjwmw4):1G:


2. fllw2mUJwGh~


2.1 'GlIwpwqpnlPJmG.


"TANALITH@ E" UjwzmUjwGpm tPwjmwGjmpp qhtiuuipuifhuljunl UjwzmUjwGmpJmG~
unquihmlnn ljnfiuhjnluifitn t: .2pwlmb"l{IlIJ.t: J2pupwlIwG pumuiqpmpjmup urfiopquifiuiljuifi
t, innqnpnuihq hlnnn IlcttlwP Itlw9tlIlIJ. , ujuipnuiuiqnui t UjIlPGo.L.opquifluiljunl ppngpIlGhp
(uiqnjfihp):
"TANALITH®E"-G >h tywnmGwUmu pnnu L.wpuhGhmu (u\jGnhn):
"TANALITH ® E"-G hquifiuiljuijhfl tquijuunifibp]; liljunnuunip 2.wtPwqwGg ljuijmfi t:'
'GpwGntl innqnptluic ihuijuuufljmpp o.bn12 t phpnui bpljuipuiduniljlnn
ujuiguuquituluicrnpjmf (lIwtutlwa oqimuqnpouuui ljunnhqnphuijhq' 15-60 unupp) uGlI~pg
L.uP2wmGhppg, uifiqui]» Gpw~pg ihuijtmufijmpp hnquihuphuo t, ph n2.:"TANALITHOYE"
UjwzmUjwGp2.ntl, tiGzuwG unulj uzwlItlwa (umqnpquio) ihuijunufljmpp mfi]i pfhuquifi
lIwGw2. qmjfi, uwlIhpL.mJP~ uuiprup t' n2.jmrpnn:
Upunuphf oqmuiqnpeuuifl umqnjnluic ihuijunufljmp]i (ophfiuiq ujmfihph) qntjfip
duniuifiuilj]i ~Gpwg12mu unnnhriuifiuipuip tPntutlmu t lIwGwwg' uhrwwZwqwGwlIwqmjGp,
uijfimhlnnl.' uipourpuninjupuiqmjflp:


2.2 <.wuwtywmwutuwGnnnmGu umwGnwpmGhphG


"TANALITH ® E" UjwzmUjwGpm huniunqunmuujuuninui t pphunufiuiquifi
"BS EN S99-lIBS 8417" uunuflrjuijun]i UjwhwG2GbppG L.pmjjunnjnluio t oqtmuqnpouuifi'
ppjnmufiuiljuifi "UztuwmwG12P uifithniufiqmpjuifi ljmijnnh]; 1986 p.-p "fllhumpgJ:1IJ:Ghpp
oqunuqnpouuiu ljuifinfifihp]i" huniuiouijfi:
"TANALITH ® E"-mu ujuipmfiuiljtlnq ppngpIlGhp~ pmjjunnjnluio hfi oquuuqnpouuif
huniuiouijf "f!pngpIlGhpp oqimuqnpouuul IlPphlImpl{J:l":







SnqnpnUl


~ulllwUjwmwuluwGml?lmGp umwGnwpmGhphG


<DwjmwGjmpp innqnpuuni ujurpunibuiphpp 4wlUl{wa hfi tipui oqunuqnpouuifi
pfiuiqunlumh-uhcunluijph Ijhfiuuipuifiuiquifi tlmwGqp umljuijmpjurf (npuq]i - Hazard)
unnnpriuifihq:
<DwjmwGjmpp oumuijmpjuni ujuijuuiflfibpj; uuihuuifhluic hfi "BS EN 335-1"
umuifirjuiptnm], 4wtutlwa Gpw oquuuqnpotiuifi pfiurqunlump-uhgunhujp]i tlmwGqp
umquijmpjuif (npu4J1- Hazard) unnnhriuifihq:
~wuw6wjG WjU uunufiruujun]i nunnuquipquuifi, humuhuinnpnurljqmpjurfl pfluiqunhunnui
oqunuqnpmlnq lJlwjmh ujmfihpprjunnlnui hfi tlmwGqwtlnpmpjwG (nhuljh) lnppnllll' He 4
(Q-hpawGp uiprjjnuituphpmpjmfi) quiuhfi:
UjU rjuruhfi ujunnljuifinq ihuijtmufijmp]i innqnpnuip qunmuptlnui t huniuiduijfi "BS EN
351-1" uuuufiquiptnh, npp ljuifinfhuquipqnui t lllW2mlllwGPlP punhuifiqtqjimpjnulp l.t
ujuilnltqjimpjm.Gp: UjU umunirpnjnnp huniunqunmuuhnufinui t nmuuiquif 20022.6-93
Q-llUS-pG: Snqnpuuifi 4llIJ:Gt' TE/HD: <DwjmwGjmpp oumuijmpjuifi uP2pG dunlljhmp 30
unup]i L:
~wuw6wjG WjU uuuufirpujnn]i "TANALITH@E" lllw2mlllwGpm, njnqhu innqnphj, pphGpg
(ihpljuijurqfinui t uuihuuifitluic [ummpjunip 2pWjpG [ruomjp
(oppfhulj' TANALITH E 3492 - 35 q/ltummpjWup 2pWjpG pn.omjp t):


3.2 SnqnpuwG qnpapGpwgp


~wuw6wjG "BS EN 351-1" utnuiflrpujnn]i lJlwjmwGjmpp tnnqnpnuip ujlnnp t
[ipuiljuitluiqtl]; "JllPI! [uniq" (JllPI! inurpp), ljuni, np GmjGG t "iluiljmmu-ritigmu-iluiljnunu''
hquifluiqnt]:
Snqnpuuif bfipurljui ihuijtnunljmphfl Ghp4wjw9tlnll hjnitiuiquifi lllwhwG2GhpG hfi.
- ljhnlnuhuifitluic ihuijuuufijmph uurljhplunjpp iqlnnp t uwpptlwa JllGp


uirpnrnnmpjntfihq, UP2wmGhpPl.t ufiljhp]; pnquic hlnnphphq, uuinmjqhq L 6Gpg,
- lJlwjmwGjmpI! llllhmp t innqnpil]i uumuio tl]16w4mu,


ihuijmunljmph uh2 [unfiunlmpjnuip llllhmp t qhpwqwGgp28%-I! « 28%):


3.3 SnqnpuwG mhtuGnmqhwgwG l.l1llL]hpp


• U4qpGw4wG tlw4mmup4J1pwnuwG lJlnLl
UjU lJlmlmu ihuijuuufijmpp orpnqhpotlnui t: Snqnjniuif hfiptuljui lJlwjmwGjmpI!
pbnfnlnui t qjuifi]; (unhnnljjunl) uh2: 4wtutlwa ihuijtnurfijmpp pwGw4J1g I!Gmptlmu t
uljqpfiuiljuif ihuljnmul]i lwlJlI!, GnupGwm' 8()Kpa (-0,8 bar): <DwjmwGjmp[! tlw4mmup
ujuijuuififibpnui ujuihtqm inl.nrpnpjrufip 4wtutlwa t lJlwjmp mhuuiqpq L 4mptlwbppg:
UjG ljuipnq t mwmwGtlhl1l4 awupg (15 pnujh) upGll.t 1 duni:


• Q-lwG[!mnqnpPlntllgGhlm lJlnLl
uwtuGl.U4wG tlw4mmup uuuq qmfiilnq innqnjniuni qlwGI! 19t1mu t lllw2mlllwGPlP
huniunqunnurujuuifi [uinmpjuifi 2pWjpG [mornjpm] (ophfnul;' "TANALITH E 3492"):


• nG2uwG 4J1pwnuwG lJlml
<DwjmwGjmp[! L lllw2mlllwGpm hfipuipqtlnul hfi 6G2uwG 1000 Kpa (10 baf) L 14500
Kpa (14.5 bar) hpIlPwtlJll4 6G2uwG:
Uurufiunlnpunqhu Unrim thuijin]i huniuip 4J1pwntlllIJ. GtlwqwqmjG 6G2mUI! iqlnnp t
hunluiuuip JllGp1240 Kpa (12,4 bar):
nG2uwG lJlmm 4wphJll t hunuuplq uljuihuc, hpp 6G2muI! huiufinui t I!Gmpl{wa
Gl{wqwqmjG uipdhphfi' 1000 Kpa 4wu 1240 Kpa L iquiluqunhlnui t uijfipuif duniuifiuil]
puifi]; rjhn lllw2mlllwGPl [niornjp]i Iihppunhuifiqurc puifiuiqp ihuijtn]i uh2 lP unqiuhntltq
lllw2mlllwGPl PWllwIlPPlGhpp punhunlqhjjimpjuif L iquilnltqjimpjuif uunutirpujnnm]
uuihuurfnluie uipdhpp:







tiu2uwu ltp]1wnuwu ml.nrpupjnuip ltwlullwa t tJ:1wjmpltm]111wa~pg m tnuuuiqpq: UjU
umlnpuipuip inunnuifnlnui t 1 dunihq upu~lt 5 duni:


• <+lwuP9 ihuijtmufljmp]i huifiuuifi tJ:1ml
Ufihpuidhgin inhnqmpjunip nU2uwu Iihpqnpnmpjunip u2wltmupg hlnnn, 2]1WjPU.
[rucmjp]i uuwgn]1Ill!, npp ~p (ihppunhuifiqtq tJ:1wjmp uh2, hhmuqtlnui t qlwuP9: UjU
ihnunui tqlnnp t uujuiutq 15 pnujh ihuijin]; uuiljhhmjphq uuwgwa 2]1WjPU jruomjpp
hhnuiqfitqm huniuip:


• '-lh]12uwltwu llwltmmuplJ.j1]1wnuwu tJ:1ml
<+lwuP9 2]1WjPU[m.orujp]i hhnuiqnuipq hlnnn, quufinui umhqmlnui t 80 Kpa (-0,8 bar)
llwltmmu: <luiljmnuip ltp]1wnllmu t 10-pg upu~lt 30 pnujh, npujhuq]i lllw2mlllwup~
puomjp]i hfiuipunlnphfiu uha puifiuil; Iibppunhunlq]; thuijin]i uh2:


Snqnpnuipq hlnnn, ihuijunufljmpp ujlnnp l; umfiiluiqp 70]1 hu}}wplt1{l:lpfiuiquifi ~n]1wguwu:
UjU duniljtnnp uifihpuidtnn t lllw2mlllwup~p 2]1WjPU [mornjp]; lllw2mlllwup~
PWIlwIlJ1P~uh]1Plllwhllhllml}}jwu uuihutufnhuo ~wtJ:1punquihntluuifl huniuip:


3.2 IllwzmUjwuh>h Ujwhl]hlhmFlmup


<l>wjmwujm}}p uh2 lllw2mlllwuPW PWIlwIlJ1P~uh]1PlllWhllhllml}}jwu ~wtJ:1t!hjnifiuiljuifinui
ltwlullwa l; ihuijunufljmph uh]1aauwu hunnljmpjmfipq, PU~lllhu (iuih h]1lJ.p.w~wtJ:1wltwu
6ltpg m ~wtJ:1hppg:
<l>wjmwGjm}}p uh2 lllw2mlllwGp~p pWIlwIlJ1P~Gh]1p tnbuuiquif Ghppunhuniquuifi ~wtJ:1t!
Unrim (ljuijnihp ihuijin) huniuip ltwlullwa t uujjnnqbfl]i (pfiunhuijm]i UW11lIl.ID22h]1mp)
innqnuuijflmpjntflpq.


UUiPmlthup % -t! Illw2mlllwGp~p inlnnuquif fihppunhuifiqtiuif ~wtJ:1t!
HC4 I],wUf huniuip


Lhum/u (uulu3)


20 102 (2.24)
30 153 (3.36)
40 204 (4.48)
50 255 (5.60)
60 306 (6.72)


Ujmfihp]i huniuip mjnquijhf ~wtJ:1t!153 - 204 l}1m]1/u3 t:


bIlltum ihurjtnunljmp]; (utqjnmulj tJ:1wjm) huniuip lllw2mlllwGp~p pWIlwIlJ1P~Gh]1p
tnhuuilnufi Ilhppunhuifiquurf ~wtJ:1l! hjnifiuiquiflnui ltwlullwa t ihuijunulljmp],
h]1lJ.p.w~wtJ:1wltwG~wtJ:1h]1pg(injnlnui t uuuufinuijnnnui):


,
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Technical requirments



Treated Wooden Poles used in Open Wire Network
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[bookmark: e0_80_]

1. Pine Species

 

[bookmark: e0_81_][bookmark: e0_82_]Poles are to be cut from the following live dense timber:

· [bookmark: e0_83_][bookmark: e0_84_]Pinus Silvestris (P.S.) Scots Pine of European origin

· Pinus Nigra        (P.N.) Black Pine of      "             "

· Pinus Palustris   (P.P.)  Long leaf Pine of N. American origin

· [bookmark: e0_85_]Pinus Echninata (P.Ec.)  Short leaf Pine of            "           "

· Pinus Taeda       (P.T.)  Elliotti Pine of                  "           "

· Pinus Pinaster    (P.Pi.)  Maritima Pine of S. African*        "

[bookmark: e0_113_]

2.Dimensions - Tolerance

 

[bookmark: e0_114_][bookmark: e0_115_][bookmark: e0_116_][bookmark: e0_117_][bookmark: e0_119_][bookmark: e0_120_]According to their dimensions, wooden poles are designated "light" or "heavy" for classification reasons according to their use. 

[bookmark: e0_121_][bookmark: e0_122_]Cut poles should conform to the following dimensions: 



[bookmark: e0_127_]

		Length in m.

		Top diameter (at 20 cm, below the edge of the roof), in cm.

		Minimum diameter at 1,50 m. from butt, in cm.



		

		Minimum

		Maximum

		



		a. Light Poles



		5.5

		9

		12,5

		12,5



		6,0

		10

		14

		14,5



		6,5

		11

		14

		15,0



		7,0

		11

		14

		15,0



		b. Heavy Poles



		6,5

		14

		17

		18,0



		7,0

		14

		17

		18,0



		8,0

		14

		17

		19,0



		9,0

		14

		17

		19,0



		10,0

		14

		17

		20,0



		11,0

		14

		17

		21,0



		12,0

		14

		17

		22,0







[bookmark: e0_129_]Pole length is measured externally from the outside perimeter of the pole base to the lower rim of the roof.

[bookmark: e0_132_][bookmark: e0_133_][bookmark: e0_136_][bookmark: e0_137_][bookmark: e0_138_][bookmark: e0_139_][bookmark: e0_140_][bookmark: e0_141_]For pole length less than 8 m, a tolerance of  7,5 cm is allowed, while for poles over 8 m long, the tolerance is  10 cm. 





3.  Requirements



3.1. Felling 



[bookmark: e0_142_][bookmark: e0_143_][bookmark: e0_144_][bookmark: e0_146_][bookmark: e0_147_][bookmark: e0_148_][bookmark: e0_150_]Each pole will contain the physical tree base, which implies that all timber shall be sawn off square and flat as close to the ground as possible. No wooden part will be cut from the base to reduce its natural size.



3.2 Barking 



[bookmark: e0_151_][bookmark: e0_154_][bookmark: e0_155_]After felling, the outer and inner bark shall be completely removed, and all branches will be cut down so that to be in line with the trunk. A special peeling machine will be used for barking to avoid any damage of the sapwood grains. 

[bookmark: e0_159_][bookmark: e0_160_][bookmark: e0_161_][bookmark: e0_164_]Especially for poles of Armenian origin, barking will be performed by a proper peeling machine. 



3.3.  Pole Shape



[bookmark: e0_167_][bookmark: e0_168_][bookmark: e0_169_][bookmark: e0_170_][bookmark: e0_171_][bookmark: e0_172_][bookmark: e0_174_][bookmark: e0_175_][bookmark: e0_177_]Poles should be straight, in a way that the virtual straight line, joining the top and cross-section centers at ground level (at a distance of 1/5 the pole length from the butt) will lie inside the pole. Deviation from straightness, if any, must be in the same plane along the pole without the formation of an S-shape (figure 3). 

· [bookmark: e0_178_]The pole diameter must increase from the top to the butt.

· [bookmark: e0_180_][bookmark: e0_181_][bookmark: e0_182_]The top of the poles must form a dihedral angle of 90°, with edge perpendicular to the pole axis.

· [bookmark: e0_184_][bookmark: e0_185_][bookmark: e0_187_][bookmark: e0_188_]The poles must have a circular cross-section, allowing for some ellipticity, provided that the dimensions of the ellipse axes are in accordance with the values of the table in section 2.3. 



[bookmark: e0_193_]3.4. Pole Bending Resistance 



[bookmark: e0_194_][bookmark: e0_195_][bookmark: e0_196_][bookmark: e0_197_][bookmark: e0_198_][bookmark: e0_199_][bookmark: e0_200_]The bending resistance along the fibres of the dry, impregnated and ready for use poles must not be less than 49,5 MPa (504,75 kg/cm2).

 



3.5. Annual Rings - Summerwood 



[bookmark: e0_201_][bookmark: e0_202_][bookmark: e0_203_][bookmark: e0_204_][bookmark: e0_205_][bookmark: e0_206_]Poles must be well grown, i.e. the wood must be healthy, with at least 2, 3 annual rings per centimeter of sap-wood (on average) measured from the outer surface, perpendicularly to the wood axis. 

[bookmark: e0_207_][bookmark: e0_209_][bookmark: e0_210_][bookmark: e0_211_][bookmark: e0_212_]The thickness of the ring measuring zone must be 5 cm from the pole circumference, at a distance of 1,5 m from the butt. 

[bookmark: e0_213_][bookmark: e0_215_][bookmark: e0_216_][bookmark: e0_217_][bookmark: e0_218_][bookmark: e0_219_][bookmark: e0_220_][bookmark: e0_221_]Poles with, on average, 1, 6 annual rings per cm can be exceptionally accepted, provided that at least 50% of their cross-section is summerwood, i.e. the harder and darker part of the annual ring.

 

3.6.  Sapwood Thickness



[bookmark: e0_223_][bookmark: e0_224_][bookmark: e0_225_][bookmark: e0_226_]The sap-wood thickness must be such as to allow for the suitable penetration depth of the accordance protection material.

[bookmark: e0_235_]

3.7.  Defects



Poles must be free from:



a.  [bookmark: e0_236_][bookmark: e0_237_][bookmark: e0_238_]Holes due to branch peeling or attacks from birds, moth or insects.



b.  Splits or longitudinal and peripheral cracks at the top,



c.  [bookmark: e0_242_][bookmark: e0_243_][bookmark: e0_244_]Rotting, caused by wood substance disintegration, or deterioration of the heartwood due to fungus (Red Heart),



d.  Cavities at the top or the butt.



e.  [bookmark: e0_247_][bookmark: e0_248_][bookmark: e0_249_]Cracks due to mechanical damage or rough handling. Poles with surface cuts due to hooking or gripping appliances may be accepted, provided they do not exceed 1 cm in depth and lie within  the region 1,8 m to 0,6 m from the butt.

[bookmark: e0_257_]

f.  [bookmark: e0_258_][bookmark: e0_259_]Plugged holes, by mechanical means, other than the ones made for test purposes, which must be immediately filled with impregnated taps.



g.  Spiral cracks  up to the limit of 1 twist per 3 m length for poles of up to 9 m long and of 1 twist per 5 m length for poles 9 m long and over.



h.  [bookmark: e0_55_][bookmark: e0_56_][bookmark: e0_57_]Radial cracks caused by wood separation along the fibre at the butt, if more than 2 or with a separation of  more than 6 mm wide or if they extend more than 50 cm from the butt. Radial cracks are allowed in the mid-pole section, defined  between the 2 m points from the top and butt, provided they are no more than 2 in the same cross-section, they are not longer than 1 m, and the larger crack separation does not exceed 5 mm in width. Two checks at a distance of less than 1 cm are to be considered as one.



i.  [bookmark: e0_58_][bookmark: e0_59_]Peripheral cracks caused by wood separation along the fibers and between the annual rings in the butt, provided they extend through an arc of more than 60 cm from the butt, they are more than one, or extend more than 60 mm from the butt or they are more than 3 mm wide.

No peripheral cracks are permitted in the outer zone of the butt (5 cm zone width).

 

k.  Knots, provided the minimum diameter of any knot exceeds 8 cm, or the sum of the minimum diameters of knots from 1,2 cm and over, and for a pole length of 30 cm, exceeds 1/3 of the periphery. The formed zone will be considered at the part of the pole with most of knots.



l.  [bookmark: e0_87_][bookmark: e0_88_][bookmark: e0_89_][bookmark: e0_90_]Pockets and resin scars in the intermediate region, defined as the section 0,50 m to 1,8 m from the butt. Pockets and scars are permitted in the outer part of the pole, provided their depth does not exceed 1,5 cm, the required preservative penetration in the pockets and the good appearance of the pole are ensured.



m.  Compressed wood. In outer zone 2,5 cm thick, it must be visible for all pole sides.





4. Preservative



Poles should be impregnated with an appropriate antiseptic protects Tanalith E.

[bookmark: e0_340_]

[bookmark: e0_351_][bookmark: e0_352_][bookmark: e0_353_]5. Minimum Thickness of Sapwood - Penetration of Preservative 



[bookmark: e0_354_][bookmark: e0_355_][bookmark: e0_356_][bookmark: e0_357_][bookmark: e0_358_][bookmark: e0_360_][bookmark: e0_361_]The minimum required depth of penetration of the preservative into the various timber species, at the mid-section of a pole is given in the following Table (See next page). 
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		Timber Species

		Min. thickness of sap-wood (cm)

		Thickness of sap-wood (cm)

		Min. penetration of preservative

		Thickness of sap-wood (cm)

		Min. penetration of preservative (cm)

		Sap-wood thickness higher than

(cm)

		Min. penetration of preservative (%)



		P.S.

		2

		2,0 - 5,0

		For the entire sap-wood

		5,1 - 6,0

		5,0

		6,0

		85



		P.N.

		2

		2,0 - 5,0

		"  "  "  "

		5,1 - 6,0

		5,0

		6,0

		85



		P. PA.

		2

		2,0 - 7,9

		Up to 6,8 cm

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80



		P.EC.

		2

		2,0 - 7,9

		       "   " 6,8  "

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80



		P.T.

		2

		2,0 - 7,9

		       "   " 6,8  "

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80



		P.EL.

		2

		2,0 - 7,9

		       "   " 6,8  "

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80



		P.PI.

		2

		2,0 - 7,9

		       "   " 6,8  "

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80














05_A_8-99(Treated wooden poles)-arm.docx
[bookmark: e0_64_]
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î»ËÝÇÏ³Ï³Ý պահանջներ



´³ó É³ñ³ÛÇÝ ó³ÝóáõÙ û·ï³·áñÍíáÕ ïá·áñí³Í ÷³ÛïÛ³ ëÛáõÝ»ñ



[bookmark: e0_79_]

[bookmark: e0_80_]1. êá×áõ ï»ë³ÏÝ»ñÁ

 

[bookmark: e0_81_][bookmark: e0_82_]êÛáõÝ»ñÁ å»ïù  Ïïñí»Ý Ñ»ï¨Û³É Ï»Ý¹³ÝÇ ·»ñ³ÝÝ»ñÇó:

· [bookmark: e0_83_][bookmark: e0_84_]Pinus Silvestris (P.S.) ºíñáå³Ï³Ý  Í³·Ù³Ý ÞáïÉ³Ý¹³Ï³Ý ëá×Ç

· Pinus Nigra        (P.N.)  "             "    ë¨ ëá×Ç

· Pinus Palustris   (P.P.)  ÐÛáõëÇë ²Ù»ñÏÛ³Ý Í³·Ù³Ý »ñÏ³ñ³ï»ñ¨ ëá×Ç

· [bookmark: e0_85_]Pinus Echninata (P.Ec.)   "           "                              Ï³ñ×³ï»ñ¨ ëá×Ç

· Pinus Taeda       (P.T.)    "           "                                     Elliotti ëá×Ç

· Pinus Pinaster    (P.Pi.)  Ð³ñ³í ²ýñÇÏÛ³Ý Í³·Ù³Ý Ù»ñÓ³÷ÝÛ³ ëá×Ç

[bookmark: e0_93_]

[bookmark: e0_113_]

2. â³÷ë»ñÁ – ÂáõÛÉ³ïñ»ÉÇ Ã»ñ³ã³÷ë

 

[bookmark: e0_114_][bookmark: e0_115_][bookmark: e0_116_][bookmark: e0_117_][bookmark: e0_119_]Î³Ëí³Í ã³÷»ñÇó, ÷³ÛïÛ³ ëÛáõÝ»ñÁ µ³Å³ÝíáõÙ »Ý §Ã»Ã¨¦  Ï³Ù §Í³Ýñ¦ ïÇåÇ, ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí Áëï Ýñ³Ýó ÏÇñ³éÙ³Ý:

	Ð³ïí³Í ëÛáõÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»Ý Ñ»ï¨Û³É ã³÷ë»ñÇÝ.



[bookmark: e0_127_]

		ºñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ Ù»ïñ»ñáí

		¶³·³ÃÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ ( Ã³ÕÇ »½ñÇó 20ëÙ ó³Íñ ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý íñ³) ë³ÝïÇÙ»ïñ»ñáí

		Üí³½³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ Ïïñí³ÍùÇó 1.5Ù-Ç íñ³, ë³ÝïÇÙ»ïñ»ñáí



		

		Üí³½³·áõÛÝ

		²é³í»É³·áõÛÝ

		



		a. Â»Ã¨ ëÛáõÝ»ñ



		5.5

		9

		12,5

		12,5



		6,0

		10

		14

		14,5



		6,5

		11

		14

		15,0



		7,0

		11

		14

		15,0



		b. Ì³Ýñ ëÛáõÝ»ñ



		6,5

		14

		17

		18,0



		7,0

		14

		17

		18,0



		8,0

		14

		17

		19,0



		9,0

		14

		17

		19,0



		10,0

		14

		17

		20,0



		11,0

		14

		17

		21,0



		12,0

		14

		17

		22,0







[bookmark: e0_129_]êÛáõÝÇ »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ ã³÷íáõÙ ¿ ³ñï³ùÇÝ Ù³ëÇó, ëÛáõÝÇ ÑÇÙùÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÍÇó ÙÇÝã¨ Ã³ÕÇ ï³ÏÇ »½»ñùÁ:

[bookmark: e0_137_][bookmark: e0_138_][bookmark: e0_140_][bookmark: e0_141_]8Ù-Çó Ï³ñ× ëÛáõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ Ã»ñ³ã³÷ëÁ Ï³½ÙáõÙ ¿   7,5 ëÙ, ÇëÏ 8Ù-Çó »ñÏ³ñ ëÛáõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñª 10 ëÙ: 





3.  ä³Ñ³ÝçÝ»ñ



3.1. Ð³ïáõÙ 



[bookmark: e0_142_][bookmark: e0_143_][bookmark: e0_144_][bookmark: e0_146_][bookmark: e0_147_][bookmark: e0_148_][bookmark: e0_150_]Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ëÛáõÝ å»ïù ¿ å³ñáõÝ³ÏÇ Í³éÇ ÑÇÙù, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ µáÉáñ ·»ñ³ÝÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ïïñí»Ý áõÕÕ³ÝÏÛáõÝ ¨ Ñ³ñÃ, ÇÝãù³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ·»ïÝÇÝ  Ùáï: ÐÇÙùÇó ãÇ ÏïñíáõÙ áã ÙÇ Ù³ë, Çñ µÝ³Ï³Ý ã³÷Á ÷áùñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:



3.2 Î»Õ¨³Ñ³ÝáõÙ



[bookmark: e0_151_][bookmark: e0_154_][bookmark: e0_155_]Ð³ïáõÙÇó Ñ»ïá, ³ñï³ùÇÝ ¨ Ý»ñùÇÝ Ï»Õ¨Á ³ÙµáÕçáíÇÝ Ñ³ÝíáõÙ ¿, µáÉáñ ×ÛáõÕ»ñÁ ÏïñíáõÙ »Ý, ³ÛÝå»ë áñ ÙÝ³ ÙÇ³ÛÝ µáõÝÁ: Î»Õ¨³Ñ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ñ³ïáõÏ Ï»Õ¨³Ñ³Ý ë³ñù, áñå»ë½Ç Ëáõë³÷»É µÝ³÷³ÛïÇ Ù³ïÕ³ß ß»ñïÇ Ã»Éù»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í íÝ³ëí³ÍùÝ»ñÇó:

[bookmark: e0_159_][bookmark: e0_160_][bookmark: e0_161_][bookmark: e0_164_]Ð³ïÏ³å»ë ²Ù»ñÇÏÛ³Ý Í³·Ù³Ý ëÛáõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, Ï»Õ¨³Ñ³ÝáõÙÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï»Õ¨³Ñ³ÝÙ³Ý ë³ñùáí:



3.3.  êÛáõÝÇ ï»ëùÁ



[bookmark: e0_167_][bookmark: e0_168_][bookmark: e0_169_][bookmark: e0_170_][bookmark: e0_171_][bookmark: e0_172_][bookmark: e0_174_][bookmark: e0_175_][bookmark: e0_177_]êÛáõÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ý áõÕÇÕ, ³ÛÝå»ë áñ  »ñ¨³Ï³Û»ÉÇ áõÕÇÕ ·ÇÍÁ, áñÁ ÙÇ³óÝáõÙ ¿ ·³·³ÃÇ ¨ ·»ïÝ³Ù³ëÇ (Ïïñí³ÍùÇó, ëÛáõÝÇ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý 1/5 ã³÷Ç Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý íñ³) Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ Ï»ÝïñáÝÝ»ñÁ ³ÝóÝÇ ëÛáõÝÇ ÙÇçáí: ºÃ» Ï³Ý ß»ÕáõÙÝ»ñ, ³å³ ¹³ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³ ëÛáõÝÇ »ñÏ³ÛÝùáí, ³é³Ýó î-³Ó¨ ï»ëù Ï³½Ù»Éáõ (ä³ïÏ»ñ 3):

· [bookmark: e0_178_]êÛáõÝÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ å»ïù ¿ Ù»Í³Ý³ ·³·³ÃÇó ¹»åÇ Ïïñí³ÍùÁ:

· [bookmark: e0_181_][bookmark: e0_182_]êÛáõÝÇ ·³·³ÃÁ å»ïù ¿ Ï³½ÙÇ  90° »ñÏÝÇëï ³ÝÏÛáõÝ, ëÛáõÝÇ ³é³ÝóùÇÝ áõÕÕ³Ñ³Û³ó »½ñÇ Ñ»ï:

· [bookmark: e0_184_][bookmark: e0_185_][bookmark: e0_187_][bookmark: e0_188_]êÛáõÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý ßñç³Ý³Ó¨ Ïïñí³Íù, ÃáõÛÉ³ïñ»Éáí áñáß ¿ÉÇåë³Ó¨áõÃÛáõÝ, ³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ ¿ÉÇåëÇ ³é³ÝóùÝ»ñÇ ã³÷»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý 2.3 Ï»ïáõÙ ³ÕÛáõë³ÏÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÇÝ:



[bookmark: e0_193_]3.4. êÛáõÝÇ ×ÏÙ³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ



[bookmark: e0_194_][bookmark: e0_195_][bookmark: e0_196_][bookmark: e0_197_][bookmark: e0_199_][bookmark: e0_200_]âáñ, ïá·áñí³Í ¨ û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ å³ïñ³ëï ëÛáõÝ»ñÇ Ã»Éù»ñÇ »ñÏ³ÛÝùáí ×ÏÙ³Ý ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ãå»ïù ¿ ÉÇÝÇ ÷áùñ ù³Ý 49,5 Øä³ (504,75 Ï·/ëÙ2).

 



3.5.î³ñ»Ï³Ý ûÕ³ÏÝ»ñ- ²Ù³é³÷³Ûï



[bookmark: e0_201_][bookmark: e0_202_][bookmark: e0_203_][bookmark: e0_204_][bookmark: e0_205_][bookmark: e0_206_]êÛáõÝ»ñÁ å»ïù ¿ É³í ³×»óí³Í ÉÇÝ»Ý, ³ÛëÇÝùÝ, ÷³ÛïÁ å»ïù ¿ ³éáÕç ÉÇÝÇ, ³éÝí³½Ý 2,3 ï³ñ»Ï³Ý ûÕ³ÏÝ»ñáí Ù³ïÕ³ß ß»ñïÇ ³Ù»Ý ë³ÝïÇÙ»ïñÁ Ù»Ï (ÙÇçÇÝÁ), áñáÝù ã³÷íáõÙ »Ý ³ñï³ùÇÝ Ù³Ï»ñ»ëÇó, ÷³ÛïÇ ³é³ÝóùÇÝ áõÕÕ³Ñ³Û³ó:

[bookmark: e0_207_][bookmark: e0_209_][bookmark: e0_210_][bookmark: e0_211_]úÕ³ÏÝ»ñÇ ã³÷Ù³Ý ïÇñáõÛÃÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ Ï³½ÙÇ 5ëÙ ëÛáõÝÇ ßñç³Ý³·ÍÇó, Ïïñí³ÍùÇó 1,5Ù Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý íñ³: 

[bookmark: e0_213_][bookmark: e0_215_][bookmark: e0_216_][bookmark: e0_217_][bookmark: e0_218_][bookmark: e0_219_][bookmark: e0_220_][bookmark: e0_221_]êÛáõÝ»ñÁ, áñáÝù áõÝ»Ý ÙÇçÇÝÁ  1,6 ï³ñ»Ï³Ý ûÕ³ÏÝ»ñ Ù»Ï ëÙ-Ç íñ³, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÏÁÝ¹áõÝí»Ý, »Ã» ¹ñ³Ýó Ïïñí³ÍùÇ ³éÝí³½Ý 50 %-Á ÉÇÝÇ ³Ù³é³÷³Ûï, ³ÛëÇÝùÝ ï³ñ»Ï³Ý ûÕ³ÏÇ åÇÝ¹ ¨ Ùáõ· Ù³ëÁ:

 

3.6.  ´Ý³÷³ÛïÇ Ù³ïÕ³ß ß»ñïÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ



[bookmark: e0_223_][bookmark: e0_224_][bookmark: e0_225_]´Ý³÷³ÛïÇ Ù³ïÕ³ß ß»ñïÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÛÝù³Ý, áñ ÃáõÛÉ³ïñÇ  Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý պածտպանիչ նյութի Ý»ñÃ³÷³ÝóÙ³Ý ËáñáõÃÛáõÝÁ:

[bookmark: e0_235_]

3.7.  Â»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ



êÛáõÝ»ñÁ å»ïù ¿ ½»ñÍ ÉÇÝ»Ý.



a.  [bookmark: e0_237_][bookmark: e0_238_]²Ýóù»ñÇó, ³é³ç³ó³Í ×ÛáõÕ³Ï³ïáõÙÇó Ï³Ù ÃéãÛáõÝ»ñÇ, ó»óÇ, ÙÇç³ïÝ»ñÇ Ñ³ñÓ³ÏáõÙÇó:



b.  Ø³ëÝ³ïáõÙÝ»ñÇó Ï³Ù »ñÏ³ÛÝ³ÏÇ Ï³Ù áõÕÕ³ÓÇ· ×³ù»ñÇó ·³·³ÃáõÙ:



c.  öïáõÙÝ»ñÇó, ³é³ç³ó³Í ÷³ÛïÇ ½³Ý·í³ÍÇ ù³Ûù³ÛáõÙÇó Ï³Ù ÙÇçáõÏÇ ù³Ûù³ÛáõÙÇó, µáñµáë³ëÝÏ»ñÇ å³ï×³éáí (Ï³ñÙÇñ ÙÇçáõÏ):



d.  ÊáéáãÝ»ñÇó ·³·³ÃÇÝ Ï³Ù Ïïñí³ÍùáõÙ



e.  [bookmark: e0_243_][bookmark: e0_244_]Ö³ù»ñÇó, ³é³ç³ó³Í Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý íÝ³ëí³ÍùÝ»ñÇó ¨ ³Ý÷áõÛÃ ÷áË³¹ñáõÙÝ»ñÇó: Îáñ³óáõÙÝ»ñÇ ¨ ³¹·»½Ç³ÛÇ Ñ»ï¨³Ýùáí  ³é³ç³ó³Í Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ×³ù»ñáí ëÛáõÝ»ñÁ ÏÁÝ¹áõÝí»Ý, »Ã» ¹ñ³Ýó ËáñáõÃÛáõÝÁ ãÇ ·»ñ³½³ÝóáõÙ 1ëÙ  ¨ ÁÝÏÝáõÙ ¿ Ïïñí³ÍùÇó 1,8Ù-Çó ÙÇÝã¨ 0.6Ù Ñ³ïí³ÍáõÙ:



f.  Êó³Ýí³Í ³Ýóù»ñÇó, ³é³ç³ó³Í Ù»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó, ³ÛÉ ï»ë³ÏÇ, áñ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ëïáõ·Ù³Ý Ýå³ï³Ïáí, áñáÝù å»ïù ¿ ³ÝÙÇç³å»ë Éóí»Ý ïá·áñí³Í Ëó³ÝÝ»ñáí:   



f.  [bookmark: e0_259_]¶³É³ñ³Ó¨ ×³ù»ñÇó, ÙÇÝã¨ 1 áÉáñ ³Ù»Ý 3Ù »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý íñ³ª ÙÇÝã¨ 9Ù »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý ëÛáõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ¨ 1 áÉáñ ³Ù»Ý 5Ù »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý íñ³ª 9Ù ¨ ³í»É »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý ëÛáõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:



g.  Þ³é³íÕ³ÛÇÝ ×³ù»ñÇó ³é³ç³ó³Í Ïïñí³ÍùáõÙ ÷³ÛïÇ ³Ýç³ïáõÙÇó Ã»Éù»ñÇ »ñÏ³ÛÝùáí, »Ã» 2-Çó ³í»É, Ï³Ù 6ÙÙ-Çó ³í»É É³ÛÝùáí ×»Õùí³ÍùÝ»ñ, Ï³Ù »Ã» ¹ñ³Ýù Ïïñí³ÍùÇó ï³ñ³ÍíáõÙ »Ý 50ëÙ-Çó ³í»É:

[bookmark: e0_55_][bookmark: e0_56_][bookmark: e0_57_]Þ³é³íÕ³ÛÇÝ ×»Õù»ñÁ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ »Ý ëÛáõÝÇ ÙÇçÝ³Ù³ëÇ Ïïñ³íÍùáõÙ, áñÁ áñáßíáõÙ ¿ ·³·³ÃÇó ¨ Ïïñí³ÍùÇó 2Ù Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý íñ³ ·ïÝíáÕ Ï»ï»ñÇ ÙÇç¨, ³ÛÝ  å³ÛÙ³Ýáí, áñ ¹ñ³Ýó ÃÇíÁ ãÇ ·»ñ³½³ÝóáõÙ 2-Á ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ïïñí³ÍùáõÙ, »ñÏ³ñáõÃÛáõÝÁ 1Ù-Çó ³í»É ã¿, ¨ ³Ù»Ý³Ù»Í ×³ùÇ É³ÛÝáõÃÛáõÝÁ ãÇ ·»ñ³½³ÝóáõÙ 5ÙÙ-Á: ºñÏáõ ×³ù»ñÁ, 1ëÙ-Çó å³Ï³ë ï³ñ³ÍáõÃÛ³Ý íñ³, Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý áñå»ë Ù»Ï ×³ù:



i.  [bookmark: e0_58_][bookmark: e0_59_]²ñï³ùÇÝ ×³ù»ñÇó, ³é³ç³ó³Í ÷³ÛïÇ ³Ýç³ïáõÙÇó Ã»Éù»ñÇ »ñÏ³ÛÝùáí ¨ Ïïñí³ÍùáõÙª ï³ñ»Ï³Ý ûÕ³ÏÝ»ñÇ ÙÇç¨, ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, áñ ¹ñ³Ýù Ó·íáõÙ »Ý ÏáñÇ »ñÏ³ÛÝùáí 60ëÙ-Çó ³í»É Ñ³ïÙ³Ý ï»ÕÇó, ¹ñ³Ýó ù³Ý³ÏÁ ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ 1-Çó, Ï³Ù Ïïñí³ÍùÇó Ó·íáõÙ »Ý ³í»ÉÇ ù³Ý 60ëÙ, Ï³Ù ¹ñ³Ýó É³ÛÝùÁ ³í»É ¿ ù³Ý 3ÙÙ:

²ñï³ùÇÝ ×³ù»ñÁ ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ »Ý Ïïñí³ÍùÇ ³ñï³ùÇÝ Ù³ëáõÙ (5 ëÙ É³ÛÝùáí Ñ³ïí³Í):

 

k.  ²ñ³ïÝ»ñÇó, »Ã» Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ñ³ïÇ Ýí³½³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ 8ëÙ-Çó, Ï³Ù ³ñ³ïÝ»ñÇ Ýí³½³·áõÛÝ ïñ³Ù³·Í»ñÇ ·áõÙ³ñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ 1.2ëÙ ¨ ³í»É, Ï³Ù 30ëÙ ëÛáõÝÇ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ, ·»ñ³½³ÝóáõÙ  ¿ ³ñï³ùÇÝÇ1/3-Á:

²Û¹å»ë Ï³½Ù³íáñí³Í Ñ³ïí³ÍÁ Ñ³Ù³ñí»Éáõ ¿, ëÛáõÝÇ ß³ï ³ñ³ïÝ»ñáí Ñ³ïí³Í:



l.  Ê»Å³Ï³ÉÝ»ñÇó ¨ Ë»ÅÇ ×»Õùí³ÍùÝ»ñÇó  ÙÇçÝ³Ù³ëáõÙ, áñÁ áñáßíáõÙ ¿ áñå»ë 0.50Ù-Çó ÙÇÝã¨ 1.8Ù Ñ³ïí³ÍÁ Ïïñí³ÍùÇó:

[bookmark: e0_87_][bookmark: e0_88_][bookmark: e0_89_][bookmark: e0_90_]Ê»Å³Ï³ÉÝ»ñÁ ¨ ×»Õù»ñÁ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ëÛáõÝÇ ³ñï³ùÇÝ Ù³ëáõÙ, »Ã» ¹ñ³Ýó ËáñáõÃÛáõÝÁ ãÇ ·»ñ³½³ÝóáõÙ 1.5 ëÙ, ¨ ³å³ÑáííáõÙ ¿ å³ßïå³ÝÇãÇ å³Ñ³ÝçíáÕ Ý»ñÃ³÷³Ýó»ÉÇáõÃÛáõÝÁ Ë»Å³Ï³ÉÝ»ñÇ Ù»ç, ¨ ëÛáõÝÇ É³í ï»ëùÁ:



m.  Ö½Ùí³ÍùÝ»ñÇó. 2.5ëÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý ³ñï³ùÇÝ Ñ³ïí³ÍáõÙ, å»ïù ¿ ï»ë³Ý»ÉÇ ÉÇÝÇ ëÛáõÝÇ µáÉáñ ÏáÕÙ»ñáõÙ:





4.ä³ßïå³ÝÇã



Սյուները պետք է ïá·áñված լինեն համապատասխան պաշտպանիչ Tanalith E նյութով:
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		¶»ñ³ÝÇ ï»ë³ÏÁ

		´Ý³÷³ÛïÇ Ýí³½³·áõÛÝ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ

(ëÙ)

		´Ý³÷³ÛïÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ (ëÙ)

		ä³ßïå³ÝÇãÇ Ýí³½³·áõÛÝ Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÁ

		´Ý³÷³ÛïÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ (ëÙ)

		ä³ßï³ÝÇãÇ Ýí³½³·áõÛÝ Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÁ (ëÙ)

		´Ý³÷³ÛïÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ ³í»ÉÇ ù³Ý

(ëÙ)

		ä³ßïå³ÝÇãÇ Ýí³½³·áõÛÝ Ý»ñÃ³÷³Ýóáõ-ÙÁ (%)



		P.S.

		2

		2,0 - 5,0

		²ÙµáÕç µÝ³÷³ÛïÇ Ñ³Ù³ñ

		5,1 - 6,0

		5,0

		6,0

		85



		P.N.

		2

		2,0 - 5,0

		"  "  "  "

		5,1 - 6,0

		5,0

		6,0

		85



		P. PA.

		2

		2,0 - 7,9

		ÙÇÝã¨ 6,8 ëÙ

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80



		P.EC.

		2

		2,0 - 7,9

		       "   " 6,8  "

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80



		P.T.

		2

		2,0 - 7,9

		       "   " 6,8  "

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80



		P.EL.

		2

		2,0 - 7,9

		       "   " 6,8  "

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80



		P.PI.

		2

		2,0 - 7,9

		       "   " 6,8  "

		8,0 - 9,0

		7,0

		9,0

		80
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ТЕРМОУСАЖИВАЕМАЯ УНИВЕРСАЛЬНАЯ МУФТА С МЕТАЛЛИЧЕСКИМ КАРКАСОМ И ПЛАСТИКОВЫМ ТЕРМОУСАЖИВАЕМЫМ ПОКРЫТИЕМ 

	 



[image: Foto muft sony 37 mail TUM-T 001]          Стандартная комплектация муфты

· Термоусаживаемая толстостенная трубка 

· Металлический каркас

· Алюминиевая самоклеящаяся лента

·  Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана

· Салфетка для протирки

· Алюминиевая самоклеящаяся  фольга

· Лента наждачной бумаги

· Самоклеящаяся лента из ПВХ

· Сведения о содержимом и способе применения
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ТП ( 04-05)                                                                     
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кабеля 

   (d) мм

		Расстояние между срезами оболочек

     (LK)

		Разветви

тельный комплект

(набор)

 РК

		Длина 

ТУТ





 (Lт) мм

		Размер трубки

(ТУТ)



мм



		ТУМ-T 25/9-200

		10

		25

		9

		200

		РК-1малый

		400

		33/8



		ТУМ-T 30/13-250       

		20,30

		30

		13

		250

		РК-1

		460

		40/12



		ТУМ-T 40/16-250       

		50

		40

		16

		250

		РК-1

		460

		50/15



		ТУМ-T 50/20-300       

		100

		50

		20

		300

		РК-1, РК-2

		600

		60/18
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æ»ñÙ³Ýëï»óíáÕ Ïóáñ¹Çã  կապի պղնձաջիղ մալուխների համար, միացնող, ջերմակծկվող (îàôî-Ç µ³½³ÛÇ íñ³) 
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Ñ³ëï å³ï»ñáí
 
ËáÕáí³Ï ÏåãáÕ ç»ñÙ³Ñ³ÉãáõÝ ß»ñïáí
Ø»ï³ÕÛ³ Ï³ñÏ³ë
, Ù»ÏáõëÇã 
ëïí. 
Ý»ñ¹Çñáí
²ÉÛáõÝÇÝ» ÇÝùÝ³ÏåãáÕ Å³å³í»Ý
ÎïñáÕ ÏáÝï³ÏïÝ»ñáí
 É³ñ ¿Ïñ³ÝÇ ³ÝÁÝ¹³ïáõÃÛáõÝÁ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ
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ÐÕÏ³ÃáõÕï
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 ²Ýí³ÝáõÙÁ

(ïÇå³ã³÷Á)

		Îó³Ï³åÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ

   (D)

		Î³µ»ÉÇ ³ñï³ùÇÝ Ýí³½³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ

 (d)
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(LT)
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Sheet1

		No		Наименование пункта		Кабель   однопарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа										No		Անվանումը		Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  մեկ զույգանի  մալուխ 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка кабеля  												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0.52						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0.52

		2.2		Оболочка кабеля 				да		поливинилхлоридный пластикат 						2.2		Մալուխի արտաքին մեկուսիչը				այո		պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ

		2.3		Изоляция жилы				да		полиэтиленовая 						2.3		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току		Ом/км		да		84  ±7						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի		Օհմ/կմ		այո		84  ±7

		3.2		Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее		Мом/ км		да		8000						3.2		Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը		Մօհմ/կմ		այո		8000

		3.3		Рабочая  емкость не менее		нФ/км		да		40±5						3.3		Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս		Նֆ/կմ		այո		40±5

		3.4		Омическая асимметрия жил       не более 		%		да		1						3.4		Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին		%		այո		1

		3.5		Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более		дБ/км   		да		30±1%						3.5		Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին		Դբ/կմ		այո		30±1%

		4		Упаковка 												4		Փաթեթավորում

		4.1		Бухта		м				500						4.1		Կծիկ		մ				500

		5		Маркировка 												5		Մակնշում

		5.1		Маркировка длины на каждом метре по нарастанию		м		да								5.1		Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա		մ		այո

		5.2		Маркировка типа кабеля  на каждом метре				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը				այո

		6		Нормы												6		Չափանիշ

		6.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				10						6.1		Շահագործման ժամկետ		Տարի				10

		6.2		Гарантия (более)		лет		да		2						6.2		Երաշխիք		Տարի		այո		2



		No		Наименование пункта		Кабель   двухпарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа										No		Անվանումը		Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  երկու զույգանի  մալուխ 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка кабеля  												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0.52						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0.52

		2.2		Оболочка кабеля 				да		поливинилхлоридного пластиката 						2.2		Մալուխի արտաքին մեկուսիչը				այո		պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ

		2.3		Изоляция жилы				да		полиэтиленовая 						2.3		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току		Ом/км		да		84  ±7						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի		Օհմ/կմ		այո		84  ±7

		3.2		Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее		Мом/ км		да		8000						3.2		Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը		Մօհմ/կմ		այո		8000

		3.3		Рабочая  емкость не менее		нФ/км		да		45±5						3.3		Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս		Նֆ/կմ		այո		45±5

		3.4		Омическая асимметрия жил       не более 		%		да		1						3.4		Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին		%		այո		1

		3.5		Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более		дБ/км   		да		30±1%						3.5		Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին		Դբ/կմ		այո		30±1%

		3.6		Защищенность между парамы на дальнем конце при частоте 2048кгц, не мене		дБ/км   		да		50						3.6		Զույգերի միջև պաշտպանվածությունը հեռու վերջում 2048կհց հաճախության համար, ոչ պակաս		Դբ/կմ		այո		50

		4		Упаковка 												4		Փաթեթավորում

		4.1		Бухта		м				500						4.1		Կծիկ		մ				500

		5		Маркировка 												5		Մակնշում

		5.1		Маркировка длины на каждом метре по нарастанию		м		да								5.1		Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա		մ		այո

		5.2		Маркировка типа кабеля  на каждом метре				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը				այո

		6		Нормы												6		Չափանիշ

		6.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				10						6.1		Շահագործման ժամկետ		Տարի				10

		6.2		Гарантия (более)		лет		да		2						6.2		Երաշխիք		Տարի		այո		2



		No		Наименование пункта		Кабель   однопарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа с грузонесущим элементом										No		Անվանումը		Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  մեկ զույգանի  մալուխ բեռ կրող տարրով 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка кабеля  												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0.52						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0.52

		2.2		Оболочка кабеля 				да		полиэтиленовая 						2.2		Մալուխի արտաքին մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		2.3		Изоляция жилы				да		полиэтиленовая 						2.3		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		2.4		Грузонесуэий элемент				да		Трос из 7-и стальных оцинкованных проволок с диаметром 0.3мм						2.4		Բեռ կրող տարր				այո		0.3մմ տրամագծով պողպատե ցինկապատված 7 լարից ճոպան

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току		Ом/км		да		84  ±7						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի		Օհմ/կմ		այո		84  ±7

		3.2		Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее		Мом/ км		да		8000						3.2		Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը		Մօհմ/կմ		այո		8000

		3.3		Рабочая  емкость не менее		нФ/км		да		40±5						3.3		Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս		Նֆ/կմ		այո		40±5

		3.4		Омическая асимметрия жил       не более 		%		да		1						3.4		Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին		%		այո		1

		3.5		Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более		дБ/км   		да		26±1%						3.5		Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին		Դբ/կմ		այո		26±1%

		4		Упаковка 												4		Փաթեթավորում

		4.1		Бухта		м				500						4.1		Կծիկ		մ				500

		5		Маркировка 												5		Մակնշում

		5.1		Маркировка длины на каждом метре по нарастанию		м		да								5.1		Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա		մ		այո

		5.2		Маркировка типа кабеля  на каждом метре				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը				այո

		6		Нормы												6		Չափանիշ

		6.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				10						6.1		Շահագործման ժամկետ		Տարի				10

		6.2		Гарантия (более)		лет		да		2						6.2		Երաշխիք		Տարի		այո		2



		No		Наименование пункта		Кабель   двухпарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа с грузонесущим элементом										No		Անվանումը		Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  երկու զույգանի  մալուխ բեռ կրող տարրով 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка кабеля  												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0.52						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0.52

		2.2		Оболочка кабеля 				да		полиэтиленовая 						2.2		Մալուխի արտաքին մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		2.3		Изоляция жилы				да		полиэтиленовая 						2.3		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		2.4		Грузонесуэий элемент				да		Трос из 7-и стальных оцинкованных проволок с диаметром 0.3мм						2.4		Բեռ կրող տարր				այո		0.3մմ տրամագծով պողպատե ցինկապատված 7 լարից ճոպան

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току		Ом/км		да		84  ±7						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի		Օհմ/կմ		այո		84  ±7

		3.2		Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее		Мом/ км		да		8000						3.2		Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը		Մօհմ/կմ		այո		8000

		3.3		Рабочая  емкость не менее		нФ/км		да		45±5						3.3		Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս		Նֆ/կմ		այո		45±5

		3.4		Омическая асимметрия жил       не более 		%		да		1						3.4		Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին		%		այո		1

		3.5		Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более		дБ/км   		да		26±1%						3.5		Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին		Դբ/կմ		այո		26±1%

		3.6		Защищенность между парамы на дальнем конце при частоте 2048кгц, не мене		дБ/км   		да		50						3.6		Զույգերի միջև պաշտպանվածությունը հեռու վերջում 2048կհց հաճախության համար, ոչ պակաս		Դբ/կմ		այո		50

		4		Упаковка 												4		Փաթեթավորում

		4.1		Бухта		м				500						4.1		Կծիկ		մ				500

		5		Маркировка 												5		Մակնշում

		5.1		Маркировка длины на каждом метре по нарастанию		м		да								5.1		Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա		մ		այո

		5.2		Маркировка типа кабеля  на каждом метре				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը				այո

		6		Нормы												6		Չափանիշ

		6.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				10						6.1		Շահագործման ժամկետ		Տարի				10

		6.2		Гарантия (более)		лет		да		2						6.2		Երաշխիք		Տարի		այո		2



		No		Наименование пункта		Кроссировочный провод										No		Անվանումը		Կրոսսավորման լար 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка провода												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0.5						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0.5

		2.2		Изоляция жилы				да		поливинилхлоридного пластиката 						2.2		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току		Ом/км		да		92±2						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի		Օհմ/կմ		այո		92±2

		3.2		Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее		Мом/ км		да		100						3.2		Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը		Մօհմ/կմ		այո		100

		4		Упаковка 												4		Փաթեթավորում

		4.1		Бухта		м				500						4.1		Կծիկ		մ				500

		5		Нормы												5		Չափանիշ

		5.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				5						5.1		Շահագործման ժամկետ		մ		այո		5

		5.2		Гарантия (более)		лет		да		2						5.2		Երաշխիք				այո		2
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Труба стальная обыкновенная

Труба стальная
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		Диаметр резьбы (G), дюйм

		Условный проход трубы (Dy) мм

		Наружный диаметр трубы (Dнар), мм

		Толщина стенки труб 

		Масса 1 м труб  кг
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		Îïñí³ÍùÇ ïñ³Ù³·ÇÍ (G),  ¹ÛáõÛÙ

		ÊáÕáí³ÏÇ å³ÛÙ³Ý³ÏÝ³ ³Ýó»ÉÇáõÃÛáõÝ (Dy) ÙÙ

		ÊáÕáí³ÏÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍ (Dнар), ÙÙ

		ÊáÕáí³ÏÇ å³ï»ñÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝ

		ø³ßÁ 1 Ù ËáÕáí³Ï Ï·
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Sheet1

		

				Техническое требование

				Коннекторы RJ45

		1		Modular plug RJ45 - коннектор с типоразмером RJ45

		2		Cat 5e - категория коннектора для кабеля UTP Cat 5e

		3		Unshielded - неэкранированный коннектор

		4		28-24 AWG - для кабелей с толщиной жил от 28AWG до 24AWG

		5		Solid - коннектор для цельного немногожильного сетевого кабеля

				Տեխնիկական պահանջ

				Կոնեկտորներ RJ45

		1		Modular plug RJ45 -  RJ45 չափատեսակի կոնեկտոր

		2		Cat 5e - կոնեկտորի կատեգորիա UTP Cat 5e մալուխի համար

		3		Unshielded - չէկրանավորած կոնեկտոր

		4		28-24 AWG - 28AWG մինչև 24AWG ջիղերի հաստությամբ մալուխների համար

		5		Solid - կոնեկտոր ամբողջական քիչ ջիղ ունեցող ցանցային մալուխի համար
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Волоконно-оптическая соединительная муфта на 48 волокна для соединения и укладки волокон./ 48 թելքի համար օպտիկա-մանրաթելային միացնող կցորդիչ թելքերի միացման և երեսարկման համար   

 

Для любой конструкции кабеля (модульная, с центральным модулем, с профилированным сердечником, ленточная), для любого месторасположения муфты (подвеска на столбе или опоре, в кабельном колодце, непосредственно в грунте), и для различных конфигураций (прямое сращивание, ответвление, разветвление и ремонт), с кассетами, имеющими откидную конструкцию для обеспечения свободного доступа к любому волокну на любой кассете.

Муфты должны иметь не менее четырёх вводов для оптических кабелей и  вводы расположены с одной стороны муфты. (блокирующий фактор)

Желаемая длина муфты не больше 700мм.

Желаемый диаметр муфты не больше 220мм.

Желаемая толщина стен ТУТ-ов около 2мм. 



Ցանկացած մալուխի համար (մոդուլյար, կենտրոնական մոդուլով, ձևավորված, կասետային) կցորդչի ցանկացած վայրի համար (սյունի, հիմնասյան, կաբելային դիտահորում, անմիջապես գրունտում) և ցանկացած կոնֆիգուրացիայի համար ( ուղիղ զոդում, ճյուղավորում, նորոգում), ծալովի կասետային դիզայնով, ազատ մուտք ցանկացած թելքի, ցանկացած կասետայի համար: 

Կցորդիչները պետք է ունենան առնվազն 4 մուտք օպտիկական մալուխների համար և այդ մուտքերը տեղադրված լինեն մի կողմի վրա: (блокирующий фактор)

Կցորդչի ցանկալի երկարությունը ոչ ավել քան 700 մմ

Կցորդչի ցանկալի տրամագիծը ոչ ավել քան 220 մմ

ՏՈՒՏ-ի պատի հաստությունը ցանկալի է շուրջ 2 մմ. 



Малогабаритный оконечный настенный абонентский оптический бокс на 8 или 12 волокон обладающий функциональными возможностями cращивания волокон кабелей, волокон кабеля с пигтейлями и коммутации./ Կոմպաքտ աբոնենտական վերջնային օպտիկական բոքս 8 կամ 12  թելքի համար, որը ունի մալուխի օպտիկական թելքերի զոդման, թելքերը պիգտելների հետ և կոմուտացիայի ֆուկցիոնալ հնարավորություն  



- Компактный и модульный абонентский оконечный бокс для 8 или 12 коннекторов.

- Применим для сращивания кабеля с кабелем и кабеля с пигтейлом или их комбинации. (блокирующий фактор)

- Укладка трубок и маршрутизация волокон. (блокирующий фактор)

- Ввод/вывод кабеля желателен сверху, снизу и сбоку.

- Уникальная обертываемая система герметизации пигтейлов.

- Стойкий к ультрафиолетовому излучению корпус, с пониженным содержанием галогенов и выделением дыма.

Адаптеры для соединителей -  SC/PC (блокирующий фактор)



Կոմպակտ մոդուլային աբոնենտական վերջնային օպտիկական բոքս 8 կամ 12 թելքերի համար

Օգտագործվում է մալուխները միմիանց հետ և մալուխը պիգտելների հետ զոդման համար

Պարկուճների երեսարկում և երթուղավորում (блокирующий фактор)

Մալուխի մուտքն ու ելքը ցանկալի է վերևից, տակից և կողքից (блокирующий фактор)

Պիգտելների եզակի գերմետիզացման սիստեմ

Դիմացկուն ուլտրամանուշակագույն ճարագայթման, ցածր հալոգենների պարունակություն և ծխի արտանետում

Ադապտրներ միացման համար -  SC/PC (блокирующий фактор)





Универсальная соединительно-коммутационная панель (ODF 24)

Ունիվերսալ օպտիկական կոմուտացիոն վահանակ ODF-24 



Универсальная  соединительно – коммутационная панель (Без фронтальной коммутационной панели)  с соединительно-коммутационными кассетами для коммутации патчкордов, для сращивания волокон оптических кабелей с пигтейлами и коммутации между этими пигтейлами и патчкордами. (блокирующий фактор)



Тип корпуса – 1U, 19" (блокирующий фактор)

Количество портов  - 24 (две кассеты по 12 портов каждая) (блокирующий фактор)

Адаптеры для соединителей -  SC/PC (блокирующий фактор)



Панель ODF должна обладать следующими особенностями:

· Возможность установки в стойках 19'' или метрических (ETSI) стойках (блокирующий фактор)

· Модель на 24 соединений (две кассеты по 12 портов каждая) (блокирующий фактор)

· Полная коммутационная способность внутри кассеты и между кассетами на панели. (блокирующий фактор)

· Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения. (блокирующий фактор)

· Возможность коммутации патчкордов в пределах одной кассеты или панели. (блокирующий фактор)

· Возможность расположения различных адаптеров для соединителей в зоне коммутации. (блокирующий фактор)

· Возможность крепления кабеля у боковой или задней стенки панели при вводе в панель. (блокирующий фактор)



Ունիվերսալ կոմուտացիոն վահանակ (Առանց արջևի կոմուտացիոն վահանակի) միացնող-կոմուտացվող կասետաներով պաչկորդների կոմուտացիայի համար, օպտիկական մալուխների թելքերը պիգտելների հետ զոդման համար և այդ պիգտելների և պաչկորդների միջև կոմուտացիայի համար: (блокирующий фактор)



Իրանի տիպը – 1U, 19", (блокирующий фактор)

Պորտերի քանակը -24 (երկու կեսետ 12 պորտ ամեն մեկը) (блокирующий фактор)

Ադապտրներ միացման համար -  SC/PC (блокирующий фактор)



ODF Վահանակը պետք ` ունենա հետևյալ արանձնահատկություննեևը

· 19” կամ  (ETSI) կանգնակի մեջ տեղադրելու հնարավորություն (блокирующий фактор)

· 24 միացումների համար (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) (блокирующий фактор)

· Լրիվ կոմուտացիոն հնարավորություն վահանակների մեջ և իրենց արանքում (блокирующий фактор)

· Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին (блокирующий фактор)

· Օպտիկական լարերի միացման հնարավորություն մի վահանակի շրջանում (блокирующий фактор)

· Կոմուտացիոն հատվածում տարբեր ադապտրների տեղադրման հնարավորություն (блокирующий фактор)

· Մալուխի ամրացման հնարավորություն կողային կամ հետևի պատին (блокирующий фактор)









Фронтальная оптическая  коммутационная панель на 12 волокон (Patch panel)

Օպտիկական ֆրոնտալ կոմմուտացիով վահանակ 12 թելքի համար  (Patch panel) 



Тип корпуса – 1U, 19" (блокирующий фактор)

Количество портов  - 12

Адаптеры для соединителей -  SC/PC (блокирующий фактор)

Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения. (блокирующий фактор)



Իրանի տիպը – 1U, 19", (блокирующий фактор)

Պորտերի քանակը -12

Ադապտրներ միացման համար -  SC/PC (блокирующий фактор)

Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին (блокирующий фактор)



Оптические патчкорды

Օպտիկական լարեր



Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  3 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m)

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  3 մետր (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m)



Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  5 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  5m)

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  5 մետր (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  5m)



Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  1 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m)

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  1 մետր  (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m)



Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  15 մետր  (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)



Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  15m)

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  15 մետր  (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  15m)



Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  5m)

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  15 մետր  (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  5m)



Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (LC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)

Միամոդ օպտիկական լար 9/125μ  15 մետր  (LC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)



Вносимые потери  ≤ 0.3 дБ (блокирующий фактор)

Коэффицент отражения  ≥ 50 дБ (блокирующий фактор)

Ներդրման կորուստ ≤ 0.3 dB

Արտացոլման գործակից ≥ 50 դԲ
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Распределительные устройства для помещений
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Расределительные коробки с 

пластмассовым корпусом для 

открытой и скрытой настенной 	

установки

Материал пластмассовых коробок – самозатухающий 

полистирол – обеспечивает отсутствие коррозии, 

ударопрочность, бесперебойность эксплуатации 

и отсутствие необходимости технического 

обслуживани

Степень защиты: IP 30 по стандарту DIN 40050.  

 Распределительные устройства малой емкости  

 предназначены для применения в закрытых   

 помещениях

• Класс горючести: VO по стандарту UL 94

• Цвет: серый (RAL 7035) (возможна окраска при  

 обеспечении совместимости с полистиролом)

Вид поставки

В полностью собранном в



данные для заказа:

		партномер

		Наименование

		Размеры,
ВхШхГ, мм

		Вес/ЕП,
кг

		ЕП,
шт.



		6436 1

		xxx-

		xx

		Распределительная коробка KRONECTION-Вох I



		

		013-

		 

		[bookmark: OLE_LINK1]Оснащенный 1 монтажным хомутом на 3 плинта LSA-PLUS 2/10

		 

		0,490

		1



		

		 

		20

		Дверь с монетной поворотной задвижкой





Или аналог Не уступающий тех. Спецификации



QDF-E

Соединительный плинт с размыкаемыми контактами на 10 пар QDF-E

QDF (распределительная система быстрого монтажа) - группа продукции, обеспечивающая быструю и надежную коммутацию телефонного провода в кроссах АТС, распределительных шкафах, боксах и других элементах наружной сети



		Название

		Код

		Заводской номер

		Цвет



		QDF-E1 

		7-1190044-6

		005860-000

		белый





		

[bookmark: _GoBack]

10 парный плинт  маркируется 1-0.      
Материал:  полиэстер.
Упаковка: коробка из 10 плинтов. 

[image: QDF-E1]











Բաշխիչ սարքեր տարածքների համար

[image: ]

Պլաստմասե կորպուսով բաշխիչ տուփեր բաց և փակ պատի կայանքի համար 

Պլաստմասե տուփերի նյութը՝  ինքնամարող պոլիստիրոլ՝ ապահովում է կոռոզիայի բացակայություն, 

դիմակայունություն հարվածների նկատմամբ, անխափան շահագործում  

և տեխնիկական սպասարկման անհրաժեշտության բացակայություն

Պաշտպանության աստիճանը՝ IP 30 DIN 40050 ստանդարտով:  

Փոքր տարողության բաշխիչ սարքերը   

 նախատեսված են փակ տարածքներում կիրառման համար   

• Այրելիության դաս՝ VO  UL 94 ստանդարտով

• Գույնը՝ մոխրագույն (RAL 7035) (հնարավոր է ներկել պոլիստիրոլի հետ համատեղելիության ապահովման դեպքում)

Մատակարարման տեսքը

Ամբողջապես հավաքված



Պատվերի համար տվյալներ.

		Պարտիայի համար

		Անվանում

		Չափսեր,
ԲхՀхԵ, մմ

		Կշիռը/EP,
կգ

		EP,
հատ



		6436 1

		xxx-

		xx

		Բաշխիչ տուխ KRONECTION-Вох I



		

		013-

		 

		Հագեցած 1 մոնտաժային անուրով 3պլինտի համար LSA-PLUS 2/10

		 

		0,490

		1



		

		 

		20

		Մետաղադրամով աշխատող պտտվող դուռ





Կամ տեխ. մասնագրին չզիջող անալոգ



QDF-E

Միացնող պլինտ  անջատվող կոնտակտներով 10 զույգի համար  QDF-E

QDF (արագ մոնտաժման բաշխիչ համակարգ)՝ արտադրանքի խումբ, որն ապահովում է հեռախոսալարի արագ և հուսալի համակցում ԱՀԿ կրոսսերում, բաշխիչ պահարաններում, արկղերում և արտաքին ցանցի այլ տարրերում:



		Անվանում

		Կոդ

		Գործարանային համար

		Գույնը



		QDF-E1 

		7-1190044-6

		005860-000

		սպիտակ





		


10-զույգանի պլինտը մակնշվում է 1-0:      
Նյութը՝ պոլիէսթեր: Փաթեթավորումը՝ տուխ 10 պլինտից: 
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A. ЖЕСТКИЕ  PVC  ТРУБЫ



1. Требования



1.1.  Внешний диаметр трубы должен быть номинальным значением (110 мм), с толщиной стенок 3,2 мм для труб 110  / 6 at, и должен быть сделан из твердого PVC согласно DIN 8061 и 8062.

1.2.  Трубы будут поставляться по длине на 6 м., с соединяющейся головкой в одном конце, и обычно они будут соответствовать чертежу № 1, или к другому эквивалентному современному решению, с использованием резинового кольца.

1.3.  Следующee, информация должна быть ясно и разборчиво отмечена на поверхности каждой трубы. Тип трубы (PVC, 110  / 6 at), производственная дата, имя производителя, имя "ARMENTEL".

1.4.  Соединение труб будет осуществляться с относительной легкостью, но одновременно  конец одной трубы, должен присоединиться с головкой следующего (согласно чертежу № 1 или другим подобным способом, который должен быть ясно обозначен  на предложении).



2.  Контроль качества



  Трубы должны быть в соответствии к DIN 8061/11-74 и 8062/2-74. 

 Контроль качества труб должен быть выполнен на фабрике поставщика компетентной                                                                                                                           комиссией АрменТела.



2.1.  Тестирование



Комиссией должна выполнить следующие тесты:

a.  Внутренний тест износостойкости давления (разрыв) (DIN 8061/11-74).

b.  Размеры и допустимые изменения (DIN 8062/2-74).

c.  Состояние поверхности (DIN 8061/11-74).

d.  Вес и допустимые изменения (DIN 8062/2-74)

e.   Размер головки, согласно чертежу № 1.

f.  Требования согласно таблице 1 и чертежу № 1.



По усмотрению комиссии, чтобы выполнить или не выполнить, остальные тесты согласно DIN 8061/11-74.



2.2.  Тест внутреннего давления на прочность



2.2.1.  420 Кг/см2, Тест давления



От каждой партии , 3 тест-образцов должны быть взяты  и  протестированы, под давлением 420 Кг/см2 в 20 oC согласно DIN 8061/11-74.

Если во время теста (минимальное время теста) по всей длине  трубы, никакой разрыв не происходит :

· Все 3 тест-образцов, то вся партия считается, что соответствует требованиям для испытания внутренним давлением на выносливость..

· 1 тест-образец, то вся партия считается, что не соответствует требованиям для испытания внутренним давлением выносливость и будет отклонена выше упомянутому тестированию.

·  2 тест-образцов, а затем берут еще 6 тест-образцов для проверки вновь.

Если нет трещин во всех 6 тест-образцов, то вся партия считается, что соответствует требованиям для испытания внутренним давлением на выносливость.
Если даже в одном из 6 тест-образцов разрыв происходит, то партия бракуется по вышеупомянутого тесту давления.



2.2.2.  390 Кг/см2 Тест давления



В случае, если предыдущем пункте, целую партию рассматривают,что не выполняет требования для внутреннего теста выносливости давления, тогда та же самая процедура сопровождается, и партия протестируется с тем же самым числом тест-образцов на 390 Кг/см2, на тест давления

· Если в ходе испытания оценки по всей длине трубы разрыв не происходит во всех трех (3) начальных тест-образцов или в двух из 3 начальных испытанных образцов и во всех остальных шести (6) тест-образцов, то можно считать, что соответствует требованию на испытания внутренним давлением на выносливость 390 Кг/см2 тест давления, будет принята с 5% скидкой предлагаемой цены за трубу (при условии, что все другие тесты в соответствии с действующим технической спецификацией)..

В случае ошибки теста в 390 Кг/см2 теста давления, в соответствии с процедурой разделе 2.2.2, то партия считается неприемлемым и будет отклонена..



2.2.3.  Расходы тестов



Разьясняется, что все затраты на испытания тестирование и повторное испытание в 420 Кг/см2 тест давления, а также в 390 Кг/см2, при необходимости, будут на Поставщика.



2.2.4.  Отклонения



Партии с отклонениями, внешний диаметр, толщина стенок и вес (согласно DIN 8062/2-74), будет принят компетентным комиссией, но со скидкой. Эта скидка не имеет никакого отношения к тому, упомянутому в разделе 2.2.2, и это дополнительно к этому.



B. СОЕДИНИТЕЛЬНЫЙ  КЛЕЙ ДЛЯ ЖЕСТКИХ PVC ТРУБ



Этот клей должeн быть устойчив к влажности, подходил для жесткого и постоянного связывания каналов PVC в соответствии с DIN 16970,  быстро высыхал и склеивал, сильно растворял PVC и с теми же свойствами, после высыхания с ним (в соответствии с DIN 16929).

Клей должен быть упакован в тюбиках по 250 гр, полностью герметичный и четко обозначен вид, вес нетто, название производителя, дата упаковки.

Поставщик должен гарантировать, что упаковка клея сохранит неизменной вышеупомянутых свойств в течение периода времени, по крайней мере один (1) года.

     Клей не должен иметь биологическое неприятное воздействие на пользователей.



C. ОЧИЩАЮЩАЯ ЖИДКОСТЬ ДЛЯ СОЕДИНЕИЯ ЖЕСТКИХ PVC ТРУБ



Материал должен быть пригоден для очистки пластиковых труб, перед нанесением клея. Он должен быть упакован в металлические коробки по 500 мл, полностью запечатан и маркирован, масса-нетто, название завода-изготовителя и дата упаковки.

Жидкость не должна иметь биологическое неприятное воздействие на пользователей. 


ЧЕРТЕЖ No 1



ПОПЕРЕЧНОЕ СЕЧЕНИЕ ВДОЛЬ ОСИ ТРУБЫ



[image: ]









ТАБЛИЦА 1



ТЕХНИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ТРУБЫ



		Внутреннее давление выносливость

(ат)

		Толщина

стены

S

(мм)

		Внутренний диаметр

d

(мм)

		Вес



G

(Кг/м)

		Внешний диаметр

D

(мм)

		Длина труб

L

(м)

		Диаметр головки     (внутр.)

d

(мм)

		Длина головки

l

(мм)



		6

		3,2

		103,6

		1,64

		110

		6

		110,4

		91
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A. ÎàÞî PVC-ÊàÔàì²ÎÜºð



1. ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ



1.1.  ÊáÕáí³ÏÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ å³ÛÙ³Ý³Ï³ÝÁ  (110ÙÙ),  110  / 6 ËáÕáí³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ  å³ïÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁª 3.2ÙÙ, ¨ å»ïù ¿ å³ïñ³ëïí³Í ÉÇÝÇ Ïáßï PVC-Çó, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN 8061 ¨  8062-Ç:

1.2.  ÊáÕáí³ÏÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñí»Ý 6Ù »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ, áñáÝó ÙÇ Í³ÛñáõÙ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ÙÇ³óÙ³Ý ·ÉËÇÏ, ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ¹ñ³Ýù å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»Ý ä³ïÏ»ñ 1-ÇÝ, Ï³Ù ³ÛÉ ÝÙ³Ý³ïÇå Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ë³ÏÇÝ, áñï»Õ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ é»ïÇÝ» ûÕ³Ï:

1.3.  ò³Ý³Ï³ÉÇ ¿, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËáÕáí³ÏÇ Ù³Ï»ñ»ëÇÝ å³ñ½ ïåí³Í ÉÇÝ»Ý Ñ»ï¨Û³É ïíÛ³ÉÝ»ñÁ:  ÊáÕáí³ÏÇ ïÇåÁ  (PVC, 110  / 6), ³ñï³¹ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇíÁ, ³ñï³¹ñáÕÇ ³ÝáõÝÁ, §²ñÙ»Ýî»É¦ ³ÝáõÝÁ:

1.4.  ÊáÕáí³ÏÝ»ñÇ ÙÇÙÛ³Ýó ÏóáõÙÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ Ñ³Ù»Ù³ï Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ, µ³Ûó ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ ËáÕáí³ÏÇ ³ÝÏÛáõÝ³Ñ³ïí³Í Í³ÛñÁ å»ïù ¿ ÙïÝÇ ÙÛáõëÇ ÙÇ³óÙ³Ý ·ÉËÇÏÇ Ù»ç (Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ïÏ»ñ 1-Ç Ï³Ù ³ÛÉ ÝÙ³Ý³ïÇå ï³ñµ»ñ³Ïáí, áñÁ å»ïù ¿ å³ñ½ å³ïÏ»ñí³Í ÉÇÝÇ ¨ Ïóí³Í ³é³ç³ñÏÇÝ):



2.  àñ³ÏÇ ëïáõ·áõÙÁ 



ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, ËáÕáí³ÏÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»Ý DIN 8061/11-74 Ï³Ù  8062/2-74-ÇÝ:

àñ³ÏÇ ëïáõ·áõÙÁ Ï³ï³ñí»Éáõ ¿ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Çñ³í³½áñ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ÏáÕÙÇó, Ù³ï³Ï³ñ³ñÇ ·áñÍ³ñ³ÝáõÙ:



2.1.  öáñÓ³ñÏáõÙ



Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñÇ Ñ»ï¨Û³É ÷áñÓ»ñÁ.

³.  Ü»ñëÇ ×ÝßÙ³Ý ¹ÇÙ³óÏáõÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓÁ (×»ÕùáõÙ) (DIN 8061/11-74).

µ.  â³÷ë»ñÁ ¨ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ß»ÕáõÙÝ»ñÁ (DIN 8062/2-74).

·.  Ø³Ï»ñ¨áõÛÃÇ íÇ×³ÏÁ (DIN 8061/11-74).

¹.  ø³ßÁ ¨ ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ ß»ÕáõÙÝ»ñÁ (DIN 8062/2-74).

».  ¶ÉËÇ ã³÷ë»ñÁ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ïÏ»ñ 1-Ç.

½.  ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁª Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ÕÛáõë³Ï 1-Ç ¨ ä³ïÏ»ñ 1-Ç:



Ð³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ ¿ª ³ÝóÏ³óÝ»É Ï³Ù áã, ÙÝ³óÍ ÷áñÓ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN 8061/11-74.



2.2.  Ü»ñëÇ ×ÝßÙ³Ý ¹ÇÙ³óÏáõÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓÁ



2.2.1.  420Ï·/ëÙ2 öáñÓ³ñÏÙ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ



Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ëÝ³µ³ÅÝÇó, í»ñóíáõÙ »Ý 3 ÷áñÓ³ÝÙáõß ¨ ëïáõ·áõÙ ¨ ëïáõ·áõÙ ,420 Ï·/ëÙ2 ¨ ×ÝßÙ³Ý 20 oC ç»ñÙ³ëïÇ×³ÝÇ ¹»åùáõÙ ¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN 8061/11-74-Ç.

ºÃ» ÷áñÓ³ñÏÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï (µ»éÝí³ÍáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ Å³Ù³Ý³ÏáõÙ) ËáÕáí³ÏÇ ÷áñÓ³ñÏíáÕ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ, ×»Õùí³Íù ãÇ ³é³ç³ÝáõÙ.

· µáÉáñ 3 ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñáõÙ, ³å³ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿, áñ ³ÙµáÕç Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ µ³í³ñ³ñáõÙ ¿ Ý»ñëÇ ×ÝßÙ³Ý ¹ÇÙ³óÏáõÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ.

· 1 ÷áñÓ³ÝÙáõßáõÙ, ³å³ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿, áñ ³ÙµáÕç Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ ãÇ µ³í³ñ³ñáõÙ Ý»ñëÇ ×ÝßÙ³Ý ¹ÇÙ³óÏáõÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, ¨ Ù»ñÅíáõÙ ¿ í»ñÁ Ýßí³Í ³½¹»óáõÃÛ³Ý ÷áñÓ³ñÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:

· 2 ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñáõÙ, ³å³ í»ñóíáõÙ »Ý ¨ë 6 ÷áñÓ³ÝÙáõßª ÝáñÇó ëïáõ·»Éáõ Ñ³Ù³ñ.

ºÃ» ×»Õù ãÇ ³é³ç³ÝáõÙ µáÉáñ 6 ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÇ íñ³, ³å³ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿, áñ ³ÙµáÕç Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ µ³í³ñ³ñáõÙ ¿ Ý»ñëÇ ×ÝßÙ³Ý ¹ÇÙ³óÏáõÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ:

ºÃ» ³Ý·³Ù 6-Çó Ù»Ï ÷áñÓ³ÝÙáõßÇ íñ³ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ ×»Õùí³Íù, ³å³ Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ Ù»ñÅíáõÙ ¿ í»ñÁ Ýßí³Í ³½¹»óáõÃÛ³Ý ÷áñÓ³ñÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:



2.2.2.  390 Ï·/ëÙ2 öáñÓ³ñÏÙ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ



²ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ Ý³Ëáñ¹ Ï»ïáõÙ, ³ÙµáÕç Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ³Ýµ³í³ñ³ñ Ý»ñëÇ ×ÝßÙ³Ý ¹ÇÙ³óÏáõÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ, ³å³ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÝÙ³Ý³ïÇå ·áñÍÁÝÃ³ó, ¨ Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ ÷áñÓ³ñÏíáõÙ ¿  390 Ï·/ëÙ2 ³½¹»óáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÇ ù³Ý³Ïáí:

· ºÃ» ÷áñÓÇ Å³Ù³Ý³Ï , ËáÕáí³ÏÇ ëïáõ·íáÕ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ùµ ×»Õí³Íù ãÇ ³é³ç³ÝáõÙª ëÏ½µÝ³Ï³Ý µáÉáñ »ñ»ù (3) ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÇ íñ³ Ï³Ù ëÏ½µÝ³Ï³Ý »ñ»ùÇó (3)ª »ñÏáõëÇ íñ³, ¨ µáÉáñ ³ÛÉ í»ó (6) ÷áñÓ³ÝÙáõßÝ»ñÇ íñ³, ³å³ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿, áñ Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ µ³í³ñ³ñáõÙ ¿  390 Ï·/ëÙ2 Ý»ñëÇ ×ÝßÙ³Ý ¹ÇÙ³óÏáõÝáõÃÛ³Ý ÷áñÓÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ¨ ÏÁÝ¹áõÝíÇ 5% ½»Õãáí, ËáÕáí³ÏÝ»ñÇ ³é³ç³ñÏíáÕ ·ÝÇó (³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ ÙÝ³ó³Í ³ÛÉ ÷áñÓ»ñÁ Ï³ï³ñí»É »Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ïíÛ³É î»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ø³ëÝ³·ñÇ):

390 Ï·/ëÙ2  ×ÝßÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, ÷áñÓÇ Ó³ËáõÕÙ³Ý ¹»åùáõÙ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 2.2.2 Ï»ïÇ ·áñÍÁÝÃ³óÇ, Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¨ Ù»ñÅíáõÙ ¿:



2.2.3.  öáñÓÇ Í³Ëë»ñÁ



ä³ñ½³µ³ÝíáõÙ ¿, áñ µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ Ï³åí³Í ÷áñÓ³ñÏÙ³Ý ¨ í»ñ³÷áñÓ³ñÏÙ³Ý Ñ»ï 420 Ï·/ëÙ2   ÃáñÓ³ñÏÙ³Ý ×ÝßÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨  390 Ï·/ëÙ2,  »Ã» ³ÝÑñ³Å»ßï ¿, ÏÉÇÝ»Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ:



2.2.4.  Þ»ÕáõÙÝ»ñ



Þ»ÕáõÙÝ»ñáí Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝÝ»ñÁ, í»ñ³µ»ñÛ³É ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÍÇÝ,å³ï»ñÇ Ñ³ëïáõÃÛ³ÝÁ ¨ ù³ßÇÝ (Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN 8062/2-74), ÏÁÝ¹áõÝí»Ý Çñ³í³½áñ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ÏáÕÙÇó, µ³Ûó ½»Õãáí: ²Ûë ½»ÕãÁ Ï³å ãáõÝÇ 2.2.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ½»ÕãÇ Ñ»ï ¨ Éñ³óáõóÇã ¿:





´. ØÆ²òØ²Ü êàêÆÜÒ ÎàÞî PVC ÊàÔàì²ÎÜºðÆ Ð²Ø²ð



²Ûë ëáëÇÝÓÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ÛáõÝ ËáÝ³íáõÃÛ³Ý ¹»Ù, åÇï³ÝÇ PVC ËáÕáí³ÏÝ»ñÇ Ï³ñÍñ ¨ Ùßï³Ï³Ý ÏóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN 16970-Ç, ÉÇÝÇ ßáõï ãáñ³óáÕ ¨ ÏåãáõÝ, PVC-Ý áõÅ»Õ ÉáõÍáÕ, ¨ ãáñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá áõÝ»Ý³ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹ñ³ Ñ»ï  (Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN 16929):

²ÛÝ å»ïù ¿ ÷³Ã»Ã³íáñí³Í ÉÇÝÇ  250 ·ñ ïÛáõµÇÏÝ»ñáõÙ, Ï³ï³ñ»É³å»ë Ï³å³ñ³ÏÝùí³Í ¨ ¹ñáßÙí³Íª ï»ë³ÏÁ, Ù³ùáõñ ù³ßÁ, ³ñï³¹ñáÕÇ ³ÝáõÝÁ, ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇíÁ:

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å»ïù ¿ »ñ³ßË³íáñÇ, áñ ÝÙ³Ý Ó¨áí ÷³Ã»Ã³íáñí³Í ëáëÇÝÓÁ ÙÝ³ ³Ý÷á÷áË í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ³éÝí³½Ý 1 ï³ñÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ:

êáëÇÝÓÁ ãå»ïù ¿ áõÝ»Ý³ íÝ³ë³Ï³ñ µÇáÉá·Ç³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ û·ï³·áñÍáÕÝ»ñÇ íñ³:






¶.Ø²øðàÔ-Üàêð²òàÔ ÐºÔàôÎ ØÆ²Îò¸àÔ ÎàÞî PVC –ÊàÔàì²ÎÜºðÆ Ð²Ø²ð



ÜÛáõÃÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ åÇï³ÝÇ åÉ³ëïÇÏ ËáÕáí³ÏÝ»ñÁ Ù³ùñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÏóÙ³Ý ëáëÇÝÓÁ ùë»Éáõó ³é³ç: ²ÛÝ å»ïù ¿ ÷³Ã»Ã³íáñí³Í ÉÇÝÇ 500ÙÉ Ù»ï³ÕÛ³ ïáõ÷»ñáí, Ï³ï³ñ»É³å»ë Ï³å³ñ³ÏÝùí³Í ¨ ¹ñáßÙí³Íª ï»ë³ÏÁ, Ù³ùáõñ ù³ßÁ, ³ñï³¹ñáÕÇ ³ÝáõÝÁ ¨ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇíÁ:

Ð»ÕáõÏÁ ãå»ïù ¿ áõÝ»Ý³ íÝ³ë³Ï³ñ µÇáÉá·Ç³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝ û·ï³·áñÍáÕÝ»ñÇ íñ³:





ä²îÎºð No 1



Îîðì²Ìø ÊàÔàì²ÎÆ ²è²ÜòøÆ ºðÎ²ÚÜøàì



[image: ]









²ÔÚàôê²Î 1



ÊàÔàì²ÎÆ îºÊÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºðÀ



		Ü»ñëÇ ×ÝßÙ³Ý ¹ÇÙ³óÏáõÝáõÃÛáõÝÁ



(²ïÙ.)

		ä³ïÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝÁ
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Лот 5/Приложение 1 (позиции 41-44)..doc
		Тип наконечника


		Сечение жилы, мм²


		Диаметр
контакт
стержня


		Размеры наконечника, мм


		Масса наконеч-
ника,
г/шт




								d2


		d1


		В


		J


		D


		L


		

		ТМЛ 6-6-4


		6,0


		М6


		6,0


		4,0


		12,0


		12,0


		6,4


		32,0


		4,0




		ТМЛ 10-8-5


		10,0


		М8


		8,0


		5,0


		16,0


		  14,0


		8,4


		40,0


		10,0




		ТМЛ 16-8-6


		16,0


		М8


		9,0


		6,0


		16,0


		  14,0


		8,4


		40,0


		12,0






		 

Технические характеристики медных лужёных кабельных наконечников (ТМЛ) [image: image1.jpg]



                    Наконечники кабельные медные лужёные (ТМЛ)

[image: image2.jpg]—d2—|







Наконечники кабельные медные лужёные (ТМЛ) применяются для оконцевания медных проводов и кабелей сечением 2,5 мм²—240 мм². Наконечники закрепляются на жилах электрического кабеля специальным инструментом методом опрессовки. Такие кабельные наконечники рассчитаны на максимальное напряжение 35 кВ и имеют защитное металлопокрытие олово-висмут в 6 микрон.

Ծայրակալի տեսակը


Ջղի հատույթ, մմ²


Կոնտակտ առանցքի տրամագիծը


Ծայրակալի չափսերը,մմ


Ծայրակալի զանգվածը,
գ/հատ


d2


d1


В


J


D


L


ТМЛ 6-6-4


6,0


М6


6,0


4,0


12,0


12,0


6,4


32,0


4,0


ТМЛ 10-8-5


10,0


М8


8,0


5,0


16,0


  14,0


8,4


40,0


10,0


ТМЛ 16-8-6


16,0


М8


9,0


6,0


16,0


  14,0


8,4


40,0


12,0


 


Պղնձե կլայեկված մալուխային ծայրակալների տեխնիկական բնութագրերը (ТМЛ) [image: image3.jpg]



                    Պղնձե կլայեկված մալուխային ծայրակալներ (ТМЛ)


[image: image4.jpg]—d2—|







Պղնձե կլայեկված մալուխային ծայրակալները (ТМЛ) կիրառվում են 2,5 մմ²—240 մմ² հատույթով մալուխների և պղնձե հաղորդալարերի վերջավորման համար: Ծայրակալներն ամրացվում են էլեկտրական մալուխի ջղերի վրա հատուկ գործիքով ճնշման մեթոդով: Այդպիսի մալուխային ծայրակալները նախատեսված են 35 կՎ առավելագույն լարման համար և ունեն պաշտպանիչ մետաղածածկ անագ-բիսմութ 6 միկրոն:
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Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 220мм

Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 270мм

Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 300мм



Î³åÇã åÇï³Ïáí GTK2 Ù³ÉáõËÇ åÇï³Ï³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ – 220ÙÙ

Î³åÇã åÇï³Ïáí GTK2 Ù³ÉáõËÇ åÇï³Ï³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ – 270ÙÙ

Î³åÇã åÇï³Ïáí GTK2 Ù³ÉáõËÇ åÇï³Ï³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ – 300ÙÙ



[image: http://www.hyperlan.ru/images/dbpics/6301.jpg]
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Kr
GTK2-220ST | 220 4.8 54 22.2
GTK2-270ST 270 4.8 65 222
GTK2-300ST 300 4.8 76 22.2

GTK2-370ST 370 4.8 102 222
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Подвесы металлические



[image: http://www.abn.ru/catalog/fot/images/ssd-1.jpg]Подвесы (скобы подвесные) предназначены для подвески кабелей связи на опорах воздушных линий связи. С помощью подвесов прокладываемый кабель прикрепляется к несущему стальному канату. Кабели марок ТППэп, ТПппЗП, Подвесы металлические ТППэпЗ и другие подвешивают на семижильном канате из оцинкованных проволок диаметром 1,4 мм. Каждой емкости кабеля соответствует свой типоразмер подвеса. 

[image: http://www.abn.ru/catalog/fot/images/ssd-2.jpg] 
Технические характеристики

		Партномер

		Типоразмер

		Емкость кабеля

		D, мм

		d, мм

		C, мм

		B, мм

		Упаковка, шт.

		Масса 1 шт., г



		120810-00020

		П-11

		10х2х0,5

		11

		9

		40

		17

		90

		1







Մետաղյա կախոցներ



[image: http://www.abn.ru/catalog/fot/images/ssd-1.jpg]Կախոցները  (կախովի բռնակները) նախատեսված են կապի օդային գծերի հենարաններից կապի մալուխները կախելու համար: Կախոցներով անցկացվող մալուխն ամրացվում է կրող պողպատյա ճոպանին: ТППэп, ТПппЗП տիպի մալուխները,  ТППэпЗ մետաղյա և այլ կախոցները կախում են 1,4 մմ տրամագծով ցինկապատ հաղորդալարերից պատրաստված  յոթջղանի ճոպանից: Մալուխի յուրաքանչյուր տարողունակությանը համապատասխանում է իր կախման չափատեսակը: 

[image: http://www.abn.ru/catalog/fot/images/ssd-2.jpg] 
Տեխնիկական բնութագրեր

		Պարտիայի համարը

		Չափատեսակ

		Մալուխի տարողունակությունը

		D, մմ

		d, մմ

		C, մմ

		B, մմ

		Փաթեթավորում, հատ

		1 հատի զանգվածը, գ



		120810-00020

		П-11

		10х2х0,5

		11

		9

		40

		17

		90

		1
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Лот 5/Приложение 1 (позиция 20).xlsx
Sheet1

		No		Наименование пункта		Кабель   4x2x0,51  5e  для сетей широкополосного абонентского  доступа										No		Անվանումը		Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   4x2x0,51 5e  մալուխ 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка кабеля  												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0,51 мм (24 AWG)						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0,51 մմ (24 AWG)

		2.2		Оболочка кабеля 				да		поливинилхлоридного пластиката 						2.2		Մալուխի արտաքին մեկուսիչը				այո		պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ

		2.3		Изоляция жилы				да		полиэтиленовая 						2.3		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		2.2		Толщина оболочки    		мм				0.5						2.1		Մեկուսիչի հաստությունը		մմ				0.5

		2.2		Диаметр изолированной жилы   		мм				0.9						2.1		Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը		մմ				0.9

		2.2		Тип проводника				да		одножильный						2.1		Հաղորդիչի տեսակը						կուռ մետաղալար

		2.2		Цвет оболчки  				да		Светло-серый						2.1		Մեկուսիչի գույնը				այո		բաց մոխրագույն

		2.2		Категория 				да		5e						2.1		Մալուխի աստիճանը				այո		5e

		2.2		Разрывная нить				да								2.2		Կտրող թել				այո

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м		Ом		да		9.6						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա		Օհմ		այո		9.6

		3.3		Рабочая  емкость на длине 100м		нФ		да		5.6						3.3		Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա		նՖ		այո		5.6

		3.4		Омическая асимметрия жил   		%		да		2						3.4		Օմային անհամաչափությունը 		%		այո		3

		3.3		Волновое сопротивление  1-100 MHz		Ом		да		100±15 						3.3		Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz		Օհմ		այո		100±15 

		3.3		Затухание на длине 100м при частоте 10MHz		dB		да		6.5						3.3		Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար		dB		այո		6.5

		3.3		Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz		dB/100м 		да		50.3						3.3		Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար		dB/100մ		այո		50.3

		4		Упаковка 												4		Փաթեթավորում

		4.1		Бухта в картонной коробке		м				305						4.1		Կծիկ ստվարաթխթի տուփի մեջ		մ				305

		5		Маркировка 												5		Մակնշում

		5.1		Маркировка длины на каждом метре по нарастанию		м		да								5.1		Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա		մ		այո

		5.2		Маркировка типа кабеля  на каждом метре				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը				այո

		5		Маркировка ArmenTel на каждом метре 				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա ArmenTel անվանումը				այո

		6		Нормы												6		Չափանիշ

		6.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				10						6.1		Շահագործման ժամկետ		Տարի				10

		6.2		Гарантия (более)		лет		да		2						6.2		Երաշխիք		Տարի		այո		2
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Sheet1

		No		Наименование пункта		Кабель   25x2x0,51 5e    для сетей широкополосного абонентского  доступа										No		Անվանումը		Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   25x2x0,51 5e  մալուխ 

						Ед. Изм		блок-фактор		требование		  согласовано		  расхождение						Չափ.միավ		Սահմանափակող գործոն		Պահանջներ		Համաձայնեցված		Անհամապատասխանություն

		1		Введение												1		Նախաբան

		1.1		Изготовитель, Страна происхождения												1.1		Արտադրող, Ծագման երկիրը

		1.2		Марка кабеля  												1.2		Կաբելի տեսակը

		2		Механические  параметры												2		Մեխանիկական բնութագիր

		2.1		Толщина  жилы		мм		да		0,51 мм (24 AWG)						2.1		Հաղորդիչի հաստութունը		մմ		այո		0,51 մմ (24 AWG)

		2.2		Оболочка кабеля 				да		поливинилхлоридного пластиката 						2.2		Մալուխի արտաքին մեկուսիչը				այո		պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ

		2.3		Изоляция жилы				да		полиэтиленовая 						2.3		Հաղորդիչի մեկուսիչը				այո		պոլիէթիլենային

		2.2		Толщина оболочки    		мм				1						2.2		Մեկուսիչի հաստությունը		մմ				1

		2.2		Диаметр изолированной жилы   		мм				0.9						2.2		Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը		մմ				0.9

		2.2		Тип проводника				да		одножильный						2.1		Հաղորդիչի տեսակը						կուռ մետաղալար

		2.2		Цвет оболчки  				да		серый						2.2		Մեկուսիչի գույնը				այո		 մոխրագույն

		2.2		Категория 				да		5e						2.1		Մալուխի աստիճանը				այո		5e

		2.2		Разрывная нить				да								2.2		Կտրող թել				այո

		2.2		Защитная пленка				да		Полиэстер						2.2		Պաշտպանիչ թաղանդ				այո		պոլիէստեռ

		3		Электрические параметры												3		Էլեկտրական բնութագիր

		3.1		Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м		Ом		да		9.6						3.1		Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա		Օհմ		այո		9.6

		3.3		Рабочая  емкость на длине 100м		нФ		да		5.6						3.3		Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա		նՖ		այո		5.6

		3.4		Омическая асимметрия жил   		%		да		3						3.4		Օմային անհամաչափությունը 		%		այո		3

		3.3		Волновое сопротивление  1-100 MHz		Ом		да		100±15 						3.5		Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz		Օհմ		այո		100±15 

		3.3		Затухание на длине 100м при частоте 10MHz		dB		да		6.5						3.4		Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար,		dB		այո		6.5

		3.3		Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz		dB/100м 		да		50.3						3.4		Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար		dB/100մ		այո		50.3

		5		Маркировка 												5		Մակնշում

		5.1		Маркировка длины на каждом метре по нарастанию		м		да								5.1		Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա		մ		այո

		5.2		Маркировка типа кабеля  на каждом метре				да								5.2		Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը				այո

		6		Нормы												6		Չափանիշ

		6.1		Эксплуатационный срок (более)		лет				10						6.1		Շահագործման ժամկետ		Տարի				10

		6.2		Гарантия (более)		лет		да		2						6.2		Երաշխիք		Տարի		այո		2
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Sheet1

		RJ45 կոնեկտոր շապիկով / RJ45 коннектор с колпачком

		Մեխանիկական բնութագիր / Механические параметры

		Категория 		Կատեգորիա		5e (24AWG)		блок-фактор

		Ширина		Լայնությունը  		11,7 մմ/мм		блок-фактор

		Высота		Բարձրությունը  		7,9   մմ/мм		блок-фактор

		Длина		Երկարությունը  		22,5 մմ/мм		блок-фактор

		Масса		Քաշը 		3,1 գ/г

		Цвет		Գույնը 		անգույն/ бесцветный		блок-фактор

		Материал корпуса		Իրանի նյութը 		ջերմապլաստիկ պլաստմաս / термопластичная пластмасса UL94V-2

		Материал контакта		Կոնտակտների նյութը 		ֆոսֆորային բրոնզ կամ պղնձի ձուլվացք / фосфористая бронза или сплав меди 

		Рабочий диапазон температур		Աշխատանքային ջերմային միջակայք		 - 40 ºС  + 60 ºС		блок-фактор

		Էլեկտրական բնութագիր / Электрические параметры

		Максимальное напряжение		Առավելագույն լարում		125 Վ/В		блок-фактор

		Максимальный ток		Առավելագույն հոսանք		1,5 Ա/А		блок-фактор

		Переходное сопротивление		Անցումային դիմադրություն		< 20 мΩ		блок-фактор

		Сопротивление изоляции		Մեկուսիչի դիմադրություն		> 500 МΩ		блок-фактор

		Շապիկ/ Колпачок 

		Материал 		Նյութը		Պոլիպրոպիլեն / Полипропилен		блок-фактор

		Цвет		Գույնը 		Մոխրագույն / Серый		блок-фактор
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Защитная гильза 60 мм для сварных сростков оптических волокон



Состав защитной гильзы:

Низкотемпературный термоплавкий клей для герметизации сростка

Стержень из нержавеющей стали

Термоусаживаемая трубка



Внешний диаметр гильзы после усадки - 2,4 мм. 
Гильза может использоваться для волокна как с акриловой оболочкой (диаметр 250 микрон), так и для волокна с нейлоновой оболочкой (диаметр 900 микрон).



[image: http://images.ua.prom.st/77547379_w640_h640_smouv112001_60mm3.jpg]



60 պաշտպանիչ պարկուճ օպտիկական մանրաթելերի զոդովի կցակապերի համար



Պաշտպանիչ պարկուճի կազմը.

Ցածր ջերմաստիճանային ջերմահալուն սոսինձ կցակապի հերմետիզացիայի համար

Ձող չժանգոտվող պողպատից

Ջերմանստեցվող փողակ



Նստեցումից հետո պարկուճի արտաքին տրամագիծը՝ 2,4 մմ: 
Պարկուճը կարող է օգտագործվել ինչպես ակրիլային թաղանթով (տրամագիծը 250 միկրոն) մանրաթելի, այնպես էլ նեյլոնե թաղանթով մանրաթելի համար (տրամագիծը 900 միկրոն):
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image1.jpeg










Лот 5/Приложение 1 (позиция 38).doc
Монтажный хомут 2/10 на 1...3 x 10 + 1 плинт


[image: image1.png]



Для установки плинтов LSA-PLUS 2/10 с дополнительным местом для установки, по выбору


· Дополнительного плинта LSA-PLUS 2/10.


· Маркировочной рамки 2/10.


· Плинта заземления 2/38.


100-парные блоки плинтов оптически выглядят разделенными (размер растра между блоками составляет 30 мм).


		Номер заказа

		Наименование

		Длина

		Вес/ЕП

		ЕП



		5267 3 585-

		 

		Для плинтов на 10 пар, монтажный хомут 2/10 с размером растра 22,5 мм (ширина 104,5 мм)



		

		02

		Глубина кабельного отсека: 50 мм, 3х10+1 плинт 2/10

		728 мм

		1,220 кг

		1шт



		

		

		Или аналог Не уступающий тех. спецификации
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Распределительный шкаф типа 82, 
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Увеличить
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Обозначения: 
1 – Название
2 – Схема размещения резиновых сальников, определяется в начале монтажа
3 – Резерв





Распределительный шкаф типа 82 предназначен для использования на проводных телекоммуникационных сетях в качестве кабельного распределительного шкафа для кабелей с медными жилами или оптических кабелей.

Размеры: Ш х В х Г в мм: 754 х 998 х 310 (без учета цоколя)

· Пластмассовый корпус из поликарбоната, усиленного стекловолокном, поставляется в зависимости от вида применения как вентилируемый или невентилируемый вариант

· Дверца корпуса с двойным запорным устройством может навешиваться слева или справа

· Фиксатор дверцы входит в состав поставки

Корпус 82A / 82P

· Невентилируемый, для использования, например, в качестве кабельного распределительного шкафа

· Основание с уплотняющими конусами.

Технические данные

· Размеры: см. габаритный чертеж

· Усл. применения: темп. –30 °C до +60 °C, отн. влажн. 5 – 95 %

· Класс защиты: Корпус типа 82A/82AB: IP 54 по стандарту IEC 529

· Материал корпуса: усиленный стекловолокном поликарбонат с лаковым покрытием

· Класс горючести: V0 по стандарту UL 94

· Цвет: серый (аналогично RAL 7038)

· Метал. части: монтажный каркас: нержавеющая сталь

· Другие части: листовая сталь с гальваническим покрытием и хроматированием желтого цвета

· Возможность переработки: полиэстер годен полностью















		Номер заказа

		Наименование

	

		Вес ЕП

		ЕП



		6982 1 201-00

		Каркас типа 82 M1 - однодверный с кроссировочным каркасом для монтажного хомута на 1200 пар модулей LSA типоряд 2 или 1600 пар модулей LSA NT Дверца со стандартным замком KRONE, тип 19 Одинарное основание с отверстиями для ввода кабеля, уплотнитель - замазка (0099 0 004-00)

		37 кг

		1 шт.





		

		Или аналог Не уступающий тех. спецификации

		

		





Монтажный хомут 2/10 на 1...4 x 10 + 1 плинт

[image: http://www.krocc.ru/catalog/copper/krocc/mounting-clamps-lsa-plus/images/55_2.gif]Для установки плинтов LSA-PLUS 2/10 с дополнительным местом для установки, по выбору

· Дополнительного плинта LSA-PLUS 2/10.

· Маркировочной рамки 2/10.

· Плинта заземления 2/38.

100-парные блоки плинтов оптически выглядят разделенными (размер растра между блоками составляет 30 мм).





		Номер заказа

		Наименование

		Длина

		Вес/ЕП

		ЕП



		5267 3 585-

		 

		Для плинтов на 10 пар, монтажный хомут 2/10 с размером растра 22,5 мм (ширина 104,5 мм)



		

		02

		Глубина кабельного отсека: 50 мм, 3х10+1 плинт 2/10

		728 мм

		1,220 кг

		1шт



		

		

		Или аналог Не уступающий тех. спецификации

		

		

		







[image: ]

Крепежный материал	

Для установки монтажных хомутов

2/10 в распределительном шкафу, а также для

крепления пучков проводов



		Номер заказа

		Наименование

		Вес ЕП

		ЕП



		5267 2 577-02

		Крепежные материалы для монтажного хомута с Т-образным контуром

		0,020 кг

		1 комп.



		

		Или аналог Не уступающий тех. спецификации

		

		









[image: ]Уплотнительная замазка	

Если проходные кабельные вводы		

платы основания корпуса не являются

самоуплотняющимися, то в невентилируемых

корпусах зазоры должны быть основательно

уплотнены замазкой.

Средний расход: 6 штук для одного

одностороннего распределительного шкафа на

1200 пар.



		Номер заказа

		Наименование

		Вес ЕП

		ЕП



		0099 0 004-00

		Уплотнительная замазка

		0,100 кг

		1 шт.



		

		Или аналог Не уступающий тех. спецификации

		

		







[image: ]Анкерные болты для бетонного	

цоколя	

4 анкерных болта М16 х 160 мм и гайки

(оцинкованные горячим способом).





		Номер заказа

		Наименование

		Вес ЕП

		ЕП



		5267 2 530-00

		Анкерные болты для бетонного цоколя

		1,000 кг

		1 компл.



		

		Или аналог Не уступающий тех. спецификации

		

		























































Բաշխիչ պահարան տիպ 82, 
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82 տիպի բաշխիչ պահարանը նախատեսված է մալուխային հեռահաղորդակցության ցանցերում օգտագործելու համար, որպես օպտիկական կամ պղնձե մալուխայն բաշխիչ պահարան

Չափսերը: Ե х Բ х Լ մմ: 754 х 998 х 310 (առանց տակդիրի)

· Պլաստմասե իրանը պոլիկարբոնատից, որը ամրացված է մանրաթելիկով, մատակարարվում է օգտագործման անհրաժեշտությունից ելնելով օդափոխումով կամ առանց

· Իրանի դուռը կրկնակի փականային հարմարանքով կարող է կախվել թե աջ թե ձախ կողմից:

· Դռան կայունարարը մտնում է մատակարարման կոմպլեկտավորման մեջ:

82A / 82P Իրան

· Չօդափոխվող, որպես ûրինակ մալուխայն բաշխիչ պահարանի օգտագործման համար

· Հենարանը խտարար կոնուսներով:

Տեխնիկական տվյալներ

· Չափսերը: տես. Գաբարիտային գծագիրը

· Տեխնիկական կիրառման պայմաններ՝ ջերմ. –30 °C  +60 °C, հարաբ. խոնավ. 5 – 95 %

· Անվտանգության աստիճան: իրանի տիպ 82A/82AB: IP 54 համաձայն IEC 529

· Իրանի նյութը: լաքային ծածկութով, մանրաթելիկով ամրացված պոլիկարբոնատ 

· Հրդեհման աստիճան: V0 ըստ UL 94

· Գույնը: մոխրագույն (նման RAL 7038)

· Մետաղական մասեր՝ մոնտաժային շրջանակ - չժանգոտվող պողպատ

· Այլ մասեր: թիթեղային պողպատ գալվանացված ծածկույթով և դեղին գույնի քրոմացումով

· Վերամշակման հնարավորություն՝ Պոլիէսթերը լրիվ վերամշակվող













		Պատվերի համար

		Անվանում

	

		Քաշ

		Քանակ



		6982 1 201-00

		82 M1 տիպի իրան- միադռնանի 1200 զոõյգի մոնտաժային շրջանակով LSA մոդուլների 2 կարգի կամ 1600 զոõյգ LSA NT մոդուլների համար: Դուռը KRONE ստանդարտ փականով, տիպ 19: Մեկ հենարան մալուխի անցկացման անցքերով,  խտարար - զամազկա (0099 0 004-00)

		37 կգ

		1 հատ





		

		Կամ նշվածի անալոգը – չզիջող տեխնիկական պարամետրերով

		

		





Մոնտաժային շրջանակ 2/10 1...4 x 10 + 1 պլինտերի համար

[image: http://www.krocc.ru/catalog/copper/krocc/mounting-clamps-lsa-plus/images/55_2.gif] LSA-PLUS 2/10 մոդուլների տեղակայման համար լրացուցիչ տեղակայման հնարավորությամբ ըստ ընտրության

· LSA-PLUS 2/10 Լրացուցիր տեղակայման.

· Նշագրվող շրջանակ 2/10.

· Հողանցման պլինտ 2/38.

100-զույգանի պլինտների բլոկները պատկերավոր առանձին տեսքի են (բլոկների միջև տարածությունը 30 մմ):





		Պատվերի համար

		Անվանում

	

		Չափս

		Քաշ

		Քանակ



		5267 3 585-

		 

		10 զույգանի պլինտների համար, մոնտաժային շրջանակ 2/10 բլոկների միջև 22,5 մմ տարածքով (լայնքը 104,5 մմ)



		

		02

		Մալուխային տարածության խորությունը: 50 մմ, 3х10+1 պլինտ 2/10

		728 մմ

		1,220 կգ

		1հատ



		

		

		Կամ նշվածի անալոգը – չզիջող տեխնիկական պարամետրերով

		

		

		









[image: ]Ամրացնող լրակազմ	

Բաշխիչ պահարանում 2/10 մոնտաժային շրջանակի ամրացման և լարերի տեղակայման համար







		Պատվերի համար

		Անվանում

	

		Քաշ

		Քանակ



		5267 2 577-02

		Տիպի կոնուսով ամրակային լրաÏազմ

		0,020 կգ

		1 կոմպ.



		

		Կամ նշվածի անալոգը – չզիջող տեխնիկական պարամետրերով
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Խտարար նյութ

	

Եթե անցողիկ մալուխային մուտքերի մասերը 

ինքնամեկուսացվող չեն ապա չօդափոխվող 

իրանի բացվաÍքները պետք է հիմնովին 

Միջին ծախս՝ 6 հատ մեկ 1200 զույգ պահարանի համար



		Պատվերի համար

		Անվանում

	

		Քաշ

		Քանակ



		0099 0 004-00

		Խտացնող զամազկա

		0,100 կգ

		1 հատ



		

		Կամ նշվածի անալոգը – չզիջող տեխնիկական պարամետրերով
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Բետոնե տակդիրի անկերային հեղյուսներ



4 անկերային հեղյուս М16 х 160 մմ և մանեկներ

(ցինկապատված տաք եղանակով).



		Պատվերի համար

		Անվանում

	

		Քաշ

		Քանակ



		5267 2 530-00

		Բետոնե տակդիրի անկերային հեղյուսներ

		1,000 կգ

		1 կոմպ



		

		Կամ նշվածի անալոգը – չզիջող տեխնիկական պարամետրերով
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Sheet1

						ПРОВОЛОКА СТАЛЬНАЯ ОЦИНКОВАННАЯ 

						ДЛЯ ВОЗДУШНЫХ ЛИНИЙ СВЯЗИ 

						ГОСТ 1668-73







				НАЗНАЧЕНИЕ: для воздушных линий связи. 



				ДИАМЕТР ПРОВОЛОКИ: 4,0 мм 



				МЕХАНИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА:

				Диаметр, мм		Временное сопротивление разрыву, не менее, Н/мм2		Относительное удлинение, не менее, %

				4		360		10



				ПОВЕРХНОСТНАЯ ПЛОТНОСТЬ ЦИНКА:

				Диаметр, мм		Поверхностная плотность цинка, не менее, %

						1 класс		2 класс

				4		110		100





						òÇÝÏ³å³ï  É³ñ 

						Ï³åÇ û¹³ÛÇÝ ·Í»ñÇ Ñ³Ù³ñ 

						ГОСТ 1668-73







				Üß³Ý³ÏáõÙÁ` Ï³åÇ û¹³ÛÇÝ ·Í»ñÇ Ñ³Ù³ñ 



				È³ñÇ ïñ³Ù³·ÇÍÁ: 4,0 ÙÙ 



				Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ

				îñ³Ù³·ÇÍ , ÙÙ		ÖáÕí³ÍùÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ, áã å³Ï³ë, Н/мм2		Ð³րաբերական »ñÏ³ñ³óáõÙ, áã å³Ï³ë %

				4		360		10



				òÇÝÏÇ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ËïáõÃÛáõÝ

				îñ³Ù³·ÇÍ , ÙÙ		òÇÝÏÇ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ËïáõÃÛáõÝ, áã å³Ï³ë, %

						1 Ï³ñ·		2 Ï³ñ·

				4		110		100
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		THIS FRAME SUPPLY AGREEMENT No. ARM-C________________for the supply of cables (hereinafter - the «Agreement») made and entered into on the ____ day of _____________________, 2015 

		НАСТОЯЩИЙ РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР № ARM-C_______________________ на поставку кабелья (далее – «Договор») заключен:


 «_____» ____________ 2015 г. 



		

		



		BY AND BETWEEN 




		МЕЖДУ




		“ArmenTel” CJSC, a Company, registered under the law of Republic of Armenia with its principal office at 2 Aharonyan str., 0014 Yerevan, Republic of Armenia, (hereinafter referred to as the “Purchaser”), represented by General Director Mr.A.Pyatakhin, acting on basis of Company Charter,  on the one hand,

		ЗАО «АрменТел», компанией, зарегистрированной в соответствии с законодательством Республики Армения, головной офис которой находится по адресу: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна  2, (в дальнейшем именуемым «Покупатель»), в лице Генерального Директора господина А.Пятахина,   действующего на основании Устава Компании, с одной стороны,



		AND

		И







		 “............” (hereinafter referred to as “Supplier”) registered and operating under the  legislation of ............ located at: ....................., by and through its Director ................, acting on the basis of the Charter, on the other side,




		«..........» (в дальнейшей именуемой «Поставщик») компанией зарегистрированной и действующей по законодательству ................, находящейся по адресу: ................., в лице Директора ..................., действующего на основании Устава, с другой стороны






		

		



		WHEREAS, the Purchaser, based on results of the Tender No ARM-T ............, desires to purchase the certain of Supplier’s Equipment and to receive the relevant Documentation, and




		УЧИТЫВАЯ, что Покупатель по результатам Тендера No ARM-T .......... желает купить определенное Оборудование Поставщика и получить соответствующую Документацию на Оборудование,  и



		

		



		WHEREAS, the Supplier wishes to sell such Equipment to the Purchaser upon the terms and conditions set forth herein,  and

		УЧИТЫВАЯ, что Поставщик желает продать такое Оборудование Покупателю на условиях, приведенных в настоящем  Договоре,



		

		



		THEREFORE

		ПОСТОЛЬКУ





		The Purchaser and Supplier have decided to enter into contractual relationship by agreeing upon delivery and acceptance of a system on a non-exclusive basis. The Parties are willing to further enhance the said relationship to their mutual satisfaction of both Parties.

		Покупатель и Поставщик приняли решение вступить в договорные отношения, придя к соглашению о поставке и изъявили готовность содействовать дальнейшему развитию названных отношений к взаимной удовлетворенности обеих Сторон.



		

		



		

		



		1.  INTRODUCTION

		1. ВВЕДЕНИЕ



		

		



		This Agreement sets forth the terms and conditions regarding the delivery of the Equipment during the Term of this Agreement.

		Настоящий Договор устанавливает условия относительно поставки Оборудования в течение Срока действия настоящего Договора.



		

		



		2.  DEFINITIONS

		2. ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		In this Agreement, the following words and expressions shall have the following meaning:

		В тексте настоящего Договора нижеследующие слова и выражения имеют указанный смысл.





		"Acceptance"


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (an «Acceptance Certificate») signed  in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement. "Accept" and "Accepted" in the context of "Acceptance" shall be construed accordingly.

		"Приемка"


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. В контексте "Приемки" термины "Принимать" и "Принятый" толкуются соответственно.





		"Agreed Date of Delivery"


shall mean the agreed date set out in the Purchase Order by which date the Supplier shall  deliver the Equipment specified in that Purchase Order according to delivery terms DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs as stated in the Article 7 of this Agreement. 

		"Согласованная Дата Поставки"


согласованная дата, указанная в Заказе на Поставку, к которой Поставщик обязан доставить Оборудование  указанное в соответствующем Заказе на поставку согласно условиям DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, Армянский таможенный терминал как это описано в Статье 7 настоящего Договора.





		"Affiliate"


shall mean: any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Agreement. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by contract, or otherwise.

		"Аффилированное лицо"


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом



		

		





		"Agreement" or "Frame Supply Agreement"


shall mean the present Supply Agreement with Appendices 1 & 2, Purchase Orders duly executed by the Parties in accordance with the terms and provisions herein  and any written amendments thereto.




		"Договор" или "Рамочный Договор на поставку"


настоящий Договор вместе с Приложениями с 1 по 2, Заказы на Поставку, выполненные в соответствии с условиями настоящего Договора, а также любые письменные поправки к нему.



		"Commissioning"

shall mean all activities after installation related to configuration and the Supplier’s or Supplier’s Representative 's  testing of stand-alone NEs on the one side and the Purchaser from the other side. 



		"Ввод в эксплуатацию"


все работы после установки, касающиеся конфигурации и испытаний автономных элементов сети, проводимых Поставщиком или его Представителем с одной стороны, и Покупателем, с другой стороны.



		"Date of Acceptance"


shall mean the date in accordance with the provisions of Article 9.

		"Дата Приемки"


дата, определяемая в соответствии с положениями Статьи 9.





		"Date of Delivery"


shall mean the date of delivery of the Equipment in accordance with the provisions of Article 7.

		"Дата Поставки" 


дата поставки Оборудования в соответствии со Статьей 7 настоящего Договора.



		"Documentation"


shall mean all documentations of the Supplier that is delivered to the Purchaser by the Supplier together with the Equipment.

		"Документация"


означает всю стандартную документацию Поставщика, которую он предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием.



		"Equipment" 


shall mean cable .................... that shall be delivered to the Purchaser by the Supplier  under this Agreement.




		"Оборудование" 


Кабель .................., который Поставщик поставляет Покупателю по настоящему Договору.





		"Supply Agreement Effective Date " or "Effective Date"


shall mean the date mentioned on the third page of the Agreement, provided it was duly executed by the authorized representatives of both Parties.




		"Дата вступления в силу Договора на поставку" или "Дата вступления в силу"


дата, указанная на третей  странице настоящего Договора, при условии его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.



		"Hardware"


shall mean all physical elements including firmware, accessories, installation materials and spare parts to be supplied by the Supplier under this Agreement (excluding Documentation). 



		"Технические Средства"


все физические элементы, включая программно-аппаратные средства, принадлежности, материалы для установки и запасные части, которые Поставщик поставляет по условиям настоящего Договора (исключая Документацию).






		"Information"


shall mean all technical, financial and commercial information and data relating to the Party's or its Affiliates respective businesses whether written or oral, including but not limited to Documentation, Specifications, reports, data, notes, drawings, models, patterns, samples, Software, computer outputs, designs, circuit diagrams, inventions, whether patentable or otherwise subject to intellectual property rights protection  or not, and know-how.




		"Информация"


любая техническая, финансовая и коммерческая информация и данные, имеющие отношение к деятельности Стороны или ее Аффилированных лиц, будь то письменная или устная, включая в частности Документацию, Спецификации, отчеты, данные, примечания, чертежи, модели, шаблоны, образцы, Программное Обеспечение, выходные данные компьютеров, проекты, принципиальные схемы, изобретения (будь то патентоспособные, иным образом являющиеся объектом защиты авторских прав, или нет), и ноу-хау.



		

		



		

		



		"Price of the Equipment"

shall mean the price of the Equipment as specified in the specification in the relevant part of the respective Purchase Order.  

		"Цена Оборудования"


цена Оборудования, указанная в спецификации в соответствующей части Заказа на Поставку. 





		"Purchase Order"

shall mean a document substantially in the form of Appendix 2 hereto issued by the Purchaser and signed by the authorized representative of the Supplier to procure any or all the Supplier's Scope of Supply as specified in Article 5 of this Agreement.




		"Заказ на Поставку"


документ, в целом исполненный по форме Приложения 2 к настоящему Договору, выданный Покупателем и подписанный уполномоченным представителем Поставщика для приобретения любого или всего Объема Поставки Поставщика, определенного Статьей 5 настоящего Договора.



		"Purchase Order Effective Date" 


shall mean the date of execution of the respective Purchase Order by both Parties subject to the completion of the conditions of effectiveness as set forth in the respective Purchase Order.




		"Дата вступления в силу Заказа на Поставку"


дата подписания соответствующего Заказа на Поставку обеими Сторонами с учетом выполнения условий вступления в силу, предусмотренных соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Purchaser’s Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Purchaser authorized to act for and on behalf of Purchaser with respect to the respective Purchase Order.

		"Представитель Покупателя"


представитель, назначаемый Покупателем и уполномоченный действовать от имени и по поручению Покупателя в связи с соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Scope of Supply"


shall mean all the Equipment and Documentation to be supplied by the Supplier to the Purchaser under this Agreement.

		"Объем Поставки"


все Оборудование и Документация, поставляемые Поставщиком Покупателю по условиям настоящего Договора.



		

		



		

		



		

		



		

		



		"Specifications"


shall mean the agreed technical and functional specifications of any Purchase Order applicable to the Equipment under this Agreement.




		"Спецификации"


согласованные технические и функциональные спецификации любого Заказа на Поставку, применимые к Оборудованию, поставляемому по настоящему Договору.



		"Subcontractor"


shall mean any legal entity with whom the Supplier places a contract or an order for the supply of any Equipment and/or Documentation. "Subcontract" shall be construed accordingly.




		"Субподрядчик"


любое юридическое лицо, с которыми Поставщик заключает контракт или размещает заказ на поставку любого Оборудования, и (или) Документации. Термин "Субподрядный договор" толкуется аналогичным образом.



		

		



		"Supplier's Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Supplier authorized to act for and on behalf of the Supplier with respect to this Agreement.

		"Представитель Поставщика"


представитель, назначаемый Поставщиком и уполномоченный действовать от имени и по поручению Поставщика в связи с настоящим Договором.  



		

		



		"VimpelCom Group" shall mean any company over which VimpelCom has direct or indirect control (through equity and/or voting interest, control of management or otherwise) or in which VimpelCom owns, directly or indirectly, more than 50% of the share capital or similar right of ownership (including interests).

		"Группа компаний "ВымпелКом" означает любую другую компанию, в отношении которой ВымпелКом имеет прямой или косвенный контроль (посредством владения обыкновенными акциями и/или правом голоса, контроля над управлением или иным образом) или компанию, в которой ВымпелКом владеет прямо или косвенно более чем 50% акционерного капитала или обладает аналогичными правами владения (включая любое вещное право или долю в имуществе).



		

		



		

		



		3. SCOPE, PURPOSE AND TERM

		3. ПРЕДМЕТ, ЦЕЛЬ И СРОК ДЕЙСТВИЯ



		

		



		3.1 By entering into this Agreement the Parties agree upon the terms and conditions pursuant to which the Supplier undertakes to supply and deliver to the Purchaser the cable, in accordance with Purchase Orders issued by the Purchaser and signed by both Parties.


The Supplier undertakes to supply the cables according to Technical Requirements/ Specifications specified in Appendix 3 of this Agreement. 



		3.1 Заключая настоящий Договор, Стороны пришли к согласию относительно условий и порядка, в соответствии с которыми Поставщик обязуется поставлять Покупателю кабель согласно Заказам на Поставку, выданным Покупателем и подписанным обеими Сторонами. 

Поставщик обязуется поставить кабель соответствующий Техническим Требованиям, Спецификациям указанным в Приложении No 3 настоящего Договора.





		

		



		3.2 This Agreement comes into force on the date first mentioned above on the third page of this Agreement after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties and   shall be effective within one (1) year.  


The Parties may by a separate agreement extend the applicability of this Supply Agreement to cover deliveries and Acceptance of the Equipment beyond the said date. 




		3.2 Настоящий Договор вступает в силу в дату, указанную на третьей  странице настоящего Договора, после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует в течение одного (1) года.  


Путем заключения отдельного соглашения Стороны могут продлить действие настоящего Договора для осуществления  поставок и Приемок Оборудования, которые могут иметь место после указанной даты.



		In respect of the orders signed till the date of Contract duration expiration, the Contract continues to be valid till the complete performance of the obligations by the Parties foreseen in such orders. 




		Относительно Заказов подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих Заказах. 






		3.3 In addition to this Agreement text following Appendices hereto are an integral part of this Agreement:


Appendix 1: Price-List


Appendix 2: Purchase Order Draft

Appendix 3: Cables Technical Specifications

Appendix 4: Anti corruption clause.

		3.3 Кроме собственно текста настоящего Договора, неотъемлемой частью настоящего Договора являются следующие Приложения:


Приложение 1: Прайс-лист


Приложение 2: Форма Заказа на Поставку

Приложение 3: Технические Спецификации кабеля


Приложение 4: Анти коррупционная оговорка.






		

		



		4. PRODUCTS AND PRODUCT DESCRIPTIONS

		4. ОБОРУДОВАНИЕ И ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА



		

		



		4.1 A description of the Equipment delivered under this Agreement is set forth in the Specifications to the corresponding Purchaser Order. Any changes to the Specifications require a written agreement between the Parties to such effect. The Supplier shall inform the Purchaser of changes in the roadmaps. 




		4.1 Описание поставляемого по настоящему Договору Оборудования приводится в  в Cпецификациях к соответствующему Заказу на Поставку. Для внесения каких-либо изменений в Спецификации требуется соответствующее письменное согласие Сторон. Поставщик информирует Покупателя об изменениях в технологических инструкциях.



		

		



		4.2 The Purchaser may propose changes to the product specifications set forth in the Equipment Descriptions, whereupon the Supplier shall without delay review such proposal of the Purchaser and provide the Purchaser either with a written offer regarding any such change (including, without limitation, the time within which the Supplier is willing to implement such changes and the price of the Equipment modified in accordance with the Purchaser's proposal) or notify the Purchaser that the Supplier is not willing to implement the proposed changes.




		4.2 Покупатель вправе сделать предложение о внесении изменений в Спецификации Оборудования, после чего Поставщик незамедлительно рассматривает такое предложение Покупателя и либо предоставляет Покупателю письменное предложение в отношении любых таких изменений (включая в частности время, в течение которого Поставщик готов реализовать такие изменения, и цену Оборудования, модифицированного в соответствии с предложениями Покупателя), либо уведомляет Покупателя о том, что Поставщик не готов осуществить предложенные изменения.



		

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		4.3 Actual content of each delivery item shall be separately agreed in writing between the Parties if not clearly enough described in any of the Purchase Orders.




		4.3 Реальное содержание каждого поставляемого изделия отдельно согласовывается Сторонами в письменном виде, если оно недостаточно точно описано в Заказе на Поставку.



		

		



		4.4 Unless specified elsewhere in the Agreement, the Equipment and all materials and components comprising the Equipment shall be, at the date of Acceptance, free from any defects and shall be new and not used but for the purposes of testing. 

		4.4 По состоянию на дату Приемки все Оборудование, материалы и компоненты, входящие в состав Оборудования, должны быть исправными, новыми и до этого применявшимися только в целях испытаний, если иное не оговорено в Договоре.



		

		



		5. ORDERING AND DELIVERY PERIOD

		5. СРОКИ РАЗМЕЩЕНИЯ ЗАКАЗА И ПОСТАВКИ



		

		



		5.1 The Purchaser initiates the Purchase Order via submission of Request for Order and the initial Draft of the  Purchase Order.


Initial Draft of the Purchase Order submitted by the Purchaser shall contain the following information:


a) Number of the Agreement, Number  of the Purchase Order;


b) Purchase Order Specification indicating designation of the Equipment, its quantity


 c ) Particular requirements on delivery terms, packing and transportation, if exist;


d) Other particular terms applicable to the Purchase Order, if such exist;


e)Time Schedule of the delivery of Equipment.

5.2 Upon receipt of Request for Order the Supplier at the 2nd date after the receipt of Request for Order shall implement price readjustment according to article 6.1.1 of the present Frame Supply Agreement, prepare Purchase Order with the final readjusted prices and submit it to Purchaser promptly by fax or e-mail or advice the Purchaser of any changes or corrections that may be required to the Purchase Orders. 




		5.1 Покупатель инициирует Заказ путем представления Требования на Заказ и первоначального Проекта Заказа. Представляемый Покупателем первоначальный Проект Заказа на Поставку должен содержать следующую информацию: 


a) Номер Договора, номер  Заказа на Поставку;


b) Спецификация Заказа на Поставку с указанием обозначения Оборудованиеа, его количества 


c) Подробные требования по условиям поставки, упаковки и транспортировки, если таковые имеются. 


d) Прочие условия, применимые к Заказу на Поставку, если таковые имеются;


e)График поставки Оборудования.

5.2 После получения Требования на Заказ, Поставщик производит перерасчет цен на 2-й день после получения Требования на Заказ согласно пункту 6.1.1 настоящего Рамочного Договора, подготавливает Заказ с конечными пересчитанными ценами и незамедлительно высылает его Покупателю   по факсу или электронной почте, или сообщает Покупателю о каких-либо изменениях и поправках, которые необходимо внести в Заказ на Поставку.



		Therefore, the Supplier hereby agrees to ensure that the time period from the date of submission of the relevant Purchase Order draft by the Purchaser to the actual date of the delivery to the customs terminal, set forth in paragraph 7.2. of the Agreement should not exceed ........ weeks.




		При этом Поставщик настоящим обязуется обеспечить и выражает согласие с тем, что максимальный период времени между датой предоставления соответствующего проекта Заказа на Поставку Покупателем и фактической датой поставки на таможенный терминал, указанный в статье 7.2. Договора, не должен превышать  ........ недель.    






		5.3 Purchase Orders shall be substantially made in the form specified in Appendix 2 «Purchase Order Draft». Each Purchase Order, agreed upon by the Parties as provided in Clause 5.2 above shall become binding upon the Parties upon its signature by the Parties’ authorized officers. The Supplier undertakes to sign the hard copies of each Purchase Order  not later than 7 calendar days from the date of receipt of the Purchase Order signed by the Purchaser. The Purchase Order shall upon its execution become an integral part of this Agreement.  




		5.3 Заказы на Поставку оформляются главным образом в форме, указанной в приложении 2 "Форма Заказа на Поставку". Каждый Заказ на Поставку, согласованный Сторонами, как описано выше  в Статье 5.2,  становится обязательным для Сторон после его подписания уполномоченными представителями Сторон. Поставщик обязуется подписывать оригиналы каждого Заказа на Поставку не позднее чем 7 календарных дней с даты получения такого Заказа на Поставку, подписанного Покупателем. После оформления Заказ на Поставку становится неотъемлемой частью настоящего Договора.



		

		



		5.4 In case of any discrepancies between the provisions of the Purchase Order and the provisions of the Agreement, the provisions of the Purchase Order shall prevail as to the subject matter of such discrepancies.  However, any terms in a Purchase Order which are inconsistent with the terms and  conditions of this Agreement shall, unless otherwise expressly agreed by the Parties in writing in such Purchase Order, be deemed to be void and have no effect.

		5.4 В случае наличия каких-либо противоречий между положениями Заказа на Поставку и положениями Договора, положения Заказа на Поставку будут превалировать в части предмета таких противоречий. Однако, если Стороны прямо не договорились в письменной форме об


ином в тексте Заказа на Поставку, любые условия Заказа на Поставку, которые противоречат условиям настоящего Договора, считаются недействительными и не имеют юридической силы.



		

		



		6. PRICES AND PAYMENT

		6. ЦЕНЫ И ПЛАТЕЖИ



		

		



		6.1 The prices for the Equipment are set forth for the delivery term  DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs terminal and include the cost of the Equipment, cost of the export packaging, marking, and transportation. 


All prices are expressed and shall be paid in US Dollars. 

6.1.1 The prices for each Order shall be readjusted by applying the following formula:


P1= P0+ (W x (C1-Co)/1000)

where:


P1 - Readjusted price in USD for 1 km, which is not subject to change after readjustment.


P0 - Initial price for 1 km in USD specified in Annex 1 or in the additional offer of the Supplier accepted by the Purchaser. 

W- Specific Weight of copper conductor provided in the technical specifications, approved by the Purchaser, and in the Purchase Order (kg/km). 


C1-The price (Cash Seller & Settlement) in USD [USD/ton] of Grade A copper per metric ton  quoted at London Metal Exchange (LME) on the next (nearest)  working day after receipt of the Request for Purchase Order 


C0 – ....... USD/ton of copper.

The Purchaser will send Request for Purchase Order to the Supplier each time it is intended to place the Purchase Order.  Further actions of the Supplier and the Purchaser are to be done according to point 5.2 and the point 6.1.1 of the present Frame Supply Agreement.  



		6.1 Цены на Оборудование указываются на условиях поставки DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван  (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал и включают стоимость Оборудования, экспортной упаковки, маркировки и транспортировки.


Все цены указываются и оплачиваются в долларах США. 


6.1.1 Перерасчет контрактных цен для каждого заказа будет осуществляться по следующей формуле:


P1= P0+ (W x (C1-Co)/1000)

где:

P1 - перерасчитанная цена за 1 км в долларах США, которая после перерасчета не подлежит дальнейшим изменениям.


P0 - Начальная цена за 1 км в долларах США, указанная  в Приложении № 1 или в дополнительном Предложении Поставщика, принятом Покупателем.


W- удельный вес меди, указанный в технической спецификации, одобренной Покупателем,  и в Заказе (кг/км).   

C1-Цена меди качества категории A (grade A) (Cash Seller & Settlement) в дол.США за тонну, согласно официальным данным Лондонской Биржи Металлов на следующий (ближайший) рабочий день после получения Поставщиком Требования на Заказ  от Покупателя .  

C0 - .......долларов США за тонну меди.

Покупатель высылает Поставщику Требование на Заказ каждый раз, когда он намерен разместить Заказ. Дальнейшие действия Поставщика и Покупателя должны выполняться в соответствии с пунктом 5.2 и пунктом 6.1.1 настоящего Рамочного Поставочного Договора.





		6.2 The Purchaser shall pay to the Supplier the Price of the Equipment, to be supplied under each Purchase Order, as follows: 

		6.2 Покупатель выплачивает Поставщику сумму Цены Оборудования, поставляемого по каждому Заказу на Поставку следующим образом:



		

		



		6.2.1 Payment terms: 100 % (One hundred percent) of the amount related to each Equipment delivery under the respective Purchase Order, shall be paid within ……………. calendar days from date of Acceptance Certificate signature by the Parties.

		6.2.1 Условия оплаты: 100 % (Сто процентов) от суммы поставленной партии Оборудования по соответствующему Заказу на Поставку,  выплачиваются в течение ……………. календарных дней с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки Оборудования.  



		

		



		6.3 Payments shall be made to the bank account of the Supplier mentioned in Article 22 unless otherwise agreed upon by the Parties in writing. 

		6.3 Платежи производятся на банковский счет Поставщика, указанный в Статье 22, если иное не оговорено Сторонами в письменной форме. 



		

		



		6.4 The date of payment and accordingly the performance by the Purchaser of his payment obligations hereunder is allowance of funds from the Purchaser's correspondent bank account.

		6.4  Днем оплаты и, соответственно, исполнения Покупателем своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с корреспондентского счета банка Покупателя.



		

		



		6.5 The Prices of the Equipment shall be fixed in Appendix 1 “Price-list”.



		6.5 Цены на Оборудование указаны в Приложении 1 «Прайс-лист».


         



		6.6. The prices of the Equipment, specified in Appendix 1 and the payment terms, specified in the Article 6 of the Agreement cannot be changed by one Party unilaterally. The Parties have agreed about the possibility to decrease the prices for the current Price-list after 2015 on the basis of the marketing policy of the Supplier.

		6.6. Цены на Оборудование, указанные в Приложении № 1, а также порядок расчетов, указанный в Статье 6 Договора, изменению в одностороннем порядке не подлежат.  Стороны договорились о возможности снижения цен к текущему Прайс-листу по истечении 2015 года, которые определяются на основании маркетинговой политики Поставщика.






		

		



		

		



		7. TERMS OF DELIVERY, TITLE AND RISK

		7. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ, ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ И РИСКИ  



		

		



		7.1 The Supplier shall deliver the Equipment to the Purchaser’s warehouse in accordance with the delivery term DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan to the Armenian Customs by the Agreed Date of Delivery set out in the respective Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.

		7.1 Поставщик поставляет на склад Покупателя Оборудование на условиях DAP (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал к Согласованной Дате Поставки, указанной  в соответствующем Заказе на Поставку и подтвержденную в подтверждении Заказа на Поставку.



		

		



		7.1.2 Purchaser shall timely notify the Supplier about the requirements to the documentation, which accompanies the delivery. In case of wrong and/or incomplete shipment documentation and/or delays with delivery documentation, when it blocks normal custom clearance of the Equipment, the Supplier shall pay all direct costs incurred by the Purchaser due to such negligence, including but not limited to additional payment for custom warehouse, custom penalties etc. These costs have to be evidenced by the Purchaser to the Supplier reasonable satisfaction.

		7.1.2 Покупатель обязан своевременно информировать Поставщика о предъявляемых требованиях к любым документам, сопровождающим поставку. В случае предоставления неверной и/или неполной отгрузочной документации и/или задержек предоставления отгрузочной документации, когда это препятствует нормальному таможенному оформлению Оборудования, Поставщик должен возместить все прямые дополнительные затраты, понесенные Покупателем в связи с такой небрежностью, включая, но не ограничиваясь, дополнительные затраты на хранение, таможенные штрафы и т.п. Покупатель должен предоставить документальное подтверждение этих затрат, разумно удовлетворяющее Поставщика.



		7.2 Purchaser’s warehouse address:


The Purchaser’s warehouse address shall be specified in the respective PO, and in case the above-mentioned Purchaser’s warehouse address will change the Purchaser shall notify the Supplier in writing at the latest two (2) weeks before the shipment of the name and address of new warehouse.

		7.2 Адрес склада Покупателя:


Адрес склада Покупателя указывается в соответствующем Заказе, и если указанный адрес склада Покупателя изменится, Покупатель обязуется уведомить Поставщика по крайней мере за две (2) недели до поставки о названии и адресе нового склада.






		

		



		

		



		

		



		7.3 OWNERSHIP  TRANSFER 


Title to the Equipment of each delivery shall pass to the Purchaser from the date of execution of the waybill before crossing of the Equipment of Republic of Armenia state border.

		7.3. ПЕРЕХОД ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ


Право собственности на Оборудование по каждой поставке переходит к Покупателю до пересечения Оборудования государственной границы Республики Армения с даты составления Товаротранспортной Накладной.



		

		



		

		



		7.4 In connection with the delivery procedures the following documents shall be sent to the Purchaser by the Supplier:




		7.4 В связи с осуществлением процедуры поставки Поставщик направляет Покупателю следующие документы:



		7.4.1 Three (3) days before delivery: by fax or by E-mail a copy of the invoice and packing lists.  Packing lists for each case shall contain list of objects, quantity of objects, type (model), total net weight and total gross weight, Manufacturer part numbers; numbers of the Agreement and Purchase Order; address of Consignee; Purchaser’s name

		7.4.1 За трех (3) дней до поставки: копии счета (инвойса) и упаковочных листов факсом или электронной почтой. Упаковочные листы должны содержать для каждого места перечень упакованных предметов, их количество, тип (модель), общий вес брутто и нетто, парт-номера производителей Оборудования, реквизиты Договора и Заказа на Поставку; адрес грузополучателя; наименование Покупателя.



		The invoice shall contain following information:


· number and date of invoice


· Sender and his address


· Purchaser and his address


· number and date of the Agreement, number of Purchase Order


· terms of delivery in accordance with the Agreement and INCOTERMS 2010


· list of the delivered Equipment in strict accordance with specification, with indication of Manufacturer part numbers, prices and quantities for each position;


· total price of shipment, with indication of payment currency


· Manufacturer and country of origin for  each position in invoice


· Number of cases, total net weight and total gross weight for each position in invoice.


· TN VED code of each unit indicated in invoice 


With a view of cutting down time costs for the coordination of shipping documents and speeding up the customs registration, the invoice has to be issued by the Supplier as follows: 


the official information of the invoice (the name of the Supplier, the name of Purchaser, the point of delivery, etc.) is filled in English;


the column of the invoice «Description of Equipment» is filled in English and Russian on the basis of the Purchase Order signed by the Parties.


The Purchaser has to confirm invoice copy accuracy to the Supplier by E-mail within two days from the date of invoice copy receiving;


7.4.2 Upon shipment: copies of the following documents: signed invoice, export customs declaration, waybill CMR/AWB, list of shipped cases (packing lists), certificate of origin – by e-mail. 



7.4.3 With the shipment the original of the following documents:


· waybill CMR/AWB;


· certificate of origin; 


· Originals of invoice – 3 copies;


· packing lists for each case -3 copies;  


a Certificate of conformity, issued by the Certification Bodies of RA.


Certification of the Equipment. The Supplier is  obliged  to  make at his own  expense official process of certification of the Equipment in corresponding departments of Republic of Armenia and to give to the Buyer the received certificates on types of the Equipment together  with others shipping documents or separately upon delivery of customs terminal of the Republic of Armenia.


The Supplier is obliged to provide the Purchaser with the Certificate of Conformance on the importable Equipment, given by the authorized agency of certification in EU or producer of the Equipment.  


Directly after shipment  the Supplier should notify the Purchaser by e-mail of such shipment. This notification should contain the date of shipment, the reference to the invoice and shipping documents, references to information number of the express mail service by which all the documents concerning the shipment were sent to address of the Purchaser.

		Счет (инвойс) должен содержать следующую информацию:


· номер и дата счета (инвойса)


· отправитель, адрес отправителя


· Покупатель, адрес Покупателя


· номер и дата Договора, номер Заказа на Поставку


· условия поставки в соответствии со спецификацией и  Инкотермс 2010;


· перечень поставляемого Оборудования в строгом соответствии со спецификацией Заказа на Поставку и с указанием, парт-номеров производителей Оборудования,   количества и стоимости для каждой позиции;


· общая стоимость поставляемого Оборудования с указанием валюты платежа;


· Фирма производитель и страна изготовления каждого наименования товара, указанного в счете (инвойсе);


· Количество мест, вес брутто и нетто каждого наименования товара, указанного в счете (инвойсе).


Код ТН ВЭД каждого наименования товара, указанного в инвойсе (предоставляется Покупателем).


В целях сокращения времени согласования отгрузочных документов и ускорения таможенного оформления инвойс оформляется Поставщиком следующим образом: 


служебная информация инвойса (наименование Поставщика, Покупателя, пункт доставки и т.п.) заполняется на английском и русском языках;


графа инвойса «Описание товаров» заполняется на английском и русском языках  на основе подписанного сторонами Заказа на Поставку.


Покупатель должен подтвердить Поставщику точность копии счета (инвойса) электронной почтой в течение двух дней от даты получения копии счета (инвойса);


7.4.2 В день отгрузки копии следующих документов:   подписанного счета (инвойса),  экспортной декларации, транспортной накладной CMR/AWB, перечень отгружаемых мест (упаковочные листы),  сертификата происхождения товара -   по электронной почте  по следующим адресам Покупателя:. 


7.4.3 Вместе с грузом в адрес Покупателя следуют оригиналы следующих документов:


· Транспортная накладная CMR/AWB;


· Сертификат происхождения;


· Оригиналы счета (инвойса) - 3 экз.;


· Упаковочные листы на каждое место- 3 экз


· Сертификат соответствия, выданный сертифицирующими органами РА.


Сертификация Оборудования: Поставщик обязан за свой счет осуществить сертификацию Оборудования в компетентных органах Республики Армения и предоставить Покупателю полученный сертификат на Оборудование вместе с остальными документами, или отдельно при поставке Оборудования на таможенный терминал Республики Армения.

При необходимости Поставщик обязуется предоставить Покупателю Декларации соответствия ввозимого Оборудования требованиям, действующим на территории Европейского Сообщества, выданные уполномоченными органами ЕС или фирмой-производителем Оборудования.


Непосредственно после отгрузки Поставщик должен уведомить Покупателя по электронной почте о такой отправке. Такое уведомление должно содержать дату отправки, ссылки на счет и отгрузочные документы, ссылки на справочный номер экспресс почты, которой были отправлены все документы в адрес Покупателя в отношении отправленного груза.



		

		



		7.4.4   Each consignment shall contain Equipment supplying under respective Purchase Order exclusively i.e. without supplement by Equipment ordered under any other Purchase Order in the same consignment.  



		7.4.4  Каждая партия груза должна содержать Оборудование, поставляемое исключительно в рамках соответствующего Заказа на Поставку, то есть в такой груз не должно добавляться Оборудование, заказанное по любому другому Заказу на Поставку.



		7.4.5 In case of supply of imported Equipment, the Supplier shall attach to the invoice the certified pages from customs declarations for Equipment (hereinafter referred to as: CD), confirming customs formulation of Equipment to be supplied in the mode of release for local consumption in the territory of Customs Union. The following columns shall be obligatory reflected in Customs Declarations: “31 “Cargo places and description of Equipment”, 32 “Equipment”, 34 “Code of the country of origin” “. The Equipment number and its quantity mentioned in the invoice shall not contradict the number and quantity mentioned in the CD.


7.4.6. In case of detection of any mistakes, inaccuracies or imperfections in the documents referred in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5. of this Contract, the Purchaser shall have the right to return such documents to the Supplier and the Supplier shall be obliged to make appropriate adjustments in those documents and submit the corrected documents to the Purchaser confirming the date of delivery in the shortest term. 




		7.4.5. В случае поставки импортного Оборудования Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Оборудованиеа в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Оборудованиеа и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.


7.4.6.В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Поставщику исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.






		7.5 The Scope of Supply ordered shall be delivered to the agreed address not later than the Agreed Date of Delivery set out in the Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.


Notwithstanding the above no shipment under the respective Purchase Order shall start without the written Purchaser’s confirmation. If the Supplier receives no such confirmation from the Purchaser then the Supplier shall not dispatch the Equipment; in this case the Supplier shall not be liable for such delay in delivery.

		7.5 Заказанный Объем Поставки доставляется по согласованному адресу не позднее Согласованной Даты Поставки, которая указывается в Заказе на Поставку и подтверждается в подтверждении Заказа на Поставку.


Несмотря на вышесказанное, отгрузка по соответствующему Заказу на Поставку не будет начата без письменного подтверждения Покупателя. Если Поставщик не получает такого подтверждения от Покупателя, Поставщик не отгружает  Оборудование, при этом к Поставщику не могут применяться меры ответственности за просрочку сроков поставки.



		

		



		7.6 The Supplier has to compensate to the Purchaser reasonable direct additional expenses caused by the wrong address in the shipment documents or incorrect marking, delay in documents provision specified in the subclause 7.4, if the error is solely attributable to the Supplier. 


The Purchaser shall provide written evidence of such failure as well as the amount of the incurred expenses and supportive documents. 

		7.6  Поставщик обязан возместить Покупателю обоснованную сумму прямых дополнительных расходов, вызванных неправильным указанием в транспортных документах адреса, неверной маркировкой или несвоевременным предоставлением документов, указанных в п.7.4., если ошибка возникла исключительно по вине Поставщика.


Покупатель должен представить письменное доказательство такой ошибки, а также указать сумму понесенных расходов, приложив подтверждающие их документы.



		

		



		7.7. The Supplier should do the outmost to ensure that the Equipment is duly packed and marked. Until the way bill is signed, the Supplier takes full responsibility for any possible damage that may occur to the Equipment as the result of undue packaging.


7.7.1. The Equipment is to be shipped using the type of package that conforms to the technical terms & conditions for the specific type of Equipment. The packing should rule out the possibility of unauthorized opening with subsequent package recovery. The package should withstand the type of transportation chosen by the Supplier for the respective consignment. The package should withstand rough handling to the reasonable extent.


7.7.2. The Supplier can, upon consultation with the Purchaser, make additional markings (in addition to the manufacturer’s markings) on the Equipment.

		7.7.
Поставщик должен предпринимать все меры для того, чтобы Оборудование было надежно и правильно упаковано и промаркировано. Поставщик до момента подписания Сторонами накладной несет ответственность перед Покупателем за порчу Оборудования вследствие некачественной и/или ненадлежащей тары, упаковки.


7.7.1.
Оборудование отгружается Покупателю в упаковке, соответствующей требованиям технических условий на конкретный тип Оборудования. Упаковка должна исключать возможность несанкционированного вскрытия с последующим восстановлением упаковки. Упаковка должна выдерживать перевозку методом, выбранным Поставщиком для соответствующей партии. Упаковка должна выдерживать неаккуратное обращение в разумных пределах.


7.7.2.
Поставщик вправе по согласованию с Покупателем осуществлять дополнительную маркировку (помимо маркировки производителя) поставляемого Оборудования.






		7.7.3. Marking is to be done clearly with indelible paint in English and/or Russian on each package from 3 sides of packing (on a cover, on the front side and on the left side of each package) and to contain the following:

		7.7.3. Маркировка должна быть нанесена чётко, несмываемой краской на русском и/или английском языках на каждое место с 3-х сторон упаковки (на крышку, на переднюю сторону и на левую сторону каждого места) и содержать следующее:



		Handle with care


Do not drop


Top


Keep in dry place


Purchaser: __________, address


Consignee: __________, address 


Order No. _____________


Case №


Net weight _____ kg


Gross weight _____ kg

		Осторожно


Не бросать


Верх


Держать в сухом месте


Покупатель: __________, адрес


Грузополучатель: __________, адрес


Заказ № __________________


Место №


Вес нетто _____ кг


Вес брутто _____ кг



		

		



		One copy of a packing list in a water-proof envelope is to be put in each shipped package. The second copy of a packing list in a water-proof envelope is to be attached to the external side of a shipped package.

7.8  All Equipment to be supplied must be properly packed in order to avoid any damages during transportation and storage in the warehouses.


The Equipment shall be supplied in the exact length specified, on non-returnable drums constructed of good quality timber and in such a way as to enable the cables to be pulled out smoothly. The drums shall be prepared for overseas shipment in a manner suitable to withstand rough handling without sustaining damage.


Drums are to be securely battened around the perimeter to give maximum protection to the cable.


The flange outer surface and drum internal surfaces shall be sufficiently smoothened to prevent cable sheath damage. No nails or screws shall be protruding from these surfaces, even after the cable transportation.


The maximum acceptable overall dimensions of drums (to be accommodated on ArmenTel trailers) shall be:


Overall width-1300 mm


Overall diameter without the cross battens - 2250 mm max.


The diameter of the spindle holes shall be - 80 mm


In addition to any other information given in the form of stencil marks, the following information shall appear on a metal plate securely fixed on the side of the drum:


Contract Number


Drum Number


Cable pairage/conductor diameter and typе (e.g. polyethylene PEJELLY 100/0.4 mm)

Cable length in meters


Gross weight in kg


Net weight  in kg


Year of manufacture


Manufacturer and country of origin


Each loaded drum shall bear an arrow indicating the correct direction or rotation (unwinding direction) of the drum.


All stencil marks on the outside of drums are to be either of a waterproof material or protected by shellac or varnish to prevent obliteration in transit.


Counting on the cable sheath shall start at zero at the end of the cable attached to the core of the drum.




		Один экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте вкладывается в каждое отгружаемое место. Второй экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте прикрепляется к наружной стороне отгружаемого места. 


7.8  Все Оборудование должны быть упакованы таким образом, чтобы не повредились во время доставки и хранения. Кабели должны быть доставлены в соответствии с указанной точной длиной, должны быть намотаны на деревянный барабан хорошего качества и не вращающийся в обратном направлении, так чтобы можно было равномерно вытягивать кабели. Барабаны должны быть предназначены для дальних перевозок, чтобы не получили значительных повреждений во время грубого обращения во время транспортировки.


Барабаны должны быть покрыты досками вокруг периметра, чтобы обеспечить 


максимальную защиту кабеля. Внешняя фланговая поверхность и внутренняя поверхность барабана должна быть достаточно гладкой для избежания повреждения оболочки кабеля. Ни гвоздь, ни отвертка не должны торчать из этих поверхностей, даже после транспортировки кабелей.


Приемлемые максимальные размеры барабана (для совместимости с трейлерами ЗАО «АрменТел»  ):


Общая ширина-1300 мм


Общий диаметр без внешней обшивки досками - до 2250мм


Диаметр шпиндельного отверстия-80 мм.


В дополнение к любой другой информации, предоставленной в виде шаблонных надписей, на металлической пластинке, надежно прикрепленной к боку барабана, обязательно должна быть дана следующая информация:


N контракта


N барабана


Тип и диаметр парности/жилы кабеля (например POLYETHYLENE PEJELLY 100/0,4mm)

Длина кабеля (м)


Вес брутто (кг)


Нетто (чистый вес кг)


Дата производства


Производитель или страна-производитель.


Каждый погруженный барабан должен иметь стрелку, которая показывает правильное направление вращения (направление раскручивания или вращения) барабана. Все шаблонные надписи на внешней стороне барабана должны быть или из водонепроницаемого материала или должны быть защищены шеллаком или лаком, чтобы предотвратить стирание во время перевозки.


На барабане длина отметки кабеля должна начинаться с 0. Эта отметка ставится на находящемся в глубине барабана конце кабеля, который должен быть вытянут наружу и должен быть прикреплен к  внешней видной стороне барабана.






		7.9. In case of breach of the Equipment delivery terms as stipulated in the agreed Purchase Order, the Supplier shall immediately inform the Purchaser in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Purchaser  the new delivery terms of the Equipment. In case of delivery delay more than 10 (ten) calendar days,  the Purchaser shall have the right to cancel the delivery and payment for the Equipment as well as to annul the relevant Purchase Order, provided that the Purchaser  shall immediately inform the Supplier  in writing upon its decision to annul the Purchase Order . Upon consent of the Purchaser  the delivery terms of the Equipment of the relevant Purchase Order can be changed. The change of the delivery terms of the Equipment shall not release the Supplier  from execution of its obligations under this Agreement.

		7.9. В случае нарушения срока поставки Оборудования, указанного в согласованном Заказе на Поставку, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этого Оборудования. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующий Заказ на Поставку и отказаться от доставки и оплаты Оборудования  по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить Заказ на Поставку.  По согласию Покупателя  срок поставки Оборудования  по соответствующему Заказу на Поставку может быть изменен. Изменение срока поставки Оборудования  не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.






		8. DELAYS

		8. ЗАДЕРЖКИ



		

		



		8.1 The Purchaser may apply against the Supplier a penalty at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week a penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped Equipment cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped Equipment 


8.1.1 In the event the Supplier shall not remedy and/or replace the damaged item within the timeframe indicated in the clause 9.3.1, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty for the whole period of delay at the rate of 0,2% of the price of the part of the Equipment that was rejected/ for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 25% (twenty five percent) of the price of such rejected part of the Equipment. 


8.1.2. The procedure on penalty application by the Buyer


The Buyer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Supplier. 


The Supplier shall pay to the Buyer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Buyer shall pay to the Supplier the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 


8.2 The Supplier may apply a penalty against the Purchaser at the rate of  0,1% (zero point one per cent) of the non-paid amount for each day of delay in payment, but the total penalty amount shall in no case exceed 10% (ten per cent) of such non-paid amount. 


8.3. If the Supplier breaches the guarantees defined in clauses 10.4.4 and/or 10.4.5., and/or 10.4.6 of this Agreement, the Supplier shall be obliged to compensate the expenses incurred by the Purchaser in this regard: customs duties (including VAT), brokerage fee, which were paid by the Purchaser and the penalties, if any were paid by the Purchaser upon the request of relevant authorities. 


8.4 If the Supplier breaches the guarantees defined in clause 10.4.6 of this Agreement, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty in the amount of 10% (ten percent) for each case of breach (of the cost of each unit of the Equipment in respect of which there are found discrepancies between the documents related to the supply and the documents formulated when importing the Equipment into the territory of Customs Union). The Purchaser without any prejudice to other means of penalty shall be entitled to keep (withhold) the penalty amount from any amount owed to pay to the Supplier under this Agreement, as per Article 8.1.2 of this Agreement.

8.5. The Purchaser shall not be liable under any circumstances for loss of profits, as well as for consequential damages arising in relation to this Agreement. 


8.6 The Purchaser shall have the right to refuse to perform this Agreement in whole or in part and/or terminate this Agreement or relevant Order, as well as demand compensation of damages, if the Supplier is in material breach. In this case material breach shall be considered:

a) the Supplier’s failure to perform any of its obligations for a period of more than 30 (thirty) days. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine in the amount of 20% (twenty percent) of the cost the respective Order from amounts payable for the Equipment to be supplied under any other Order; in this case the provisions of clause 8.1 of this Contract shall not be applied;


b) the breach of guarantees defined in clauses 10.4.4 -10.4.8 of this Agreement;


c)  the material breach of the requirements for the quality of Equipment (detection of unrecoverable deficiencies, the deficiencies which cannot be eliminated without disproportionate expenses or costs time, or are repeatedly revealed, or reappear after their removal and other significant deficiencies), for the quantity, completeness or assortment. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine at the rate of 20% (twenty percent) of the price of the Equipment of improper quality from the amounts payable by the Purchaser to the Supplier under this Agreement;


d) the Supplier’s refusal to submit any document set forth in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5 of this Agreement;


e) the Supplier’s failure to perform obligations under the clauses 10.4.2 -10.4.4 of this Contract;


f) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that the customs clearance of Equipment is not implemented or the Equipment are released conditionally with restrictions on usage and/or disposal;


g) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that there are breaches during the customs operations which can lead to seizure or application of other measures with respect to the Equipment, which will affect the possibility to possess, use the Equipment as intended or dispose it.  


h) the breach of provisions of “Anti corruption clause” specified in Appendix 4 of this Agreement by the Supplier.



		8.1 В случае задержки Поставщиком поставки Оборудования Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третьей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного.


8.1.1 Если Поставщик не устранит вывяленные дефекты и/или не заменит поврежденное Оборудование в сроках указанных в пункте 9.3.1 Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,2% от стоимости поврежденного Оборудования за каждый календарный день задержки при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости поврежденного Оборудования. 

8.1.2 Порядок применении пений Покупателем:


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


8.2 В случае задержки Покупателем оплаты по условиям настоящего Договора Поставщик может применить в отношении Покупателя пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы недоплаты за каждый день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% (десять процентов) от просроченной в оплате суммы.

8.3.В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 10.4.4 и/или 10.4.5, и/или 10.4.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерских услуг, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.


8.4. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 10.4.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Оборудования, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 8.1.2.


8.5.Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором


8.6. Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор или соответствующий Заказ, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости соответствующего Заказа из денежных средств, подлежащих уплате за Оборудование, поставленных в рамках любого другого Заказа. В данном случае положения статьи 8.1. настоящего Договора не применяются.  


б) нарушение гарантий указанных в статьях 10.4.4 -  10.4.8 настоящего Договора.


в) существенное нарушение требований к качеству Оборудования (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости Оборудования ненадлежащего качества, из денежных средств, подлежащих уплате Покупателем Поставщику по настоящему Договору.


г) отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора.


д) невыполнения Поставщиком указанных в статьях 10.4.2 – 10.4.4. обязательств.


е) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Оборудования не произведено или Оборудование выпущено условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


ё) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Оборудования, которые повлияют на возможность владения, пользования Оборудованием по назначению или распоряжению им.


ж) нарушение Поставщиком положения “Анти коррупционной оговорки” указанные в Приложении No 4 настоящего Договора.






		

		



		9. FACTORY TESTING, DELIVERY INSPECTION AND ACCEPTANCE

		9. ЗАВОДСКИЕ ИСПЫТАНИЯ, ПРОВЕРКА ПРИ ПОСТАВКЕ И ПРИЕМКА



		

		



		9.1 All the Equipment shall be tested at the factory and a factory test report shall be provided to the Purchaser with the delivery of the Equipment.  




		9.1 Все Оборудование проходит заводские испытания, и Покупателю вместе в поставляемым Оборудованием предоставляется отчет о заводских испытаниях.  



		

		



		9.2 The Purchaser shall have the right to be present at the testing of the Equipment at the factory. The Purchaser shall notify the Supplier of its intention to participate in the factory testing not less than 20 (twenty) days prior to the Agreed Date of Delivery, whereupon the Supplier shall inform the Purchaser of the date or dates of the factory testing. The travel expenses not more than two representatives of the Purchaser shall be born by the Purchaser. 

9.2 

		9.3 Покупатель имеет право присутствовать при проведении испытаний Оборудования на заводе. Покупатель должен уведомить Поставщика о своем намерении участвовать в заводских испытаниях не позднее, чем за 20 (двадцать) дней до Согласованной Даты Поставки, после чего Поставщик сообщает Покупателю дату или даты проведения заводских испытаний. Расходы на поездку не более двух представителей Покупателя несет Покупатель. 



		

		



		9.3 Verification of the Equipment delivered to be performed in two steps.

A) Seal and freight quantity safety verification to be performed at the moment of the Equipment arrival. Apparent package order and condition, actual weight correspondence to the indicated weight characteristics in shipment documents to be checked, after that the waybill will be signed by the Purchaser. In case weight characteristics do not correspond, seal is damaged (if applicable), package is damaged, freight actual quantity is different from the actual quantity, a commercial act of discrepancies of piece of freight acceptance shall be executed.


B) Internal verification of the arrived Equipment is to be performed by the Purchaser during 10 (ten) working days from the day of its arrival to the warehouse of the Purchaser. The Supplier’s representative has the right to be present at such verification. At the same time freight quantity is checked according to the package lists, together with the Specifications and apparent Equipment order and condition, which were not realized during the external control of freight.


In case actual freight quantity differs from registered freight quantity in package lists (specifications) the Purchaser makes up a record of discrepancies and provides it to the Supplier for elimination of defects.


In case the Supplier did not receive the above mentioned a commercial Record of Discrepancies during 30 (thirty) days from the actual date of delivery. 

		9.3 Проверка поставленного Оборудования  производится в два этапа. 

А) В момент поступления Оборудования производится проверка сохранности пломбы (если применимо) и  количества грузовых мест. Проверяется отсутствие внешних повреждений упаковки и соответствие фактического веса, указанным в товарно-сопроводительных документах, весовым характеристикам, после чего подписывается товарная накладная Покупателем. В случае несоответствия весовых характеристик, повреждения пломбы (если применимо), повреждения упаковки, несоответствия заявленного количества грузовых мест фактическому, составляется коммерческий акт при приёмке грузовых мест.


Б) Внутренняя проверка поступившего Оборудования проводится Покупателем в течение 10  (десяти) рабочих дней со дня его поступления на склад Покупателя. Представитель Поставщика имеет право присутствовать при проведении такой проверки. При этом проверяется соответствие содержимого грузовых мест согласно упаковочным листам, а так же Спецификации  и отсутствие скрытых повреждений Оборудования, которые не могли быть обнаружены при внешнем осмотре грузовых мест. 


В случае несоответствия фактического содержимого грузовых мест заявленному в упаковочных листах (спецификациях) Покупателем будет составлен акт рассогласования и передан Поставщику для устранения выявленных недостатков.  


В случае неполучения Поставщиком вышеуказанного Акта в течение  30 (тридцати) дней с фактической даты поставки, Оборудование  считается принятым.



		

		



		9.3.1 In the event of any short-delivery and/or damage being discovered during inspection, the Supplier shall remedy short delivery and/or replace the damaged item after joint agreement of the Parties within 15 (fifteen) calendar days from the date the commercial Record of Discrepancies was executed and shall bear the whole of the expenses.


In case of absence of the relevant Equipment needed for replacement at the Supplier’s warehouse the Equipment shall be replaced within no more than 30 (thirty) calendar days from the date the commercial Record of Discrepancies was executed and shall bear the whole of the expenses.

		9.3.1 При выявлении поврежденного Оборудования и/или его недостачи и/или его некомлектности в процессе проверки Поставщик обязуется за свой счет допоставить недостающее Оборудование и/или заменить поврежденное  Оборудование в срок не более 15 (пятнадцати) календарных дней с момента подписания  Сторонами Акта о несоответствиях.


В случае отсутствия необходимого Оборудования на складе Поставщика срок замены должен составлять не более 30 (тридцати) календарных дней с момента подписания  Сторонами Акта о несоответствиях.






		

		



		9.4 Within 3 (three) working days after the completion of the acceptance of the Equipment at the Purchaser’s warehouse and providing that delivery under the respective Purchase Orders is completed, the Acceptance Certificate for the Accepted Equipment shall be drawn up and in either case signed by both Parties unless the Equipment is rejected. 




		9.4 В течение 3 (трех) рабочих дней после завершения приемки Оборудования, на складе Покупателя и при условии, что поставка согласно соответствующему Заказу на Поставку была завершена, составляется Акт сдачи-приемки в отношении Принятого Оборудования, который подписывается обеими Сторонами, при условии, что Оборудование не было забраковано. 



		

		



		9.5 When, according to the above, the Equipment is accepted or deemed accepted, such Acceptance shall be confirmed by the issuance by the Parties of the Acceptance Certificate.  

		9.5 После того, как Оборудование принимается или считается принятым в вышеуказанном порядке, такая Приемка подтверждается путем подписания Сторонами Акта сдачи-приемки.  



		

		



		9.6 The Supplier warrants that it shall manufacture the Equipment in accordance with the Specifications and that it shall at any time strictly adhere to its established quality requirements to the Equipment.

		9.6 Поставщик гарантирует, что Оборудование производится в соответствии со Спецификациями, и что он всегда строго придерживается своих установленных требований к качеству Оборудования.



		9.7 If needed, the acceptance procedure may be modified by the mutual agreement of the Parties in a written form, upon the Purchaser’s reasonable request.  

		9.7 При необходимости в порядок приемки могут быть внесены изменения по взаимному согласию Сторон в письменной форме на основании обоснованного запроса Покупателя.


  



		

		



		10. WARRANTY

		10. ГАРАНТИЯ



		

		



		10.1 The warranty period for the Equipment is ...........months from the Date of Acceptance according to the provisions of Article 9 of the Agreement.





		10.1 Гарантийный период на Оборудование  составляет ............. месяцев от Даты Приемки в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. 






		10.2. The Supplier warrants that the Equipment is of telecom industry standard, that it complies with its Documentation and that, during the Warranty Period, the Equipment will be free of material defects in materials and workmanship


During the Warranty Period, the Supplier, at its own expense is to replace any defective Equipment or part thereof which does not comply with this warranty.

The Supplier also warrants that the replaced Equipment or part thereof will be free from material defects in materials and workmanship for the remainder Warranty Period.


10.3. During the Warranty period, the Supplier undertakes to replace every part of the Equipment found to be defective at his own expense, and deliver the Equipment on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) within reasonable time which shall not exceed 30  (thirty) calendar days from the date of Buyer’s relevant written notice. The expenses for shipment of the defective part of the Equipment to the Supplier’s Service Centre, as well as the expenses for delivery of the replaced Equipment on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) shall be born by the Supplier. The Supplier undertakes in prior, i.e. before shipment of the defective part of the Equipment to the Supplier’s Service Centre to compensate the Purchaser the respective transportation expenses. 


10.4 The Supplier hereby shall guarantee to the Purchaser and assure him of the following:


10.4.1 The Supplier has all necessary rights and powers to perform its obligations under this Agreement.


10.4.2 Before the transfer of title of the Equipment to the Purchaser the Equipment shall be under the ownership of the Supplier, it’s new, is not an object of any rights or claims of third parties, is not under the pledge, and is not an object of precaution measures imposed in accordance with legal regulations of the Supplier’s country. 


10.4.3 The completeness and quality of Equipment shall comply with this Agreement and the manufacturer’s documentation (clause 7.1).


10.4.4 The Equipment is not limited in turnover.


10.4.5 When importing the Equipment into the territory of the Customs Union all the required fees and duties are fully paid and all the formalities required in accordance with the applicable laws of the Parties are made.


10.4.6 Documents related to the supply are formulated exactly in accordance with the documents drawn up when importing the Equipment into the territory of the Customs Union, in particular, the invoices are furnished exactly in accordance with the Customs Declarations, including that inconsistencies in the name and quantity of the Equipment, numbers, production identification numbers and etc. are excluded.


10.4.7 All documents to be submitted by the Supplier to the Purchaser are properly drawn up, i.e. comply with the applicable law, the standards of issuance of such documents by persons and/or state agencies, and signed by the authorized persons.


10.4.8 Lawful usage of trademarks, appellations of origin of Equipment and other means of individualization on Equipment, on packing of Equipment, on shipping documents are confirmed by the necessary documents in compliance with current legislation, which shall be provided by the Supplier to the Purchaser together with the Equipment, as set out in clause 7.1 of this Agreement.

		10.2. Поставщик гарантирует, что Оборудование отвечает промышленным телекоммуникационным стандартам и качеству и соответствует своей Документации, а также, что в течение Гарантийного периода Оборудование не будет иметь материальных или производственных дефектов.


В течение Гарантийного периода Поставщик за свой счет заменит не исправное Оборудование или его часть, которые  не соответствует настоящей гарантии.


Поставщик также гарантирует, что замененное  Оборудование или его часть не будет иметь материальных дефектов как в отношении материалов, так и в отношении изготовления в течение оставшегося Гарантийного периода. 

10.3. В течение гарантийного периода Поставщик обязуется заменить любую неисправную часть Товара за свой счет в срок, не превышающий 30 (тридцати) календарных дней с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя, и поставить Товар на условиях DAP Ереван (INCOTERMS 2010). Расходы по отправки неисправной части Оборудования в сервис центр Поставщика а также расходы по поставки замененной части Оборудования DAP Ереван (INCOTERMS 2010) несет Поставщик. Поставщик обязуется заранее: до отправки неисправную часть Оборудования Покупателем сервисный центр Поставщика, компенсировать Покупателю соответствующие транспортные расходы.

10.4. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:


10.4.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


10.4.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Оборудование к Покупателю Оборудование находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с правовыми нормами страны Поставщика.


10.4.3 Комплектность и качество Оборудования соответствуют настоящему Договору и документации производителя (cl.7.1).


10.4.4 Оборудование не ограничено в обороте.


10.4.5 При ввозе импортного Оборудования на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством Сторон формальности.


10.4.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с Таможенными Декларациями, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Оборудования, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.


10.4.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы лица и/или государственного органа, собственноручно подписаны уполномоченными лицами.


10.4.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Оборудование, упаковке Оборудования, сопроводительных документах к Оборудованию подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием, как установлено в пункте 7.1 настоящего Договора. 






		10.5 Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Eurasian Economic Union.  


10.5.1 The Supplier shall provide the Purchaser with the copies of Customs Declarations on imported Equipment to be supplied in accordance with the clause 7.4.5 of this Agreement.


10.5.2 Not later than in 10 (ten) working days after the receipt of the request sent in writing or by email from the Purchaser, the Supplier shall provide the Purchaser with copies of other documents confirming the performance of all customs and/or other operations with respect of the Equipment, including, but not limited to the copies of customs declarations on the Equipment, the documents confirming the country origin of the Equipment, the compliance of the Equipment to the technical regulations, documents certifying the accuracy of the declared customs value, payment of customs duties, compliance of prohibitions and restrictions of customs-tariff regulation measures, documents certifying the legality of the use of trademarks of Equipment by third parties on the Equipment, packing of the Equipment and the accompanying documentation, and with any other documents related to the compliance with the current legislation of the Russian Federation for  importation or introduction into turnover of Equipment and which can be requested by the customs authorities or other authorized bodies and organizations. 


10.5.3 In case if the Supplier does not provide the documents as per clauses 10.5.2 and/or 10.5.1, he is obliged to check by himself the circumstances of the Equipment release in free circulation via sending of inquiries to the customs bodies with regard to the supplying lot of the Equipment and submit to the Purchaser the copy of response confirming the completion of the custom clearance without restrictions on the disposal and the Equipment lawful release for internal consumption. 


10.5.4 Upon receipt of an additional request from the Purchaser with respect to the information confirming the circumstances of release of Equipment for local consumption, the Supplier shall send an additional request to the customs authorities to obtain the required information and provide the Purchaser with the copy of the response. 


10.5.5 The Supplier upon request shall be obliged to provide with a consolidated file containing the data of invoices in electronic form throughout all the supplied Equipment. 


10.5.6. In case of sale: the indication of numbers of Customs Declarations and country of origin in invoice is not required if the Equipment was imported and declared as one complete unit, and was sold by parts, or on the contrary: the Equipment were imported and declared by parts including the different Customs Declarations, were assembled in one complete Equipment, in case if another order for invoice filing is not defined under the changes of current Legislation of RF entered into force after the conclusion of this Agreement.  

		10.5. Подтверждение выпуска Оборудования в свободное обращение на территории Евразийского Экономического Союза


10.5.1. В соответствии со статьей 7.4.5. настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемое импортное Оборудование.


10.5.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Оборудования, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Оборудование; документами о подтверждении страны происхождения Оборудования, соответствия Оборудования техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Оборудование, упаковке Оборудования и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Оборудования, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


10.5.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.10.5.2 и/или 10.5.1. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Оборудования в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Оборудования и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Оборудования для внутреннего потребления.


10.5.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Оборудования для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.


10.5.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Оборудованию.


10.5.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Оборудование ввезено и задекларировано как единое целое, и было продано по частям или, наоборот, Оборудования, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в одно Оборудование - если только изменениями действующего законодательства РФ, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.



		

		



		

		



		

		



		11. FORCE MAJEURE

		11. ФОРС- МАЖОР



		

		



		11.1. Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.




		11.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), война или военные действия и т.п.






		11.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 11.1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The indemnified Party shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on the Agreement performance. 




		11.2.
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 11.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону.  Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.






		11.3. If a indemnified Party fails to give the other Party said notification within 5 (five) working days as specified in Subclause 11.2 of the Agreement it shall not be entitled to indemnification for the non-performance or undue performance of any of its obligation under this Agreement.




		11.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) рабочих дней извещение,  предусмотренное  в  п.  11.2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.






		11.4. In case of Force-Majeure as specified in Subclause 11.1 of the Agreement and its consequences lasting longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate additionally as to manage their following relationship hereunder.




		11.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 11.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.






		11.5. In the event that performance of this Agreement becomes substantially suspended as the result of an event of Force Majeure for a continuous period exceeding 6 (six) months, then either Party has the right to cancel this Agreement in respect of the unperformed part of the Agreement. Neither Party shall incur any liability to the other party as a result of cancellation pursuant to this Subclause 11.5.

		11.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 6 (шесть) месяцев, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 11.5.






		

		



		12. TERMINATION AND LIABILITY

		12. РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		

		



		12.1 In the event that a Party hereto is in default of a material obligation under this Agreement and fails to remedy (or, as applicable, to take sufficient action to remedy) such default within a reasonable time fixed by the non-defaulting Party (which period shall not be less than 45 days) in a written notice drawing the attention of the defaulting party to the default and requiring the same to be remedied, then the non-defaulting party shall have the right to terminate this Agreement within 45 days of the expiry of the 45 day fixed period described above. In the event of bankruptcy, receivership or comparable procedure under applicable Bankruptcy Ordinance of a party hereto or in case the default is not capable of being remedied then the non-defaulting party may terminate this Agreement forthwith. The Agreement can be terminated by the Purchaser as per Article 8.6 of this Agreement as well.  Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating party to retain the part performed by the defaulting party.




		
12.1 Если одна из Сторон не выполняет существенных обязательств в соответствии с настоящим Договором и не принимает должных мер (или соответствующих действий) по их выполнению в течение разумного срока (не менее 45 дней), установленного ненарушающей Стороной в письменной форме с указанием нарушений, допущенных Стороной, не выполняющей своих обязательств, и с требованием устранить указанные нарушения, то Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право расторгнуть настоящий Договор в течение 45 дней по истечении вышеуказанного 45-дневного срока. В случае банкротства, назначения внешнего управляющего имуществом банкрота или аналогичной процедуры в соответствии с установленным Порядком банкротства одной из Сторон, а также в случае невозможности устранить нарушения договорных обязательств, Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право незамедлительно расторгнуть настоящий Договор. Договор может быть также расторгнут Покупателем согласно Статье 8.6. настоящего Договора.  Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.






		12.1.1. In the event of delay in delivery by the Supplier of the Equipment under the relevant  Purchase Order, signed by the Parties  under this Agreement, for the period more than 10 (ten) calendar days the Purchaser shall have the right to  terminate unilaterally without court application such Purchase Order by informing the other Party in writing. The Supplier undertakes to refund to the Purchaser all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the Purchaser’s request.

		12.1.1.Несмотря на вышеизложеное, в случае задержки Поставщиком поставки Оборудования по соответствующему Заказу на поставку, подписанному Сторонами по настоящему Договору, более чем 10  (десять) календарных дней Покупатель вправе незамедлительно односторонне внесудебном порядке расторгнуть соответствующий Заказ путем письменного уведомления другой Стороны. Поставщик обязуется вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя.






		12.2 Except as otherwise specified in subclause 12.3 and clause 8 «Delays», the liability of the Supplier in respect of any Equipment supplied or agreed to be supplied pursuant to this Agreement is limited by 100 (hundred) percent of the Price of that Equipment.




		
12.2 За исключением случаев, указанных в п. 12.3 и статье 8 «Задержки», ответственность Поставщика за поставляемое Оборудование (или которое предстоит поставить в соответствии с настоящим Договором) ограничивается 100 (сто) процента от Цены указанного Оборудования.



		

		



		12.3 Each Party hereto shall hold harmless and indemnify the other Party for any and all liability arising from any accident or injury to any person or property of any third party occurring in connection with the errors, omissions and other actions of that party or its employees, servants and agents and those of its subcontractors engaged in the activities connected with this Agreement provided that the Party claiming such indemnity shall immediately notify the other Party and afford the other Party with every possibility (at such other Party's option and expense) to defend against or otherwise dispose of or settle in its discretion any claim thereof with respect to which the Party claiming indemnity shall give the other Party all reasonable assistance and will not by any act or omission do anything which may directly or indirectly prejudice such other Party in connection therewith. The liability of either Party under this subclause 12.3 in no event shall exceed 50.000 (fifty thousand) US dollars for each such a case of damage.




		12.3 Стороны обязуются защищать и ограждать друг друга и возмещать пострадавшей Стороне все убытки, понесенные в результате ответственности, возникшей по причине несчастного случая или вреда, причиненного какому-либо лицу или имуществу третьей стороны в результате ошибок, упущений и прочих действий указанной Стороны или ее служащих, работников и представителей, а также их субподрядчиков, привлеченных в целях исполнения настоящего Договора, при условии, что Сторона, требующая подобное возмещение, незамедлительно уведомит об этом другую Сторону и предоставит ей возможность (по усмотрению самой Стороны и за ее собственный счет) организовать защиту от исков или по своему усмотрению иным образом урегулировать  их. При этом Сторона, требующая возмещения убытка, обязуется оказать полное содействие другой Стороне, и не наносить прямой или косвенный ущерб другой Стороне своими действиями или бездействием. Размер ответственности любой из Сторон в соответствии с пунктом 12.3 ни при каких условиях не должен превышать 50 000 (пятидесяти тысяч) долларов США по каждому такому случаю нанесения ущерба.



		

		



		12.4 The Supplier shall not be liable towards the Purchaser for any indirect or consequential loss or damage (including but not limited to loss of use, loss of revenue or loss of profit) howsoever arising under or in connection with this Agreement unless caused by willful misconduct.




		12.4 Поставщик не несет ответственности перед Покупателем за косвенный ущерб или убытки (в том числе утрату возможности пользоваться, потерю дохода или прибыли), возникающие в результате действия или в связи с настоящим Договором, кроме случаев, когда указанный ущерб был нанесен в результате преднамеренных неправомерных действий.



		

		



		12.5 The aforesaid warranties are expressly in lieu of all other conditions and warranties, express, implied, or statutory, including without limitation any implied warranties or merchantability or of fitness and all other obligations and liabilities of the Supplier or its Representative, each of which are hereby disclaimed, with respect to any defect or deficiency applicable to or resulting directly or indirectly from, the provision of the Equipment, whether in the Agreement, tort or otherwise. 




		12.5 Вышеозначенные гарантии заменяют собой любые прочие условия или гарантии, которые были выражены, подразумеваются или предусматриваются законодательством, в том числе любые подразумеваемые гарантии, гарантии товарного состояния или пригодности, а также любой другой ответственности Поставщика или его Представителя, действие которых настоящим не распространяется на недостатки или дефекты, прямо или косвенно возникшие в ходе поставок Оборудования, которая может возникнуть из Договора, гражданско-правого деликта и проч. 



		

		



		12.6 The provisions of Article 13 «Applicable Law and Disputes», Article 14 «Confidentiality» and Article 15 «Intellectual Property Right» shall survive the expiry or termination of the Agreement. 



In addition, the Parties agree that where the context of any other provision of this Agreement indicates intent that it shall survive the termination of the Agreement, then it shall so survive.




		12.6 Положения Статьи 13 «Применимое право и порядок рассмотрения споров», Статьи 14 «Конфиденциальность» и Статьи 15 «Права интеллектуальной собственности» остаются в силе по истечении срока действия или после расторжения настоящего Договора. 


Стороны также договариваются о том, что если из контекста любого из положений настоящего Договора следует намерение сохранить их действие при расторжении Договора, то указанные положения остаются в силе. 



		

		



		

		



		13. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		13. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ. 



		

		



		13.1 This Agreement shall be governed by the laws of the Russian Federation.

		13.1 Настоящий Договор регулируется правом Российской Федерации.



		

		



		13.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the this Contract or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules. 


  The arbitration shall be conducted in Moscow, Russia,   in Russian language. The award shall be final and binding on the Parties. The language of arbitration proceedings: Russian. 

		13.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.    Арбитражное разбирательство проводится в Москве, Российская Федерация, на русском языке. Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон. Язык рассмотрение споров: Русский. 





		

		



		14. CONFIDENTIALITY

		14. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		

		



		14.1 The Parties shall exchange information that is reasonably necessary for each of the Parties to perform their obligations under this Agreement. Any written or oral information related to the performance of obligations under this Agreement that is provided by one Party to the other Party which the law stipulates as information of limited access, or information regarding which the disclosing Party has explicitly notified the other Party that such information is confidential, shall be deemed to be and shall hereby be defined as confidential information (hereinafter “Confidential Information”).  

		14.1 .Стороны обмениваются информацией, обоснованно необходимой каждой из сторон для выполнения своих обязательств по настоящему Договору. Вся письменная или устная информация, относящаяся к выполнению обязательств по настоящему Договору, предоставляемая одной стороной другой стороне, в отношении которой законами предусмотрен режим ограниченного доступа, либо информация, о которой сторона, передающая информацию, уведомила другую сторону явным образом, что такая информация является конфиденциальной, будет считаться и настоящим определяться как конфиденциальная информация ("Конфиденциальная информация").






		Confidential Information includes, but is not limited to, personal data, information comprising commercial, professional, proprietary or other forms of secrets, as set forth by the legislation, accounting and financial data, information about payment transactions, and control data for setting up information, telecommunication and payment systems. Reasonable endeavors shall be used to protect Confidential Information from unauthorized access, protect its integrity and safety and ensure that it is furnished on a timely basis.  


14.2. The Party receiving Confidential Information under this Agreement (hereinafter the “Receiving Party”) shall not without the prior written consent of the party disclosing information (hereinafter the “Disclosing Party”) (i) use any part of Confidential Information for purposes inconsistent with this Agreement, (ii) disclose Confidential Information or any part thereof to any persons or entities who are not employees or consultants of the Receiving Party (including its contractors) who are reasonably required to have access to Confidential Information for the purposes stipulated by this Agreement and who agree to keep confidential the disclosed Confidential Information as if they were parties to this Agreement, and (iii) allow the unlawful use of Confidential Information. 


14.3. The Receiving Party shall not bear responsibility for disclosure of Confidential Information or any part thereof, if it can prove that such Confidential Information (i) was generally available at the time of receipt or had become generally available through no fault of the Receiving Party; (ii) was known to the Receiving Party or had been in its possession prior to receipt from the other Party; (iii) became known to the Receiving Party from a source other than from the Disclosing Party, given there is no breach of the obligation to maintain safety of Confidential Information.


14.4. If the Receiving Party shall be obliged to disclose Confidential Information to Government authorities authorized by applicable legislation to demand disclosure of Confidential Information, then such Party shall immediately notify the Disclosing Party of such an event in writing. If pursuant to this paragraph the Receiving Party duly notifies the Disclosing Party, then the Receiving Party shall not be deemed to be in breach of its non-disclosure obligations with respect to Confidential Information. In the event of such disclosure, the Receiving Party shall use all its reasonable endeavors to ensure the protection of Confidential Information.


14.5. Confidential Information remains the property of the Disclosing Party, and after such information is no longer needed for purposes set forth in this Agreement, at the request of the Disclosing Party the Receiving Party shall immediately return to the Disclosing Party or destroy such information together with all copies made by the Receiving Party or any other Party that came into possession of such Confidential Information through the Receiving Party pursuant to the provisions of the present paragraph.




		К Конфиденциальной информации относятся, в том числе, персональные данные и сведения, составляющие коммерческую, профессиональную, служебную, а также иные виды тайн, определенные законодательством, бухгалтерские и финансовые данные, информация о проведении платежных операций, управляющая информация для настройки информационных, телекоммуникационных и платежных систем. Конфиденциальная Информация подлежит защите от несанкционированного доступа к ней, обеспечению её целостности, сохранности и своевременного предоставления.


14.2. Сторона, получающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим Договором ("Получающая сторона»") без предварительного получения письменного согласия стороны, предоставляющей такую информацию ("Передающая сторона"), не будет (i) использовать какую-либо часть Конфиденциальной информации для целей, не предусмотренных настоящим Договором, (ii) предоставлять Конфиденциальную информацию или ее часть каким-либо лицам или организациям, не относящимся к работникам и консультантам Получающей стороны (а также к субподрядчикам), которым обоснованно необходимо иметь доступ к Конфиденциальной информации в целях, предусмотренных настоящим Договором, и которые соглашаются обеспечивать сохранность Конфиденциальной информации  как в том случае, если бы они были стороной по настоящему Договору, (iii) не допускать неправомерного использования Конфиденциальной информации, 

14.3. Получающая сторона не будет нести ответственность  за разглашение Конфиденциальной информации или ее части, если она сможет доказать, что такая Конфиденциальная информация (i) являлась всеобщим достоянием во время ее получения или стала таковой впоследствии не по вине Получающей стороны; (ii) была известна Получающей стороне или находилась в ее распоряжении до ее получения; (iii) стала известна Получающей стороне из источника, не являющегося Передающей стороной, при отсутствии нарушения  обязательств по обеспечению сохранности Конфиденциальной информации. 


14.4. Если Получающая сторона будет обязана по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, такая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Передающую сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Передающей стороны, Получающая сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия Получающая сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить защиту Конфиденциальной Информации.


14.5. Конфиденциальная информация остается собственностью Передающей стороны, и по требованию последней после того, как она становится не нужна для целей, предусмотренных настоящим Договором, подлежит немедленному возвращению такой стороне или уничтожается вместе со всеми копиями, сделанными Получающей стороной или какой либо другой стороной, которой такая Конфиденциальная информация была предоставлена Получающей стороной, в соответствии с положениями настоящего раздела.






		14.6 Affiliates of a Party hereto engaged in the performance of this Agreement shall not be deemed to be third parties for the purposes of this Article 16 on condition that the respective Party ensures full compliance by such affiliates of all of the provisions of this Article 14.




		14.6 Аффилированные лица любой из Сторон, участвующие в выполнении настоящего Договора, не рассматриваются в качестве третьей стороны при толковании Статьи 16 при условии, что соответствующая Сторона обеспечивает полное соблюдение положений настоящей Статьи 14 своими Аффилированными лицами.



		

		



		14.7 Each Party shall limit access to Information to those of its personnel for whom such access is reasonably necessary for the proper performance of this Agreement and obtain written undertakings of confidentiality from them.




		14.7 Каждая из Сторон обязуется ограничить доступ своих сотрудников к Информации, если подобный доступ не является для них необходимым условием, обеспечивающим надлежащее выполнение настоящего Договора. Указанные сотрудники обязаны дать подписку о неразглашении Информации.



		

		



		14.8 The provisions of this Article 14 shall bind the parties for a period of 5 (five) years from the date of signing of this Agreement or, in respect of every item of Information later disclosed hereunder, a period of 3 (three) years from disclosure, whichever period is longer regardless of any earlier termination, cancellation or completion of this Agreement.




		14.8 Действие положений настоящей Статьи 14 является обязательным для обеих сторон в течение 5 (пяти) лет с момента подписания настоящего Договора. В отношении каждого пункта Информации, которая впоследствии подлежит разглашению, положения настоящей Статьи остаются в силе в течение 3 (трех) лет с момента разглашения (в зависимости от того, какой срок будет более долгим), независимо от досрочного расторжения, аннулирования или выполнения настоящего Договора.



		

		



		15. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

		15. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ



		

		



		15.1 Ownership of the copyright in all drawings, specifications, manuals, documents, data, provided by the Supplier to the Purchaser under this Agreement shall remain with the Supplier but the Purchaser shall be deemed to have a personal, non-exclusive, non-transferable, license to use such copyright in the Republic of Armenia for the operation and maintenance of the Equipment for which they were supplied. 

		15.1 Авторское право на все чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные, предоставляемые Поставщиком Покупателю в соответствии с настоящим Договором, принадлежат Поставщику, но Покупатель будет обладать личной, неисключительной и не подлежащей передаче лицензией, что дает ему право пользоваться указанным авторским правом на территории Республики Армения для эксплуатации и технического обслуживания Оборудования, на которое предоставляются вышеуказанные чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные. 



		

		



		15.1.1 The Purchaser and any successor to the Purchaser's title to the Equipment shall have the right without further consent of the Supplier to assign the Software or Documentation to the Affiliate which acquires the Equipment, provided by condition that the Affiliate agrees in writing to abide by the conditions of the present Article.




		15.1.1 Несмотря на вышеизложенное, Покупатель или его правопреемник в части собственности Покупателя на Оборудование, имеет право без последующего согласия Поставщика передать Документацию Аффилированному лицу, которое приобретает Оборудование, при условии, что Аффилированное лицо соглашается в письменной форме безусловно и в полном объеме выполнять условия данной Статьи.



		

		



		15.2. Indemnity. 


15.2.1 Subject to limitations of Section 15.2.2 below, the Supplier shall defend, at its own expense, any claim, suit or proceedings brought against the Purchaser,. the Purchaser shall: (1) promptly notify the Supplier in writing of any such Claim; (2) give the Supplier full information and assistance in connection therewith; (3) give the Supplier opportunity to control the strategy of defence of any such Claim and of settlement or compromise any such Claim. The Supplier shall compensate the damages of the Purchaser sustained with regard to such Claims of third parties. The  Supplier may, at its option and expense replace or modify the Product substantially similar in functionality so as to avoid infringement or misappropriation, or procure the right for the Purchaser to continue the use of such Product. 


15.2.2 Limitations.   


The Supplier will have no liability for, and no obligation to defend the Purchaser against any Claim to the extent such Claim is based on: (a) use of the Indemnified Product outside the scope of this Agreement; (b) any modification of the Indemnified Product not made or authorized in writing by the  Supplier. 


15.2.3 Entire Liability.


 The foregoing sub-clauses 15.2.1 and 15.2.2 state the entire liability of the  Supplier to the Purchaser in respect of the actual; alleged or potential infringement of the intellectual property rights of any third party.




		15.2  Гарантия возмещения вреда. 


15.2.1 С учетом ограничений Пункта 15.2.2 ниже, в случае предъявления третьими лицами требований, Покупатель обязан: (1) незамедлительно уведомить Поставщика в письменной форме о таком требовании; (2) предоставить Поставщику полную информацию и содействие в связи с требованием; (3) предоставить Поставщику возможность участвовать в определении стратегии защиты. Поставщик обязуется возместить убытки Покупателя, понесенные в связи с таким требованием третьих лиц. Поставщик вправе по своему выбору и за свой счет заменить или изменить Продукт на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Покупателю право продолжать пользоваться функционалом Продукта. 


15.2.2 Ограничения. 


Поставщик не несет ответственности в случае, если требование третьего лица в связи с незаконным использованием Продукта основывается на: (а) использовании Продукта с нарушением условий лицензии; (b) использовании версии Продукта, модифицированной без участия Поставщика. 


15.2.3 Полная ответственность. Вышеизложенные пункты 15.2.1 и 15.2.2 содержат полную ответственность Поставщика перед Покупателем в отношении прав интеллектуальной собственности третьих лиц.


.



		

		



		16. ASSIGNMENT AND AFFILIATE RESPONSIBILITY

		16. ПЕРЕУСТУПКА И ОБЯЗАННОСТИ АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ



		

		



		18.1 The Purchaser shall be entitled to assign the Agreement in whole or in part except payment obligations under effective Purchase Order to the company from the VimpelCom Group due to the contemplated business decision with prior written notification to the Supplier.




		18.1 Покупатель вправе переуступить Договор полностью или частично, за исключением платежных обязательств в соответствии с действующим Заказом на Поставку, в пользу компании Группы компаний «ВымпелКом» в результате предполагаемого бизнес решения. Поставщик должен быть заранее поставлен об этом в известность в письменном виде.



		

		



		16.2 Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Supplier shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the Agreement and/or under effective Purchase Order to the third parties or any financial institution person without written consent by the Purchaser/


 For the avoidance of doubt, any such assignment would in no way affect the obligations of the Supplier to the Purchaser under this Agreement and would not lead to any additional obligations on the part of the Purchaser. In case of assignment, the Supplier shall fully compensate all loses of the Purchaser, incurred due to such assignment.   

		16.2 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом на Поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


 Во избежание сомнения, любая такая уступка никоим образом не влияет на обязательства Поставщика перед Покупателем по настоящему Договору и не создает каких-либо дополнительных обязательств у Покупателя. В случае уступки, Поставщик обязуется в полном объеме компенсировать все потери Покупателя возникшие из-за такой уступки. 



		

		



		17. WAIVER AND AMENDMENTS

		17. ОТКАЗ ОТ ПРАВ И ВНЕСЕНИЕ ПОПРАВОК



		

		



		17.1 No failure or delay of either Party in exercising its rights hereunder (including but not limited to the right to require performance of any provision of this Agreement) shall be deemed to be a waiver of such rights unless expressly made in writing by the party waiving its rights. This Agreement may not be terminated, modified, amended or waived orally but only through a writing signed by an authorized representative of the party against whom it is sought to be enforced. There are no representations or warranties except as expressly stated herein.




		17.1 Неиспользование или задержка в использовании любой из Сторон предоставленных ей прав (включая право требовать исполнения тех или иных положений настоящего Договора) не рассматривается в качестве отказа от этих прав, кроме случаев, когда Сторона, отказывающаяся от своих прав, сообщает о своем решении в письменном виде. Расторжение, исправления, дополнения или отказ от настоящего Договора в устной форме не принимается. Настоящий Договор может быть расторгнут, исправлен, дополнен или отклонен только в письменной форме, подписанной уполномоченным представителем Стороны, в отношении которой предпринимаются указанные действия. К рассмотрению принимаются только те заявления и гарантии, которые прямо указаны в настоящем документе.



		

		



		18. RELATIONSHIP

		18. ДОГОВОРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ



		

		



		18.1 The relationship between the Supplier and the Purchaser during the term hereof shall be solely that of vendor and vendee; the Purchaser, its agents, employees, representatives or Affiliates shall under no circumstances be deemed agents or representatives of the Supplier or Supplier’s Affiliate, and the Purchaser and said agents, employees, representatives or Affiliates shall have no right to enter into any contracts or commitments in the name of or on behalf of the Supplier and its Affiliates or to bind the Supplier and Supplier’s Affiliate in any respect whatsoever.




		18.1 Отношения между Поставщиком и Покупателем в течение срока действия настоящего Договора являются исключительно отношениями между продавцом и покупателем; Покупатель, его доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица ни при каких обстоятельствах не могут считаться доверенными лицами или представителями Поставщика или его Аффилированных лиц. Покупатель и указанные доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица не имеют права заключать договоры или вступать в договорные отношения от имени или от лица Поставщика или его Аффилированных лиц и не могут связывать Поставщика или его Аффилированных лиц какими-либо договорными обязательствами.



		

		



		19. TYPE APPROVAL

		19. СЕРТИФИКАЦИЯ



		

		



		The SUPPLIER will provide all necessary certificates of compliance or declarations of compliance with requirements applicable in the country of the PURCHASER as it is required by the legislation or state authorities  for the delivered Equipment. If there are no valid certificates or declarations of compliance for the delivered Equipment by the moment, the SUPPLIER shall carry out mandatory certification (or issue a declaration of compliance) for the Equipment in accordance with existing rules and schedule.


The SUPPLIER shall provide further recurring receipt of permissive documents if and as required in accordance with the legislation of the country of the PURCHASER.


In case such documents demanded by the legislation of the Republic of Armenia shall not be provided to the Purchaser by the SUPPLIER, and that shall limit Purchaser’s rights to use the Equipment, the SUPPLIER undertakes to provide at its own expense export of the delivered Equipment outside the territory of the Republic of Armenia as well as to refund to the PURCHASER all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the PURCHASER’s request.


For the Equipment that does have a certificate or declaration of compliance, the SUPPLIER shall provide the PURCHASER with the respective documentation before the start of delivery.


The SUPPLIER is obliged to provide the PURCHASER with the received documents as soon as possible from the PURCHASER’s request.

In case of new Equipment delivery, not certified before for the Republic of Armenia, and also in case if after an Purchase Order placement a new requirement of the legislation of the Republic of Armenia on granting of any Equipment certificate comes into force, the Supplier will take all possible measures for the urgent reception of such certificates. In this case the Parties will additionally co-ordinate changes of the plan-schedule of corresponding Purchase Orders.

		Поставщик обязуется предоставить все необходимые сертификаты соответствия или декларации о соответствии установленным требованиям на поставляемое Оборудование так, как это требует законодательство или органы государственной власти страны Покупателя. При отсутствии необходимых сертификатов (декларации) Поставщик берет на себя обязательство провести обязательную сертификацию (или декларирование) поставляемого, согласно существующим правилам и в установленные законодательством сроки. 


Поставщик обязуется проводить дальнейшее повторное получение разрешительных документов, если это требуется в соответствии с законодательством страны Покупателя.


В случае если такие требуемые  законодательством Республики Армении документы не будут предоставлены Поставщиком Покупателю, что, в свою очередь, будет ограничивать права Покупателя по использованию Оборудования, Поставщик обязуется за свой счет осуществить вывоз поставленного Оборудования за пределы Республики Армения, а также вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя


Для Оборудования, на которое имеется сертификат (либо декларация о соответствии), Поставщик до начала поставки предоставляет Покупателю всю необходимую документацию.


Поставщик обязан предоставить Покупателю полученные документы в разумный срок после получения запроса от Покупателя. 


В случае поставки нового Оборудования, не сертифицированного ранее для Республики Армения, а также, если после размещения Заказа на Поставку вступит в силу новое требование законодательства Республики Армения по предоставлению какого-либо сертификата в отношении Оборудования, Поставщик примет все возможные меры для скорейшего получения таких сертификатов. В этом случае Стороны согласуют изменения плана-графика соответствующих Заказов на Поставку дополнительно.



		

		



		

		



		20. ENTIRE UNDERSTANDING

		20. ПОНИМАНИЕ ДОГОВОРА В ЦЕЛОМ



		

		



		20.1 This Agreement contains the entire understanding between the parties in respect of the subject matter described in Article 1 above and all previous correspondence, memoranda, minutes of meetings, offers, enquiries, leaflets, brochures and other documents exchanged between the parties (excluding non-disclosure agreement signed between the parties) prior to the date of this Agreement shall be canceled and superseded by this Agreement unless, in respect of any particular document, expressly incorporated herein by reference or as an attachment hereto. No waiver of any term of condition be deemed a waiver of any such term or condition in the future, unless such change, amendment, modification or waiver shall be in writing and signed by authorized representatives. 




		20.1 В настоящем Договоре представлено полное понимание Сторонами его предмета, указанного в Статье 1. Вся предыдущая переписка, служебные записки, протоколы собраний, предложения, запросы, листовки, брошюры и прочие документы, которыми обменивались Стороны (за исключением соглашения о неразглашении, подписанного Сторонами) до момента заключения настоящего Договора отменяется и заменяется настоящим Договором, за исключением конкретных документов, прилагаемых к настоящему Договору в виде Приложения или ссылки. Отказ от тех или иных условий принимается лишь в том случае, если изменение, поправка, дополнение или отказ оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон. 



		

		



		20.2 Without limitation on the foregoing, neither the warranties or the limitations thereto nor any other term or condition set forth in this Agreement may be changed, amended, modified or waived as a result of any Purchase Order submitted by the Purchaser nor by the acceptance of any such Purchase Order or by any acknowledgment thereof submitted by the Supplier.

		20.2 Не ограничиваясь вышесказанным, ни гарантии, ни соответствующие ограничения, ни прочие условия настоящего Договора не могут быть изменены, исправлены, дополнены или отклонены по причине размещения Покупателем любого Заказа на Поставку или в результате приема такого Заказа на Поставку или подтверждения его получения Поставщиком. 



		

		



		21. NOTICES

		21. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:

		Любые и все уведомления и информация, за исключением счетов и сведений о поставке, касающиеся настоящего Договора, направляются Сторонами по электронной почте или по факсу по следующим адресам:



		

		



		Purchaser:




		Покупатель:



		

		



		

		



		
Attention: .................  


Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA



Tel.: +374 10 ..........   



e-mail: ..................

For logistic issues: K. Badanyan, G. Muroyan


Address: Yerevan, 0014, Aharonyan str., 2, RA

Tel: +374 10 29 01 36; +374 10 29 01 37


e-mail: KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am

		 Вниманию: ............  



Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА



Тел.: +374 10 ...........  



e-mail: ...................

По вопросам логистики: К.Баданян, Г.Муроян

Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА

Тел.: +374 10 374 10 29 01 36;


 +374 10 29 01 37


Эл.адрес: KBadanyan@beeline.am;

GMuroyan@beeline.am



		All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		Supplier

		Поставщик:



		

		



		Attn: 


Address: 


Tel. 


E-mail: 

		Вниманию: .................

Адрес:


Tel. 


Эл.адрес: 



		

		



		22. BANK ACCOUNTS OF THE PARTIES

		22. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН



		

		



		Supplier:

		Поставщик:



		..........................

Legal Address: 


………….

Bank data


.......................



		...........

Юридический адрес:


.........

Банковские данные

..................



		

		



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		“ArmenTel” CJSC


Address: 2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО “АрменТел”


Адрес: г. Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения

Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		

		



		23. LANGUAGE

		23. ЯЗЫК



		

		



		This Agreement has been made in Russian language and translated into English language. Both English and Russian versions are signed. In case of any discrepancies between the original Russian language and English translation, the original text in Russian shall always prevail. 




		Настоящий Договор исполнен русском языке и переведен на английский язык. Обе версии – русская и английская – подписаны. В случае расхождений между оригиналом на русском языке и переводом на английский язык, оригинальный текст на русском языке всегда будет иметь преимущественную силу. 



		

		



		24. Other Conditions

		24. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		24.1 Entire Agreement


This Agreement and its Appendices listed hereunder obligations and supersedes any and all previous agreements and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. 

		24.1 Договор в целом. 


Настоящий Договор и нижеуказанные Приложения к нему имеют обязательную силу и заменяют собой все предыдущие соглашения и договоренности между Сторонами, касающиеся предмета настоящего Договора. 



		

		



		24.2 Amendments


Any modification of the terms and conditions of this Agreement shall be in writing and signed by both Parties.

		24.2 Поправки


Любые изменения условий настоящего Договора оформляются в письменном виде и подписываются обеими Сторонами.



		

		



		24.3 Severability


If any of the terms and conditions of this Agreement shall be or become unenforceable for any cause or reason whatsoever, the ensuing lack of enforceability shall not affect the other provisions hereof, and in such event the Parties hereto shall endeavor to substitute forthwith such other enforceable provision as will most closely correspond to the legal and economic contents of the said terms and conditions.

		24.3 Делимость


Если те или иные условия настоящего Договора по каким-либо причинам являются или становятся невыполнимыми, отсутствие возможности их принудительного выполнения никоим образом не влияет на остальные положения настоящего Договора. В этом случае Стороны обязуются незамедлительно заменить подобные невыполнимые условия такими положениями, которые будут наиболее полно соответствовать юридическому и экономическому содержанию упомянутых условий.



		

		



		24.4 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that, to the Supplier’s best knowledge other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person  is a shareholder, director, member of the executive body of  the Purchaser  and  


(ii) neither Supplier nor any of its Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Agreement, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Agreement. 


«VIP Person» shall mean shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Agreement on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.



		24.4 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно, кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i)  ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора.

«Лицо ВК» «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



		

		



		24.5 The Supplier shall comply with the provisions of “Anti corruption clause” as specified in Appendix 4 of this Agreement.  




		24.5 Поставщик обязуется соблюдать положения “Анти коррупционной оговорки” указанные в Приложении 4 настоящего Договора.  






		24.6 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that possible country of the Equipment origin and possible country of the Equipment dispatch to the Purchaser is ...............



		24.6 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что возможной страной происхождения  Оборудования и возможной страной отправления Оборудования Покупателю является .................



		24.7  Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Parties are obliged to keep the records about this Agreement, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees it’s employees consent on such personal data processing, if such is required by the effective law of respective Party and shall be kept to the absolutely necessary minimum for the Agreement execution. 


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law of the respective Party, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List.


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.»

		24.7   В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление,  хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных, если такое согласие требуется законодательством Стороны, и только в той мере, которая необходима для реализации настоящего Договора.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством соответствующей Стороны, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


-  заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.



		

		



		25. REGISTRATION

		25. РЕГИСТРАЦИЯ



		

		



		All formalities of registration of this Agreement, whether required by law or otherwise, shall be performed by each of the Parties in its own country and at its own expense. All powers and authority are hereby given to the holder of an executed copy of this instrument in order to perform any such formalities.

		Все формальности, связанные с регистрацией настоящего Договора, предусмотренные законодательством, выполняются каждой из Сторон в соответствующей стране и за свой счет. Владельцу оформленной копии настоящего документа предоставляются все необходимые полномочия для выполнения указанных формальностей.



		IN WITNESS WHEREOF THE PARTIES HERETO HAVE SIGNED THIS AGREEMENT IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN TWO COPIES IN BOTH LANGUAGES BY ONE COPY FOR EACH PARTY.

		В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО СТОРОНЫ ПОДПИСАЛИ НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР НА АНГЛИЙСКОМ И НА РУССКОМ ЯЗЫКАХ, ПО ОДНОМУ ЭКЗЕМПЛЯРУ ДЛЯ КАЖДОЙ ИЗ СТОРОН



		

		



		

		





		SUPPLIER / ПОСТАВЩИК


............................



		PURCHASER / ПОКУПАТЕЛЬ

“ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”






		Name / Имя: .




		Name / Имя: A.Pyatakhin/А.Пятахин



		

		



		Title / Должность: Director/


Директор



		Title / Должность: General Director/Генеральный Директор



		Signature / Подпись:




		Signature / Подпись:





Appendix №1 «Price-list» to the Contract No ARM-C           dated            “.......” “.........”2015 / Приложение№1 “Прайс-Лист” к Договору No ARM-C           от  “.......” “.........”2015

		No

		Наименование/


Description 

		Ед. изм. / UoM

		Цена за ед. / Unit price DAP, Yerevan


(USD/


Долларов США)

		Вес меди/ Copper WGHT

		Допустимое отклонение длины кабеля %/

Cable length permitted tolerance %

		Производитель / Manufacturer    



		1

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		





		...........................



		“ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”






		By / Кем: 


............................. 

		By / Кем:  


A.Pyatakhin/А.Пятахин



		Signature / Подпись



		Signature / Подпись



		Title / Должность: 


Director / Директор

stamp/печать

		Title / Должность:

General Director/Генеральный Директор


stamp/печать





Annex No.4 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No. ARM-C _____ dt._______2015

Приложение No.4___”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No.ARM-C   _____ от_______2015

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the VENDOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the VENDOR's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means VENDOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.




		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) VENDOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) VENDOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither VENDOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, VENDOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of VENDOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  VENDOR further represents and warrants that no Government Official has control over VENDOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) VENDOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


VENDOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, VENDOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) VENDOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) VENDOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the VENDOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) VENDOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) VENDOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the VENDOR who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) VENDOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the VENDOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the VENDOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________
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		РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР

No ARM-C

“_____” “_______” 2015г                     Ереван

ЗАО “АрменТел”, 

РА, г. Ереван, 0014, Агароняна 2, именуемое в дальнейшем “Покупатель”, с одной стороны,

и

“……………”


РА, ……………………..

именуемое в дальнейшем “Поставщик”, с другой стороны,

заключили настоящий Рамочный Договор (далее: “Договор”) о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


1.1. Поставщик обязуется в течение действия настоящего Договора согласно Заявкам-соглашениям Покупателя поставлять ……………. указанные в Приложении No 1 настоящего Договора именуемые в дальнейшем «Товары», а Покупатель принять и оплатить их согласно условиям настоящего Договора.  

1.2. Сроки поставки Товаров, количество, спецификации Товаров, а также другие необходимые условия для поставки товаров (далее: “Условия”) предварительно оговариваются и согласовываются Сторонами (пункт 6. договора), после чего заключается соответствующая заявка-соглашение, в котором указываются Условия перечисленные в данном пункте. 

1.3.  Все Заявки-соглашения, согласованные и заключенные между Сторонами в течение действия настоящего договора, считаются неотъемлемой частью договора. 


2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Покупатель обязан:


а) вовремя произвести выплаты за поставленный Товар согласно условиям Договора,


б) после доставки каждой партии Товара в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Акт Приемки Товара, или письменно уведомить Поставщика об отклоненияx количества, комплектности, качества товара, а также других выявленных дефектах, потребовав замены этиx товаров, а при невозможности возвращения товара.  


Дата приемки Товаров будет отложена до устранения всеx недостатков Поставщиком за свой счет. 


При поставке товаров отдельными партиями подписания предусмотренного данным пунктом акта Сдачи-Приемки осуществляется в отношении каждой поставленной партии.


В случае поставки не оригинальных Товаров приемка осуществляться не будет.

2.2 Поставщик обязан:


а) поставить Товар с приложением необходимой технической документации (описание Товара, содержащее информацию об устройстве Товара, его свойствах и технических параметрах, а также инструкции по эксплуатации, режиму хранения, мерам безопасности при обращении - на бумажном и/или электронном носителе), сертификатов, гарантийными обязательствами, в сроки установленные в соответствующей заявке-соглашении, согласно условиям Договора и заявке-соглашения,

б) после получения информации от Покупателя об отклоненияx количества, качества и других дефектах Товара, в сроки согласованные с Покупателем за свой счет  заменить Товар, а при невозможности вернуть сумму, выплаченную за этот Товар. 


в) поставить оригинальные Товары и предоставить  соответствующие Сертификаты вместе с Товаром, которые (т.е. Сертификаты) подтверждают оригинальность Товаров. 


г) осуществить гарантийное обслуживание Товаров согласно  п.11.2. договора; 

д) поставить Товары согласно Спецификациям указанным в Приложении No 1;


е) за свой счет осуществить сертификацию Товаров согласно законодательству РА и представить Покупателю Сертификаты Соответствия вместе с Товарами если сертификация требуется согласно Законодательству РА. 


ё) Поставщик обязан после получения информации от производителя незамедлительно (не позднее 2-х рабочих дней)  предупреждать Покупателя о снятии позиции с производства, предложив Покупателю равнозначную по цене и функциональности замену. Информация о снятии позиции с производства и о позициях подлежащих замене должна направляться Покупателю по факсу или по элетронной почте.

ж) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 


3. УСЛОВИЯ ДОСТАВКИ 


3.1 Все количество Товара, указанного в Заявке-Соглашении, доставляется Поставщиком на склад Покупателя, за счет Поставщика и его транспортными средствами. 


 Сроки поставки Товаров указываются в соответствующих Заявках-Соглашениях. 

Сроки поставки Товаров начинаются со дня подписания соответствующей Заявки-Соглашения. 

По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Товара (или его части). В том случае, если заявка-соглашение подразумевает поставку комплектов (систем) Товара, то поставка частями может осуществляться только в случае одновременной отгрузки Поставщиком одинакового количества всех составляющих такого комплекта (системы), а также необходимого количества инсталляционных материалов, позволяющих осуществить его монтаж и ввод в эксплуатацию. В таком случае, Поставщик обязан поставить оставшийся Товар с соблюдением срока поставки, установленного в соответствующем заявке-соглашении. В случае если поставка оставшейся части Товара происходит после наступления (истечения) срока поставки, установленного в соответствующем заявке-соглашении, считается, что имеет место просрочка Поставщика, при этом Покупатель может применить в отношении Поставщика пении в соответствии со статьей 7.1 настоящего Договора.

3.2. Поставщик в течение 3 дней до осуществлении поставки Товаров отправляет счет-фактуру по эл. адресу: (KBadanyan@beeline.am), и согласует с Покупателем (тел: 29 01 36) день и час поставки а также адрес соответствующего склада. 

3.3. В случае поставки импортного Товара Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Товара в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного Союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Товара и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.


3.4. В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 3.2 и 3.3 настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Покупателю исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.


4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ, ЦЕНЫ ТОВАРОВ


4.1 Стоимость каждой партии Товара будет оплачена Покупателем в течение ………. дней после доставки каждой партии Товара Поставщиком  и подписания Акта Приемки Товара этой партии Сторонами. 

4.2 Цены Товаров указанны в Прайс-листе (Приложение No 1)  настоящего Договора. Покупатель вправе вести переговоры с Поставщиком с целю снижения цены Товара указанного в Приложени (Прайс-Лист). 


4.2.1 Цена Товара, указанного в подписанном Сторонами Заявке-Соглашение, считается неизменной до полного исполнения Сторонами своих обязательств по соответствующему  Заявку-соглашению.


4.3. Обязательства Покупателя по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Покупателя (в дальнейшем: Дата оплаты). 

5. УПАКОВКА И СПЕЦИФИКАЦИЯ


5.1 Поставщик обязан упаковать Товар должным образом, обеспечив сохранность во время транспортировки и хранения на складах в течение разумного времени.  

В случае повреждения Товара,  из-за несоответствующей упаковки, Поставщик обязан заменить дефектный Товар и доставить новый на склад Покупателя за свой счет в течение 5 (пяти) календарных  дней с даты соответствующего письменного уведомления Покупателем.


Спецификации/требования Товара указанны в Приложении No 1 настоящего Договора. 


6. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ ЗАЯВКИ- СОГЛАШЕНИЯ


6.1.Покупатель на основании Прайс-листа формирует проект Заявки-Соглашения (Приложения No 1 Договора) и посредством электронных средств связи направляет Поставщику.


6.2.В течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты получения проекта Заявки-Соглашения Поставщиком, Стороны согласовывают спецификацию Заявки-Соглашения, место и сроки поставки Товара, а также Условия указанные в пункте 1.2 договора, после чего Поставщик посредством электронных средств связи направляет Покупателю подтверждение проекта Заявки-Соглашения. 


Срок поставки Товара не может превышать ………….. дней со дня подписания соответствующей заявки-соглашения. 

6.3 После получения Покупателем от Поставщика подтверждения проекта Заявки-Соглашения Стороны в течение 10 (Десяти) рабочих дней подписывают и скрепляют печатями 2 (Два) экземпляра согласованного проекта Заявки-Соглашения (по одному экземпляру для каждой из Сторон), которая с этого момента считается заключенным Сторонами и является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


Заявка-соглашение вступает в силу со дня подписания Сторонами.  


Условия, перечисленные в пунктах 1.2 и 6. Договора, должны указываться в Заявке-соглашении. 


6.4. Покупатель имеет право отменить проект Заявки-Соглашения, письменно известив Поставщика об отмене в течение не более 3 (Трех) рабочих дней с даты получения подтверждения Заявки-Соглашения.

7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

7.1 В случае задержки Поставщиком поставки Товара, Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от цены (включая НДС) не поставленного Товара за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от цены (включая НДС) недопоставленного Товара. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

7.1.1.Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 

7.2 В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 11.7.4 и/или 11.7.5, и/или 11.7.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерские услуги, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.


7.3. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 11.7.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Товара, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Республики Армения). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 7.1.1.


7.4 В случае нарушения Покупателем срока оплаты Поставщик может применить по отношению Покупателя пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 

Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

7.5 Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

7.6. Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором. 


8. Форс-мажорные обстоятельства 

8.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


8.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


8.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 8.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


8.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 8.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


8.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор односторонне внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне.


9. Конфиденциальность

Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

10. Интеллектуальная Собственность и Авторские Права

Поставщик гарантирует, что поставляемые Товары и любые иные объекты интеллектуальной собственности относительно поставляемых Товаров в рамках настоящего Договора, не нарушают авторские и другие интеллектуальные права третьих лиц. 


Поставщик обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Покупателя от любых исков, требований. Однако, если, в результате соответствующих надлежащих юридических процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебных инстанций то Поставщик обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебных (арбитражных) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также возместить АрменТелу все понесенные убытки. 


11.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

11.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня подписания его обеими Сторонами, и действует в течение одного года. 


Относительно заявок-соглашений подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих заявках-соглашениях. 


11.2 Гарантийный период Товаров составляет ……года со дня подписания Акта Приемки Товаров.


Поставщик обязан заменить любой  дефективный Товар выявленный в течение гарантийного периода и доставить новый за свой счет в сроки согласованные Покупателем, кроме теx дефектов, которые возникли по вине Покупателя, или в случае если со стороны Покупателя не соблюдались гарантийные условия Компании Производителя. 


11.3 Приложениe Nо 1 (Прайс-Лист) и Приложение No 2 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору и является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


11.4 Покупатель вправе по своей инициативе в любое время в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий рамочный Договор письменно, известив об этом Поставщику за 30 дней до предполагаемого срока расторжения. Расторжение Договора не освобождает стороны от выполнения своих  взаимных обязательств, существующих на момент расторжения рамочного договора.

11.5 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


11.6 Заявки-соглашения размещаются по мере необxодимости Покупателя, и Покупатель не обязан предоставить заявки-соглашения Поставщику.

11.7. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:


11.7.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


11.7.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Товар к Покупателю Товар находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с требованиями соответствующих правовых актов.


11.7.3 Комплектность и качество Товара соответствуют настоящему Договору и документации производителя.


11.7.4 Товар не ограничен в обороте.


11.7.5 При ввозе импортного Товара на территорию Республики Армения в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством РА формальности.


11.7.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с ТД, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Товара, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.


11.7.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы соответствующего компетентного органа и подписаны уполномоченными лицами.


11.7.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Товаре, упаковке Товара, сопроводительных документах к Товару подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Товаром, как установлено в подпункте 2.2а) настоящего Договора. 


11.8. Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Республики Армения

11.8.1. В соответствии со статьей 3.3 настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемый импортный Товар.

11.8.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Товара, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Товар; документами о подтверждении страны происхождения Товара, соответствия Товара техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Товаре, упаковке Товара и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РА при ввозе или введении в оборот Товара, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


11.8.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.11.8.1 и/или 11.8.2. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Товара в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Товара и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Товара для внутреннего потребления.

11.8.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Товара для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.


11.8.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Товару.


11.8.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Товар ввезен и задекларирован как единое целое, и был продан по частям или, наоборот, Товары, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в один Товар - если только изменениями действующего законодательства РА, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.


11.9. Обязательства Сторон, указанные в статье 11.8 настоящего Договора, не прекращаются после прекращения действия настоящего Договора.


11.10 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. Однако, некоторые приложения или их части могут быть подписаны только на английском языке или на русском (на усмотрение Покупателя). В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает.

11.11 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона не выполнила своиx обязательств в сроки, предусмотренные настоящим Договором и/или соответствующей заявкой-соглашением.

Расторжение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, имеющихся между ними на момент расторжения.

11.12 В случае нарушения срока поставки Товара, указанного в соответствующем заявке-соглашении, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этих Товаров. При задержке срока поставки более 10 (десяти) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующую заявку-соглашение и отказаться от доставки и оплаты Оборудования по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить соответствующую заявку-соглашение.  По согласию Покупателя срок поставки Товара по соответствующему заявку-соглашении может быть изменен. Изменение срока поставки Товара не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


11.13 Настоящим четко устанавливается, что поставка не оригинальных Товаров, отклонений от Спецификаций, нарушения пунктов 2.2, 5, 9, 10, 11.2, 11.15 а также нарушения подпунктов пункта 11.13.1 Поставщиком,  считаются существенными нарушениями настоящего Договора, и АрменТел вправе в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно проинформировав об этом Поставщика, а также требовать от Поставщика возмещения всех причиненных убытков. 

11.13.1 Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор или соответствующее заявка-соглашение, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:

a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости соответствующего заявки-соглашении из денежных средств, подлежащих уплате за Товар, поставленных в рамках любой другой заявкой-соглашении. В данном случае положения статьи 7.1. настоящего Договора не применяются.  


b)  нарушение гарантий указанных в статьях 11.7.4 -  11.7.8 настоящего Договора.


c)  существенное нарушение требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости (включая НДС) Товара ненадлежащего качества. Размер штрафа удерживается из денежных средств подлежащих к оплате Поставщику согласно пункту 7.1.1 настоящего Договора. 

d)  отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 3.2 и 3.3 настоящего Договора.


e)  невыполнения Поставщиком указанных в статьях 11.7.2 – 11.7.4. обязательств.


f)  получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Товара не произведено или Товар выпущен условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


g) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Товара, которые повлияют на возможность владения, пользования Товаром по назначению или распоряжению им.


h) нарушение обязательств, указанных в статье 2.2ж) настоящего Договора. 

10.3.2 Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


11.14. 
Все изменения и дополнения к настоящему Договору являются неотъемлемой частью Договора и действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, имеют подписи уполномоченных лиц и печати Сторон.

11.15.Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.

11.16.Об изменении почтовых адресов и платежных реквизитов каждая из Сторон обязана немедленно письменно уведомлять другую Сторону. До поступления уведомления об изменении адресов и платежных реквизитов все действия, совершенные Стороной по старым реквизитам другой Стороны, считаются совершенными законно и засчитываются в выполнение Стороной своих обязательств по настоящему Договору.


12. Оговорка о неаффилированности

12.1 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 

(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.

ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Покупатель


ЗАО “АрменТел”


Ереван, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный Директор

А.Пятахин

Поставщик


“…………..”


РА, …………..,


 “……….банк”

р/с ...............

эл.адрес: ……… 


Тел: ...........

 Директор


………………



		       Þðæ²Ü²Î²ÚÆÜ ä²ÚØ²Ü²¶Æð 


No ARM-C

ºñ¨³Ý                   “---------” “-----------” 2015Ã 


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À, 


ÐÐ, ºñ¨³Ý, 0014, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2, ³ÛëáõÑ»ïª §¶Ýáñ¹¦, ÙÇ ÏáÕÙÇó,


¨

§………¦ 


ÐÐ, ………………….

, ³ÛëáõÑ»ï §Ø³ï³Ï³ñ³ñ¦, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó,

ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ Þñç³Ý³Ï³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³Ý³·Çñ¦) Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ……………` Ýßí³Í ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ (³ÛëáõÑ»ï §²åñ³ÝùÝ»ñ¦), ÇëÏ ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:


1.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ, ù³Ý³ÏÁ, ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÝ³·ñ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨  ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÛáõë ³ÛÉ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³ÝÝ»ñ¦) Ý³Ë³å»ë µ³Ý³ÏóíáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óíáõÙ »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.Ï»ï), áñÇó Ñ»ïá ÏÝùíáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, áñáõÙ ÝßíáõÙ »Ý ëáõÛÝ Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ: 


1.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í áõ ÏÝùí³Í µáÉáñ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ:


µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëï³óí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í ³ÛÉ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó ÷áË³ñÇÝáõÙÁ Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ñ»ï ÁÝ¹áõÝáõÙÁ:   


²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ:


²åñ³ÝùÝ»ñÁ ³é³ÝÓÇÝ ËÙµ³ù³Ý³ÏÝ»ñáí Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ Ï»ïáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ ëïáñ³·ñíáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ Ñ³Ù³ñ: 


àã ûñÇ·ÇÝ³É ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ³åñ³ÝùÝ»ñ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ñ³ÙÓÝáõÙ-ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ãÇ Ï³ï³ñí»Éáõ:


2.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ÏÇó ³ÝÑñ³Å»ßï ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí (²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ, ²åñ³ÝùÇ, Ýñ³ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ áõ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý å³ñ³Ù»ïñ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨` ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ññ³Ñ³Ý·, å³Ñå³ÝÙ³Ý é»ÅÇÙ, ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ û·ï³·áñÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï – ÃÕÃ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÏñÇãáí), ìÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñáí, »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ` å³ÛÙ³Ý³·ñÇ áõ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,


 µ) ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, áñ³ÏÇ áõ ³ÛÉ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¶Ýáñ¹Çó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ³åñ³ÝùÁ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É Ýáñáí, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ»ï ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ` í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáí ³Û¹ ³åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñí³Í ·áõÙ³ñÁ: 


·) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ûñÇ·ÇÝ³É ²åñ³ÝùÝ»ñ ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ìÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ûñÇ·ÇÝ³É ÉÇÝ»ÉÁ:


¹) Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ  Ñ³Ù³Ó³ÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.2. Ï»ïÇ,


») Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñ,


½) Çñ Ñ³ßíÇÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïýÇÏ³óáõÙÁ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ð³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý ê»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñÁ` »Ã» ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ë»ñïÇýÇÏ³óáõÙÁ å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ: 


¿) Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ñï³¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá ³ÝÑ³å³Õ` áã áõß ù³Ý »ñÏáõ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ý³Ë³½·áõß³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ ³åñ³Ýù³ï»ë³ÏÝ»ñÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ñ³Ý»Éáõ Ù³ëÇÝ, ³é³ç³ñÏ»Éáí ¶Ýáñ¹ÇÝ ·Ý³ÛÇÝ áõ ýáõÝÏóÇáÝ³É ³éáõÙáí Ñ³Ù³ñÅ»ù ÷áË³ñÇÝáõÙ:  ²åñ³Ýù³ï»ë³ÏÇ ³ñï³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ñ³Ý»Éáõ áõ ÷áË³ñÇÝÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ³åñ³Ýù³ï»ë³ÏÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ áõÕ³ñÏíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ý³ùëáí Ï³Ù ¿É.÷áëïáí: 

Á) å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ë³ÑÙ³Ýí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ:

3. Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü  ä²ÚØ²ÜÜºðÀ


3.1 Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ÙµáÕç ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹Ç å³Ñ»ëï Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ ¨ Ýñ³ ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí: 


²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ ÝßíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáõÙ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ ëÏëíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó: 

Ø³Ï³ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿, ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, Å³ÙÏ»ïÇó ßáõï Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÝ»ñÁ (Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ù³ë»ñÁ):  ²ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã»  Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ²åñ³ÝùÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñí»Éáõ ¿ ÏáÙåÉ»Ïïáí (Ñ³Ù³Ï³ñ·) ³å³ ²åñ³ÝùÁ Ù³ë»ñáí Ï³ñáÕ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñí»É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³é³ùíáõÙ »Ý ³Û¹ ÏáÙåÉ»ÏïÇ (Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç) µáÉáñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇ³ÝÙ³Ý ù³Ý³ÏÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý ÝÛáõÃ»ñ, áñáÝù ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë Ï³ï³ñ»É Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ï»Õ³Ï³ÛáõÙÝ áõ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ù»ç ÙïóÝ»ÉÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ²åñ³ÝùÇ ÙÝ³ó³Í Ù³ëÁ` å³Ñå³Ý»Éáí Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ: ºÃ» ²åñ³ÝùÇ ÙÝ³ó³Í Ù³ëÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ó»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ù³ï³Ï³Ï³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇó Ñ»ïá, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿, áñ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï»ï³Ýó ¿ ÃáõÛÉ  ïí»É, ¨ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ïáõÛÅ»ñÁ:

3.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ ëÏë»ÉÁ »ñ»ù ûñ ³é³ç Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ÇñÁ ¿É.÷áëïáí (KBadanyan@beeline.am,), ¨ ¶Ýáñ¹Ç  Ñ»ï (Ñ»é. 29 01 36) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ûñÁ, Å³ÙÁ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³Ñ»ëïÇ Ñ³ëó»Ý: 


3.3 Ü»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³ßÇí ³å³ñ³Ýù³·ñÇÝ ÏóáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ïß³× í³í»ñ³óí³Í ¿ç»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` ØÐ), áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý é»ÅÇÙáí ²åñ³ÝùÇ µ³óÃáÕáõÙÁ: Ø³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ å³ñï³¹Çñ Ï³ñ·áí å»ïù ¿ ³ñï³óáÉí³Í ÉÇÝ»Ý Ñ»ï¨Û³É ïáÕ»ñÁ. 31 §µ»éÇ ï»Õ»ñÇ ù³Ý³ÏÝ áõ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ¦, 32 §²åñ³Ýù¦, 34 §Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ Ïá¹Á¦: ²åñ³ÝùÇ ³ñïÇÏáõÉÝ áõ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ýßí³Í ù³Ý³ÏÁ ãå»ïù ¿ Ñ³Ï³ë»Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ Ýßí³Í ³ñïÇÏáõÉÇÝ áõ ù³Ý³ÏÇÝ: 

3.4. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 ¨ 3.3 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áñ¨¿ ëË³ÉÝ»ñÇ, å³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý×ßïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í»ñ³¹³ñÓÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ÇëÏ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áõÕÕáõÙÝ»ñ ÙïóÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áõ ë»ÕÙ Å³ÙÏ»ïáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ ÷áË³Ýó»É ßïÏí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ` Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³Ùë³ÃíÇ Ñ³ëï³ïÙ³Ùµ:

4. ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ, ²äð²ÜøÜºðÆ ¶ÜºðÀ

4.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ ³ñÅ»ùÁ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ïí×³ñíÇ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ³Ù»Ý ÙÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó ¨ ³Û¹ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá ……… ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 


4.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¶Ý³óáõó³ÏáõÙ (Ð³í»Éí³Í 1): 


¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ` µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ í³ñ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ»ï` Ð³í»Éí³ÍáõÙ (¶Ý³óáõó³Ï) Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÇ Çç»óÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñáí: 

4.2.1 Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ ÙÝáõÙ »Ý ³Ý÷á÷áË` ÙÇÝã¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ÎáÕÙ»ñÇ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ï³ï³ñáõÙÁ: 

4.3. ¶Ýáñ¹Ç í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):


5. ö²ÂºÂ²ìàðàôØ ºì Ø²êÜ²¶ðºð


5.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å»ïù ¿ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ ÷³Ã»Ã³íáñÇ ³ÛÝå»ë, áñ ³å³ÑáíÇ í»ñçÇÝÇë å³Ñå³ÝáõÃÛáõÝÁ ÷áË³¹ñÙ³Ý ¨ áÕç³ÙÇï Å³ÙÏ»ïáõÙ å³Ñ»ëïÝ»ñáõÙ å³Ñå³ÝÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: 


ºÃ» ³åñ³ÝùÝ»ñÇ íÝ³ëáõÙÁ ³é³ç³ó»É ¿ ëË³É ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¹ñ³Ýù ¨ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ¶Ýáñ¹Ç å³Ñ»ëï` ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 5 ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:


²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ø³ëÝ³·ñ»ñÁ/å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ: 


6. Ð²Úî-Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶ðÆ ÎÜøØ²Ü Î²ð¶À

6.1. ¶Ýáñ¹Á` ¶Ý³óáõó³ÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í` 1) Ï³½ÙáõÙ ¿ Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ ¨ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí áõÕ³ñÏáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ: 

6.2. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó` ÎáÕÙ»ñÁ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ù³ëÝ³·ñ»ñÁ, ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý í³ÛñÝ áõ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, áñÇó Ñ»ïá Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ:

²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ãÇ Ï³ñáÕ ·»ñ³½³Ýó»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í ………… ûñÁ:


6.3 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó` Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÍÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó, ÎáÕÙ»ñÁ 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñáõÙ áõ ÏÝùáõÙ »Ý Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ 2 (»ñÏáõ) ûñÇÝ³ÏÇó (Ù»Ï³Ï³Ý ûñÇÝ³Ï` Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇÝ), áñÝ ¿É ³Û¹ å³ÑÇó Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ÏÝùí³Í ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 

Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó: 


Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ å»ïù ¿ Ýßí»Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 áõ 6. Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:


6.4. ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ` Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã ³í»ÉÇ ù³Ý 3 (»ñ»ù) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:   

7.ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ

7.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ¶Ýáñ¹Ç ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:

7.1.1.¶Ýáñ¹Á, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ¶Ýáñ¹Á, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 


7.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.7.4 ¨/Ï³Ù 11.7.5 ¨/Ï³Ù 11.7.6 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ Ñ³ïáõó»É ³Û¹ Ë³ËïáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ¶Ýáñ¹ÇÝ å³ï×³éí³Í Í³Ëë»ñÁ` Ù³ùë³ÛÇÝ í×³ñÝ»ñ (³Û¹ ÃíáõÙ` ²²Ð), µñáù»ñ³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, áñáÝù ¶Ýáñ¹Á í×³ñ»É ¿, ÇÝãå»ë Ý³¨ ïáõ·³ÝùÝ»ñÁ` »Ã» ³Û¹åÇëù í×³ñí»É »Ý ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýçáí:

7.3. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.7.6 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` 10% (ï³ë ïáÏáëÇ) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùÇ Ñ³Ù³ñ (Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÙÇ³íáñ ²åñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÇó, áñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñ³ÛïÝ³µ»ñí»É »Ý ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ` Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ áõ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÏñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ÙÇç¨): ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáõ ·³ÝÓÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÁ å³Ñ»É ïáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1.1 Ï»ïÇ:

7.4 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ ãí×³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

7.5 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

7.6 àã ÙÇ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ µ³ó ÃáÕÝí³Í û·áõïÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 

8.üàðê-Ø²Äàð

8.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


8.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


8.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 8.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


8.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 8.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


8.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:

9. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:

ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

10. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ ²åñ³ÝùÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ûµÛ»ÏïÝ»ñÁ, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÁ:


11. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


11.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ Ù»Ï ï³ñÇ: 

ØÇÝã¨ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ ëïáñ³·ñí³Í Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ Ù³ëáí ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ñí»É áõÅÇ Ù»ç` ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³Û¹ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³ï³ñáõÙÁ: 

11.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ……… ï³ñÇ` ¨ ëÏëíáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó: 

ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá, ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É ¨ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ó³ÝÏ³ó³Í ³åñ³Ýù, áñÁ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í ÏÉÇÝÇ Ã»ñÇ, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ »Ã» Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ   ³é³ç³ó»É »Ý  ¶Ýáñ¹Ç Ù»Õùáí, Ï³Ù ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ã»Ý å³Ñå³Ýí»É ³ñï³¹ñáÕ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:


11.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ Ïóí³Í Ð³í»Éí³Í 1-Á (¶Ý³óáõó³Ï) ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:

11.4 ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ßñç³Ý³Ï³ÛÇÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ 30 ûñ ³é³ç ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

11.5 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:

11.6 Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ ïñíáõÙ »Ý »ÉÝ»Éáí ¶Ýáñ¹Ç ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÇó, ¨ ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñí³Í ã¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ 


Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñ:

11.7. Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³í³ëïáõÙ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 

11.7.1. Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ áõÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:

11.7.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ³ÝóÝ»Éáõ å³ÑÁ ²åñ³ÝùÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ýáñ, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ï³Ù ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûµ»Ïï, ·ñ³íÇ ï³Ï ã¿, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ûµ»Ïï, áñáÝù Ýß³Ý³Ï»É »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

11.7.3. ²åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛáõÝÝ áõ áñ³ÏÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ ³ñï³¹ñáÕÇ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ:

11.7.4 ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛáõÝÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ã¿:

11.7.5. ²åñ³ÝùÁ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï áÕç Í³í³Éáí ÙáõÍí»É »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï  í×³ñÝ»ñÝ áõ ïáõñù»ñÁ, ¨ ³ñí»É »Ý µáÉáñ Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

11.7.6. Ø³ï³Ï³ñÙ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý ²åñ³ÝùÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë` Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ` µ³ó³éí³Í »Ý ²åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ù³Ý³ÏÇ, ³ñïÇÏáõÉÝ»ñÇ, ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ç¹»ÝïÇýÇÏ³óÇáÝ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉÝÇ, ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

11.7.7 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó ¶Ýáñ¹ÇÝ ÷áË³ÝóíáÕ µáÉáñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý å³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í, ³ÛëÇÝùÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ÏÇñ³é»ÉÇ Çñ³íáõÝùÇÝ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ (áñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ) ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ áõ ÝáñÙ»ñÇÝ ¨ ëïáñ³·ñí³Í »Ý Çñ³í³ëáõ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó:

11.7.8 ²åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ, ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý í³ÛñÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ²åñ³ÝùÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ²åñ³ÝùÇ, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý íñ³, ²åñ³ÝùÝ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 ³) »ÝÃ³Ï»ïÇ:

11.8. Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ ²åñ³ÝùÇ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³ëï³ïáõÙ

11.8.1. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ññÇ 3.3 Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ý»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»ÝÝ»ñÁ:

11.8.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ñóáõÙÁ, áñÝ áõÕ³ñÏí»É ¿ ·ñ³íáñ Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÷áëïáí, ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ³ÛÉ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ å³ï×»Ý»ñÁ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ µáÉáñ Ù³ùë³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñí³Í ÉÇÝ»ÉÁ, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»Ý»ñáí, ²åñ³ÝùÇ Í³·Ù³Ý »ñÏÇñÁ Ñ³ëï³ïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ñ³Ûï³ñ³ñí³Í Ù³ùë³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ ×ßïáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³í×³ñÝ»ñÇ ÙáõÍáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, ³ñ·»ÉùÝ»ñÇ áõ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³ÛÇÝ-ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ùµ, ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ³åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ ²åñ³ÝùÇ íñ³, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý áõ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ íñ³, ¨ ³ÛÉ ó³ÝÏ³ó³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ï³åí³Í ²åñ³ÝùÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ»ï, ¨ áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý å³Ñ³Ýçí»É Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ áõ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: 

11.8.3. ºÃ» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.8.1 ¨/Ï³Ù 11.8.2 Ï»ï»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ³å³ Ý³ å³ñï³íáñ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ ëïáõ·áõÙÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ Ñ³ñóÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑáí ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»ÝÁ, áñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåÙ³Ý ³í³ñïÁ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ïÝûñÇÝáõÙáí áõ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ²åñ³ÝùÇ ûñÇÝ³Ï³Ý µ³óÃáÕáõÙÁ: 

11.8.4. ¶Ýáñ¹Ç Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ÏáõÕ³ñÏÇ Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙ` å³Ñ³ÝçíáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ, áõ å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»Ý Ïïñ³Ù³¹ñÇ ¶Ýáñ¹ÇÝ: 

11.8.5 Ð³ñóÙ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ïñ³Ù³¹ñ»É ³Ù÷á÷ ý³ÛÉ, áñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ` Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í áÕç ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í:  

11.8.6 Æñ³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ áõ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ ÝßáõÙÁ ãÇ å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ã» ²åñ³ÝùÁ Ý»ñÙáõÍí»É áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí»É ¿ áñå»ë Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ, ¨ í³×³éí»É Ù³ë-Ù³ë Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ` ³é³ÝÓÇÝ ³é³ÝÓÇÝ Ý»ñÙáõÍí³Í áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ, ³Û¹ ÃíáõÙ ï³ñµ»ñ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáí, Ñ³í³ùí»É »Ý áñå»ë Ù»Ï ²åñ³Ýù` »Ã» ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñáõÙÇó Ñ»ïá ÐÐ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ Éñ³óÙ³Ý ³ÛÉ Ï³ñ· ãÇ ë³ÑÙ³ÝíÇ: 

11.9. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óáõÙÇó Ñ»ïá ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.8 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÎáÕÙ»ñÇ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý ¹³¹³ñáõÙ: 

11.10 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, áñáß Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñ Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ù³ë»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ëïáñ³·ñí»É ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»Ýáí Ï³Ù éáõë»ñ»Ýáí (¶Ýáñ¹Ç Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ): Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ:

11.11 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ¨/Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É Çñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

 ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

11.12 Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ` Ýß»Éáí Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É ³Û¹ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ¶Ýáñ¹Á` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»Éáõ Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 


11.13 êáõÛÝáí Ñëï³Ïáñ»Ý ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿, áñ

 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó áã ûñ·ÇÝ³É ²åñ³ÝùÝ»ñ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»ÉÁ, Ø³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÁ, ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2, 5, 9,10, 11.2, 11.15 Ï»ï»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨` 11.13.1 Ï»ïÇ »ÝÃ³Ï»ï»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ, ¨ ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ: 

11.13.1 ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó, ¨/Ï³Ù ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³ïáõóáõÙ` »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ: ¾³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ.

³) Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ áñ¨Çó» å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 30(»ñ»ëáõÝ) ûñí³ÝÇó ³í»ÉÇ Ë³ËïáõÙÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·ÝÇ 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó, áñáÝù »ÝÃ³Ï³ »Ý í×³ñÙ³Ý áñ¨¿ ³ÛÉ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó: ²Û¹ ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1 Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éíáõÙ:

µ) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.7.4-Çó - 11.7.8 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ.


 ·) ²åñ³ÝùÇ áñ³ÏÇÝ (ãí»ñ³óíáÕ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, ³ÛÝåÇëÇ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, áñáÝù ã»Ý Ï³ñáÕ í»ñ³óí»É ³é³Ýó ³ÝÑ³Ù³ã³÷ Í³Ëë»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ï³Ù Å³Ù³Ý³Ï Í³Ëë»Éáõ, Ï³Ù ¿É »Ã» ¹ñ³Ýù Ñ³ÛïÝ³µ»ñíáõÙ »Ý ÏñÏÇÝ ³Ý·³Ù Ï³Ù í»ñ³óáõÙÇó Ñ»ï ÝáñÇó »Ý Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë, ¨ ³ÛÉ ¿³Ï³Ý Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ), ù³Ý³ÏÇÝ, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ³ëáñïÇÙ»ÝïÇÝ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` ³Ýå³ïß³× áñ³ÏÇ ²åñ³ÝùÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí: îáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ å³ÑíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1.1 Ï»ïÇ:  


¹) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 ¨ 3.3 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í áñ¨¿ ÷³ëï³ÃáõÕÃ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõó Ññ³Å³ñáõÙÁ.


») Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 11.7.2 - 11.7.4 Ï»ï»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ:  


½) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙ ãÇ ³ñí»É Ï³Ù ²åñ³ÝùÁ µ³ó ¿ ÃáÕÝí»É å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý` ¹ñ³ û·ï³·áñÍÙ³Ý ¨/Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí. 


¿) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ Ù³ùë³ÛÇÝ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÃáõÛÉ »Ý ïñí»É Ë³ËïáõÙÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý·»óÝ»É ³ñ·»É³ÝùÇ Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý, áñáÝù Ï³½¹»Ý ²åñ³ÝùÝ Çñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý, ïÇñ³å»ïÙ³Ý Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý íñ³. 

Á) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 Á) »ÝÃ³Ï»ïÇ Ë³ËïáõÙÁ: 


10.13.2. ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15(ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨Çó» Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 


11.14. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ µáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Éñ³óáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ ¨ áõÅÇ Ù»ç »Ý ÙÇ³ÛÝ  ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» ¹ñ³Ý Ï³ï³ñí³Í »Ý ·ñ³íáñ, ëïáñ³·ñí³Í áõ ÏÝùí³Í »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:

11.15. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó ¨/Ï³Ù ·áñÍáÕ ä³ïí»ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:

11.16. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ å³ñï³íáñ ¿ ³ÝÑ³å³Õ ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÷áëï³ÛÇÝ Ñ³ëó»Ý»ñÇ áõ í×³ñ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ØÇÝã Ñ³ëó»Ý»ñÇ áõ í×³ñ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Í³ÝáõóÙ³Ý ëï³óí»ÉÁ ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ÑÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí Ï³ï³ñí³Í µáÉáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ûñÇÝ³Ï³Ý ¨ ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ 

å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý áñå»ë Ï³ï³ñí³Í:  

12. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý.


12.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:

ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ

¶Ýáñ¹ª


§²ñÙ»Ýî»É¦  ö´À

ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2


§²Ù»ñÇ³µ³ÝÏ¦ ö´À 


Ñ/Ñ 1570004866030100

¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý` 


².äÛ³ï³ËÇÝ

Ø³ï³Ï³ñ³ñª


§............¦ 


ÐÐ, .............

......µ³ÝÏ

Ñ/Ñ..........

¿É.÷áëï` ………..

Ð»é` ................

îÝûñ»Ýª


…………….







Ð³í»Éí³Í 1/Приложение No 1


(¶Ý³óáõó³Ï/Прайс-Лист)


		№

		Наименование/²Ýí³ÝáõÙ

		â³÷.ÙÇ³í./


Ед.измерения

		ØÇ³íáñ ¶ÇÝÁ ÐÐ ¹ñ³Ùáí` ³é³Ýó ²²Ð


Цена за единицу


Армянскиx Драм без НДС



		²ñï³¹ñáÕ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ / фирма производтель
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		¶Ýáñ¹/Покупатель


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.....................................

îÝûñ»Ý/Директор 


……………………………







Приложение No. 2 ”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C _____ от_______2015

No.ARM-C _____ առ_______ 2015 պայմանագրի 


«Հակակոռուպցիոն պայման» No.2  հավելված

		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.



		ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ


Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝

«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 


«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:


«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:


«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:


“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:



		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.


(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;

(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.




		1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ


(1) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.



(i) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:



(ii) ոչ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝



  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 



- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 



- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 



- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 



Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:


(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:


(3) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 


(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:


(5) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:


(6) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:


(7) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:


(8) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:


(9) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 


ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն խզել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:





		¶Ýáñ¹/Покупатель

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин


                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.............................

îÝûñ»Ý/Директор 

........................
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		THIS FRAME SUPPLY AGREEMENT No. ARM-C________________for the supply of Equipment (hereinafter - the «Agreement») made and entered into on the ____ day of _____________________, 2015 

		НАСТОЯЩИЙ РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР № ARM-C_______________________ на поставку Оборудования (далее – «Договор») заключен «___» ____________ 2015 г. 



		

		



		BY AND BETWEEN 




		МЕЖДУ




		“ArmenTel” CJSC, a Company, registered under the law of Republic of Armenia with its principal office at 2 Aharonyan str., 0014 Yerevan, Republic of Armenia, (hereinafter referred to as the “Purchaser”), represented by General Director Mr.A.Pyatakhin, acting on basis of Company Charter,  on the one hand,

		ЗАО «АрменТел», компанией, зарегистрированной в соответствии с законодательством Республики Армения, головной офис которой находится по адресу: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна  2, (в дальнейшем именуемым «Покупатель»), в лице Генерального Директора господина А.Пятахина,   действующего на основании Устава Компании, с одной стороны,



		AND

		И







		…………, (hereinafter referred to as the “Supplier”), a company duly incorporated and existing under the laws of the ……………, registered at ………………,  represented by and through its General director ………….., acting in accordance with the Charter, on the other hand,

		«…………», (в дальнейшей именуемой «Поставщик»), компанией, надлежащим  образом зарегистрированной и действующей в соответствии с законодательством ……………….., зарегистрированным по адресу: ………………., в лице Генерального директора ……………., действующего на основании Устава, с другой стороны,





		

		



		WHEREAS, the Purchaser desires to purchase the certain of Supplier’s Equipment and to receive the relevant Documentation, and




		УЧИТЫВАЯ, что Покупатель желает купить определенное Оборудование Поставщика и получить соответствующую Документацию на Оборудование,  и



		

		



		WHEREAS, the Supplier wishes to sell such Equipment to the Purchaser upon the terms and conditions set forth herein,  and

		УЧИТЫВАЯ, что Поставщик желает продать такое Оборудование Покупателю на условиях, приведенных в настоящем  Договоре,



		

		



		THEREFORE

		ПОСТОЛЬКУ





		The Purchaser and Supplier have decided to enter into contractual relationship by agreeing upon delivery and acceptance of a system on a non-exclusive basis. The Parties are willing to further enhance the said relationship to their mutual satisfaction of both Parties.

		Покупатель и Поставщик приняли решение вступить в договорные отношения, придя к соглашению о поставке и изъявили готовность содействовать дальнейшему развитию названных отношений к взаимной удовлетворенности обеих Сторон.



		

		



		

		



		1.  INTRODUCTION

		1. ВВЕДЕНИЕ



		

		



		This Agreement sets forth the terms and conditions regarding the delivery of the Equipment during the Term of this Agreement.

		Настоящий Договор устанавливает условия относительно поставки Оборудования в течение Срока действия настоящего Договора.



		

		



		2.  DEFINITIONS

		2. ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		In this Agreement, the following words and expressions shall have the following meaning:

		В тексте настоящего Договора нижеследующие слова и выражения имеют указанный смысл.





		"Acceptance"


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (an «Acceptance Certificate») signed  in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement. "Accept" and "Accepted" in the context of "Acceptance" shall be construed accordingly.

		"Приемка"


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. В контексте "Приемки" термины "Принимать" и "Принятый" толкуются соответственно.





		"Agreed Date of Delivery"


shall mean the agreed date set out in the Purchase Order by which date the Supplier shall  deliver the Equipment specified in that Purchase Order according to delivery terms DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs as stated in the Article 7 of this Agreement. 

		"Согласованная Дата Поставки"


согласованная дата, указанная в Заказе на Поставку, к которой Поставщик обязан доставить Оборудование  указанное в соответствующем Заказе на поставку согласно условиям DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, Армянский таможенный терминал как это описано в Статье 7 настоящего Договора.





		"Affiliate"


shall mean: any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Agreement. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by contract, or otherwise.

		"Аффилированное лицо"


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом



		

		





		"Agreement" or "Frame Supply Agreement"


shall mean the present Supply Agreement with Appendices 1 & 2, Purchase Orders duly executed by the Parties in accordance with the terms and provisions herein  and any written amendments thereto.




		"Договор" или "Рамочный Договор на поставку"


настоящий Договор вместе с Приложениями с 1 по 2, Заказы на Поставку, выполненные в соответствии с условиями настоящего Договора, а также любые письменные поправки к нему.



		"Commissioning"

shall mean all activities after installation related to configuration and the Supplier’s or Supplier’s Representative 's  testing of stand-alone NEs on the one side and the Purchaser from the other side. 



		"Ввод в эксплуатацию"


все работы после установки, касающиеся конфигурации и испытаний автономных элементов сети, проводимых Поставщиком или его Представителем с одной стороны, и Покупателем, с другой стороны.



		"Date of Acceptance"


shall mean the date in accordance with the provisions of Article 9.

		"Дата Приемки"


дата, определяемая в соответствии с положениями Статьи 9.





		"Date of Delivery"


shall mean the date of delivery of the Equipment in accordance with the provisions of Article 7.

		"Дата Поставки" 


дата поставки Оборудования в соответствии со Статьей 7 настоящего Договора.



		"Documentation"


shall mean all documentations of the Supplier that is delivered to the Purchaser by the Supplier together with the Equipment.

		"Документация"


означает всю стандартную документацию Поставщика, которую он предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием.



		"Equipment" 


shall mean …………. that shall be delivered to the Purchaser by the Supplier  under this Agreement.




		"Оборудование" 


………………., которые Поставщик поставляет Покупателю по настоящему Договору.





		"Supply Agreement Effective Date " or "Effective Date"


shall mean the date mentioned on the third page of the Agreement, provided it was duly executed by the authorized representatives of both Parties.




		"Дата вступления в силу Договора на поставку" или "Дата вступления в силу"


дата, указанная на третей  странице настоящего Договора, при условии его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.



		"Hardware"


shall mean all physical elements including firmware, accessories, installation materials and spare parts to be supplied by the Supplier under this Agreement (excluding Documentation). 



		"Технические Средства"


все физические элементы, включая программно-аппаратные средства, принадлежности, материалы для установки и запасные части, которые Поставщик поставляет по условиям настоящего Договора (исключая Документацию).






		"Information"


shall mean all technical, financial and commercial information and data relating to the Party's or its Affiliates respective businesses whether written or oral, including but not limited to Documentation, Specifications, reports, data, notes, drawings, models, patterns, samples, Software, computer outputs, designs, circuit diagrams, inventions, whether patentable or otherwise subject to intellectual property rights protection  or not, and know-how.




		"Информация"


любая техническая, финансовая и коммерческая информация и данные, имеющие отношение к деятельности Стороны или ее Аффилированных лиц, будь то письменная или устная, включая в частности Документацию, Спецификации, отчеты, данные, примечания, чертежи, модели, шаблоны, образцы, Программное Обеспечение, выходные данные компьютеров, проекты, принципиальные схемы, изобретения (будь то патентоспособные, иным образом являющиеся объектом защиты авторских прав, или нет), и ноу-хау.



		

		



		

		



		"Price of the Equipment"

shall mean the price of the Equipment as specified in the specification in the relevant part of the respective Purchase Order.  

		"Цена Оборудования"


цена Оборудования, указанная в спецификации в соответствующей части Заказа на Поставку. 





		"Purchase Order"

shall mean a document substantially in the form of Appendix 2 hereto issued by the Purchaser and signed by the authorized representative of the Supplier to procure any or all the Supplier's Scope of Supply as specified in Article 5 of this Agreement.




		"Заказ на Поставку"


документ, в целом исполненный по форме Приложения 2 к настоящему Договору, выданный Покупателем и подписанный уполномоченным представителем Поставщика для приобретения любого или всего Объема Поставки Поставщика, определенного Статьей 5 настоящего Договора.



		"Purchase Order Effective Date" 


shall mean the date of execution of the respective Purchase Order by both Parties subject to the completion of the conditions of effectiveness as set forth in the respective Purchase Order.




		"Дата вступления в силу Заказа на Поставку"


дата подписания соответствующего Заказа на Поставку обеими Сторонами с учетом выполнения условий вступления в силу, предусмотренных соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Purchaser’s Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Purchaser authorized to act for and on behalf of Purchaser with respect to the respective Purchase Order.

		"Представитель Покупателя"


представитель, назначаемый Покупателем и уполномоченный действовать от имени и по поручению Покупателя в связи с соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Scope of Supply"


shall mean all the Equipment and Documentation to be supplied by the Supplier to the Purchaser under this Agreement.

		"Объем Поставки"


все Оборудование и Документация, поставляемые Поставщиком Покупателю по условиям настоящего Договора.



		

		



		

		



		

		



		

		



		"Specifications"


shall mean the agreed technical and functional specifications of any Purchase Order applicable to the Equipment under this Agreement.




		"Спецификации"


согласованные технические и функциональные спецификации любого Заказа на Поставку, применимые к Оборудованию, поставляемому по настоящему Договору.



		"Subcontractor"


shall mean any legal entity with whom the Supplier places a contract or an order for the supply of any Equipment and/or Documentation. "Subcontract" shall be construed accordingly.




		"Субподрядчик"


любое юридическое лицо, с которыми Поставщик заключает контракт или размещает заказ на поставку любого Оборудования, и (или) Документации. Термин "Субподрядный договор" толкуется аналогичным образом.



		

		



		"Supplier's Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Supplier authorized to act for and on behalf of the Supplier with respect to this Agreement.

		"Представитель Поставщика"


представитель, назначаемый Поставщиком и уполномоченный действовать от имени и по поручению Поставщика в связи с настоящим Договором.  



		

		



		"VimpelCom Group" shall mean any company over which Vimpelcom Ltd has direct or indirect control (through equity and/or voting interest, control of management or otherwise) or in which Vimpelcom Ltd owns, directly or indirectly, more than 50% of the share capital or similar right of ownership (including interests).

		"Группа компаний Vimpelcom" означает любую другую компанию, в отношении которой Vimpelcom Ltd имеет прямой или косвенный контроль (посредством владения обыкновенными акциями и/или правом голоса, контроля над управлением или иным образом) или компанию, в которой Vimpelcom Ltd владеет прямо или косвенно более чем 50% акционерного капитала или обладает аналогичными правами владения (включая любое вещное право или долю в имуществе).



		

		



		

		



		3. SCOPE, PURPOSE AND TERM

		3. ПРЕДМЕТ, ЦЕЛЬ И СРОК ДЕЙСТВИЯ



		

		



		3.1 By entering into this Agreement the Parties agree upon the terms and conditions pursuant to which the Supplier undertakes to supply and deliver to the Purchaser the Equipment, in accordance with Purchase Orders issued by the Purchaser and signed by both Parties.




		3.1 Заключая настоящий Договор, Стороны пришли к согласию относительно условий и порядка, в соответствии с которыми Поставщик обязуется поставлять Покупателю Оборудование согласно Заказам на Поставку, выданным Покупателем и подписанным обеими Сторонами.



		

		



		3.2 This Agreement comes into force on the date first mentioned above on the forth page of this Agreement after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties and   shall be effective until ………………...  


The Parties may by a separate agreement extend the applicability of this Supply Agreement to cover deliveries and Acceptance of the Equipment beyond the said date. 




		3.2 Настоящий Договор вступает в силу в дату, указанную на четвертой  странице настоящего Договора, после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует до ………………. года.  


Путем заключения отдельного соглашения Стороны могут продлить действие настоящего Договора для осуществления  поставок и Приемок Оборудования, которые могут иметь место после указанной даты.



		In respect of the orders signed till the date of Contract duration expiration, the Contract continues to be valid till the complete performance of the obligations by the Parties foreseen in such orders. 




		Относительно Заказов подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих Заказах. 






		3.3 In addition to this Agreement text following Appendices hereto are an integral part of this Agreement:


Appendix 1: Price-List


Appendix 2: Purchase Order Draft


Appendix 3: Anti corruption clause.

		3.3 Кроме собственно текста настоящего Договора, неотъемлемой частью настоящего Договора являются следующие Приложения:


Приложение 1: Прайс-лист


Приложение 2: Форма Заказа на Поставку

Приложение 3: Анти коррупционная оговорка.





		

		



		4. PRODUCTS AND PRODUCT DESCRIPTIONS

		4. ОБОРУДОВАНИЕ И ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА



		

		



		4.1 A description of the Equipment delivered under this Agreement is set forth in the Specifications to the corresponding Purchaser Order. Any changes to the Specifications require a written agreement between the Parties to such effect. The Supplier shall inform the Purchaser of changes in the roadmaps. 




		4.1 Описание поставляемого по настоящему Договору Оборудования приводится в  в Cпецификациях к соответствующему Заказу на Поставку. Для внесения каких-либо изменений в Спецификации требуется соответствующее письменное согласие Сторон. Поставщик информирует Покупателя об изменениях в технологических инструкциях.



		

		



		4.2 The Purchaser may propose changes to the product specifications set forth in the Equipment Descriptions, whereupon the Supplier shall without delay review such proposal of the Purchaser and provide the Purchaser either with a written offer regarding any such change (including, without limitation, the time within which the Supplier is willing to implement such changes and the price of the Equipment modified in accordance with the Purchaser's proposal) or notify the Purchaser that the Supplier is not willing to implement the proposed changes.




		4.2 Покупатель вправе сделать предложение о внесении изменений в Спецификации Оборудования, после чего Поставщик незамедлительно рассматривает такое предложение Покупателя и либо предоставляет Покупателю письменное предложение в отношении любых таких изменений (включая в частности время, в течение которого Поставщик готов реализовать такие изменения, и цену Оборудования, модифицированного в соответствии с предложениями Покупателя), либо уведомляет Покупателя о том, что Поставщик не готов осуществить предложенные изменения.



		

		



		4.3 Notwithstanding the foregoing provisions, the Supplier may make minor modifications to the Equipment or provide new versions or models of individual items of the Equipment provided that such modifications and/or new versions (i) meet the requirements of this Agreement and (ii) are compatible with the Equipment earlier delivered under this Agreement. If the Equipment code has been changed as a result of the above, the modification is not considered minor and the Supplier ensures to inform the Purchaser of such modification before the date of shipment of the said Equipment.




		4.3 Несмотря на приведенные выше положения, Поставщик вправе незначительно модифицировать Оборудование или предоставлять новые версии или модели отдельных элементов Оборудования, при условии, что такие модификации и (или) новые версии (i) соответствуют требованиям настоящего Договора и (ii) совместимы с Оборудованием, поставленным по настоящему Договору ранее. Если в результате изменений меняется код Оборудования, то такая модификация не считается незначительной и Поставщик обязуется уведомить Покупателя о таком изменении до даты отгрузки такого Оборудования.



		

		



		4.3.1 The Parties undertake to audit the Appendix 1 “Price Lists” to the Agreement not less than once within 3 months with respect to the relevance of the items indicated therein. The Parties shall also agree on the possibility to include new items into the said Price Lists.


The Supplier ensures to inform the Purchaser about cancellation of availability of an item for ordering in advance (no later than 60 working days before before such cancellation). The Supplier also undertakes to offer to the Purchaser a replacement equal in price and functionality to such item. The information concerning cancellation of availability of an item for ordering and the respective item replacement shall be sent to the Purchaser by fax or e-mail. The Parties undertake to fix at least once each half year such accumulated changes to the Price lists by executing a separate agreement in a written form.

		4.3.1  Стороны должны не реже чем 1 раз в 3 месяца проводить  аудит Приложения 1 «Прайс-листы» к Договору  на предмет актуальности содержащихся в нем позиций, возможности и целесообразности включения новых позиций в существующие Прайс-листы. 


Поставщик обязан заблаговременно (не менее чем за 60 рабочих дней) предупреждать Покупателя об отмене доступности позиции к заказу и предлагать Покупателю равнозначную по цене и функциональности замену такой позиции. Информация о недоступности позиции к заказу и о заменяющей позиции должна направляться Покупателю по факсу или электронной почте. Стороны не реже чем 1 раз в полгода должны оформлять все накопленные изменения в части Прайс-листов путем заключения отдельного соглашения в письменном виде.



		

		



		

		



		4.4 Actual content of each delivery item shall be separately agreed in writing between the Parties if not clearly enough described in any of the Purchase Orders.




		4.4 Реальное содержание каждого поставляемого изделия отдельно согласовывается Сторонами в письменном виде, если оно недостаточно точно описано в Заказе на Поставку.



		

		



		4.5 Unless specified elsewhere in the Agreement, the Equipment and all materials and components comprising the Equipment shall be, at the date of Acceptance, free from any defects and shall be new and not used but for the purposes of implementation and testing. 

		4.5 По состоянию на дату Приемки все Оборудование, материалы и компоненты, входящие в состав Оборудования, должны быть исправными, новыми и до этого применявшимися только в целях инсталляции  и испытаний, если иное не оговорено в Договоре.



		

		



		5. ORDERING AND DELIVERY PERIOD

		5. СРОКИ РАЗМЕЩЕНИЯ ЗАКАЗА И ПОСТАВКИ



		

		



		5.1 The 
Draft Purchase Order submitted by the Purchaser shall contain the following information necessary for the Supplier’s fulfillment of its obligations under the present Agreement:


a) Number of the Agreement, Number and date of the Purchase Order;


b) Purchase Order Specification indicating designation of the Equipment, its quantity and price;


c) Particular requirements on delivery terms, packing and transportation, if exist;


d) Other particular terms applicable to the Purchase Order, if such exist.




		5.1 Предоставляемый Покупателем проект Заказа на Поставку должен содержать следующую информацию, необходимую для того, чтобы Поставщик мог выполнить свои обязательства по настоящему Договору: 


a) Номер Договора, номер и дата Заказа на Поставку;


b) Спецификация Заказа на Поставку с указанием обозначения Оборудования, его количества и цены;


c) Подробные требования по условиям поставки, упаковки и транспортировки, если таковые имеются. 


d) Прочие условия, применимые к Заказу на Поставку, если таковые имеются.



		5.2 The Supplier shall promptly by fax or by e-mail confirm all such Purchase Orders or advice the Purchaser of any changes or corrections that are required to the Purchase Orders.


Therefore, the Supplier hereby agrees to ensure that the time period from the date of submission of the relevant Purchase Order draft by the Purchaser to the actual date of the delivery to the customs terminal, set forth in paragraph 7.2 of the Agreement should not exceed ........ weeks.




		5.2 Поставщик незамедлительно подтверждает по факсу или по e-mail получение Заказов на Поставку или сообщает Покупателю о каких-либо изменениях и поправках, которые необходимо внести в Заказ на Поставку.


При этом Поставщик настоящим обязуется обеспечить и выражает согласие с тем, что максимальный период времени между датой предоставления соответствующего проекта Заказа на Поставку Покупателем и фактической датой поставки на таможенный терминал, указанный в статье 7.2 Договора, не должен превышать  .........  недель.  






		5.3 Purchase Orders shall be substantially made in the form specified in Appendix 2 «Purchase Order Draft». Each Purchase Order, agreed upon by the Parties as provided in Clause 5.2 above shall become binding upon the Parties upon its signature by the Parties’ authorized officers. The Supplier undertakes to sign the hard copies of each Purchase Order  not later than 7 calendar days from the date of receipt of the Purchase Order signed by the Purchaser. The Purchase Order shall upon its execution become an integral part of this Agreement.  




		5.3 Заказы на Поставку оформляются главным образом в форме, указанной в приложении 2 "Форма Заказа на Поставку". Каждый Заказ на Поставку, согласованный Сторонами, как описано выше  в Статье 5.2,  становится обязательным для Сторон после его подписания уполномоченными представителями Сторон. Поставщик обязуется подписывать оригиналы каждого Заказа на Поставку не позднее чем 7 календарных дней с даты получения такого Заказа на Поставку, подписанного Покупателем. После оформления Заказ на Поставку становится неотъемлемой частью настоящего Договора.



		

		



		5.4 In case of any discrepancies between the provisions of the Purchase Order and the provisions of the Agreement, the provisions of the Purchase Order shall prevail as to the subject matter of such discrepancies.  However, any terms in a Purchase Order which are inconsistent with the terms and  conditions of this Agreement shall, unless otherwise expressly agreed by the Parties in writing in such Purchase Order, be deemed to be void and have no effect.

		5.4 В случае наличия каких-либо противоречий между положениями Заказа на Поставку и положениями Договора, положения Заказа на Поставку будут превалировать в части предмета таких противоречий. Однако, если Стороны прямо не договорились в письменной форме об


ином в тексте Заказа на Поставку, любые условия Заказа на Поставку, которые противоречат условиям настоящего Договора, считаются недействительными и не имеют юридической силы.



		

		



		6. PRICES AND PAYMENT

		6. ЦЕНЫ И ПЛАТЕЖИ



		

		



		6.1 The prices for the Equipment are set forth for the delivery term  DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs terminal and include the cost of the Equipment, cost of the export packaging, marking, and transportation. 


All prices are expressed and shall be paid in US Dollars. 




		6.1 Цены на Оборудование указываются на условиях поставки DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван  (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал и включают стоимость Оборудования, экспортной упаковки, маркировки и транспортировки.


Все цены указываются и оплачиваются в долларах США. 






		6.2 The Purchaser shall pay to the Supplier the Price of the Equipment, to be supplied under each Purchase Order, as follows: 

		6.2 Покупатель выплачивает Поставщику сумму Цены Оборудования, поставляемого по каждому Заказу на Поставку следующим образом:



		

		



		6.2.1 100 % (One hundred percent) of the amount related to each Equipment delivery under the respective Purchase Order, shall be paid within ……………. calendar days from date of Acceptance Certificate signature by the Parties. 

		6.2.1 100 % (Сто процентов) от суммы поставленной партии Оборудования по соответствующему Заказу на Поставку,  выплачиваются в течение ……………. календарных дней с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки Оборудования.  



		

		



		6.3 Payments shall be made to the bank account of the Supplier mentioned in Article 24 unless otherwise agreed upon by the Parties in writing. 

		6.3 Платежи производятся на банковский счет Поставщика, указанный в Статье 24, если иное не оговорено Сторонами в письменной форме. 



		

		



		6.4 The date of payment and accordingly the performance by the Purchaser of his payment obligations hereunder is allowance of funds from the Purchaser's correspondent bank account.

		6.4  Днем оплаты и, соответственно, исполнения Покупателем своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с корреспондентского счета банка Покупателя.



		

		



		6.5 The Prices of the Equipment shall be fixed in Appendix 1 “Price-list”.



		6.5 Цены на Оборудование указаны в Приложении 1 «Прайс-лист».


         



		6.6. The prices of the Equipment, specified in Appendix 1 and the payment terms, specified in the Article 6 of the Agreement cannot be changed by one Party unilaterally. The Parties have agreed about the possibility to decrease the prices for the current Price-list after 2015 on the basis of the marketing policy of the Supplier.

		6.6.Цены на Оборудование, указанные в Приложении № 1, а также порядок расчетов, указанный в Статье 6 Договора, изменению в одностороннем порядке не подлежат.  Стороны договорились о возможности снижения цен к текущему Прайс-листу по истечении 2015 года, которые определяются на основании маркетинговой политики Поставщика.






		6.7. Once  2014 prices and prices decrease  are agreed upon by the Parties by executing the Additional Agreement in accordance with the clause 24.2 of the Agreement, they will be applied retroactively on all  Orders issued for Equipment to be delivered after January 1st 2014. In case the respective delivery under the PO, which price is to be decreased according to present Article, is finalized, the difference between initial and revised prices shall be accumulated and applied to decrease the price of the next POs of the present Agreement.




		6.7. В случае, если Стороны однократно взаимно путем подписания дополнительного соглашения (в соответствии с п.24.2 Договора) согласуют цены и  снижения цен в 2014, такие цены и снижения  цен  будут иметь ретроактивный эффект и распространяться на все Заказы на приобретение Оборудования, заключенные начиная с 01 января 2014 года. В случае если поставка в рамках Заказа, по которому цена будет снижена согласно данному пункту, завершена, разница между начальной и измененной ценой будет учтена и применена к последующим заказам по настоящему договору.





		

		



		7. TERMS OF DELIVERY, TITLE AND RISK

		7. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ, ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ И РИСКИ  



		

		



		7.1 The Supplier shall deliver the Equipment to the Purchaser’s warehouse in accordance with the delivery term DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan to the Armenian Customs by the Agreed Date of Delivery set out in the respective Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.

The Equipment shall be supplied with the necessary technical documentation of producer with regard to the Equipment (the Equipment description, containing the information on Equipment device, its characteristics and technical parameters, as well as instructions on exploitation, mode of storage, safety measures for usage – in paper based and/or electronic carrier). 

		7.1 Поставщик поставляет на склад Покупателя Оборудование на условиях DAP (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал к Согласованной Дате Поставки, указанной  в соответствующем Заказе на Поставку и подтвержденную в подтверждении Заказа на Поставку.

 Оборудование должно быть поставлено с приложением необходимой технической документации производителя на Оборудование (описание Оборудования, содержащее информацию об устройстве Оборудования, ее свойствах и технических параметрах, а также инструкции по эксплуатации, режиму хранения, мерам безопасности при обращении - на бумажном и/или электронном носителе).





		

		



		7.1.2 Purchaser shall timely notify the Supplier about the requirements to the documentation, which accompanies the delivery. In case of wrong and/or incomplete shipment documentation and/or delays with delivery documentation, when it blocks normal custom clearance of the Equipment, the Supplier shall pay all direct costs incurred by the Purchaser due to such negligence, including but not limited to additional payment for custom warehouse, custom penalties etc. These costs have to be evidenced by the Purchaser to the Supplier reasonable satisfaction.

		7.1.2 Покупатель обязан своевременно информировать Поставщика о предъявляемых требованиях к любым документам, сопровождающим поставку. В случае предоставления неверной и/или неполной отгрузочной документации и/или задержек предоставления отгрузочной документации, когда это препятствует нормальному таможенному оформлению Оборудования, Поставщик должен возместить все прямые дополнительные затраты, понесенные Покупателем в связи с такой небрежностью, включая, но не ограничиваясь, дополнительные затраты на хранение, таможенные штрафы и т.п. Покупатель должен предоставить документальное подтверждение этих затрат, разумно удовлетворяющее Поставщика.



		7.2 Purchaser’s warehouse address:


The Purchaser’s warehouse address shall be specified in the respective PO, and in case the above-mentioned Purchaser’s warehouse address will change the Purchaser shall notify the Supplier in writing at the latest two (2) weeks before the shipment of the name and address of new warehouse.

		7.2 Адрес склада Покупателя:


Адрес склада Покупателя указывается в соответствующем Заказе, и если указанный адрес склада Покупателя изменится, Покупатель обязуется уведомить Поставщика по крайней мере за две (2) недели до поставки о названии и адресе нового склада.






		

		



		

		



		

		



		7.3 OWNERSHIP  TRANSFER 


Title to the Equipment of each delivery shall pass to the Purchaser from the date of execution of the waybill before crossing of the Equipment of Republic of Armenia state border.

		7.3. ПЕРЕХОД ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ


Право собственности на Оборудование по каждой поставке переходит к Покупателю до пересечения Оборудования государственной границы Республики Армения с даты составления Товаротранспортной Накладной.



		

		



		

		



		7.4 In connection with the delivery procedures the following documents shall be sent to the Purchaser by the Supplier:




		7.4 В связи с осуществлением процедуры поставки Поставщик направляет Покупателю следующие документы:



		7.4.1 Seven days before delivery: by fax or by E-mail a copy of the invoice and packing lists.  Packing lists for each case shall contain list of objects, quantity of objects, type (model), total net weight and total gross weight, Manufacturer part numbers; numbers of the Agreement and Purchase Order; address of Consignee; Purchaser’s name

		7.4.1 За семь дней до поставки: копии счета (инвойса) и упаковочных листов факсом или электронной почтой. Упаковочные листы должны содержать для каждого места перечень упакованных предметов, их количество, тип (модель), общий вес брутто и нетто, парт-номера производителей Оборудования, реквизиты Договора и Заказа на Поставку; адрес грузополучателя; наименование Покупателя.



		The invoice shall contain following information:


· number and date of invoice


· Sender and his address


· Purchaser and his address


· number and date of the Agreement, number of Purchase Order


· terms of delivery in accordance with the Agreement and INCOTERMS 2010


· list of the delivered Equipment in strict accordance with specification, with indication of Manufacturer part numbers, prices and quantities for each position;


· total price of shipment, with indication of payment currency


· Manufacturer and country of origin for  each position in invoice


· Number of cases, total net weight and total gross weight for each position in invoice.


· TN VED code of each unit indicated in invoice 


With a view of cutting down time costs for the coordination of shipping documents and speeding up the customs registration, the invoice has to be issued by the Supplier as follows: 


the official information of the invoice (the name of the Supplier, the name of Purchaser, the point of delivery, etc.) is filled in English and Russian;


the column of the invoice «Description of Equipment» is filled in English and Russian on the basis of the Purchase Order signed by the Parties.


The Purchaser has to confirm invoice copy accuracy to the Supplier by E-mail within two days from the date of invoice copy receiving;


7.4.2 Upon shipment: copies of the following documents: signed invoice, export customs declaration, waybill CMR/AWB, list of shipped cases (packing lists), certificate of origin – by e-mail. 



7.4.3 With the shipment the original of the following documents:


· waybill CMR/AWB;


· certificate of origin; 


· Originals of invoice – 3 copies;


· packing lists for each case -3 copies;  


a Certificate of conformity, issued by the Certification Bodies of RA if such Certificate is required according to RA Legislation.


If under the classification of customs service of Ministry of State Incomes of the Republic of Armenia the delivered Equipment are subject to customs tariff number that require a Certificate of conformity according to legislation of the Republic of Armenia, to be issued by the competent certification bodies of the Republic of Armenia, so, irrespective such customs tariff number coincide or not with the customs tariff number specified during the customs registration in the country from where the delivery was made, the  Supplier  is obliged to present to  the Buyer alongside  the rest of the shipping documents  or separately   the Certificate of  conformity, issued by the   competent Certification Bodies of RA. The Supplier is  obliged  to  make at his own  expense official process of certification of the Equipment in corresponding departments of RA and to give to the Buyer the received certificates on types of the Equipment together  with others shipping documents or separately.

The Supplier is obliged to provide the Purchaser with the Certificate of Conformance on the importable Equipment, given by the authorized agency of certification in EU or producer of the Equipment.  


Directly after shipment  the Supplier should notify the Purchaser by e-mail of such shipment. This notification should contain the date of shipment, the reference to the invoice and shipping documents, references to information number of the express mail service by which all the documents concerning the shipment were sent to address of the Purchaser.

		Счет (инвойс) должен содержать следующую информацию:


· номер и дата счета (инвойса)


· отправитель, адрес отправителя


· Покупатель, адрес Покупателя


· номер и дата Договора, номер Заказа на Поставку


· условия поставки в соответствии со спецификацией и  Инкотермс 2010;


· перечень поставляемого Оборудования в строгом соответствии со спецификацией Заказа на Поставку и с указанием, парт-номеров производителей Оборудования,   количества и стоимости для каждой позиции;


· общая стоимость поставляемого Оборудования с указанием валюты платежа;


· Фирма производитель и страна изготовления каждого наименования Оборудования, указанного в счете (инвойсе);


· Количество мест, вес брутто и нетто каждого наименования Оборудования, указанного в счете (инвойсе).


Код ТН ВЭД каждого наименования Оборудования, указанного в инвойсе (предоставляется Покупателем).


В целях сокращения времени согласования отгрузочных документов и ускорения таможенного оформления инвойс оформляется Поставщиком следующим образом: 


служебная информация инвойса (наименование Поставщика, Покупателя, пункт доставки и т.п.) заполняется на английском и русском языках;


графа инвойса «Описание товаров» заполняется на английском и русском языках  на основе подписанного сторонами Заказа на Поставку.


Покупатель должен подтвердить Поставщику точность копии счета (инвойса) электронной почтой в течение двух дней от даты получения копии счета (инвойса);


7.4.2 В день отгрузки копии следующих документов:   подписанного счета (инвойса),  экспортной декларации, транспортной накладной CMR/AWB, перечень отгружаемых мест (упаковочные листы),  сертификата происхождения Оборудованиеа -   по электронной почте  по следующим адресам Покупателя:. 


7.4.3 Вместе с грузом в адрес Покупателя следуют оригиналы следующих документов:


· Транспортная накладная CMR/AWB;


· Сертификат происхождения;


· Оригиналы счета (инвойса) - 3 экз.;


· Упаковочные листы на каждое место- 3 экз


· Сертификат соответствия, выданный сертифицирующими органами РА, если данный Сертификат требуется согласно законодательству РА.


Если, согласно классификации Таможенной службы Министерства по гос.доходам Армении, поставленный Оборудование попадает под таможенный код, требующий, согласно законодательству Республики Армения, получения Сертификата соответствия от уполномоченных сертифицирующих организаций РА,  то, независимо от того, совпадает ли данный код с кодом, указанным при таможенной регистрации в стране, откуда осуществлялась поставка, или не совпадает, Поставщик обязан предоставить Покупателю вместе с остальными документами, либо отдельно  сертификат соответствия выданный   сертифицирующими органами  РА. Поставщик обязан за свой счет осуществить сертификацию Оборудования в компетентных органах РА и предоставить Покупателю полученный сертификат на Оборудование вместе с остальными документами, или отдельно

При необходимости Поставщик обязуется предоставить Покупателю Декларации соответствия ввозимого Оборудования требованиям, действующим на территории Европейского Сообщества, выданные уполномоченными органами ЕС или фирмой-производителем Оборудования.


Непосредственно после отгрузки Поставщик должен уведомить Покупателя по электронной почте о такой отправке. Такое уведомление должно содержать дату отправки, ссылки на счет и отгрузочные документы, ссылки на справочный номер экспресс почты, которой были отправлены все документы в адрес Покупателя в отношении отправленного груза.



		

		



		7.4.4   Each consignment shall contain Equipment supplying under respective Purchase Order exclusively i.e. without supplement by Equipment ordered under any other Purchase Order in the same consignment.  



		7.4.4  Каждая партия груза должна содержать Оборудование, поставляемое исключительно в рамках соответствующего Заказа на Поставку, то есть в такой груз не должно добавляться Оборудование, заказанное по любому другому Заказу на Поставку.



		7.4.5 In case of supply of imported Equipment, the Supplier shall attach to the invoice the certified pages from customs declarations for Equipment (hereinafter referred to as: CD), confirming customs formulation of Equipment to be supplied in the mode of release for local consumption in the territory of Customs Union. The following columns shall be obligatory reflected in Customs Declarations: “31 “Cargo places and description of Equipment”, 32 “Equipment”, 34 “Code of the country of origin” “. The Equipment number and its quantity mentioned in the invoice shall not contradict the number and quantity mentioned in the CD.


7.4.6. In case of detection of any mistakes, inaccuracies or imperfections in the documents referred in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5. of this Contract, the Purchaser shall have the right to return such documents to the Supplier and the Supplier shall be obliged to make appropriate adjustments in those documents and submit the corrected documents to the Purchaser confirming the date of delivery in the shortest term. 




		7.4.5. В случае поставки импортного Оборудования Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на Оборудование (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Оборудования в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Оборудования и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.

7.4.6.В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Поставщику исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.






		7.5 The Scope of Supply ordered shall be delivered to the agreed address not later than the Agreed Date of Delivery set out in the Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.


Notwithstanding the above no shipment under the respective Purchase Order shall start without the written Purchaser’s confirmation. If the Supplier receives no such confirmation from the Purchaser then the Supplier shall not dispatch the Equipment; in this case the Supplier shall not be liable for such delay in delivery.

		7.5 Заказанный Объем Поставки доставляется по согласованному адресу не позднее Согласованной Даты Поставки, которая указывается в Заказе на Поставку и подтверждается в подтверждении Заказа на Поставку.


Несмотря на вышесказанное, отгрузка по соответствующему Заказу на Поставку не будет начата без письменного подтверждения Покупателя. Если Поставщик не получает такого подтверждения от Покупателя, Поставщик не отгружает  Оборудование, при этом к Поставщику не могут применяться меры ответственности за просрочку сроков поставки.



		

		



		7.6 The Supplier has to compensate to the Purchaser reasonable direct additional expenses caused by the wrong address in the shipment documents or incorrect marking, delay in documents provision specified in the subclause 7.4, if the error is solely attributable to the Supplier. 


The Purchaser shall provide written evidence of such failure as well as the amount of the incurred expenses and supportive documents. 

		7.6  Поставщик обязан возместить Покупателю обоснованную сумму прямых дополнительных расходов, вызванных неправильным указанием в транспортных документах адреса, неверной маркировкой или несвоевременным предоставлением документов, указанных в п.7.4., если ошибка возникла исключительно по вине Поставщика.


Покупатель должен представить письменное доказательство такой ошибки, а также указать сумму понесенных расходов, приложив подтверждающие их документы.



		

		



		7.7. The Supplier should do the outmost to ensure that the Equipment is duly packed and marked. Until the way bill is signed, the Supplier takes full responsibility for any possible damage that may occur to the Equipment as the result of undue packaging.


7.7.1. The Equipment is to be shipped using the type of package that conforms to the technical terms & conditions for the specific type of Equipment. The packing should rule out the possibility of unauthorized opening with subsequent package recovery. The package should withstand the type of transportation chosen by the Supplier for the respective consignment. The package should withstand rough handling to the reasonable extent.


7.7.2. The Supplier can, upon consultation with the Purchaser, make additional markings (in addition to the manufacturer’s markings) on the Equipment.

		7.7.
Поставщик должен предпринимать все меры для того, чтобы Оборудование было надежно и правильно упаковано и промаркировано. Поставщик до момента подписания Сторонами накладной несет ответственность перед Покупателем за порчу Оборудования вследствие некачественной и/или ненадлежащей тары, упаковки.


7.7.1.
Оборудование отгружается Покупателю в упаковке, соответствующей требованиям технических условий на конкретный тип Оборудования. Упаковка должна исключать возможность несанкционированного вскрытия с последующим восстановлением упаковки. Упаковка должна выдерживать перевозку методом, выбранным Поставщиком для соответствующей партии. Упаковка должна выдерживать неаккуратное обращение в разумных пределах.


7.7.2.
Поставщик вправе по согласованию с Покупателем осуществлять дополнительную маркировку (помимо маркировки производителя) поставляемого Оборудования.






		7.7.3. Marking is to be done clearly with indelible paint in English and/or Russian on each package from 3 sides of packing (on a cover, on the front side and on the left side of each package) and to contain the following:

		7.7.3. Маркировка должна быть нанесена чётко, несмываемой краской на русском и/или английском языках на каждое место с 3-х сторон упаковки (на крышку, на переднюю сторону и на левую сторону каждого места) и содержать следующее:



		Handle with care


Do not drop


Top


Keep in dry place


Purchaser: __________, address


Consignee: __________, address 


Order No. _____________


Case №


Net weight _____ kg


Gross weight _____ kg

		Осторожно


Не бросать


Верх


Держать в сухом месте


Покупатель: __________, адрес


Грузополучатель: __________, адрес


Заказ № __________________


Место №


Вес нетто _____ кг


Вес брутто _____ кг



		

		



		One copy of a packing list in a water-proof envelope is to be put in each shipped package. The second copy of a packing list in a water-proof envelope is to be attached to the external side of a shipped package.  

7.7.4. The Supplier is entitled to early delivery of the Equipment (or parts of thereof) at the Purchaser’s consent. In case when the Order implies the supply of set of (system) Equipment, the supply by the parts may be realized only in case of simultaneous shipment of the same quantity of all the components of the given set (system) by the Supplier, as well as required quantity of installation materials, allowing to carry out its installation and putting into operation. In that case the Supplier shall be obliged to supply the remaining Equipment in line with the delivery term specified in the relevant Order. If the supply of the remaining part of the Equipment occurs after the expiration date of supply specified in the relevant Order, it shall be considered that there is a delay by the Supplier, and the Purchaser may apply a penalty against the Supplier under the clause 8.1 of this Agreement. 




		Один экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте вкладывается в каждое отгружаемое место. Второй экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте прикрепляется к наружной стороне отгружаемого места. 


7.7.4. По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Оборудования (или ее части). В том случае, если Заказ подразумевает поставку комплектов (систем) Оборудования, то поставка частями может осуществляться только в случае одновременной отгрузки Поставщиком одинакового количества всех составляющих такого комплекта (системы), а также необходимого количества инсталляционных материалов, позволяющих осуществить его монтаж и ввод в эксплуатацию. В таком случае, Поставщик обязан поставить оставшееся Оборудование с соблюдением срока поставки, установленного в соответствующем Заказе. В случае если поставка оставшееся части Оборудования происходит после наступления (истечения) срока поставки, установленного в соответствующем Заказе, считается, что имеет место просрочка Поставщика, при этом Покупатель может применить в отношении Поставщика  пени в соответствии со статьей 8.1 настоящего Договора.





		7.8. In case of breach of the Equipment delivery terms as stipulated in the agreed Purchase Order, the Supplier shall immediately inform the Purchaser in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Purchaser  the new delivery terms of the Equipment. In case of delivery delay more than 10 (ten) calendar days,  the Purchaser shall have the right to cancel the delivery and payment for the Equipment as well as to annul the relevant Purchase Order, provided that the Purchaser  shall immediately inform the Supplier  in writing upon its decision to annul the Purchase Order . Upon consent of the Purchaser  the delivery terms of the EQUIPMENT of the relevant Purchase Order can be changed. The change of the delivery terms of the Equipment shall not release the Supplier  from execution of its obligations under this Agreement.

		7.8. В случае нарушения срока поставки Оборудования, указанного в согласованном Заказе на Поставку, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этого Оборудования. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующий Заказ на Поставку и отказаться от доставки и оплаты Оборудования  по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить Заказ на Поставку.  По согласию Покупателя  срок поставки Оборудования  по соответствующему Заказу на Поставку может быть изменен. Изменение срока поставки Оборудования  не освобождает Покупателя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.






		8. DELAYS

		8. ЗАДЕРЖКИ



		

		



		8.1 The Purchaser may apply against the Supplier a penalty at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped Equipment cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped Equipment 


8.1.1 In the event the Supplier shall not remedy and/or replace the damaged item within the timeframe indicated in the clause 9.3.1, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty for the whole period of delay at the rate of 0,2% of the price of the part of the Equipment that was rejected/ for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 15% (fifteen percent) of the price of such rejected part of the Equipment. 


8.1.2. The procedure on penalty application by the Buyer


The Buyer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Supplier. 


The Supplier shall pay to the Buyer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Buyer shall pay to the Supplier the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 


8.2 The Supplier may apply a penalty against the Purchaser at the rate of  0,1% (zero point one per cent) of the non-paid amount for each day of delay in payment, but the total penalty amount shall in no case exceed 10% (ten per cent) of such non-paid amount. 


8.3. If the Supplier breaches the guarantees defined in clauses 10.4.4 and/or 10.4.5., and/or 10.4.6 of this Agreement, the Supplier shall be obliged to compensate the expenses incurred by the Purchaser in this regard: customs duties (including VAT), brokerage fee, which were paid by the Purchaser and the penalties, if any were paid by the Purchaser upon the request of relevant authorities. 


8.4 If the Supplier breaches the guarantees defined in clause 10.4.6 of this Agreement, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty in the amount of 10% (ten percent) for each case of breach (of the cost of each unit of the Equipment in respect of which there are found discrepancies between the documents related to the supply and the documents formulated when importing the Equipment into the territory of Customs Union). The Purchaser without any prejudice to other means of penalty shall be entitled to keep (withhold) the penalty amount from any amount owed to pay to the Supplier under this Agreement, as per Article 8.1.2 of this Agreement.

8.5. The Purchaser shall not be liable under any circumstances for loss of profits, as well as for consequential damages arising in relation to this Agreement. 


8.6 The Purchaser shall have the right to refuse to perform this Agreement in whole or in part and/or terminate this Agreement or relevant Order, as well as demand compensation of damages, if the Supplier is in material breach. In this case material breach shall be considered:


a) the Supplier’s failure to perform any of its obligations for a period of more than 30 (thirty) days. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine in the amount of 20% (twenty percent) of the cost the respective Order from amounts payable for the Equipment to be supplied under any other Order; in this case the provisions of clause 8.1 of this Contract shall not be applied;


b) the breach of guarantees defined in clauses 10.4.4 -10.4.8 of this Agreement;


c)  the material breach of the requirements for the quality of Equipment (detection of unrecoverable deficiencies, the deficiencies which cannot be eliminated without disproportionate expenses or costs time, or are repeatedly revealed, or reappear after their removal and other significant deficiencies), for the quantity, completeness or assortment. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine at the rate of 20% (twenty percent) of the price of the Equipment of improper quality from the amounts payable by the Purchaser to the Supplier under this Agreement;


d) the Supplier’s refusal to submit any document set forth in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5 of this Agreement;


e) the Supplier’s failure to perform obligations under the clauses 10.4.2 -10.4.4 of this Contract;


f) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that the customs clearance of Equipment is not implemented or the Equipment are released conditionally with restrictions on usage and/or disposal;


g) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that there are breaches during the customs operations which can lead to seizure or application of other measures with respect to the Equipment, which will affect the possibility to possess, use the Equipment as intended or dispose it.  


h) the breach of provisions of “Anti corruption clause” specified in Appendix 3 of this Agreement by the Supplier.



		8.1 В случае задержки Поставщиком поставки Оборудования Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного.


8.1.1 Если Поставщик не устранит вывяленные дефекты и/или не заменит поврежденное Оборудование в сроках указанных в пункте 9.3.1 Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,2% от стоимости поврежденного Оборудования за каждый календарный день задержки при этом общая сумма пени не может превышать 15% (пятнадцать процентов) от стоимости поврежденного Оборудования. 

8.1.2 Порядок применении пений Покупателем:


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


8.2 В случае задержки Покупателем оплаты по условиям настоящего Договора Поставщик может применить в отношении Покупателя пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы недоплаты за каждый день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% (десять процентов) от просроченной в оплате суммы. 

8.3.В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 10.4.4 и/или 10.4.5, и/или 10.4.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерских услуг, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.


8.4. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 10.4.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Оборудования, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 8.1.2.


8.5.Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором


8.6. Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор или соответствующий Заказ, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости соответствующего Заказа из денежных средств, подлежащих уплате за Оборудование, поставленных в рамках любого другого Заказа. В данном случае положения статьи 8.1. настоящего Договора не применяются.  


б) нарушение гарантий указанных в статьях 10.4.4 -  10.4.8 настоящего Договора.


в) существенное нарушение требований к качеству Оборудования (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости Оборудования ненадлежащего качества, из денежных средств, подлежащих уплате Покупателем Поставщику по настоящему Договору.


г) отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора.


д) невыполнения Поставщиком указанных в статьях 10.4.2 – 10.4.4. обязательств.


е) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Оборудования не произведено или Оборудование выпущено условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


ё) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Оборудования, которые повлияют на возможность владения, пользования Оборудованием по назначению или распоряжению им.


ж) нарушение Поставщиком положения “Анти коррупционной оговорки” указанные в Приложении No 3 настоящего Договора.






		

		



		9. FACTORY TESTING, DELIVERY INSPECTION AND ACCEPTANCE

		9. ЗАВОДСКИЕ ИСПЫТАНИЯ, ПРОВЕРКА ПРИ ПОСТАВКЕ И ПРИЕМКА



		

		



		9.1 All the Equipment shall be tested at the factory and a factory test report shall be provided to the Purchaser with the delivery of the Equipment.  




		9.1 Все Оборудование проходит заводские испытания, и Покупателю вместе в поставляемым Оборудованием предоставляется отчет о заводских испытаниях.  



		

		



		9.2 The Purchaser shall have the right to be present at the testing of the Equipment at the factory. The Purchaser shall notify the Supplier of its intention to participate in the factory testing not less than 3 (three) months prior to the Agreed Date of Delivery, whereupon the Supplier shall inform the Purchaser of the date or dates of the factory testing.




		9.2 Покупатель имеет право присутствовать при проведении испытаний Оборудования на заводе. Покупатель должен уведомить Поставщика о своем намерении участвовать в заводских испытаниях не позднее, чем за 3 (три) месяца до Согласованной Даты Поставки, после чего Поставщик сообщает Покупателю дату или даты проведения заводских испытаний.



		

		



		9.3 Verification of the Equipment delivered to be performed in two steps.

A) Seal and freight quantity safety verification to be performed at the moment of the Equipment arrival. Apparent package order and condition, actual weight correspondence to the indicated weight characteristics in shipment documents to be checked, after that the waybill will be signed by the Purchaser. In case weight characteristics do not correspond, seal is damaged (if applicable), package is damaged, freight actual quantity is different from the actual quantity, a commercial act of discrepancies of piece of freight acceptance shall be executed.


B) Internal verification of the arrived Equipment is to be performed by the Purchaser during 15 (fifteen) working days from the day of its arrival to the warehouse of the Purchaser. The Supplier’s representative has the right to be present at such verification. At the same time freight quantity is checked according to the package lists, together with the Specifications and apparent Equipment order and condition, which were not realized during the external control of freight.


In case actual freight quantity differs from registered freight quantity in package lists (specifications) the Purchaser makes up a record of discrepancies and provides it to the Supplier for elimination of defects.


In case the Supplier did not receive the above mentioned a commercial Record of Discrepancies during 30 (thirty) days from the actual date of delivery. 

		9.3 Проверка поставленного Оборудования  производится в два этапа. 

А) В момент поступления Оборудования производится проверка сохранности пломбы (если применимо) и  количества грузовых мест. Проверяется отсутствие внешних повреждений упаковки и соответствие фактического веса, указанным в товарно-сопроводительных документах, весовым характеристикам, после чего подписывается товарная накладная Покупателем. В случае несоответствия весовых характеристик, повреждения пломбы (если применимо), повреждения упаковки, несоответствия заявленного количества грузовых мест фактическому, составляется коммерческий акт при приёмке грузовых мест.


Б) Внутренняя проверка поступившего Оборудования проводится Покупателем в течение 15  (пятнадцати) рабочих дней со дня его поступления на склад Покупателя. Представитель Поставщика имеет право присутствовать при проведении такой проверки. При этом проверяется соответствие содержимого грузовых мест согласно упаковочным листам, а так же Спецификации  и отсутствие скрытых повреждений Оборудования, которые не могли быть обнаружены при внешнем осмотре грузовых мест. 


В случае несоответствия фактического содержимого грузовых мест заявленному в упаковочных листах (спецификациях) Покупателем будет составлен акт рассогласования и передан Поставщику для устранения выявленных недостатков.  


В случае неполучения Поставщиком вышеуказанного Акта в течение  30 (тридцати) дней с фактической даты поставки, Оборудование  считается принятым.



		

		



		9.3.1 In the event of any short-delivery and/or damage being discovered during inspection, the Supplier shall remedy short delivery and/or replace the damaged item after joint agreement of the Parties within 15 (fifteen) working days from the date the commercial Record of Discrepancies was executed and shall bear the whole of the expenses.




		9.3.1 При выявлении поврежденного Оборудования и/или его недостачи и/или его некомлектности в процессе проверки Поставщик обязуется за свой счет допоставить недостающее Оборудование и/или заменить поврежденное  Оборудование в срок не более 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента подписания  Сторонами Акта о несоответствиях.






		

		



		9.4 Within 3 (three) working days after the completion of the acceptance of the Equipment at the Purchaser’s warehouse and providing that delivery under the respective Purchase Orders is completed, the Acceptance Certificate for the Accepted Equipment shall be drawn up and in either case signed by both Parties unless the Equipment is rejected. 




		9.4 В течение 3 (трех) рабочих дней после завершения приемки Оборудования, на складе Покупателя и при условии, что поставка согласно соответствующему Заказу на Поставку была завершена, составляется Акт сдачи-приемки в отношении Принятого Оборудования, который подписывается обеими Сторонами, при условии, что Оборудование не было забраковано. 



		

		



		9.5 When, according to the above, the Equipment is accepted or deemed accepted, such Acceptance shall be confirmed by the issuance by the Parties of the Acceptance Certificate.  

		9.5 После того, как Оборудование принимается или считается принятым в вышеуказанном порядке, такая Приемка подтверждается путем подписания Сторонами Акта сдачи-приемки.  



		

		



		9.6 The Supplier warrants that it shall manufacture the Equipment in accordance with the Specifications and that it shall at any time strictly adhere to its established quality requirements to the Equipment.

		9.6 Поставщик гарантирует, что Оборудование производится в соответствии со Спецификациями, и что он всегда строго придерживается своих установленных требований к качеству Оборудования.



		9.7 If needed, the acceptance procedure may be modified by the mutual agreement of the Parties in a written form, upon the Purchaser’s reasonable request.  

		9.7 При необходимости в порядок приемки могут быть внесены изменения по взаимному согласию Сторон в письменной форме на основании обоснованного запроса Покупателя.


  



		

		



		10. WARRANTY

		10. ГАРАНТИЯ



		

		



		10.1 The warranty period for the Equipment  is …………… months from the Date of Acceptance according to the provisions of Article 9 of the Agreement.





		10.1 Гарантийный период на Оборудование  составляет ………….. месяцев от Даты Приемки в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. 






		10.2. The Supplier warrants that the Equipment is of telecom industry standard, that it complies with its Documentation and that, during the Warranty Period, the Equipment will be free of material defects in materials and workmanship


During the Warranty Period, the Supplier, at its own expense is to repair, replace (delivery of faulty/ repaired Equipment) or correct any Equipment or part thereof which does not comply with this warranty


The Supplier also warrants that the repaired or replaced Equipment or part thereof will be free from material defects in materials and workmanship for the remainder Warranty Period.


10.3. During the Warranty period, the Supplier undertakes to repair or replace every type of the Equipment found to be defective at his own expense, and deliver the Equipment on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) within reasonable time which shall not exceed 30  (thirty) calendar days from the date of Buyer’s relevant written notice.




		10.2. Поставщик гарантирует, что Оборудование отвечает промышленным телекоммуникационным стандартам и качеству и соответствует своей Документации, а также, что в течение Гарантийного периода Оборудование не будет иметь материальных или производственных дефектов.


В течение Гарантийного периода Поставщик за свой счет отремонтирует, заменит (отправка неисправного / отремонтированного Оборудования) или исправит Оборудование или его часть, которые  не соответствует настоящей гарантии.


Поставщик также гарантирует, что отремонтированное  или замененное  Оборудование или его часть не будет иметь материальных дефектов как в отношении материалов, так и в отношении изготовления в течение оставшегося Гарантийного периода. 10.3. В течение гарантийного периода Поставщик обязуется отремонтировать или заменить любую неисправную модель Оборудования за свой счет в срок, не превышающий 30 (тридцати) календарных дней с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя, и поставить Оборудование на условиях DAP Ереван (INCOTERMS 2010).






		10.4 The Supplier hereby shall guarantee to the Purchaser and assure him of the following:


10.4.1 The Supplier has all necessary rights and powers to perform its obligations under this Agreement.


10.4.2 Before the transfer of title of the Equipment to the Purchaser the Equipment shall be under the ownership of the Supplier, it’s new, is not an object of any rights or claims of third parties, is not under the pledge, and is not an object of precaution measures imposed in accordance with legal regulations of the Supplier’s country. 


10.4.3 The completeness and quality of Equipment shall comply with this Agreement and the manufacturer’s documentation (clause 7.1).


10.4.4 The Equipment is not limited in turnover.


10.4.5 When importing the Equipment into the territory of the Customs Union all the required fees and duties are fully paid and all the formalities required in accordance with the applicable laws of the Parties are made.


10.4.6 Documents related to the supply are formulated exactly in accordance with the documents drawn up when importing the Equipment into the territory of the Customs Union, in particular, the invoices are furnished exactly in accordance with the Customs Declarations, including that inconsistencies in the name and quantity of the Equipment, numbers, production identification numbers and etc. are excluded.


10.4.7 All documents to be submitted by the Supplier to the Purchaser are properly drawn up, i.e. comply with the applicable law, the standards of issuance of such documents by persons and/or state agencies, and signed by the authorized persons.


10.4.8 Lawful usage of trademarks, appellations of origin of Equipment and other means of individualization on Equipment, on packing of Equipment, on shipping documents are confirmed by the necessary documents in compliance with current legislation, which shall be provided by the Supplier to the Purchaser together with the Equipment, as set out in clause 7.1 of this Agreement.




		10.4. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:


10.4.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


10.4.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Оборудование к Покупателю Оборудование находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с правовыми нормами страны Поставщика.


10.4.3 Комплектность и качество Оборудования соответствуют настоящему Договору и документации производителя (cl.7.1).


10.4.4 Оборудование не ограничено в обороте.


10.4.5 При ввозе импортного Оборудования на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством Сторон формальности.


10.4.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с Таможенными Декларациями, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Оборудования, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.


10.4.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы лица и/или государственного органа, собственноручно подписаны уполномоченными лицами.


10.4.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Оборудование, упаковке Оборудования, сопроводительных документах к Оборудованию подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием, как установлено в пункте 7.1 настоящего Договора. 






		

		



		

		



		10.5 Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Eurasian Economic Union.  


10.5.1 The Supplier shall provide the Purchaser with the copies of Customs Declarations on imported Equipment to be supplied in accordance with the clause 7.4.5 of this Agreement.


10.5.2 Not later than in 10 (ten) working days after the receipt of the request sent in writing or by email from the Purchaser, the Supplier shall provide the Purchaser with copies of other documents confirming the performance of all customs and/or other operations with respect of the Equipment, including, but not limited to the copies of customs declarations on the Equipment, the documents confirming the country origin of the Equipment, the compliance of the Equipment to the technical regulations, documents certifying the accuracy of the declared customs value, payment of customs duties, compliance of prohibitions and restrictions of customs-tariff regulation measures, documents certifying the legality of the use of trademarks of Equipment by third parties on the Equipment, packing of the Equipment and the accompanying documentation, and with any other documents related to the compliance with the current legislation of the Russian Federation for  importation or introduction into turnover of Equipment and which can be requested by the customs authorities or other authorized bodies and organizations. 


10.5.3 In case if the Supplier does not provide the documents as per clauses 10.5.2 and/or 10.5.1, he is obliged to check by himself the circumstances of the Equipment release in free circulation via sending of inquiries to the customs bodies with regard to the supplying lot of the Equipment and submit to the Purchaser the copy of response confirming the completion of the custom clearance without restrictions on the disposal and the Equipment lawful release for internal consumption. 

10.5.4 Upon receipt of an additional request from the Purchaser with respect to the information confirming the circumstances of release of Equipment for local consumption, the Supplier shall send an additional request to the customs authorities to obtain the required information and provide the Purchaser with the copy of the response. 


10.5.5 The Supplier upon request shall be obliged to provide with a consolidated file containing the data of invoices in electronic form throughout all the supplied Equipment. 


10.5.6. In case of sale: the indication of numbers of Customs Declarations and country of origin in invoice is not required if the Equipment was imported and declared as one complete unit, and was sold by parts, or on the contrary: the Equipment were imported and declared by parts including the different Customs Declarations, were assembled in one complete Equipment, in case if another order for invoice filing is not defined under the changes of current Legislation of RF entered into force after the conclusion of this Agreement.  



		10.5. Подтверждение выпуска Оборудования в свободное обращение на территории Евразийского Экономического Союза

10.5.1. В соответствии со статьей 7.4.5. настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемое импортное Оборудование.


10.5.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Оборудования, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Оборудование; документами о подтверждении страны происхождения Оборудования, соответствия Оборудования техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Оборудование, упаковке Оборудования и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Оборудования, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.

10.5.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.10.5.2 и/или 10.5.1. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Оборудования в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Оборудования и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Оборудования для внутреннего потребления.


10.5.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Оборудования для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.


10.5.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Оборудованию.


10.5.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Оборудование ввезено и задекларировано как единое целое, и было продано по частям или, наоборот, Оборудования, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в одно Оборудование - если только изменениями действующего законодательства РФ, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.






		

		



		11. FORCE MAJEURE

		11. ФОРС- МАЖОР



		

		



		11.1. Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.




		11.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), война или военные действия и т.п.






		11.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 11.1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The indemnified Party shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on the Agreement performance. 




		11.2.
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 11.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону.  Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.






		11.3. If a indemnified Party fails to give the other Party said notification within 5 (five) working days as specified in Subclause 11.2 of the Agreement it shall not be entitled to indemnification for the non-performance or undue performance of any of its obligation under this Agreement.




		11.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) рабочих дней извещение,  предусмотренное  в  п.  11.2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.






		11.4. In case of Force-Majeure as specified in Subclause 11.1 of the Agreement and its consequences lasting longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate additionally as to manage their following relationship hereunder.




		11.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 11.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.






		11.5. In the event that performance of this Agreement becomes substantially suspended as the result of an event of Force Majeure for a continuous period exceeding 6 (six) months, then either Party has the right to cancel this Agreement in respect of the unperformed part of the Agreement. Neither Party shall incur any liability to the other party as a result of cancellation pursuant to this Subclause 11.5.

		11.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 6 (шесть) месяцев, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 11.5.






		

		



		12. TERMINATION AND LIABILITY

		12. РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		

		



		12.1 In the event that a Party hereto is in default of a material obligation under this Agreement and fails to remedy (or, as applicable, to take sufficient action to remedy) such default within a reasonable time fixed by the non-defaulting Party (which period shall not be less than 45 days) in a written notice drawing the attention of the defaulting party to the default and requiring the same to be remedied, then the non-defaulting party shall have the right to terminate this Agreement within 45 days of the expiry of the 45 day fixed period described above. In the event of bankruptcy, receivership or comparable procedure under applicable Bankruptcy Ordinance of a party hereto or in case the default is not capable of being remedied then the non-defaulting party may terminate this Agreement forthwith. The Agreement can be terminated by the Purchaser as per Article 8.6 of this Agreement as well.  Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating party to retain the part performed by the defaulting party.




		
12.1 Если одна из Сторон не выполняет существенных обязательств в соответствии с настоящим Договором и не принимает должных мер (или соответствующих действий) по их выполнению в течение разумного срока (не менее 45 дней), установленного не нарушающей Стороной в письменной форме с указанием нарушений, допущенных Стороной, не выполняющей своих обязательств, и с требованием устранить указанные нарушения, то Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право расторгнуть настоящий Договор в течение 45 дней по истечении вышеуказанного 45-дневного срока. В случае банкротства, назначения внешнего управляющего имуществом банкрота или аналогичной процедуры в соответствии с установленным Порядком банкротства одной из Сторон, а также в случае невозможности устранить нарушения договорных обязательств, Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право незамедлительно расторгнуть настоящий Договор. Договор может быть также расторгнут Покупателем согласно Статье 8.6. настоящего Договора. Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.






		12.1.1. In the event of delay in delivery by the Supplier of the Equipment under the relevant  Purchase Order, signed by the Parties  under this Agreement, for the period more than 10 (ten) calendar days the Purchaser shall have the right to  terminate unilaterally without court application such Purchase Order by informing the other Party in writing. The Supplier undertakes to refund to the Purchaser all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the Purchaser’s request.

		12.1.1.Несмотря на вышеизложеное, в случае задержки Поставщиком поставки Оборудования по соответствующему Заказу на поставку, подписанному Сторонами по настоящему Договору, более чем 10  (десять) календарных дней Покупатель вправе незамедлительно односторонне внесудебном порядке расторгнуть соответствующий Заказ путем письменного уведомления другой Стороны. Поставщик обязуется вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя.






		12.2 Except as otherwise specified in subclause 12.3 and clause 8 «Delays», the liability of the Supplier in respect of any Equipment supplied or agreed to be supplied pursuant to this Agreement is limited by 100 (hundred) percent of the Price of that Equipment.




		
12.2 За исключением случаев, указанных в п. 12.3 и статье 8 «Задержки», ответственность Поставщика за поставляемое Оборудование (или которое предстоит поставить в соответствии с настоящим Договором) ограничивается 100 (сто) процента от Цены указанного Оборудования.



		

		



		12.3 Each Party hereto shall hold harmless and indemnify the other Party for any and all liability arising from any accident or injury to any person or property of any third party occurring in connection with the errors, omissions and other actions of that party or its employees, servants and agents and those of its subcontractors engaged in the activities connected with this Agreement provided that the Party claiming such indemnity shall immediately notify the other Party and afford the other Party with every possibility (at such other Party's option and expense) to defend against or otherwise dispose of or settle in its discretion any claim thereof with respect to which the Party claiming indemnity shall give the other Party all reasonable assistance and will not by any act or omission do anything which may directly or indirectly prejudice such other Party in connection therewith. The liability of either Party under this subclause 12.3 in no event shall exceed 50.000 (fifty thousand) US dollars for each such a case of damage.




		12.3 Стороны обязуются защищать и ограждать друг друга и возмещать пострадавшей Стороне все убытки, понесенные в результате ответственности, возникшей по причине несчастного случая или вреда, причиненного какому-либо лицу или имуществу третьей стороны в результате ошибок, упущений и прочих действий указанной Стороны или ее служащих, работников и представителей, а также их субподрядчиков, привлеченных в целях исполнения настоящего Договора, при условии, что Сторона, требующая подобное возмещение, незамедлительно уведомит об этом другую Сторону и предоставит ей возможность (по усмотрению самой Стороны и за ее собственный счет) организовать защиту от исков или по своему усмотрению иным образом урегулировать  их. При этом Сторона, требующая возмещения убытка, обязуется оказать полное содействие другой Стороне, и не наносить прямой или косвенный ущерб другой Стороне своими действиями или бездействием. Размер ответственности любой из Сторон в соответствии с пунктом 12.3 ни при каких условиях не должен превышать 50 000 (пятидесяти тысяч) долларов США по каждому такому случаю нанесения ущерба.



		

		



		12.4 The Supplier shall not be liable towards the Purchaser for any indirect or consequential loss or damage (including but not limited to loss of use, loss of revenue or loss of profit) howsoever arising under or in connection with this Agreement unless caused by willful misconduct.




		12.4 Поставщик не несет ответственности перед Покупателем за косвенный ущерб или убытки (в том числе утрату возможности пользоваться, потерю дохода или прибыли), возникающие в результате действия или в связи с настоящим Договором, кроме случаев, когда указанный ущерб был нанесен в результате преднамеренных неправомерных действий.



		

		



		12.5 The aforesaid warranties are expressly in lieu of all other conditions and warranties, express, implied, or statutory, including without limitation any implied warranties or merchantability or of fitness and all other obligations and liabilities of the Supplier or its Representative, each of which are hereby disclaimed, with respect to any defect or deficiency applicable to or resulting directly or indirectly from, the provision of the Equipment, whether in the Agreement, tort or otherwise. 




		12.5 Вышеозначенные гарантии заменяют собой любые прочие условия или гарантии, которые были выражены, подразумеваются или предусматриваются законодательством, в том числе любые подразумеваемые гарантии, гарантии товарного состояния или пригодности, а также любой другой ответственности Поставщика или его Представителя, действие которых настоящим не распространяется на недостатки или дефекты, прямо или косвенно возникшие в ходе поставок Оборудования, которая может возникнуть из Договора, гражданско-правого деликта и проч. 



		

		



		12.6 The provisions of Article 10.5 “Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Customs Union”, Article 13 «Applicable Law and Disputes», Article 14 «Confidentiality» and Article 15 «Intellectual Property Right» shall survive the expiry or termination of the Agreement. 



In addition, the Parties agree that where the context of any other provision of this Agreement indicates intent that it shall survive the termination of the Agreement, then it shall so survive.




		12.6 Положения Статьи 10.5 (“Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза”), Статьи 13 «Применимое право и порядок рассмотрения споров», Статьи 14 «Конфиденциальность», и Статьи 15 «Права интеллектуальной собственности» остаются в силе по истечении срока действия или после расторжения настоящего Договора. 


Стороны также договариваются о том, что если из контекста любого из положений настоящего Договора следует намерение сохранить их действие при расторжении Договора, то указанные положения остаются в силе. 



		

		



		

		



		13. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		13. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ. 



		

		



		13.1 This Agreement shall be governed by the laws of the Russian Federation.

		13.1 Настоящий Договор регулируется правом Российской Федерации.



		

		



		13.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the this Contract or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules. 


  The arbitration shall be conducted in Moscow, Russia,   in Russian language. The award shall be final and binding on the Parties.

		13.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.    Арбитражное разбирательство проводится в Москве, Российская Федерация, на русском языке. Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон.






		

		



		14. CONFIDENTIALITY

		14. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		

		



		14.1 The Parties shall exchange information that is reasonably necessary for each of the Parties to perform their obligations under this Agreement. Any written or oral information related to the performance of obligations under this Agreement that is provided by one Party to the other Party which the law stipulates as information of limited access, or information regarding which the disclosing Party has explicitly notified the other Party that such information is confidential, shall be deemed to be and shall hereby be defined as confidential information (hereinafter “Confidential Information”).  

		14.1 .Стороны обмениваются информацией, обоснованно необходимой каждой из сторон для выполнения своих обязательств по настоящему Договору. Вся письменная или устная информация, относящаяся к выполнению обязательств по настоящему Договору, предоставляемая одной стороной другой стороне, в отношении которой законами предусмотрен режим ограниченного доступа, либо информация, о которой сторона, передающая информацию, уведомила другую сторону явным образом, что такая информация является конфиденциальной, будет считаться и настоящим определяться как конфиденциальная информация ("Конфиденциальная информация").






		Confidential Information includes, but is not limited to, personal data, information comprising commercial, professional, proprietary or other forms of secrets, as set forth by the legislation, accounting and financial data, information about payment transactions, and control data for setting up information, telecommunication and payment systems. Reasonable endeavors shall be used to protect Confidential Information from unauthorized access, protect its integrity and safety and ensure that it is furnished on a timely basis.  


14.2. The Party receiving Confidential Information under this Agreement (hereinafter the “Receiving Party”) shall not without the prior written consent of the party disclosing information (hereinafter the “Disclosing Party”) (i) use any part of Confidential Information for purposes inconsistent with this Agreement, (ii) disclose Confidential Information or any part thereof to any persons or entities who are not employees or consultants of the Receiving Party (including its contractors) who are reasonably required to have access to Confidential Information for the purposes stipulated by this Agreement and who agree to keep confidential the disclosed Confidential Information as if they were parties to this Agreement, and (iii) allow the unlawful use of Confidential Information. 


14.3. The Receiving Party shall not bear responsibility for disclosure of Confidential Information or any part thereof, if it can prove that such Confidential Information (i) was generally available at the time of receipt or had become generally available through no fault of the Receiving Party; (ii) was known to the Receiving Party or had been in its possession prior to receipt from the other Party; (iii) became known to the Receiving Party from a source other than from the Disclosing Party, given there is no breach of the obligation to maintain safety of Confidential Information.


14.4. If the Receiving Party shall be obliged to disclose Confidential Information to Government authorities authorized by applicable legislation to demand disclosure of Confidential Information, then such Party shall immediately notify the Disclosing Party of such an event in writing. If pursuant to this paragraph the Receiving Party duly notifies the Disclosing Party, then the Receiving Party shall not be deemed to be in breach of its non-disclosure obligations with respect to Confidential Information. In the event of such disclosure, the Receiving Party shall use all its reasonable endeavors to ensure the protection of Confidential Information.


14.5. Confidential Information remains the property of the Disclosing Party, and after such information is no longer needed for purposes set forth in this Agreement, at the request of the Disclosing Party the Receiving Party shall immediately return to the Disclosing Party or destroy such information together with all copies made by the Receiving Party or any other Party that came into possession of such Confidential Information through the Receiving Party pursuant to the provisions of the present paragraph.




		К Конфиденциальной информации относятся, в том числе, персональные данные и сведения, составляющие коммерческую, профессиональную, служебную, а также иные виды тайн, определенные законодательством, бухгалтерские и финансовые данные, информация о проведении платежных операций, управляющая информация для настройки информационных, телекоммуникационных и платежных систем. Конфиденциальная Информация подлежит защите от несанкционированного доступа к ней, обеспечению её целостности, сохранности и своевременного предоставления.


14.2. Сторона, получающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим Договором ("Получающая сторона»") без предварительного получения письменного согласия стороны, предоставляющей такую информацию ("Передающая сторона"), не будет (i) использовать какую-либо часть Конфиденциальной информации для целей, не предусмотренных настоящим Договором, (ii) предоставлять Конфиденциальную информацию или ее часть каким-либо лицам или организациям, не относящимся к работникам и консультантам Получающей стороны (а также к субподрядчикам), которым обоснованно необходимо иметь доступ к Конфиденциальной информации в целях, предусмотренных настоящим Договором, и которые соглашаются обеспечивать сохранность Конфиденциальной информации  как в том случае, если бы они были стороной по настоящему Договору, (iii) не допускать неправомерного использования Конфиденциальной информации, 

14.3. Получающая сторона не будет нести ответственность  за разглашение Конфиденциальной информации или ее части, если она сможет доказать, что такая Конфиденциальная информация (i) являлась всеобщим достоянием во время ее получения или стала таковой впоследствии не по вине Получающей стороны; (ii) была известна Получающей стороне или находилась в ее распоряжении до ее получения; (iii) стала известна Получающей стороне из источника, не являющегося Передающей стороной, при отсутствии нарушения  обязательств по обеспечению сохранности Конфиденциальной информации. 


14.4. Если Получающая сторона будет обязана по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, такая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Передающую сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Передающей стороны, Получающая сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия Получающая сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить защиту Конфиденциальной Информации.


14.5. Конфиденциальная информация остается собственностью Передающей стороны, и по требованию последней после того, как она становится не нужна для целей, предусмотренных настоящим Договором, подлежит немедленному возвращению такой стороне или уничтожается вместе со всеми копиями, сделанными Получающей стороной или какой либо другой стороной, которой такая Конфиденциальная информация была предоставлена Получающей стороной, в соответствии с положениями настоящего раздела.






		14.6 Affiliates of a Party hereto engaged in the performance of this Agreement shall not be deemed to be third parties for the purposes of this Article 16 on condition that the respective Party ensures full compliance by such affiliates of all of the provisions of this Article 14.




		14.6 Аффилированные лица любой из Сторон, участвующие в выполнении настоящего Договора, не рассматриваются в качестве третьей стороны при толковании Статьи 16 при условии, что соответствующая Сторона обеспечивает полное соблюдение положений настоящей Статьи 14 своими Аффилированными лицами.



		

		



		14.7 Each Party shall limit access to Information to those of its personnel for whom such access is reasonably necessary for the proper performance of this Agreement and obtain written undertakings of confidentiality from them.




		14.7 Каждая из Сторон обязуется ограничить доступ своих сотрудников к Информации, если подобный доступ не является для них необходимым условием, обеспечивающим надлежащее выполнение настоящего Договора. Указанные сотрудники обязаны дать подписку о неразглашении Информации.



		

		



		14.8 The provisions of this Article 14 shall bind the parties for a period of 5 (five) years from the date of signing of this Agreement or, in respect of every item of Information later disclosed hereunder, a period of 3 (three) years from disclosure, whichever period is longer regardless of any earlier termination, cancellation or completion of this Agreement.




		14.8 Действие положений настоящей Статьи 14 является обязательным для обеих сторон в течение 5 (пяти) лет с момента подписания настоящего Договора. В отношении каждого пункта Информации, которая впоследствии подлежит разглашению, положения настоящей Статьи остаются в силе в течение 3 (трех) лет с момента разглашения (в зависимости от того, какой срок будет более долгим), независимо от досрочного расторжения, аннулирования или выполнения настоящего Договора.



		

		



		15. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

		15. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ



		

		



		15.1 Ownership of the copyright in all drawings, specifications, manuals, documents, data, provided by the Supplier to the Purchaser under this Agreement shall remain with the Supplier but the Purchaser shall be deemed to have a personal, non-exclusive, non-transferable, license to use such copyright in the Republic of Armenia for the operation and maintenance of the Equipment for which they were supplied. 

		15.1 Авторское право на все чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные, предоставляемые Поставщиком Покупателю в соответствии с настоящим Договором, принадлежат Поставщику, но Покупатель будет обладать личной, неисключительной и не подлежащей передаче лицензией, что дает ему право пользоваться указанным авторским правом на территории Республики Армения для эксплуатации и технического обслуживания Оборудования, на которое предоставляются вышеуказанные чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные. 



		

		



		15.1.1 The Purchaser and any successor to the Purchaser's title to the Equipment shall have the right without further consent of the Supplier to assign the Software or Documentation to the Affiliate which acquires the Equipment, provided by condition that the Affiliate agrees in writing to abide by the conditions of the present Article.




		15.1.1 Несмотря на вышеизложенное, Покупатель или его правопреемник в части собственности Покупателя на Оборудование, имеет право без последующего согласия Поставщика передать Документацию Аффилированному лицу, которое приобретает Оборудование, при условии, что Аффилированное лицо соглашается в письменной форме безусловно и в полном объеме выполнять условия данной Статьи.



		

		



		15.2. Indemnity. 


15.2.1 Subject to limitations of Section 15.2.2 below, the Supplier shall defend, at its own expense, any claim, suit or proceedings brought against the Purchaser to the extent it is based upon a claim that the normal use of any Software or Software additional modules and/or Services (“Indemnified Product”), obtained pursuant to this Agreement infringes upon any patent, or copyright, or misappropriates a trade secret of any third party (“Claim”). The Purchaser shall: (1) promptly notify the Supplier in writing of any such Claim; (2) give the Supplier full information and assistance in connection therewith; (3) give the Supplier opportunity to control the strategy of defence of any such Claim and of settlement or compromise any such Claim. If the Software or Services is, or in the Supplier’s opinion might be, held to infringe or misappropriate as set forth above, the  Supplier may, at its option and expense replace or modify such Software or Services with a software or service substantially similar in functionality so as to avoid infringement or misappropriation, or procure the right for the Purchaser to continue the use of such Software or Service. 


15.2.2 Limitations.   


The Supplier will have no liability for, and no obligation to defend the Purchaser against any Claim to the extent such Claim is based on: (a) use of the Indemnified Product outside the scope of this Agreement; (b) any modification of the Indemnified Product not made or authorized in writing by the  Supplier. 


15.2.3 Entire Liability.


 The foregoing sub-clauses 15.2.1 and 15.2.2 state the entire liability of the  Supplier to the Purchaser in respect of the actual; alleged or potential infringement of the intellectual property rights of any third party.




		15.2  Гарантия возмещения вреда. 


15.2.1 С учетом ограничений Пункта 15.2.2 ниже, в случае предъявления третьими лицами требований, связанных с незаконным использованием Программного обеспечения или Дополнительных модулей ПО («Продукт»), Покупатель обязан: (1) незамедлительно уведомить Поставщика в письменной форме о таком требовании; (2) предоставить Поставщику полную информацию и содействие в связи с требованием; (3) предоставить Поставщику возможность участвовать в определении стратегии защиты. Поставщик обязуется возместить убытки Покупателя, понесенные в связи с таким требованием третьих лиц. Поставщик вправе по своему выбору и за свой счет заменить или изменить Продукт на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Покупателю право продолжать пользоваться функционалом Продукта. 


15.2.2 Ограничения. 


Поставщик не несет ответственности в случае, если требование третьего лица в связи с незаконным использованием Продукта основывается на: (а) использовании Продукта с нарушением условий лицензии; (b) использовании версии Продукта, модифицированной без участия Поставщика. 


15.2.3 Полная ответственность. Вышеизложенные пункты 15.2.1 и 15.2.2 содержат полную ответственность Поставщика перед Покупателем в отношении прав интеллектуальной собственности третьих лиц.


.



		

		



		16. ASSIGNMENT AND AFFILIATE RESPONSIBILITY

		16. ПЕРЕУСТУПКА И ОБЯЗАННОСТИ АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ



		

		



		18.1 The Purchaser shall be entitled to assign the Agreement in whole or in part except payment obligations under effective Purchase Order to the company from the VimpelCom Group due to the contemplated business decision with prior written notification to the Supplier.




		18.1 Покупатель вправе переуступить Договор полностью или частично, за исключением платежных обязательств в соответствии с действующим Заказом на Поставку, в пользу компании Группы компаний «ВымпелКом» в результате предполагаемого бизнес решения. Поставщик должен быть заранее поставлен об этом в известность в письменном виде.



		

		



		16.2 Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Supplier shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the Agreement and/or under effective Purchase Order to the third parties or any financial institution person without written consent by the Purchaser/


 For the avoidance of doubt, any such assignment would in no way affect the obligations of the Supplier to the Purchaser under this Agreement and would not lead to any additional obligations on the part of the Purchaser.

		16.2 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом на Поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


 Во избежание сомнения, любая такая уступка никоим образом не влияет на обязательства Поставщика перед Покупателем по настоящему Договору и не создает каких-либо дополнительных обязательств у Покупателя.



		

		



		17. WAIVER AND AMENDMENTS

		17. ОТКАЗ ОТ ПРАВ И ВНЕСЕНИЕ ПОПРАВОК



		

		



		17.1 No failure or delay of either Party in exercising its rights hereunder (including but not limited to the right to require performance of any provision of this Agreement) shall be deemed to be a waiver of such rights unless expressly made in writing by the party waiving its rights. This Agreement may not be terminated, modified, amended or waived orally but only through a writing signed by an authorized representative of the party against whom it is sought to be enforced. There are no representations or warranties except as expressly stated herein.




		17.1 Неиспользование или задержка в использовании любой из Сторон предоставленных ей прав (включая право требовать исполнения тех или иных положений настоящего Договора) не рассматривается в качестве отказа от этих прав, кроме случаев, когда Сторона, отказывающаяся от своих прав, сообщает о своем решении в письменном виде. Расторжение, исправления, дополнения или отказ от настоящего Договора в устной форме не принимается. Настоящий Договор может быть расторгнут, исправлен, дополнен или отклонен только в письменной форме, подписанной уполномоченным представителем Стороны, в отношении которой предпринимаются указанные действия. К рассмотрению принимаются только те заявления и гарантии, которые прямо указаны в настоящем документе.



		

		



		18. RELATIONSHIP

		18. ДОГОВОРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ



		

		



		18.1 The relationship between the Supplier and the Purchaser during the term hereof shall be solely that of vendor and vendee; the Purchaser, its agents, employees, representatives or Affiliates shall under no circumstances be deemed agents or representatives of the Supplier or Supplier’s Affiliate, and the Purchaser and said agents, employees, representatives or Affiliates shall have no right to enter into any contracts or commitments in the name of or on behalf of the Supplier and its Affiliates or to bind the Supplier and Supplier’s Affiliate in any respect whatsoever.




		18.1 Отношения между Поставщиком и Покупателем в течение срока действия настоящего Договора являются исключительно отношениями между продавцом и покупателем; Покупатель, его доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица ни при каких обстоятельствах не могут считаться доверенными лицами или представителями Поставщика или его Аффилированных лиц. Покупатель и указанные доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица не имеют права заключать договоры или вступать в договорные отношения от имени или от лица Поставщика или его Аффилированных лиц и не могут связывать Поставщика или его Аффилированных лиц какими-либо договорными обязательствами.



		

		



		19. TYPE APPROVAL

		19. СЕРТИФИКАЦИЯ



		

		



		The SUPPLIER will provide all necessary certificates of compliance or declarations of compliance with requirements applicable in the country of the PURCHASER as it is required by the legislation or state authorities  for the delivered Equipment. If there are no valid certificates or declarations of compliance for the delivered Equipment by the moment, the SUPPLIER shall carry out mandatory certification (or issue a declaration of compliance) for the Equipment in accordance with existing rules and schedule.


The SUPPLIER shall provide further recurring receipt of permissive documents if and as required in accordance with the legislation of the country of the PURCHASER.


In case such documents demanded by the legislation of the Republic of Armenia shall not be provided to the Purchaser by the SUPPLIER, and that shall limit Purchaser’s rights to use the Equipment, the SUPPLIER undertakes to provide at its own expense export of the delivered Equipment outside the territory of the Republic of Armenia as well as to refund to the PURCHASER all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the PURCHASER’s request.


For the Equipment that does have a certificate or declaration of compliance, the SUPPLIER shall provide the PURCHASER with the respective documentation before the start of delivery.


The SUPPLIER is obliged to provide the PURCHASER with the received documents as soon as possible from the PURCHASER’s request.

In case of new Equipment delivery, not certified before for the Republic of Armenia, and also in case if after an Purchase Order placement a new requirement of the legislation of the Republic of Armenia on granting of any Equipment certificate comes into force, the Supplier will take all possible measures for the urgent reception of such certificates. In this case the Parties will additionally co-ordinate changes of the plan-schedule of corresponding Purchase Orders.

		Поставщик обязуется предоставить все необходимые сертификаты соответствия или декларации о соответствии установленным требованиям на поставляемое Оборудование так, как это требует законодательство или органы государственной власти страны Покупателя. При отсутствии необходимых сертификатов (декларации) Поставщик берет на себя обязательство провести обязательную сертификацию (или декларирование) поставляемого, согласно существующим правилам и в установленные законодательством сроки. 


Поставщик обязуется проводить дальнейшее повторное получение разрешительных документов, если это требуется в соответствии с законодательством страны Покупателя.


В случае если такие требуемые  законодательством Республики Армении документы не будут предоставлены Поставщиком Покупателю, что, в свою очередь, будет ограничивать права Покупателя по использованию Оборудования, Поставщик обязуется за свой счет осуществить вывоз поставленного Оборудования за пределы Республики Армения, а также вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя


Для Оборудования, на которое имеется сертификат (либо декларация о соответствии), Поставщик до начала поставки предоставляет Покупателю всю необходимую документацию.


Поставщик обязан предоставить Покупателю полученные документы в разумный срок после получения запроса от Покупателя. 


В случае поставки нового Оборудования, не сертифицированного ранее для Республики Армения, а также, если после размещения Заказа на Поставку вступит в силу новое требование законодательства Республики Армения по предоставлению какого-либо сертификата в отношении Оборудования, Поставщик примет все возможные меры для скорейшего получения таких сертификатов. В этом случае Стороны согласуют изменения плана-графика соответствующих Заказов на Поставку дополнительно.



		

		



		

		



		20. ENTIRE UNDERSTANDING

		20. ПОНИМАНИЕ ДОГОВОРА В ЦЕЛОМ



		

		



		20.1 This Agreement contains the entire understanding between the parties in respect of the subject matter described in Article 1 above and all previous correspondence, memoranda, minutes of meetings, offers, enquiries, leaflets, brochures and other documents exchanged between the parties (excluding non-disclosure agreement signed between the parties) prior to the date of this Agreement shall be canceled and superseded by this Agreement unless, in respect of any particular document, expressly incorporated herein by reference or as an attachment hereto. No waiver of any term of condition be deemed a waiver of any such term or condition in the future, unless such change, amendment, modification or waiver shall be in writing and signed by authorized representatives. 




		20.1 В настоящем Договоре представлено полное понимание Сторонами его предмета, указанного в Статье 1. Вся предыдущая переписка, служебные записки, протоколы собраний, предложения, запросы, листовки, брошюры и прочие документы, которыми обменивались Стороны (за исключением соглашения о неразглашении, подписанного Сторонами) до момента заключения настоящего Договора отменяется и заменяется настоящим Договором, за исключением конкретных документов, прилагаемых к настоящему Договору в виде Приложения или ссылки. Отказ от тех или иных условий принимается лишь в том случае, если изменение, поправка, дополнение или отказ оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон. 



		

		



		20.2 Without limitation on the foregoing, neither the warranties or the limitations thereto nor any other term or condition set forth in this Agreement may be changed, amended, modified or waived as a result of any Purchase Order submitted by the Purchaser nor by the acceptance of any such Purchase Order or by any acknowledgment thereof submitted by the Supplier.

		20.2 Не ограничиваясь вышесказанным, ни гарантии, ни соответствующие ограничения, ни прочие условия настоящего Договора не могут быть изменены, исправлены, дополнены или отклонены по причине размещения Покупателем любого Заказа на Поставку или в результате приема такого Заказа на Поставку или подтверждения его получения Поставщиком. 



		

		



		21. NOTICES

		21. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:

		Любые и все уведомления и информация, за исключением счетов и сведений о поставке, касающиеся настоящего Договора, направляются Сторонами по электронной почте или по факсу по следующим адресам:



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		

		



		

		



		
Attention: M.Mailyan (Procurement, contracts preparation and monitoring division).  


Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA



Tel.: +374 10 29 01 43   



e-mail: ………..

For logistic issues: K. Badanyan, G. Muroyan


Address: Yerevan, 0014, Aharonyan str., 2, RA

Tel: +374 10 29 01 36; +374 10 29 01 37


e-mail: KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am

		 Вниманию: М.Маиляна (Отдел закупок, подготовки и мониторинга контрактов)  



Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА



Тел.: +374 10 29 01 43  



e-mail: ………………

По вопросам логистики: К.Баданян, Г.Муроян

Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА

Тел.: +374 10 374 10 29 01 36;


 +374 10 29 01 37


Эл.адрес: KBadanyan@beeline.am;

GMuroyan@beeline.am



		All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		Supplier

		Поставщик:



		

		



		Attn. …………………..

Address: ………………..

Tel. + ……………

Fax + …………….

E-mail: ……………………



		Вниманию ……………..

Адрес: ………………

Tel. + …………….

Fax + ……………..

E-mail: ……………………





		

		



		22. BANK ACCOUNTS OF THE PARTIES

		22. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН



		

		



		Supplier:

		Поставщик:



		…………………

Banking details:


………………….

		………..

………………….

Банковские реквизиты:

………………



		

		



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		“ArmenTel” CJSC


Address: 2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО “АрменТел”


Адрес: г. Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения

Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		

		



		23. LANGUAGE

		23. ЯЗЫК



		

		



		This Agreement has been made in Russian language and translated into English language. Both English and Russian versions are signed. In case of any discrepancies between the original Russian language and English translation, the original text in Russian shall always prevail. 




		Настоящий Договор исполнен русском языке и переведен на английский язык. Обе версии – русская и английская – подписаны. В случае расхождений между оригиналом на русском языке и переводом на английский язык, оригинальный текст на русском языке всегда будет иметь преимущественную силу. 



		

		



		24. Other Conditions

		24. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		24.1 Entire Agreement


This Agreement and its Appendices listed hereunder obligations and supersedes any and all previous agreements and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. 

		24.1 Договор в целом. 


Настоящий Договор и нижеуказанные Приложения к нему имеют обязательную силу и заменяют собой все предыдущие соглашения и договоренности между Сторонами, касающиеся предмета настоящего Договора. 



		

		



		24.2 Amendments


Any modification of the terms and conditions of this Agreement shall be in writing and signed by both Parties.

		24.2 Поправки


Любые изменения условий настоящего Договора оформляются в письменном виде и подписываются обеими Сторонами.



		

		



		24.3 Severability


If any of the terms and conditions of this Agreement shall be or become unenforceable for any cause or reason whatsoever, the ensuing lack of enforceability shall not affect the other provisions hereof, and in such event the Parties hereto shall endeavor to substitute forthwith such other enforceable provision as will most closely correspond to the legal and economic contents of the said terms and conditions.

		24.3 Делимость


Если те или иные условия настоящего Договора по каким-либо причинам являются или становятся невыполнимыми, отсутствие возможности их принудительного выполнения никоим образом не влияет на остальные положения настоящего Договора. В этом случае Стороны обязуются незамедлительно заменить подобные невыполнимые условия такими положениями, которые будут наиболее полно соответствовать юридическому и экономическому содержанию упомянутых условий.



		

		



		24.4 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that, to the Supplier’s best knowledge other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person  is a shareholder, director, member of the executive body of  the Purchaser  and  


(ii) neither Supplier nor any of its Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Agreement, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Agreement. 


«VIP Person» shall mean shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Agreement on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.



		24.4 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно, кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i)  ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора.

«Лицо ВК» «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



		

		



		24.5 The Supplier shall comply with the provisions of “Anti corruption clause” as specified in Appendix 3 of this Agreement.  



		24.5 Поставщик обязуется соблюдать положения “Анти коррупционной оговорки” указанные в Приложении 3 настоящего Договора.  






		24.6 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that possible countries of the Equipment’s origin and possible countries of the Equipment’s dispatch to the Purchaser are ……………………………...



		24.6 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что возможными странами происхождения  Оборудования и возможными странами отправления Оборудования Покупателю являются: ……………………….



		24.7  Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Parties are obliged to keep the records about this Agreement, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees it’s employees consent on such personal data processing, if such is required by the effective law of respective Party and shall be kept to the absolutely necessary minimum for the Agreement execution. 


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law of the respective Party, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List.


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.»

		24.7   В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление,  хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных, если такое согласие требуется законодательством Стороны, и только в той мере, которая необходима для реализации настоящего Договора.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством соответствующей Стороны, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


-  заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.



		

		



		25. REGISTRATION

		25. РЕГИСТРАЦИЯ



		

		



		All formalities of registration of this Agreement, whether required by law or otherwise, shall be performed by each of the Parties in its own country and at its own expense. All powers and authority are hereby given to the holder of an executed copy of this instrument in order to perform any such formalities.

		Все формальности, связанные с регистрацией настоящего Договора, предусмотренные законодательством, выполняются каждой из Сторон в соответствующей стране и за свой счет. Владельцу оформленной копии настоящего документа предоставляются все необходимые полномочия для выполнения указанных формальностей.



		

		



		IN WITNESS WHEREOF THE PARTIES HERETO HAVE SIGNED THIS AGREEMENT IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN TWO COPIES IN BOTH LANGUAGES BY ONE COPY FOR EACH PARTY.

		В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО СТОРОНЫ ПОДПИСАЛИ НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР НА АНГЛИЙСКОМ И НА РУССКОМ ЯЗЫКАХ, ПО ОДНОМУ ЭКЗЕМПЛЯРУ ДЛЯ КАЖДОЙ ИЗ СТОРОН



		

		



		

		





		SUPPLIER / ПОСТАВЩИК


………………………….



		PURCHASER / ПОКУПАТЕЛЬ

“ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”






		Name / Имя: .....................

		Name / Имя: A.Pyatakhin/А.Пятахин



		

		



		Title / Должность: General director/


Генеральный директор



		Title / Должность: General Director/Генеральный Директор



		Signature / Подпись:




		Signature / Подпись:





Annex No.3 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No. ARM-C _____ dt._______2015

Приложение No.3 ”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No.ARM-C   _____ от_______2015

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the VENDOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the VENDOR's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means VENDOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.




		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) VENDOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) VENDOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither VENDOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, VENDOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of VENDOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  VENDOR further represents and warrants that no Government Official has control over VENDOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) VENDOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


VENDOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, VENDOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) VENDOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) VENDOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the VENDOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) VENDOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) VENDOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the VENDOR who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) VENDOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the VENDOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the VENDOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________
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Приложение 2  форма заказа.xls
Форма заказа

		Appendix 2 “ Purchase Order draft”/Приложение 2 «Форма Заказа на поставку»

		Заказ на Поставку / Purchase Order (PO) № ___ от "____" ________ 201_г. к/issued under

		Рамочному Договору / Frame Supply Agreement    № _______________ от/dated _____________ г. ( "Рамочный договор" /  the "Frame Supply Agreement")

																				ХХХХХХХХХ

		Пункт назначения поставки / Delivery destination point:   город/city:														Условия поставки:				DAP, Yerevan

		Адрес таможенного терминала / Customs reminal address:

		№		Производитель / Manufacturer    (Supplier)		Партномер производителя / Manufacturer part number (Supplier)		Описание / Discription				Ед. изм. / UoM		Колич /  qty		Цена за ед. / Unit price		Сумма / Total price		Склад / Warehousе		Дата поставки / Date of delivery		Примечания/Comments

								English    (Supplier)		Русское						(USD)		(USD)

		1						.

		Настоящий Заказ на Поставку подчиняется срокам и условиям  Рамочного Договора/
This Purchase Order is governed by terms and conditions of the Frame Supply Agreement

		Контактное лицо Поставщика /
Supplier contact person:

																		Итого / Total

		По коммерческим вопросам обращаться к / 
Officer Commercial matters:

		По техническим вопросам обращаться к /
Officer technical matters:

		Note: Only the information regarding this table in the columns which are marked with  "Supplier"   have to be provided by the Supplier. All other information has to be provided by ArmenTel  /   Информация, содержащаяся в колонках, помеченных  как "Supplier"/"Поставщик", должна быть обеспечена Поставщиком.  Вся остальная информация заполняется АрменТел.

				Поставщик/Supplier														Покупатель/Purchaser

				.................														ЗАО "АрменТел"/ "ArmenTel" CJSC

				…………………..														А.Пятахин/A.Pyatakhin

				…………………														Генеральный директор/General Director



&CКонфиденциально/ Confidential
&R&P



Поставщик /Supplier  Покупатель  /  Purchaser :   о т   имени /on behalf of     Erics son AB  /  Эрикссон   АБ  о т   имени /on behalf of     ОАО   « ВымпелКом » /  OJSC  « VimpelCom »                    Signature ..................................    Подпись      Name ........................................    И мя      Title/ Должность                        Подпись ..................................    Signature      Name   J . Wagstaff   Имя     Д .  Уогстафф     Title /Должность   Procurement   Director   /   Директор   по   закупкам    




оставщик /Supplier  Покупатель /  Purchaser :  


от   имени /on behalf of     Ericsson AB /  Эрикссон   АБ  от   имени /on behalf of     ОАО   « ВымпелКом » / OJSC «VimpelCom»  


  


              Signature ..................................    Подпись      Name ............................ ............    Имя      Title/ Должность                        Подпись ..................................    Signature      Name  J. Wagstaff   Имя     Д .  Уогстафф     Title /Должность   Procurement   Director   / Директор по закупкам  


 




SUPPLIER /  ПОСТАВЩИК    PURCHASER /  ПОКУПАТЕЛЬ   OJSC “VimpelCom”   /  ОАО   « ВымпелКом »  


Name / Имя:     Name / Имя:     


  


Title / Должность:       Title /  Должность :    


Signat ure / Подпись :      Signature / Подпись :  
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Приложение 2 Шаблон контракта на поставку оптических кабелей для не резидентов.doc
………………………………….                                                                                               ArmenTel CJSC



		FRAME SUPPLY AGREEMENT No. ARM-C                  


for the supply of the Equipment 

by and between


“ArmenTel” CJSC


And
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И
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		THIS FRAME SUPPLY AGREEMENT No. ARM-C________________for the supply of Equipment (hereinafter - the «Agreement») made and entered into on the ____ day of _____________________, 2015 

		НАСТОЯЩИЙ РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР № ARM-C_______________________ на поставку Оборудования (далее – «Договор») заключен «___» ____________ 2015 г. 



		

		



		BY AND BETWEEN 




		МЕЖДУ




		“ArmenTel” CJSC, a Company, registered under the law of Republic of Armenia with its principal office at 2 Aharonyan str., 0014 Yerevan, Republic of Armenia, (hereinafter referred to as the “Purchaser”), represented by General Director Mr.A.Pyatakhin, acting on basis of Company Charter,  on the one hand,

		ЗАО «АрменТел», компанией, зарегистрированной в соответствии с законодательством Республики Армения, головной офис которой находится по адресу: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна  2, (в дальнейшем именуемым «Покупатель»), в лице Генерального Директора господина А.Пятахина,   действующего на основании Устава Компании, с одной стороны,



		AND

		И







		“...............”, (hereinafter referred to as the “Supplier”), a company duly incorporated and existing under the laws of the ................, registered at ........................,  represented by and through its Director ..............., acting in accordance with the Charter, on the other hand,

		«.................», (в дальнейшей именуемой «Поставщик»), компанией, надлежащим  образом зарегистрированной и действующей в соответствии с законодательством ................ зарегистрированным по адресу: ........................, в лице Директора ......................, действующего на основании Устава, с другой стороны,





		

		



		WHEREAS, the Purchaser desires to purchase the certain of Supplier’s Equipment and to receive the relevant Documentation, and




		УЧИТЫВАЯ, что Покупатель желает купить определенное Оборудование Поставщика и получить соответствующую Документацию на Оборудование,  и



		

		



		WHEREAS, the Supplier wishes to sell such Equipment to the Purchaser upon the terms and conditions set forth herein,  and

		УЧИТЫВАЯ, что Поставщик желает продать такое Оборудование Покупателю на условиях, приведенных в настоящем  Договоре,



		

		



		THEREFORE

		ПОСТОЛЬКУ





		The Purchaser and Supplier have decided to enter into contractual relationship by agreeing upon delivery and acceptance of a system on a non-exclusive basis. The Parties are willing to further enhance the said relationship to their mutual satisfaction of both Parties.

		Покупатель и Поставщик приняли решение вступить в договорные отношения, придя к соглашению о поставке и изъявили готовность содействовать дальнейшему развитию названных отношений к взаимной удовлетворенности обеих Сторон.



		

		



		

		



		1.  INTRODUCTION

		1. ВВЕДЕНИЕ



		

		



		This Agreement sets forth the terms and conditions regarding the delivery of the Equipment during the Term of this Agreement.

		Настоящий Договор устанавливает условия относительно поставки Оборудования в течение Срока действия настоящего Договора.



		

		



		2.  DEFINITIONS

		2. ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		In this Agreement, the following words and expressions shall have the following meaning:

		В тексте настоящего Договора нижеследующие слова и выражения имеют указанный смысл.





		"Acceptance"


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (an «Acceptance Certificate») signed  in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement. "Accept" and "Accepted" in the context of "Acceptance" shall be construed accordingly.

		"Приемка"


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. В контексте "Приемки" термины "Принимать" и "Принятый" толкуются соответственно.





		"Agreed Date of Delivery"


shall mean the agreed date set out in the Purchase Order by which date the Supplier shall  deliver the Equipment specified in that Purchase Order according to delivery terms DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs as stated in the Article 7 of this Agreement. 

		"Согласованная Дата Поставки"


согласованная дата, указанная в Заказе на Поставку, к которой Поставщик обязан доставить Оборудование  указанное в соответствующем Заказе на поставку согласно условиям DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, Армянский таможенный терминал как это описано в Статье 7 настоящего Договора.





		"Affiliate"


shall mean: any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Agreement. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by contract, or otherwise.

		"Аффилированное лицо"


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом



		

		





		"Agreement" or "Frame Supply Agreement"


shall mean the present Supply Agreement with Appendices 1,2,3 & 4, Purchase Orders duly executed by the Parties in accordance with the terms and provisions herein  and any written amendments thereto.




		"Договор" или "Рамочный Договор на поставку"


настоящий Договор вместе с Приложениями с 1 по 4, Заказы на Поставку, выполненные в соответствии с условиями настоящего Договора, а также любые письменные поправки к нему.



		"Commissioning"

shall mean all activities after installation related to configuration and the Supplier’s or Supplier’s Representative 's  testing of stand-alone NEs on the one side and the Purchaser from the other side. 



		"Ввод в эксплуатацию"


все работы после установки, касающиеся конфигурации и испытаний автономных элементов сети, проводимых Поставщиком или его Представителем с одной стороны, и Покупателем, с другой стороны.



		"Date of Acceptance"


shall mean the date in accordance with the provisions of Article 9.

		"Дата Приемки"


дата, определяемая в соответствии с положениями Статьи 9.





		"Date of Delivery"


shall mean the date of delivery of the Equipment in accordance with the provisions of Article 7.

		"Дата Поставки" 


дата поставки Оборудования в соответствии со Статьей 7 настоящего Договора.



		"Documentation"


shall mean all documentations of the Supplier that is delivered to the Purchaser by the Supplier together with the Equipment.

		"Документация"


означает всю стандартную документацию Поставщика, которую он предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием.



		"Equipment" 


shall mean cables that shall be delivered to the Purchaser by the Supplier  under this Agreement.




		"Оборудование" 


Кабель, который Поставщик поставляет Покупателю по настоящему Договору.





		"Supply Agreement Effective Date " or "Effective Date"


shall mean the date mentioned on the third page of the Agreement, provided it was duly executed by the authorized representatives of both Parties.




		"Дата вступления в силу Договора на поставку" или "Дата вступления в силу"


дата, указанная на третей  странице настоящего Договора, при условии его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.



		"Hardware"


shall mean all physical elements including firmware, accessories, installation materials and spare parts to be supplied by the Supplier under this Agreement (excluding Documentation). 



		"Технические Средства"


все физические элементы, включая программно-аппаратные средства, принадлежности, материалы для установки и запасные части, которые Поставщик поставляет по условиям настоящего Договора (исключая Документацию).






		"Information"


shall mean all technical, financial and commercial information and data relating to the Party's or its Affiliates respective businesses whether written or oral, including but not limited to Documentation, Specifications, reports, data, notes, drawings, models, patterns, samples, Software, computer outputs, designs, circuit diagrams, inventions, whether patentable or otherwise subject to intellectual property rights protection  or not, and know-how.




		"Информация"


любая техническая, финансовая и коммерческая информация и данные, имеющие отношение к деятельности Стороны или ее Аффилированных лиц, будь то письменная или устная, включая в частности Документацию, Спецификации, отчеты, данные, примечания, чертежи, модели, шаблоны, образцы, Программное Обеспечение, выходные данные компьютеров, проекты, принципиальные схемы, изобретения (будь то патентоспособные, иным образом являющиеся объектом защиты авторских прав, или нет), и ноу-хау.



		

		



		

		



		"Price of the Equipment"

shall mean the price of the Equipment as specified in the specification in the relevant part of the respective Purchase Order.  

		"Цена Оборудования"


цена Оборудования, указанная в спецификации в соответствующей части Заказа на Поставку. 





		"Purchase Order"

shall mean a document substantially in the form of Appendix 2 hereto issued by the Purchaser and signed by the authorized representative of the Supplier to procure any or all the Supplier's Scope of Supply as specified in Article 5 of this Agreement.




		"Заказ на Поставку"


документ, в целом исполненный по форме Приложения 2 к настоящему Договору, выданный Покупателем и подписанный уполномоченным представителем Поставщика для приобретения любого или всего Объема Поставки Поставщика, определенного Статьей 5 настоящего Договора.



		"Purchase Order Effective Date" 


shall mean the date of execution of the respective Purchase Order by both Parties subject to the completion of the conditions of effectiveness as set forth in the respective Purchase Order.




		"Дата вступления в силу Заказа на Поставку"


дата подписания соответствующего Заказа на Поставку обеими Сторонами с учетом выполнения условий вступления в силу, предусмотренных соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Purchaser’s Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Purchaser authorized to act for and on behalf of Purchaser with respect to the respective Purchase Order.

		"Представитель Покупателя"


представитель, назначаемый Покупателем и уполномоченный действовать от имени и по поручению Покупателя в связи с соответствующим Заказом на Поставку.



		

		



		"Scope of Supply"


shall mean all the Equipment and Documentation to be supplied by the Supplier to the Purchaser under this Agreement.

		"Объем Поставки"


все Оборудование и Документация, поставляемые Поставщиком Покупателю по условиям настоящего Договора.



		

		



		

		



		

		



		

		



		"Specifications"


shall mean the agreed technical and functional specifications of any Purchase Order applicable to the Equipment under this Agreement.




		"Спецификации"


согласованные технические и функциональные спецификации любого Заказа на Поставку, применимые к Оборудованию, поставляемому по настоящему Договору.



		"Subcontractor"


shall mean any legal entity with whom the Supplier places a contract or an order for the supply of any Equipment and/or Documentation. "Subcontract" shall be construed accordingly.




		"Субподрядчик"


любое юридическое лицо, с которыми Поставщик заключает контракт или размещает заказ на поставку любого Оборудования, и (или) Документации. Термин "Субподрядный договор" толкуется аналогичным образом.



		

		



		"Supplier's Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Supplier authorized to act for and on behalf of the Supplier with respect to this Agreement.

		"Представитель Поставщика"


представитель, назначаемый Поставщиком и уполномоченный действовать от имени и по поручению Поставщика в связи с настоящим Договором.  



		

		



		"VimpelCom Group" shall mean any company over which VimpelCom has direct or indirect control (through equity and/or voting interest, control of management or otherwise) or in which VimpelCom owns, directly or indirectly, more than 50% of the share capital or similar right of ownership (including interests).

		"Группа компаний "ВымпелКом" означает любую другую компанию, в отношении которой ВымпелКом имеет прямой или косвенный контроль (посредством владения обыкновенными акциями и/или правом голоса, контроля над управлением или иным образом) или компанию, в которой ВымпелКом владеет прямо или косвенно более чем 50% акционерного капитала или обладает аналогичными правами владения (включая любое вещное право или долю в имуществе).



		

		



		

		



		3. SCOPE, PURPOSE AND TERM

		3. ПРЕДМЕТ, ЦЕЛЬ И СРОК ДЕЙСТВИЯ



		

		



		3.1 By entering into this Agreement the Parties agree upon the terms and conditions pursuant to which the Supplier undertakes to supply and deliver to the Purchaser the Equipment, in accordance with Purchase Orders issued by the Purchaser and signed by both Parties.




		3.1 Заключая настоящий Договор, Стороны пришли к согласию относительно условий и порядка, в соответствии с которыми Поставщик обязуется поставлять Покупателю Оборудование согласно Заказам на Поставку, выданным Покупателем и подписанным обеими Сторонами.



		

		



		3.2 This Agreement comes into force on the date first mentioned above on the forth page of this Agreement after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties and   shall be effective within 1 (one) year.  


The Parties may by a separate agreement extend the applicability of this Supply Agreement to cover deliveries and Acceptance of the Equipment beyond the said date. 




		3.2 Настоящий Договор вступает в силу в дату, указанную на четвертой  странице настоящего Договора, после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует в течение 1 (одного) года.  


Путем заключения отдельного соглашения Стороны могут продлить действие настоящего Договора для осуществления  поставок и Приемок Оборудования, которые могут иметь место после указанной даты.



		In respect of the orders signed till the date of Contract duration expiration, the Contract continues to be valid till the complete performance of the obligations by the Parties foreseen in such orders. 




		Относительно Заказов подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих Заказах. 






		3.3 In addition to this Agreement text following Appendices hereto are an integral part of this Agreement:


Appendix 1: Price-List


Appendix 2: Purchase Order Draft

Appendix 3: Specifications of cable

Appendix 4: “Anti corruption clause”.



		3.3 Кроме собственно текста настоящего Договора, неотъемлемой частью настоящего Договора являются следующие Приложения:


Приложение 1: Прайс-лист


Приложение 2: Форма Заказа на Поставку

Приложение 3: Спецификации кабеля

Приложение 4: “Анти коррупционная оговорка”.





		

		



		4. PRODUCTS AND PRODUCT DESCRIPTIONS

		4. ОБОРУДОВАНИЕ И ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА



		

		



		4.1 A description of the Equipment delivered under this Agreement is set forth in the Specifications to the corresponding Purchaser Order. Any changes to the Specifications require a written agreement between the Parties to such effect. The Supplier shall inform the Purchaser of changes in the roadmaps. 




		4.1 Описание поставляемого по настоящему Договору Оборудования приводится в  в Cпецификациях к соответствующему Заказу на Поставку. Для внесения каких-либо изменений в Спецификации требуется соответствующее письменное согласие Сторон. Поставщик информирует Покупателя об изменениях в технологических инструкциях.



		

		



		4.2 The Purchaser may propose changes to the product specifications set forth in the Equipment Descriptions, whereupon the Supplier shall without delay review such proposal of the Purchaser and provide the Purchaser either with a written offer regarding any such change (including, without limitation, the time within which the Supplier is willing to implement such changes and the price of the Equipment modified in accordance with the Purchaser's proposal) or notify the Purchaser that the Supplier is not willing to implement the proposed changes.




		4.2 Покупатель вправе сделать предложение о внесении изменений в Спецификации Оборудования, после чего Поставщик незамедлительно рассматривает такое предложение Покупателя и либо предоставляет Покупателю письменное предложение в отношении любых таких изменений (включая в частности время, в течение которого Поставщик готов реализовать такие изменения, и цену Оборудования, модифицированного в соответствии с предложениями Покупателя), либо уведомляет Покупателя о том, что Поставщик не готов осуществить предложенные изменения.



		

		



		4.3 Notwithstanding the foregoing provisions, the Supplier may make minor modifications to the Equipment or provide new versions or models of individual items of the Equipment provided that such modifications and/or new versions (i) meet the requirements of this Agreement and (ii) are compatible with the Equipment earlier delivered under this Agreement. If the Equipment code has been changed as a result of the above, the modification is not considered minor and the Supplier ensures to inform the Purchaser of such modification before the date of shipment of the said Equipment.




		4.3 Несмотря на приведенные выше положения, Поставщик вправе незначительно модифицировать Оборудование или предоставлять новые версии или модели отдельных элементов Оборудования, при условии, что такие модификации и (или) новые версии (i) соответствуют требованиям настоящего Договора и (ii) совместимы с Оборудованием, поставленным по настоящему Договору ранее. Если в результате изменений меняется код Оборудования, то такая модификация не считается незначительной и Поставщик обязуется уведомить Покупателя о таком изменении до даты отгрузки такого Оборудования.



		

		



		4.3.1 The Parties undertake to audit the Appendix 1 “Price Lists” to the Agreement not less than once within 3 months with respect to the relevance of the items indicated therein. The Parties shall also agree on the possibility to include new items into the said Price Lists.


The Supplier ensures to inform the Purchaser about cancellation of availability of an item for ordering in advance (no later than 60 working days before before such cancellation). The Supplier also undertakes to offer to the Purchaser a replacement equal in price and functionality to such item. The information concerning cancellation of availability of an item for ordering and the respective item replacement shall be sent to the Purchaser by fax or e-mail. The Parties undertake to fix at least once each half year such accumulated changes to the Price lists by executing a separate agreement in a written form.

		4.3.1  Стороны должны не реже чем 1 раз в 3 месяца проводить  аудит Приложения 1 «Прайс-листы» к Договору  на предмет актуальности содержащихся в нем позиций, возможности и целесообразности включения новых позиций в существующие Прайс-листы. 


Поставщик обязан заблаговременно (не менее чем за 60 рабочих дней) предупреждать Покупателя об отмене доступности позиции к заказу и предлагать Покупателю равнозначную по цене и функциональности замену такой позиции. Информация о недоступности позиции к заказу и о заменяющей позиции должна направляться Покупателю по факсу или электронной почте. Стороны не реже чем 1 раз в полгода должны оформлять все накопленные изменения в части Прайс-листов путем заключения отдельного соглашения в письменном виде.



		

		



		

		



		4.4 Actual content of each delivery item shall be separately agreed in writing between the Parties if not clearly enough described in any of the Purchase Orders.




		4.4 Реальное содержание каждого поставляемого изделия отдельно согласовывается Сторонами в письменном виде, если оно недостаточно точно описано в Заказе на Поставку.



		

		



		4.5 Unless specified elsewhere in the Agreement, the Equipment and all materials and components comprising the Equipment shall be, at the date of Acceptance, free from any defects and shall be new and not used but for the purposes of implementation and testing. 

		4.5 По состоянию на дату Приемки все Оборудование, материалы и компоненты, входящие в состав Оборудования, должны быть исправными, новыми и до этого применявшимися только в целях инсталляции  и испытаний, если иное не оговорено в Договоре.



		

		



		5. ORDERING AND DELIVERY PERIOD

		5. СРОКИ РАЗМЕЩЕНИЯ ЗАКАЗА И ПОСТАВКИ



		

		



		5.1 The 
Draft Purchase Order submitted by the Purchaser shall contain the following information necessary for the Supplier’s fulfillment of its obligations under the present Agreement:


a) Number of the Agreement, Number and date of the Purchase Order;


b) Purchase Order Specification indicating designation of the Equipment, its quantity and price;


c) Particular requirements on delivery terms, packing and transportation, if exist;


d) Other particular terms applicable to the Purchase Order, if such exist.




		5.1 Предоставляемый Покупателем проект Заказа на Поставку должен содержать следующую информацию, необходимую для того, чтобы Поставщик мог выполнить свои обязательства по настоящему Договору: 


a) Номер Договора, номер и дата Заказа на Поставку;


b) Спецификация Заказа на Поставку с указанием обозначения Оборудования, его количества и цены;


c) Подробные требования по условиям поставки, упаковки и транспортировки, если таковые имеются. 


d) Прочие условия, применимые к Заказу на Поставку, если таковые имеются.



		5.2 The Supplier shall promptly by fax or by e-mail confirm all such Purchase Orders or advice the Purchaser of any changes or corrections that are required to the Purchase Orders.


Therefore, the Supplier hereby agrees to ensure that the time period from the date of submission of the relevant Purchase Order draft by the Purchaser to the actual date of the delivery to the customs terminal, set forth in paragraph 7.2 of the Agreement should not exceed .......... weeks.




		5.2 Поставщик незамедлительно подтверждает по факсу или по e-mail получение Заказов на Поставку или сообщает Покупателю о каких-либо изменениях и поправках, которые необходимо внести в Заказ на Поставку.


При этом Поставщик настоящим обязуется обеспечить и выражает согласие с тем, что максимальный период времени между датой предоставления соответствующего проекта Заказа на Поставку Покупателем и фактической датой поставки на таможенный терминал, указанный в статье 7.2 Договора, не должен превышать  ..........  недель.  






		5.3 Purchase Orders shall be substantially made in the form specified in Appendix 2 «Purchase Order Draft». Each Purchase Order, agreed upon by the Parties as provided in Clause 5.2 above shall become binding upon the Parties upon its signature by the Parties’ authorized officers. The Supplier undertakes to sign the hard copies of each Purchase Order  not later than 7 calendar days from the date of receipt of the Purchase Order signed by the Purchaser. The Purchase Order shall upon its execution become an integral part of this Agreement.  




		5.3 Заказы на Поставку оформляются главным образом в форме, указанной в приложении 2 "Форма Заказа на Поставку". Каждый Заказ на Поставку, согласованный Сторонами, как описано выше  в Статье 5.2,  становится обязательным для Сторон после его подписания уполномоченными представителями Сторон. Поставщик обязуется подписывать оригиналы каждого Заказа на Поставку не позднее чем 7 календарных дней с даты получения такого Заказа на Поставку, подписанного Покупателем. После оформления Заказ на Поставку становится неотъемлемой частью настоящего Договора.



		

		



		5.4 In case of any discrepancies between the provisions of the Purchase Order and the provisions of the Agreement, the provisions of the Purchase Order shall prevail as to the subject matter of such discrepancies.  However, any terms in a Purchase Order which are inconsistent with the terms and  conditions of this Agreement shall, unless otherwise expressly agreed by the Parties in writing in such Purchase Order, be deemed to be void and have no effect.

		5.4 В случае наличия каких-либо противоречий между положениями Заказа на Поставку и положениями Договора, положения Заказа на Поставку будут превалировать в части предмета таких противоречий. Однако, если Стороны прямо не договорились в письменной форме об


ином в тексте Заказа на Поставку, любые условия Заказа на Поставку, которые противоречат условиям настоящего Договора, считаются недействительными и не имеют юридической силы.



		

		



		6. PRICES AND PAYMENT

		6. ЦЕНЫ И ПЛАТЕЖИ



		

		



		6.1 The prices for the Equipment are set forth for the delivery term  DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs terminal and include the cost of the Equipment, cost of the export packaging, marking, and transportation. 


All prices are expressed and shall be paid in US Dollars. 




		6.1 Цены на Оборудование указываются на условиях поставки DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван  (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал и включают стоимость Оборудования, экспортной упаковки, маркировки и транспортировки.


Все цены указываются и оплачиваются в долларах США. 






		6.2 The Purchaser shall pay to the Supplier the Price of the Equipment, to be supplied under each Purchase Order, as follows: 

		6.2 Покупатель выплачивает Поставщику сумму Цены Оборудования, поставляемого по каждому Заказу на Поставку следующим образом:



		

		



		6.2.1 100 % (One hundred percent) of the amount related to each Equipment delivery under the respective Purchase Order, shall be paid within ............. calendar days from date of Acceptance Certificate signature by the Parties. 

		6.2.1 100 % (Сто процентов) от суммы поставленной партии Оборудования по соответствующему Заказу на Поставку,  выплачиваются в течение ............ календарных дней с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки Оборудования.  



		

		



		6.3 Payments shall be made to the bank account of the Supplier mentioned in Article 24 unless otherwise agreed upon by the Parties in writing. 

		6.3 Платежи производятся на банковский счет Поставщика, указанный в Статье 24, если иное не оговорено Сторонами в письменной форме. 



		

		



		6.4 The date of payment and accordingly the performance by the Purchaser of his payment obligations hereunder is allowance of funds from the Purchaser's correspondent bank account.

		6.4  Днем оплаты и, соответственно, исполнения Покупателем своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с корреспондентского счета банка Покупателя.



		

		



		6.5 The Prices of the Equipment shall be fixed in Appendix 1 “Price-list”.



		6.5 Цены на Оборудование указаны в Приложении 1 «Прайс-лист».


         



		6.6. The prices of the Equipment, specified in Appendix 1 and the payment terms, specified in the Article 6 of the Agreement cannot be changed by one Party unilaterally. The Parties have agreed about the possibility to decrease the prices for the current Price-list after 2015 on the basis of the marketing policy of the Supplier.

		6.6.Цены на Оборудование, указанные в Приложении № 1, а также порядок расчетов, указанный в Статье 6 Договора, изменению в одностороннем порядке не подлежат.  Стороны договорились о возможности снижения цен к текущему Прайс-листу по истечении 2015 года, которые определяются на основании маркетинговой политики Поставщика.






		6.7. Once  2015 prices and prices decrease  are agreed upon by the Parties by executing the Additional Agreement in accordance with the clause 24.2 of the Agreement, they will be applied retroactively on all  Orders issued for Equipment to be delivered after January 1st 2015. In case the respective delivery under the PO, which price is to be decreased according to present Article, is finalized, the difference between initial and revised prices shall be accumulated and applied to decrease the price of the next POs of the present Agreement.




		6.7. В случае, если Стороны однократно взаимно путем подписания дополнительного соглашения (в соответствии с п.24.2 Договора) согласуют цены и  снижения цен в 2015, такие цены и снижения  цен  будут иметь ретроактивный эффект и распространяться на все Заказы на приобретение Оборудования, заключенные начиная с 01 января 2015 года. В случае если поставка в рамках Заказа, по которому цена будет снижена согласно данному пункту, завершена, разница между начальной и измененной ценой будет учтена и применена к последующим заказам по настоящему договору.





		

		



		7. TERMS OF DELIVERY, TITLE AND RISK

		7. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ, ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ И РИСКИ  



		

		



		7.1 The Supplier shall deliver the Equipment to the Purchaser’s warehouse in accordance with the delivery term DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan to the Armenian Customs by the Agreed Date of Delivery set out in the respective Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.

The Equipment shall be supplied with the necessary technical documentation of producer with regard to the Equipment (the Equipment description, containing the information on Equipment device, its characteristics and technical parameters, as well as instructions on exploitation, mode of storage, safety measures for usage – in paper based and/or electronic carrier). 

		7.1 Поставщик поставляет на склад Покупателя Оборудование на условиях DAP (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал к Согласованной Дате Поставки, указанной  в соответствующем Заказе на Поставку и подтвержденную в подтверждении Заказа на Поставку.

 Оборудование должно быть поставлено с приложением необходимой технической документации производителя на Оборудование (описание Оборудования, содержащее информацию об устройстве Оборудования, ее свойствах и технических параметрах, а также инструкции по эксплуатации, режиму хранения, мерам безопасности при обращении - на бумажном и/или электронном носителе).





		

		



		7.1.2 Purchaser shall timely notify the Supplier about the requirements to the documentation, which accompanies the delivery. In case of wrong and/or incomplete shipment documentation and/or delays with delivery documentation, when it blocks normal custom clearance of the Equipment, the Supplier shall pay all direct costs incurred by the Purchaser due to such negligence, including but not limited to additional payment for custom warehouse, custom penalties etc. These costs have to be evidenced by the Purchaser to the Supplier reasonable satisfaction.

		7.1.2 Покупатель обязан своевременно информировать Поставщика о предъявляемых требованиях к любым документам, сопровождающим поставку. В случае предоставления неверной и/или неполной отгрузочной документации и/или задержек предоставления отгрузочной документации, когда это препятствует нормальному таможенному оформлению Оборудования, Поставщик должен возместить все прямые дополнительные затраты, понесенные Покупателем в связи с такой небрежностью, включая, но не ограничиваясь, дополнительные затраты на хранение, таможенные штрафы и т.п. Покупатель должен предоставить документальное подтверждение этих затрат, разумно удовлетворяющее Поставщика.



		7.2 Purchaser’s warehouse address:


The Purchaser’s warehouse address shall be specified in the respective PO, and in case the above-mentioned Purchaser’s warehouse address will change the Purchaser shall notify the Supplier in writing at the latest two (2) weeks before the shipment of the name and address of new warehouse.

		7.2 Адрес склада Покупателя:


Адрес склада Покупателя указывается в соответствующем Заказе, и если указанный адрес склада Покупателя изменится, Покупатель обязуется уведомить Поставщика по крайней мере за две (2) недели до поставки о названии и адресе нового склада.






		

		



		

		



		

		



		7.3 OWNERSHIP  TRANSFER 


Title to the Equipment of each delivery shall pass to the Purchaser from the date of execution of the waybill before crossing of the Equipment of Republic of Armenia state border.

		7.3. ПЕРЕХОД ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ


Право собственности на Оборудование по каждой поставке переходит к Покупателю до пересечения Оборудования государственной границы Республики Армения с даты составления Товаротранспортной Накладной.



		

		



		

		



		7.4 In connection with the delivery procedures the following documents shall be sent to the Purchaser by the Supplier:




		7.4 В связи с осуществлением процедуры поставки Поставщик направляет Покупателю следующие документы:



		7.4.1 Seven days before delivery: by fax or by E-mail a copy of the invoice and packing lists.  Packing lists for each case shall contain list of objects, quantity of objects, type (model), total net weight and total gross weight, Manufacturer part numbers; numbers of the Agreement and Purchase Order; address of Consignee; Purchaser’s name

		7.4.1 За семь дней до поставки: копии счета (инвойса) и упаковочных листов факсом или электронной почтой. Упаковочные листы должны содержать для каждого места перечень упакованных предметов, их количество, тип (модель), общий вес брутто и нетто, парт-номера производителей Оборудования, реквизиты Договора и Заказа на Поставку; адрес грузополучателя; наименование Покупателя.



		The invoice shall contain following information:


· number and date of invoice


· Sender and his address


· Purchaser and his address


· number and date of the Agreement, number of Purchase Order


· terms of delivery in accordance with the Agreement and INCOTERMS 2010


· list of the delivered Equipment in strict accordance with specification, with indication of Manufacturer part numbers, prices and quantities for each position;


· total price of shipment, with indication of payment currency


· Manufacturer and country of origin for  each position in invoice


· Number of cases, total net weight and total gross weight for each position in invoice.


· TN VED code of each unit indicated in invoice 


With a view of cutting down time costs for the coordination of shipping documents and speeding up the customs registration, the invoice has to be issued by the Supplier as follows: 


the official information of the invoice (the name of the Supplier, the name of Purchaser, the point of delivery, etc.) is filled in English;


the column of the invoice «Description of goods» is filled in English and Russian on the basis of the Purchase Order signed by the Parties.


The Purchaser has to confirm invoice copy accuracy to the Supplier by E-mail within two days from the date of invoice copy receiving;


7.4.2 Upon shipment: copies of the following documents: signed invoice, export customs declaration, waybill CMR/AWB, list of shipped cases (packing lists), certificate of origin – by e-mail. 



7.4.3 With the shipment the original of the following documents:


· waybill CMR/AWB;


· certificate of origin; 


· Originals of invoice – 3 copies;


· packing lists for each case -3 copies;  


a Certificate of conformity, issued by the Certification Bodies of RA if such Certificate is required according to RA Legislation.


If under the classification of customs service of Ministry of State Incomes of the Republic of Armenia the delivered Equipment are subject to customs tariff number that require a Certificate of conformity according to legislation of the Republic of Armenia, to be issued by the competent certification bodies of the Republic of Armenia, so, irrespective such customs tariff number coincide or not with the customs tariff number specified during the customs registration in the country from where the delivery was made, the  Supplier  is obliged to present to  the Buyer alongside  the rest of the shipping documents  or separately   the Certificate of  conformity, issued by the   competent Certification Bodies of RA. The Supplier is  obliged  to  make at his own  expense official process of certification of the Equipment in corresponding departments of RA and to give to the Buyer the received certificates on types of the Equipment together  with others shipping documents or separately.

The Supplier is obliged to provide the Purchaser with the Certificate of Conformance on the importable Equipment, given by the authorized agency of certification in EU or producer of the Equipment.  


Directly after shipment  the Supplier should notify the Purchaser by e-mail of such shipment. This notification should contain the date of shipment, the reference to the invoice and shipping documents, references to information number of the express mail service by which all the documents concerning the shipment were sent to address of the Purchaser.

		Счет (инвойс) должен содержать следующую информацию:


· номер и дата счета (инвойса)


· отправитель, адрес отправителя


· Покупатель, адрес Покупателя


· номер и дата Договора, номер Заказа на Поставку


· условия поставки в соответствии со спецификацией и  Инкотермс 2010;


· перечень поставляемого Оборудования в строгом соответствии со спецификацией Заказа на Поставку и с указанием, парт-номеров производителей Оборудования,   количества и стоимости для каждой позиции;


· общая стоимость поставляемого Оборудования с указанием валюты платежа;


· Фирма производитель и страна изготовления каждого наименования Оборудования, указанного в счете (инвойсе);


· Количество мест, вес брутто и нетто каждого наименования Оборудования, указанного в счете (инвойсе).


Код ТН ВЭД каждого наименования Оборудования, указанного в инвойсе (предоставляется Покупателем).


В целях сокращения времени согласования отгрузочных документов и ускорения таможенного оформления инвойс оформляется Поставщиком следующим образом: 


служебная информация инвойса (наименование Поставщика, Покупателя, пункт доставки и т.п.) заполняется на английском и русском языках;


графа инвойса «Описание товаров» заполняется на английском и русском языках  на основе подписанного сторонами Заказа на Поставку.


Покупатель должен подтвердить Поставщику точность копии счета (инвойса) электронной почтой в течение двух дней от даты получения копии счета (инвойса);


7.4.2 В день отгрузки копии следующих документов:   подписанного счета (инвойса),  экспортной декларации, транспортной накладной CMR/AWB, перечень отгружаемых мест (упаковочные листы),  сертификата происхождения Оборудования -   по электронной почте  по следующим адресам Покупателя:. 


7.4.3 Вместе с грузом в адрес Покупателя следуют оригиналы следующих документов:


· Транспортная накладная CMR/AWB;


· Сертификат происхождения;


· Оригиналы счета (инвойса) - 3 экз.;


· Упаковочные листы на каждое место- 3 экз


· Сертификат соответствия, выданный сертифицирующими органами РА, если данный Сертификат требуется согласно законодательству РА.


Если, согласно классификации Таможенной службы Министерства по гос.доходам Армении, поставленный Оборудование попадает под таможенный код, требующий, согласно законодательству Республики Армения, получения Сертификата соответствия от уполномоченных сертифицирующих организаций РА,  то, независимо от того, совпадает ли данный код с кодом, указанным при таможенной регистрации в стране, откуда осуществлялась поставка, или не совпадает, Поставщик обязан предоставить Покупателю вместе с остальными документами, либо отдельно  сертификат соответствия выданный   сертифицирующими органами  РА. Поставщик обязан за свой счет осуществить сертификацию Оборудования в компетентных органах РА и предоставить Покупателю полученный сертификат на Оборудование вместе с остальными документами, или отдельно

При необходимости Поставщик обязуется предоставить Покупателю Декларации соответствия ввозимого Оборудования требованиям, действующим на территории Европейского Сообщества, выданные уполномоченными органами ЕС или фирмой-производителем Оборудования.


Непосредственно после отгрузки Поставщик должен уведомить Покупателя по электронной почте о такой отправке. Такое уведомление должно содержать дату отправки, ссылки на счет и отгрузочные документы, ссылки на справочный номер экспресс почты, которой были отправлены все документы в адрес Покупателя в отношении отправленного груза.



		

		



		7.4.4   Each consignment shall contain Equipment supplying under respective Purchase Order exclusively i.e. without supplement by Equipment ordered under any other Purchase Order in the same consignment.  



		7.4.4  Каждая партия груза должна содержать Оборудование, поставляемое исключительно в рамках соответствующего Заказа на Поставку, то есть в такой груз не должно добавляться Оборудование, заказанное по любому другому Заказу на Поставку.



		7.4.5 In case of supply of imported Equipment, the Supplier shall attach to the invoice the certified pages from customs declarations for Equipment (hereinafter referred to as: CD), confirming customs formulation of Equipment to be supplied in the mode of release for local consumption in the territory of Customs Union. The following columns shall be obligatory reflected in Customs Declarations: “31 “Cargo places and description of Equipment”, 32 “Equipment”, 34 “Code of the country of origin” “. The Equipment number and its quantity mentioned in the invoice shall not contradict the number and quantity mentioned in the CD.


7.4.6. In case of detection of any mistakes, inaccuracies or imperfections in the documents referred in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5. of this Contract, the Purchaser shall have the right to return such documents to the Supplier and the Supplier shall be obliged to make appropriate adjustments in those documents and submit the corrected documents to the Purchaser confirming the date of delivery in the shortest term. 




		7.4.5. В случае поставки импортного Оборудования Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на Оборудование (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Оборудования в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Товара и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.


7.4.6.В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Поставщику исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.






		7.5 The Scope of Supply ordered shall be delivered to the agreed address not later than the Agreed Date of Delivery set out in the Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.


Notwithstanding the above no shipment under the respective Purchase Order shall start without the written Purchaser’s confirmation. If the Supplier receives no such confirmation from the Purchaser then the Supplier shall not dispatch the Equipment; in this case the Supplier shall not be liable for such delay in delivery.

		7.5 Заказанный Объем Поставки доставляется по согласованному адресу не позднее Согласованной Даты Поставки, которая указывается в Заказе на Поставку и подтверждается в подтверждении Заказа на Поставку.


Несмотря на вышесказанное, отгрузка по соответствующему Заказу на Поставку не будет начата без письменного подтверждения Покупателя. Если Поставщик не получает такого подтверждения от Покупателя, Поставщик не отгружает  Оборудование, при этом к Поставщику не могут применяться меры ответственности за просрочку сроков поставки.



		

		



		7.6 The Supplier has to compensate to the Purchaser reasonable direct additional expenses caused by the wrong address in the shipment documents or incorrect marking, delay in documents provision specified in the subclause 7.4, if the error is solely attributable to the Supplier. 


The Purchaser shall provide written evidence of such failure as well as the amount of the incurred expenses and supportive documents. 

		7.6  Поставщик обязан возместить Покупателю обоснованную сумму прямых дополнительных расходов, вызванных неправильным указанием в транспортных документах адреса, неверной маркировкой или несвоевременным предоставлением документов, указанных в п.7.4., если ошибка возникла исключительно по вине Поставщика.


Покупатель должен представить письменное доказательство такой ошибки, а также указать сумму понесенных расходов, приложив подтверждающие их документы.



		

		



		7.7. The Supplier should do the outmost to ensure that the Equipment is duly packed and marked. Until the way bill is signed, the Supplier takes full responsibility for any possible damage that may occur to the Equipment as the result of undue packaging.


7.7.1. The Equipment is to be shipped using the type of package that conforms to the technical terms & conditions for the specific type of Equipment. The packing should rule out the possibility of unauthorized opening with subsequent package recovery. The package should withstand the type of transportation chosen by the Supplier for the respective consignment. The package should withstand rough handling to the reasonable extent.


7.7.2. The Supplier can, upon consultation with the Purchaser, make additional markings (in addition to the manufacturer’s markings) on the Equipment.

		7.7.
Поставщик должен предпринимать все меры для того, чтобы Оборудование было надежно и правильно упаковано и промаркировано. Поставщик до момента подписания Сторонами накладной несет ответственность перед Покупателем за порчу Оборудования вследствие некачественной и/или ненадлежащей тары, упаковки.


7.7.1.
Оборудование отгружается Покупателю в упаковке, соответствующей требованиям технических условий на конкретный тип Оборудования. Упаковка должна исключать возможность несанкционированного вскрытия с последующим восстановлением упаковки. Упаковка должна выдерживать перевозку методом, выбранным Поставщиком для соответствующей партии. Упаковка должна выдерживать неаккуратное обращение в разумных пределах.


7.7.2.
Поставщик вправе по согласованию с Покупателем осуществлять дополнительную маркировку (помимо маркировки производителя) поставляемого Оборудования.






		7.7.3. Marking is to be done clearly with indelible paint in English and/or Russian on each package from 3 sides of packing (on a cover, on the front side and on the left side of each package) and to contain the following:

		7.7.3. Маркировка должна быть нанесена чётко, несмываемой краской на русском и/или английском языках на каждое место с 3-х сторон упаковки (на крышку, на переднюю сторону и на левую сторону каждого места) и содержать следующее:



		Handle with care


Do not drop


Top


Keep in dry place


Purchaser: __________, address


Consignee: __________, address 


Order No. _____________


Case №


Net weight _____ kg


Gross weight _____ kg

		Осторожно


Не бросать


Верх


Держать в сухом месте


Покупатель: __________, адрес


Грузополучатель: __________, адрес


Заказ № __________________


Место №


Вес нетто _____ кг


Вес брутто _____ кг



		

		



		One copy of a packing list in a water-proof envelope is to be put in each shipped package. The second copy of a packing list in a water-proof envelope is to be attached to the external side of a shipped package.  

7.7.4. The Supplier is entitled to early delivery of the Equipment (or parts of thereof) at the Purchaser’s consent. In case when the Order implies the supply of set of (system) Equipment, the supply by the parts may be realized only in case of simultaneous shipment of the same quantity of all the components of the given set (system) by the Supplier, as well as required quantity of installation materials, allowing to carry out its installation and putting into operation. In that case the Supplier shall be obliged to supply the remaining Equipment in line with the delivery term specified in the relevant Order. If the supply of the remaining part of the Equipment occurs after the expiration date of supply specified in the relevant Order, it shall be considered that there is a delay by the Supplier, and the Purchaser may apply a penalty against the Supplier under the clause 8.1 of this Agreement. 




		Один экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте вкладывается в каждое отгружаемое место. Второй экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте прикрепляется к наружной стороне отгружаемого места. 


7.7.4. По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Оборудования (или ее части). В том случае, если Заказ подразумевает поставку комплектов (систем) Оборудования, то поставка частями может осуществляться только в случае одновременной отгрузки Поставщиком одинакового количества всех составляющих такого комплекта (системы), а также необходимого количества инсталляционных материалов, позволяющих осуществить его монтаж и ввод в эксплуатацию. В таком случае, Поставщик обязан поставить оставшееся Оборудование с соблюдением срока поставки, установленного в соответствующем Заказе. В случае если поставка оставшееся части Оборудования происходит после наступления (истечения) срока поставки, установленного в соответствующем Заказе, считается, что имеет место просрочка Поставщика, при этом Покупатель может применить в отношении Поставщика  пени в соответствии со статьей 8.1 настоящего Договора.





		7.8. In case of breach of the Equipment delivery terms as stipulated in the agreed Purchase Order, the Supplier shall immediately inform the Purchaser in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Purchaser  the new delivery terms of the Equipment. In case of delivery delay more than 10 (ten) calendar days,  the Purchaser shall have the right to cancel the delivery and payment for the Equipment as well as to annul the relevant Purchase Order, provided that the Purchaser  shall immediately inform the Supplier  in writing upon its decision to annul the Purchase Order . Upon consent of the Purchaser  the delivery terms of the EQUIPMENT of the relevant Purchase Order can be changed. The change of the delivery terms of the Equipment shall not release the Supplier  from execution of its obligations under this Agreement.

		7.8. В случае нарушения срока поставки Оборудования, указанного в согласованном Заказе на Поставку, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этого Оборудования. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующий Заказ на Поставку и отказаться от доставки и оплаты Оборудования  по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить Заказ на Поставку.  По согласию Покупателя  срок поставки Оборудования  по соответствующему Заказу на Поставку может быть изменен. Изменение срока поставки Оборудования  не освобождает Покупателя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.






		8. DELAYS

		8. ЗАДЕРЖКИ



		

		



		8.1 The Purchaser may apply against the Supplier a penalty at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped Equipment cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped Equipment 


8.1.1 In the event the Supplier shall not remedy and/or replace the damaged item within the timeframe indicated in the clause 9.3.1, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty for the whole period of delay at the rate of 0,2% of the price of the part of the Equipment that was rejected/ for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 15% (fifteen percent) of the price of such rejected part of the Equipment. 


8.1.2. The procedure on penalty application by the Buyer


The Buyer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Supplier. 


The Supplier shall pay to the Buyer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Buyer shall pay to the Supplier the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 


8.2 The Supplier may apply a penalty against the Purchaser at the rate of  0,1% (zero point one per cent) of the non-paid amount for each day of delay in payment, but the total penalty amount shall in no case exceed 10% (ten per cent) of such non-paid amount. 


8.3. If the Supplier breaches the guarantees defined in clauses 10.4.4 and/or 10.4.5., and/or 10.4.6 of this Agreement, the Supplier shall be obliged to compensate the expenses incurred by the Purchaser in this regard: customs duties (including VAT), brokerage fee, which were paid by the Purchaser and the penalties, if any were paid by the Purchaser upon the request of relevant authorities. 


8.4 If the Supplier breaches the guarantees defined in clause 10.4.6 of this Agreement, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty in the amount of 10% (ten percent) for each case of breach (of the cost of each unit of the Equipment in respect of which there are found discrepancies between the documents related to the supply and the documents formulated when importing the Equipment into the territory of Customs Union). The Purchaser without any prejudice to other means of penalty shall be entitled to keep (withhold) the penalty amount from any amount owed to pay to the Supplier under this Agreement, as per Article 8.1.2 of this Agreement.

8.5. The Purchaser shall not be liable under any circumstances for loss of profits, as well as for consequential damages arising in relation to this Agreement. 


8.6 The Purchaser shall have the right to refuse to perform this Agreement in whole or in part and/or terminate this Agreement or relevant Order, as well as demand compensation of damages, if the Supplier is in material breach. In this case material breach shall be considered:


a) the Supplier’s failure to perform any of its obligations for a period of more than 30 (thirty) days. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine in the amount of 20% (twenty percent) of the cost the respective Order from amounts payable for the Equipment to be supplied under any other Order; in this case the provisions of clause 8.1 of this Contract shall not be applied;


b) the breach of guarantees defined in clauses 10.4.4 -10.4.8 of this Agreement;


c)  the material breach of the requirements for the quality of Equipment (detection of unrecoverable deficiencies, the deficiencies which cannot be eliminated without disproportionate expenses or costs time, or are repeatedly revealed, or reappear after their removal and other significant deficiencies), for the quantity, completeness or assortment. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine at the rate of 20% (twenty percent) of the price of the Equipment of improper quality from the amounts payable by the Purchaser to the Supplier under this Agreement;


d) the Supplier’s refusal to submit any document set forth in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5 of this Agreement;


e) the Supplier’s failure to perform obligations under the clauses 10.4.2 -10.4.4 of this Contract;


f) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that the customs clearance of Equipment is not implemented or the Equipment are released conditionally with restrictions on usage and/or disposal;


g) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that there are breaches during the customs operations which can lead to seizure or application of other measures with respect to the Equipment, which will affect the possibility to possess, use the Equipment as intended or dispose it.  


h) the breach of obligations set forth in Appendix 4 (Anti corruption clause) of this Agreement. The Parties shall not reimburse losses to each other in case of termination of the Agreement in accordance with this clause.



		8.1 В случае задержки Поставщиком поставки Оборудования Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного.


8.1.1 Если Поставщик не устранит вывяленные дефекты и/или не заменит поврежденное Оборудование в сроках указанных в пункте 9.3.1 Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,2% от стоимости поврежденного Оборудования за каждый календарный день задержки при этом общая сумма пени не может превышать 15% (пятнадцать процентов) от стоимости поврежденного Оборудования. 

8.1.2 Порядок применении пений Покупателем:


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


8.2 В случае задержки Покупателем оплаты по условиям настоящего Договора Поставщик может применить в отношении Покупателя пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы недоплаты за каждый день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% (десять процентов) от просроченной в оплате суммы. 

8.3.В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 10.4.4 и/или 10.4.5, и/или 10.4.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерских услуг, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.


8.4. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 10.4.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Оборудования, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 8.1.2.


8.5.Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором


8.6. Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор или соответствующий Заказ, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости соответствующего Заказа из денежных средств, подлежащих уплате за Оборудование, поставленных в рамках любого другого Заказа. В данном случае положения статьи 8.1. настоящего Договора не применяются.  


б) нарушение гарантий указанных в статьях 10.4.4 -  10.4.8 настоящего Договора.


в) существенное нарушение требований к качеству Оборудования (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости Оборудования ненадлежащего качества, из денежных средств, подлежащих уплате Покупателем Поставщику по настоящему Договору.


г) отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора.


д) невыполнения Поставщиком указанных в статьях 10.4.2 – 10.4.4. обязательств.


е) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Оборудования не произведено или Оборудование выпущено условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


ё) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Оборудования, которые повлияют на возможность владения, пользования Оборудованием по назначению или распоряжению им.


ж) нарушение обязательств, указанных в Приложении No 4 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. Стороны не возмещают друг другу убытки в случае расторжения Договора в соответствии с данным подпунктом.






		

		



		9. FACTORY TESTING, DELIVERY INSPECTION AND ACCEPTANCE

		9. ЗАВОДСКИЕ ИСПЫТАНИЯ, ПРОВЕРКА ПРИ ПОСТАВКЕ И ПРИЕМКА



		

		



		9.1 All the Equipment shall be tested at the factory and a factory test report shall be provided to the Purchaser with the delivery of the Equipment.  




		9.1 Все Оборудование проходит заводские испытания, и Покупателю вместе в поставляемым Оборудованием предоставляется отчет о заводских испытаниях.  



		

		



		9.2 The Purchaser shall have the right to be present at the testing of the Equipment at the factory. The Purchaser shall notify the Supplier of its intention to participate in the factory testing not less than 3 (three) months prior to the Agreed Date of Delivery, whereupon the Supplier shall inform the Purchaser of the date or dates of the factory testing.


9.2 

		9.3 Покупатель имеет право присутствовать при проведении испытаний Оборудования на заводе. Покупатель должен уведомить Поставщика о своем намерении участвовать в заводских испытаниях не позднее, чем за 3 (три) месяца до Согласованной Даты Поставки, после чего Поставщик сообщает Покупателю дату или даты проведения заводских испытаний.



		

		



		9.3 Verification of the Equipment delivered to be performed in two steps.

A) Seal and freight quantity safety verification to be performed at the moment of the Equipment arrival. Apparent package order and condition, actual weight correspondence to the indicated weight characteristics in shipment documents to be checked, after that the waybill will be signed by the Purchaser. In case weight characteristics do not correspond, seal is damaged (if applicable), package is damaged, freight actual quantity is different from the actual quantity, a commercial act of discrepancies of piece of freight acceptance shall be executed.


B) Internal verification of the arrived Equipment is to be performed by the Purchaser during 15 (fifteen) working days from the day of its arrival to the warehouse of the Purchaser. The Supplier’s representative has the right to be present at such verification. At the same time freight quantity is checked according to the package lists, together with the Specifications and apparent Equipment order and condition, which were not realized during the external control of freight.


In case actual freight quantity differs from registered freight quantity in package lists (specifications) the Purchaser makes up a record of discrepancies and provides it to the Supplier for elimination of defects.


In case the Supplier did not receive the above mentioned a commercial Record of Discrepancies during 30 (thirty) days from the actual date of delivery. 

		9.3 Проверка поставленного Оборудования  производится в два этапа. 

А) В момент поступления Оборудования производится проверка сохранности пломбы (если применимо) и  количества грузовых мест. Проверяется отсутствие внешних повреждений упаковки и соответствие фактического веса, указанным в товарно-сопроводительных документах, весовым характеристикам, после чего подписывается товарная накладная Покупателем. В случае несоответствия весовых характеристик, повреждения пломбы (если применимо), повреждения упаковки, несоответствия заявленного количества грузовых мест фактическому, составляется коммерческий акт при приёмке грузовых мест.


Б) Внутренняя проверка поступившего Оборудования проводится Покупателем в течение 15  (пятнадцати) рабочих дней со дня его поступления на склад Покупателя. Представитель Поставщика имеет право присутствовать при проведении такой проверки. При этом проверяется соответствие содержимого грузовых мест согласно упаковочным листам, а так же Спецификации  и отсутствие скрытых повреждений Оборудования, которые не могли быть обнаружены при внешнем осмотре грузовых мест. 


В случае несоответствия фактического содержимого грузовых мест заявленному в упаковочных листах (спецификациях) Покупателем будет составлен акт рассогласования и передан Поставщику для устранения выявленных недостатков.  


В случае неполучения Поставщиком вышеуказанного Акта в течение  30 (тридцати) дней с фактической даты поставки, Оборудование  считается принятым.



		

		



		9.3.1 In the event of any short-delivery and/or damage being discovered during inspection, the Supplier shall remedy short delivery and/or replace the damaged item after joint agreement of the Parties within 30 (thirty) working days from the date the commercial Record of Discrepancies was executed and shall bear the whole of the expenses.




		9.3.1 При выявлении поврежденного Оборудования и/или его недостачи и/или его некомлектности в процессе проверки Поставщик обязуется за свой счет допоставить недостающее Оборудование и/или заменить поврежденное  Оборудование в срок не более 30 (тридцати) рабочих дней с момента подписания  Сторонами Акта о несоответствиях.






		

		



		9.4 Within 3 (three) working days after the completion of the acceptance of the Equipment at the Purchaser’s warehouse and providing that delivery under the respective Purchase Orders is completed, the Acceptance Certificate for the Accepted Equipment shall be drawn up and in either case signed by both Parties unless the Equipment is rejected. 




		9.4 В течение 3 (трех) рабочих дней после завершения приемки Оборудования, на складе Покупателя и при условии, что поставка согласно соответствующему Заказу на Поставку была завершена, составляется Акт сдачи-приемки в отношении Принятого Оборудования, который подписывается обеими Сторонами, при условии, что Оборудование не было забраковано. 



		

		



		9.5 When, according to the above, the Equipment is accepted or deemed accepted, such Acceptance shall be confirmed by the issuance by the Parties of the Acceptance Certificate.  

		9.5 После того, как Оборудование принимается или считается принятым в вышеуказанном порядке, такая Приемка подтверждается путем подписания Сторонами Акта сдачи-приемки.  



		

		



		9.6 The Supplier warrants that it shall manufacture the Equipment in accordance with the Specifications and that it shall at any time strictly adhere to its established quality requirements to the Equipment.

		9.6 Поставщик гарантирует, что Оборудование производится в соответствии со Спецификациями, и что он всегда строго придерживается своих установленных требований к качеству Оборудования.



		9.7 If needed, the acceptance procedure may be modified by the mutual agreement of the Parties in a written form, upon the Purchaser’s reasonable request.  

		9.7 При необходимости в порядок приемки могут быть внесены изменения по взаимному согласию Сторон в письменной форме на основании обоснованного запроса Покупателя.


  



		

		



		10. WARRANTY

		10. ГАРАНТИЯ



		

		



		10.1 The warranty period for the Equipment  is ............ months from the Date of Acceptance according to the provisions of Article 9 of the Agreement.





		10.1 Гарантийный период на Оборудование  составляет ........... месяцев от Даты Приемки в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. 






		10.2. The Supplier warrants that the Equipment is of telecom industry standard, that it complies with its Documentation and that, during the Warranty Period, the Equipment will be free of material defects in materials and workmanship


During the Warranty Period, the Supplier, at its own expense is to repair, replace (delivery of faulty/ repaired Equipment) or correct any Equipment or part thereof which does not comply with this warranty


The Supplier also warrants that the repaired or replaced Equipment or part thereof will be free from material defects in materials and workmanship for the remainder Warranty Period.


10.3. During the Warranty period, the Supplier undertakes to repair or replace every type of the Equipment found to be defective at his own expense, and deliver the Equipment on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) within reasonable time which shall not exceed 30  (thirty) calendar days from the date of Buyer’s relevant written notice.




		10.2. Поставщик гарантирует, что Оборудование отвечает промышленным телекоммуникационным стандартам и качеству и соответствует своей Документации, а также, что в течение Гарантийного периода Оборудование не будет иметь материальных или производственных дефектов.


В течение Гарантийного периода Поставщик за свой счет отремонтирует, заменит (отправка неисправного / отремонтированного Оборудования) или исправит Оборудование или его часть, которые  не соответствует настоящей гарантии.


Поставщик также гарантирует, что отремонтированное  или замененное  Оборудование или его часть не будет иметь материальных дефектов как в отношении материалов, так и в отношении изготовления в течение оставшегося Гарантийного периода. 10.3. В течение гарантийного периода Поставщик обязуется отремонтировать или заменить любую неисправную модель Оборудования за свой счет в срок, не превышающий 30 (тридцати) календарных дней с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя, и поставить Оборудование на условиях DAP Ереван (INCOTERMS 2010).






		10.4 The Supplier hereby shall guarantee to the Purchaser and assure him of the following:


10.4.1 The Supplier has all necessary rights and powers to perform its obligations under this Agreement.


10.4.2 Before the transfer of title of the Equipment to the Purchaser the Equipment shall be under the ownership of the Supplier, it’s new, is not an object of any rights or claims of third parties, is not under the pledge, and is not an object of precaution measures imposed in accordance with legal regulations of the Supplier’s country. 


10.4.3 The completeness and quality of Equipment shall comply with this Agreement and the manufacturer’s documentation (clause 7.1).


10.4.4 The Equipment is not limited in turnover.


10.4.5 When importing the Equipment into the territory of the Customs Union all the required fees and duties are fully paid and all the formalities required in accordance with the applicable laws of the Parties are made.


10.4.6 Documents related to the supply are formulated exactly in accordance with the documents drawn up when importing the Equipment into the territory of the Customs Union, in particular, the invoices are furnished exactly in accordance with the Customs Declarations, including that inconsistencies in the name and quantity of the Equipment, numbers, production identification numbers and etc. are excluded.


10.4.7 All documents to be submitted by the Supplier to the Purchaser are properly drawn up, i.e. comply with the applicable law, the standards of issuance of such documents by persons and/or state agencies, and signed by the authorized persons.


10.4.8 Lawful usage of trademarks, appellations of origin of Equipment and other means of individualization on Equipment, on packing of Equipment, on shipping documents are confirmed by the necessary documents in compliance with current legislation, which shall be provided by the Supplier to the Purchaser together with the Equipment, as set out in clause 7.1 of this Agreement.




		10.4. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:


10.4.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


10.4.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Оборудование к Покупателю Оборудование находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с правовыми нормами страны Поставщика.


10.4.3 Комплектность и качество Оборудования соответствуют настоящему Договору и документации производителя (cl.7.1).


10.4.4 Оборудование не ограничено в обороте.


10.4.5 При ввозе импортного Оборудования на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством Сторон формальности.


10.4.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с Таможенными Декларациями, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Оборудования, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.


10.4.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы лица и/или государственного органа, собственноручно подписаны уполномоченными лицами.


10.4.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Оборудование, упаковке Оборудования, сопроводительных документах к Оборудованию подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием, как установлено в пункте 7.1 настоящего Договора. 






		

		



		

		



		

		



		

		



		10.5 Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Eurasian Economic Union.  


10.5.1 The Supplier shall provide the Purchaser with the copies of Customs Declarations on imported Equipment to be supplied in accordance with the clause 7.4.5 of this Agreement.


10.5.2 Not later than in 10 (ten) working days after the receipt of the request sent in writing or by email from the Purchaser, the Supplier shall provide the Purchaser with copies of other documents confirming the performance of all customs and/or other operations with respect of the Equipment, including, but not limited to the copies of customs declarations on the Equipment, the documents confirming the country origin of the Equipment, the compliance of the Equipment to the technical regulations, documents certifying the accuracy of the declared customs value, payment of customs duties, compliance of prohibitions and restrictions of customs-tariff regulation measures, documents certifying the legality of the use of trademarks of Equipment by third parties on the Equipment, packing of the Equipment and the accompanying documentation, and with any other documents related to the compliance with the current legislation of the Russian Federation for  importation or introduction into turnover of Equipment and which can be requested by the customs authorities or other authorized bodies and organizations. 


10.5.3 In case if the Supplier does not provide the documents as per clauses 10.5.2 and/or 10.5.1, he is obliged to check by himself the circumstances of the Equipment release in free circulation via sending of inquiries to the customs bodies with regard to the supplying lot of the Equipment and submit to the Purchaser the copy of response confirming the completion of the custom clearance without restrictions on the disposal and the Equipment lawful release for internal consumption. 

10.5.4 Upon receipt of an additional request from the Purchaser with respect to the information confirming the circumstances of release of Equipment for local consumption, the Supplier shall send an additional request to the customs authorities to obtain the required information and provide the Purchaser with the copy of the response. 


10.5.5 The Supplier upon request shall be obliged to provide with a consolidated file containing the data of invoices in electronic form throughout all the supplied Equipment. 


10.5.6. In case of sale: the indication of numbers of Customs Declarations and country of origin in invoice is not required if the Equipment was imported and declared as one complete unit, and was sold by parts, or on the contrary: the Equipment were imported and declared by parts including the different Customs Declarations, were assembled in one complete Equipment, in case if another order for invoice filing is not defined under the changes of current Legislation of RF entered into force after the conclusion of this Agreement.  



		10.5. Подтверждение выпуска Оборудования в свободное обращение на территории Евразийского Экономического Союза


10.5.1. В соответствии со статьей 7.4.5. настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемое импортное Оборудование.


10.5.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Оборудования, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Оборудование; документами о подтверждении страны происхождения Оборудования, соответствия Оборудования техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Оборудование, упаковке Оборудования и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Оборудования, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


10.5.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.10.5.2 и/или 10.5.1. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Оборудования в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Оборудования и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Оборудования для внутреннего потребления.


10.5.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Оборудования для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.


10.5.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Оборудованию.


10.5.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Оборудование ввезено и задекларировано как единое целое, и было продано по частям или, наоборот, Оборудования, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в одно Оборудование - если только изменениями действующего законодательства РФ, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.






		

		



		11. FORCE MAJEURE

		11. ФОРС- МАЖОР



		

		



		11.1. Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.




		11.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), война или военные действия и т.п.






		11.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 11.1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The indemnified Party shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on the Agreement performance. 




		11.2.
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 11.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону.  Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.






		11.3. If a indemnified Party fails to give the other Party said notification within 5 (five) working days as specified in Subclause 11.2 of the Agreement it shall not be entitled to indemnification for the non-performance or undue performance of any of its obligation under this Agreement.




		11.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) рабочих дней извещение,  предусмотренное  в  п.  11.2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.






		11.4. In case of Force-Majeure as specified in Subclause 11.1 of the Agreement and its consequences lasting longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate additionally as to manage their following relationship hereunder.




		11.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 11.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.






		11.5. In the event that performance of this Agreement becomes substantially suspended as the result of an event of Force Majeure for a continuous period exceeding 6 (six) months, then either Party has the right to cancel this Agreement in respect of the unperformed part of the Agreement. Neither Party shall incur any liability to the other party as a result of cancellation pursuant to this Subclause 11.5.

		11.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 6 (шесть) месяцев, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 11.5.






		

		



		12. TERMINATION AND LIABILITY

		12. РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		

		



		12.1 In the event that a Party hereto is in default of a material obligation under this Agreement and fails to remedy (or, as applicable, to take sufficient action to remedy) such default within a reasonable time fixed by the non-defaulting Party (which period shall not be less than 45 days) in a written notice drawing the attention of the defaulting party to the default and requiring the same to be remedied, then the non-defaulting party shall have the right to terminate this Agreement within 45 days of the expiry of the 45 day fixed period described above. In the event of bankruptcy, receivership or comparable procedure under applicable Bankruptcy Ordinance of a party hereto or in case the default is not capable of being remedied then the non-defaulting party may terminate this Agreement forthwith. The Agreement can be terminated by the Purchaser as per Article 8.6 of this Agreement as well.  Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating party to retain the part performed by the defaulting party.




		
12.1 Если одна из Сторон не выполняет существенных обязательств в соответствии с настоящим Договором и не принимает должных мер (или соответствующих действий) по их выполнению в течение разумного срока (не менее 45 дней), установленного не нарушающей Стороной в письменной форме с указанием нарушений, допущенных Стороной, не выполняющей своих обязательств, и с требованием устранить указанные нарушения, то Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право расторгнуть настоящий Договор в течение 45 дней по истечении вышеуказанного 45-дневного срока. В случае банкротства, назначения внешнего управляющего имуществом банкрота или аналогичной процедуры в соответствии с установленным Порядком банкротства одной из Сторон, а также в случае невозможности устранить нарушения договорных обязательств, Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право незамедлительно расторгнуть настоящий Договор. Договор может быть также расторгнут Покупателем согласно Статье 8.6. настоящего Договора. Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.






		12.1.1. In the event of delay in delivery by the Supplier of the Equipment under the relevant  Purchase Order, signed by the Parties  under this Agreement, for the period more than 10 (ten) calendar days the Purchaser shall have the right to  terminate unilaterally without court application such Purchase Order by informing the other Party in writing. The Supplier undertakes to refund to the Purchaser all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the Purchaser’s request.

		12.1.1.Несмотря на вышеизложеное, в случае задержки Поставщиком поставки Оборудования по соответствующему Заказу на поставку, подписанному Сторонами по настоящему Договору, более чем 10  (десять) календарных дней Покупатель вправе незамедлительно односторонне внесудебном порядке расторгнуть соответствующий Заказ путем письменного уведомления другой Стороны. Поставщик обязуется вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя.






		12.2 Except as otherwise specified in subclause 12.3 and clause 8 «Delays», the liability of the Supplier in respect of any Equipment supplied or agreed to be supplied pursuant to this Agreement is limited by 100 (hundred) percent of the Price of that Equipment.




		
12.2 За исключением случаев, указанных в п. 12.3 и статье 8 «Задержки», ответственность Поставщика за поставляемое Оборудование (или которое предстоит поставить в соответствии с настоящим Договором) ограничивается 100 (сто) процента от Цены указанного Оборудования.



		

		



		12.3 Each Party hereto shall hold harmless and indemnify the other Party for any and all liability arising from any accident or injury to any person or property of any third party occurring in connection with the errors, omissions and other actions of that party or its employees, servants and agents and those of its subcontractors engaged in the activities connected with this Agreement provided that the Party claiming such indemnity shall immediately notify the other Party and afford the other Party with every possibility (at such other Party's option and expense) to defend against or otherwise dispose of or settle in its discretion any claim thereof with respect to which the Party claiming indemnity shall give the other Party all reasonable assistance and will not by any act or omission do anything which may directly or indirectly prejudice such other Party in connection therewith. The liability of either Party under this subclause 12.3 in no event shall exceed 50.000 (fifty thousand) US dollars for each such a case of damage.




		12.3 Стороны обязуются защищать и ограждать друг друга и возмещать пострадавшей Стороне все убытки, понесенные в результате ответственности, возникшей по причине несчастного случая или вреда, причиненного какому-либо лицу или имуществу третьей стороны в результате ошибок, упущений и прочих действий указанной Стороны или ее служащих, работников и представителей, а также их субподрядчиков, привлеченных в целях исполнения настоящего Договора, при условии, что Сторона, требующая подобное возмещение, незамедлительно уведомит об этом другую Сторону и предоставит ей возможность (по усмотрению самой Стороны и за ее собственный счет) организовать защиту от исков или по своему усмотрению иным образом урегулировать  их. При этом Сторона, требующая возмещения убытка, обязуется оказать полное содействие другой Стороне, и не наносить прямой или косвенный ущерб другой Стороне своими действиями или бездействием. Размер ответственности любой из Сторон в соответствии с пунктом 12.3 ни при каких условиях не должен превышать 50 000 (пятидесяти тысяч) долларов США по каждому такому случаю нанесения ущерба.



		

		



		12.4 The Supplier shall not be liable towards the Purchaser for any indirect or consequential loss or damage (including but not limited to loss of use, loss of revenue or loss of profit) howsoever arising under or in connection with this Agreement unless caused by willful misconduct.




		12.4 Поставщик не несет ответственности перед Покупателем за косвенный ущерб или убытки (в том числе утрату возможности пользоваться, потерю дохода или прибыли), возникающие в результате действия или в связи с настоящим Договором, кроме случаев, когда указанный ущерб был нанесен в результате преднамеренных неправомерных действий.



		

		



		12.5 The aforesaid warranties are expressly in lieu of all other conditions and warranties, express, implied, or statutory, including without limitation any implied warranties or merchantability or of fitness and all other obligations and liabilities of the Supplier or its Representative, each of which are hereby disclaimed, with respect to any defect or deficiency applicable to or resulting directly or indirectly from, the provision of the Equipment, whether in the Agreement, tort or otherwise. 




		12.5 Вышеозначенные гарантии заменяют собой любые прочие условия или гарантии, которые были выражены, подразумеваются или предусматриваются законодательством, в том числе любые подразумеваемые гарантии, гарантии товарного состояния или пригодности, а также любой другой ответственности Поставщика или его Представителя, действие которых настоящим не распространяется на недостатки или дефекты, прямо или косвенно возникшие в ходе поставок Оборудования, которая может возникнуть из Договора, гражданско-правого деликта и проч. 



		

		



		12.6 The provisions of Article 10.5 “Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Customs Union”, Article 13 «Applicable Law and Disputes», Article 14 «Confidentiality» and Article 15 «Intellectual Property Right» shall survive the expiry or termination of the Agreement. 



In addition, the Parties agree that where the context of any other provision of this Agreement indicates intent that it shall survive the termination of the Agreement, then it shall so survive.




		12.6 Положения Статьи 10.5 (“Подтверждение выпуска Оборудованиеа в свободное обращение на территории Таможенного Союза”), Статьи 13 «Применимое право и порядок рассмотрения споров», Статьи 14 «Конфиденциальность», и Статьи 15 «Права интеллектуальной собственности» остаются в силе по истечении срока действия или после расторжения настоящего Договора. 


Стороны также договариваются о том, что если из контекста любого из положений настоящего Договора следует намерение сохранить их действие при расторжении Договора, то указанные положения остаются в силе. 



		

		



		

		



		13. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		13. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ. 



		

		



		13.1 This Agreement shall be governed by the laws of the Russian Federation.

		13.1 Настоящий Договор регулируется правом Российской Федерации.



		

		



		13.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the this Contract or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules. 


  The arbitration shall be conducted in Moscow, Russia,   in Russian language. The award shall be final and binding on the Parties.

		13.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.    Арбитражное разбирательство проводится в Москве, Российская Федерация, на русском языке. Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон.






		

		



		14. CONFIDENTIALITY

		14. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		

		



		14.1 The Parties shall exchange information that is reasonably necessary for each of the Parties to perform their obligations under this Agreement. Any written or oral information related to the performance of obligations under this Agreement that is provided by one Party to the other Party which the law stipulates as information of limited access, or information regarding which the disclosing Party has explicitly notified the other Party that such information is confidential, shall be deemed to be and shall hereby be defined as confidential information (hereinafter “Confidential Information”).  

		14.1 .Стороны обмениваются информацией, обоснованно необходимой каждой из сторон для выполнения своих обязательств по настоящему Договору. Вся письменная или устная информация, относящаяся к выполнению обязательств по настоящему Договору, предоставляемая одной стороной другой стороне, в отношении которой законами предусмотрен режим ограниченного доступа, либо информация, о которой сторона, передающая информацию, уведомила другую сторону явным образом, что такая информация является конфиденциальной, будет считаться и настоящим определяться как конфиденциальная информация ("Конфиденциальная информация").






		Confidential Information includes, but is not limited to, personal data, information comprising commercial, professional, proprietary or other forms of secrets, as set forth by the legislation, accounting and financial data, information about payment transactions, and control data for setting up information, telecommunication and payment systems. Reasonable endeavors shall be used to protect Confidential Information from unauthorized access, protect its integrity and safety and ensure that it is furnished on a timely basis.  


14.2. The Party receiving Confidential Information under this Agreement (hereinafter the “Receiving Party”) shall not without the prior written consent of the party disclosing information (hereinafter the “Disclosing Party”) (i) use any part of Confidential Information for purposes inconsistent with this Agreement, (ii) disclose Confidential Information or any part thereof to any persons or entities who are not employees or consultants of the Receiving Party (including its contractors) who are reasonably required to have access to Confidential Information for the purposes stipulated by this Agreement and who agree to keep confidential the disclosed Confidential Information as if they were parties to this Agreement, and (iii) allow the unlawful use of Confidential Information. 


14.3. The Receiving Party shall not bear responsibility for disclosure of Confidential Information or any part thereof, if it can prove that such Confidential Information (i) was generally available at the time of receipt or had become generally available through no fault of the Receiving Party; (ii) was known to the Receiving Party or had been in its possession prior to receipt from the other Party; (iii) became known to the Receiving Party from a source other than from the Disclosing Party, given there is no breach of the obligation to maintain safety of Confidential Information.


14.4. If the Receiving Party shall be obliged to disclose Confidential Information to Government authorities authorized by applicable legislation to demand disclosure of Confidential Information, then such Party shall immediately notify the Disclosing Party of such an event in writing. If pursuant to this paragraph the Receiving Party duly notifies the Disclosing Party, then the Receiving Party shall not be deemed to be in breach of its non-disclosure obligations with respect to Confidential Information. In the event of such disclosure, the Receiving Party shall use all its reasonable endeavors to ensure the protection of Confidential Information.


14.5. Confidential Information remains the property of the Disclosing Party, and after such information is no longer needed for purposes set forth in this Agreement, at the request of the Disclosing Party the Receiving Party shall immediately return to the Disclosing Party or destroy such information together with all copies made by the Receiving Party or any other Party that came into possession of such Confidential Information through the Receiving Party pursuant to the provisions of the present paragraph.




		К Конфиденциальной информации относятся, в том числе, персональные данные и сведения, составляющие коммерческую, профессиональную, служебную, а также иные виды тайн, определенные законодательством, бухгалтерские и финансовые данные, информация о проведении платежных операций, управляющая информация для настройки информационных, телекоммуникационных и платежных систем. Конфиденциальная Информация подлежит защите от несанкционированного доступа к ней, обеспечению её целостности, сохранности и своевременного предоставления.


14.2. Сторона, получающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим Договором ("Получающая сторона»") без предварительного получения письменного согласия стороны, предоставляющей такую информацию ("Передающая сторона"), не будет (i) использовать какую-либо часть Конфиденциальной информации для целей, не предусмотренных настоящим Договором, (ii) предоставлять Конфиденциальную информацию или ее часть каким-либо лицам или организациям, не относящимся к работникам и консультантам Получающей стороны (а также к субподрядчикам), которым обоснованно необходимо иметь доступ к Конфиденциальной информации в целях, предусмотренных настоящим Договором, и которые соглашаются обеспечивать сохранность Конфиденциальной информации  как в том случае, если бы они были стороной по настоящему Договору, (iii) не допускать неправомерного использования Конфиденциальной информации, 

14.3. Получающая сторона не будет нести ответственность  за разглашение Конфиденциальной информации или ее части, если она сможет доказать, что такая Конфиденциальная информация (i) являлась всеобщим достоянием во время ее получения или стала таковой впоследствии не по вине Получающей стороны; (ii) была известна Получающей стороне или находилась в ее распоряжении до ее получения; (iii) стала известна Получающей стороне из источника, не являющегося Передающей стороной, при отсутствии нарушения  обязательств по обеспечению сохранности Конфиденциальной информации. 


14.4. Если Получающая сторона будет обязана по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, такая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Передающую сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Передающей стороны, Получающая сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия Получающая сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить защиту Конфиденциальной Информации.


14.5. Конфиденциальная информация остается собственностью Передающей стороны, и по требованию последней после того, как она становится не нужна для целей, предусмотренных настоящим Договором, подлежит немедленному возвращению такой стороне или уничтожается вместе со всеми копиями, сделанными Получающей стороной или какой либо другой стороной, которой такая Конфиденциальная информация была предоставлена Получающей стороной, в соответствии с положениями настоящего раздела.






		14.6 Affiliates of a Party hereto engaged in the performance of this Agreement shall not be deemed to be third parties for the purposes of this Article 16 on condition that the respective Party ensures full compliance by such affiliates of all of the provisions of this Article 14.




		14.6 Аффилированные лица любой из Сторон, участвующие в выполнении настоящего Договора, не рассматриваются в качестве третьей стороны при толковании Статьи 16 при условии, что соответствующая Сторона обеспечивает полное соблюдение положений настоящей Статьи 14 своими Аффилированными лицами.



		

		



		14.7 Each Party shall limit access to Information to those of its personnel for whom such access is reasonably necessary for the proper performance of this Agreement and obtain written undertakings of confidentiality from them.




		14.7 Каждая из Сторон обязуется ограничить доступ своих сотрудников к Информации, если подобный доступ не является для них необходимым условием, обеспечивающим надлежащее выполнение настоящего Договора. Указанные сотрудники обязаны дать подписку о неразглашении Информации.



		

		



		14.8 The provisions of this Article 14 shall bind the parties for a period of 5 (five) years from the date of signing of this Agreement or, in respect of every item of Information later disclosed hereunder, a period of 3 (three) years from disclosure, whichever period is longer regardless of any earlier termination, cancellation or completion of this Agreement.




		14.8 Действие положений настоящей Статьи 14 является обязательным для обеих сторон в течение 5 (пяти) лет с момента подписания настоящего Договора. В отношении каждого пункта Информации, которая впоследствии подлежит разглашению, положения настоящей Статьи остаются в силе в течение 3 (трех) лет с момента разглашения (в зависимости от того, какой срок будет более долгим), независимо от досрочного расторжения, аннулирования или выполнения настоящего Договора.



		

		



		15. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

		15. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ



		

		



		15.1 Ownership of the copyright in all drawings, specifications, manuals, documents, data, provided by the Supplier to the Purchaser under this Agreement shall remain with the Supplier but the Purchaser shall be deemed to have a personal, non-exclusive, non-transferable, license to use such copyright in the Republic of Armenia for the operation and maintenance of the Equipment for which they were supplied. 

		15.1 Авторское право на все чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные, предоставляемые Поставщиком Покупателю в соответствии с настоящим Договором, принадлежат Поставщику, но Покупатель будет обладать личной, неисключительной и не подлежащей передаче лицензией, что дает ему право пользоваться указанным авторским правом на территории Республики Армения для эксплуатации и технического обслуживания Оборудования, на которое предоставляются вышеуказанные чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные. 



		

		



		15.1.1 The Purchaser and any successor to the Purchaser's title to the Equipment shall have the right without further consent of the Supplier to assign the Software or Documentation to the Affiliate which acquires the Equipment, provided by condition that the Affiliate agrees in writing to abide by the conditions of the present Article.




		15.1.1 Несмотря на вышеизложенное, Покупатель или его правопреемник в части собственности Покупателя на Оборудование, имеет право без последующего согласия Поставщика передать Документацию Аффилированному лицу, которое приобретает Оборудование, при условии, что Аффилированное лицо соглашается в письменной форме безусловно и в полном объеме выполнять условия данной Статьи.



		

		



		15.2. Indemnity. 


15.2.1 Subject to limitations of Section 15.2.2 below, the Supplier shall defend, at its own expense, any claim, suit or proceedings brought against the Purchaser to the extent it is based upon a claim that the normal use of any Software or Software additional modules and/or Services (“Indemnified Product”), obtained pursuant to this Agreement infringes upon any patent, or copyright, or misappropriates a trade secret of any third party (“Claim”). The Purchaser shall: (1) promptly notify the Supplier in writing of any such Claim; (2) give the Supplier full information and assistance in connection therewith; (3) give the Supplier opportunity to control the strategy of defence of any such Claim and of settlement or compromise any such Claim. If the Software or Services is, or in the Supplier’s opinion might be, held to infringe or misappropriate as set forth above, the  Supplier may, at its option and expense replace or modify such Software or Services with a software or service substantially similar in functionality so as to avoid infringement or misappropriation, or procure the right for the Purchaser to continue the use of such Software or Service. 


15.2.2 Limitations.   


The Supplier will have no liability for, and no obligation to defend the Purchaser against any Claim to the extent such Claim is based on: (a) use of the Indemnified Product outside the scope of this Agreement; (b) any modification of the Indemnified Product not made or authorized in writing by the  Supplier. 


15.2.3 Entire Liability.


 The foregoing sub-clauses 15.2.1 and 15.2.2 state the entire liability of the  Supplier to the Purchaser in respect of the actual; alleged or potential infringement of the intellectual property rights of any third party.




		15.2  Гарантия возмещения вреда. 


15.2.1 С учетом ограничений Пункта 15.2.2 ниже, в случае предъявления третьими лицами требований, связанных с незаконным использованием Программного обеспечения или Дополнительных модулей ПО («Продукт»), Покупатель обязан: (1) незамедлительно уведомить Поставщика в письменной форме о таком требовании; (2) предоставить Поставщику полную информацию и содействие в связи с требованием; (3) предоставить Поставщику возможность участвовать в определении стратегии защиты. Поставщик обязуется возместить убытки Покупателя, понесенные в связи с таким требованием третьих лиц. Поставщик вправе по своему выбору и за свой счет заменить или изменить Продукт на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Покупателю право продолжать пользоваться функционалом Продукта. 


15.2.2 Ограничения. 


Поставщик не несет ответственности в случае, если требование третьего лица в связи с незаконным использованием Продукта основывается на: (а) использовании Продукта с нарушением условий лицензии; (b) использовании версии Продукта, модифицированной без участия Поставщика. 


15.2.3 Полная ответственность. Вышеизложенные пункты 15.2.1 и 15.2.2 содержат полную ответственность Поставщика перед Покупателем в отношении прав интеллектуальной собственности третьих лиц.


.



		

		



		16. ASSIGNMENT AND AFFILIATE RESPONSIBILITY

		16. ПЕРЕУСТУПКА И ОБЯЗАННОСТИ АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ



		

		



		18.1 The Purchaser shall be entitled to assign the Agreement in whole or in part except payment obligations under effective Purchase Order to the company from the VimpelCom Group due to the contemplated business decision with prior written notification to the Supplier.




		18.1 Покупатель вправе переуступить Договор полностью или частично, за исключением платежных обязательств в соответствии с действующим Заказом на Поставку, в пользу компании Группы компаний «ВымпелКом» в результате предполагаемого бизнес решения. Поставщик должен быть заранее поставлен об этом в известность в письменном виде.



		

		



		16.2 Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Supplier shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the Agreement and/or under effective Purchase Order to the third parties or any financial institution person without written consent by the Purchaser/


 For the avoidance of doubt, any such assignment would in no way affect the obligations of the Supplier to the Purchaser under this Agreement and would not lead to any additional obligations on the part of the Purchaser.

		16.2 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом на Поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


 Во избежание сомнения, любая такая уступка никоим образом не влияет на обязательства Поставщика перед Покупателем по настоящему Договору и не создает каких-либо дополнительных обязательств у Покупателя.



		

		



		17. WAIVER AND AMENDMENTS

		17. ОТКАЗ ОТ ПРАВ И ВНЕСЕНИЕ ПОПРАВОК



		

		



		17.1 No failure or delay of either Party in exercising its rights hereunder (including but not limited to the right to require performance of any provision of this Agreement) shall be deemed to be a waiver of such rights unless expressly made in writing by the party waiving its rights. This Agreement may not be terminated, modified, amended or waived orally but only through a writing signed by an authorized representative of the party against whom it is sought to be enforced. There are no representations or warranties except as expressly stated herein.




		17.1 Неиспользование или задержка в использовании любой из Сторон предоставленных ей прав (включая право требовать исполнения тех или иных положений настоящего Договора) не рассматривается в качестве отказа от этих прав, кроме случаев, когда Сторона, отказывающаяся от своих прав, сообщает о своем решении в письменном виде. Расторжение, исправления, дополнения или отказ от настоящего Договора в устной форме не принимается. Настоящий Договор может быть расторгнут, исправлен, дополнен или отклонен только в письменной форме, подписанной уполномоченным представителем Стороны, в отношении которой предпринимаются указанные действия. К рассмотрению принимаются только те заявления и гарантии, которые прямо указаны в настоящем документе.



		

		



		18. RELATIONSHIP

		18. ДОГОВОРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ



		

		



		18.1 The relationship between the Supplier and the Purchaser during the term hereof shall be solely that of vendor and vendee; the Purchaser, its agents, employees, representatives or Affiliates shall under no circumstances be deemed agents or representatives of the Supplier or Supplier’s Affiliate, and the Purchaser and said agents, employees, representatives or Affiliates shall have no right to enter into any contracts or commitments in the name of or on behalf of the Supplier and its Affiliates or to bind the Supplier and Supplier’s Affiliate in any respect whatsoever.




		18.1 Отношения между Поставщиком и Покупателем в течение срока действия настоящего Договора являются исключительно отношениями между продавцом и покупателем; Покупатель, его доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица ни при каких обстоятельствах не могут считаться доверенными лицами или представителями Поставщика или его Аффилированных лиц. Покупатель и указанные доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица не имеют права заключать договоры или вступать в договорные отношения от имени или от лица Поставщика или его Аффилированных лиц и не могут связывать Поставщика или его Аффилированных лиц какими-либо договорными обязательствами.



		

		



		19. TYPE APPROVAL

		19. СЕРТИФИКАЦИЯ



		

		



		The SUPPLIER will provide all necessary certificates of compliance or declarations of compliance with requirements applicable in the country of the PURCHASER as it is required by the legislation or state authorities  for the delivered Equipment. If there are no valid certificates or declarations of compliance for the delivered Equipment by the moment, the SUPPLIER shall carry out mandatory certification (or issue a declaration of compliance) for the Equipment in accordance with existing rules and schedule.


The SUPPLIER shall provide further recurring receipt of permissive documents if and as required in accordance with the legislation of the country of the PURCHASER.


In case such documents demanded by the legislation of the Republic of Armenia shall not be provided to the Purchaser by the SUPPLIER, and that shall limit Purchaser’s rights to use the Equipment, the SUPPLIER undertakes to provide at its own expense export of the delivered Equipment outside the territory of the Republic of Armenia as well as to refund to the PURCHASER all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the PURCHASER’s request.


For the Equipment that does have a certificate or declaration of compliance, the SUPPLIER shall provide the PURCHASER with the respective documentation before the start of delivery.


The SUPPLIER is obliged to provide the PURCHASER with the received documents as soon as possible from the PURCHASER’s request.

In case of new Equipment delivery, not certified before for the Republic of Armenia, and also in case if after an Purchase Order placement a new requirement of the legislation of the Republic of Armenia on granting of any Equipment certificate comes into force, the Supplier will take all possible measures for the urgent reception of such certificates. In this case the Parties will additionally co-ordinate changes of the plan-schedule of corresponding Purchase Orders.

		Поставщик обязуется предоставить все необходимые сертификаты соответствия или декларации о соответствии установленным требованиям на поставляемое Оборудование так, как это требует законодательство или органы государственной власти страны Покупателя. При отсутствии необходимых сертификатов (декларации) Поставщик берет на себя обязательство провести обязательную сертификацию (или декларирование) поставляемого, согласно существующим правилам и в установленные законодательством сроки. 


Поставщик обязуется проводить дальнейшее повторное получение разрешительных документов, если это требуется в соответствии с законодательством страны Покупателя.


В случае если такие требуемые  законодательством Республики Армении документы не будут предоставлены Поставщиком Покупателю, что, в свою очередь, будет ограничивать права Покупателя по использованию Оборудования, Поставщик обязуется за свой счет осуществить вывоз поставленного Оборудования за пределы Республики Армения, а также вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя


Для Оборудования, на которое имеется сертификат (либо декларация о соответствии), Поставщик до начала поставки предоставляет Покупателю всю необходимую документацию.


Поставщик обязан предоставить Покупателю полученные документы в разумный срок после получения запроса от Покупателя. 


В случае поставки нового Оборудования, не сертифицированного ранее для Республики Армения, а также, если после размещения Заказа на Поставку вступит в силу новое требование законодательства Республики Армения по предоставлению какого-либо сертификата в отношении Оборудования, Поставщик примет все возможные меры для скорейшего получения таких сертификатов. В этом случае Стороны согласуют изменения плана-графика соответствующих Заказов на Поставку дополнительно.



		

		



		

		



		20. ENTIRE UNDERSTANDING

		20. ПОНИМАНИЕ ДОГОВОРА В ЦЕЛОМ



		

		



		20.1 This Agreement contains the entire understanding between the parties in respect of the subject matter described in Article 1 above and all previous correspondence, memoranda, minutes of meetings, offers, enquiries, leaflets, brochures and other documents exchanged between the parties (excluding non-disclosure agreement signed between the parties) prior to the date of this Agreement shall be canceled and superseded by this Agreement unless, in respect of any particular document, expressly incorporated herein by reference or as an attachment hereto. No waiver of any term of condition be deemed a waiver of any such term or condition in the future, unless such change, amendment, modification or waiver shall be in writing and signed by authorized representatives. 




		20.1 В настоящем Договоре представлено полное понимание Сторонами его предмета, указанного в Статье 1. Вся предыдущая переписка, служебные записки, протоколы собраний, предложения, запросы, листовки, брошюры и прочие документы, которыми обменивались Стороны (за исключением соглашения о неразглашении, подписанного Сторонами) до момента заключения настоящего Договора отменяется и заменяется настоящим Договором, за исключением конкретных документов, прилагаемых к настоящему Договору в виде Приложения или ссылки. Отказ от тех или иных условий принимается лишь в том случае, если изменение, поправка, дополнение или отказ оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон. 



		

		



		20.2 Without limitation on the foregoing, neither the warranties or the limitations thereto nor any other term or condition set forth in this Agreement may be changed, amended, modified or waived as a result of any Purchase Order submitted by the Purchaser nor by the acceptance of any such Purchase Order or by any acknowledgment thereof submitted by the Supplier.

		20.2 Не ограничиваясь вышесказанным, ни гарантии, ни соответствующие ограничения, ни прочие условия настоящего Договора не могут быть изменены, исправлены, дополнены или отклонены по причине размещения Покупателем любого Заказа на Поставку или в результате приема такого Заказа на Поставку или подтверждения его получения Поставщиком. 



		

		



		21. NOTICES

		21. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:

		Любые и все уведомления и информация, за исключением счетов и сведений о поставке, касающиеся настоящего Договора, направляются Сторонами по электронной почте или по факсу по следующим адресам:



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		

		



		

		



		
Attention: M.Mailyan (Procurement, contracts preparation and monitoring division).  


Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA



Tel.: +374 10 29 01 43   



e-mail: MMailyan@beeline.am

For logistic issues: K. Badanyan, G. Muroyan


Address: Yerevan, 0014, Aharonyan str., 2, RA

Tel: +374 10 29 01 36; +374 10 29 01 37


e-mail: KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am

		 Вниманию: М.Маиляна (Отдел закупок, подготовки и мониторинга контрактов)  



Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА



Тел.: +374 10 29 01 43  



Эл.адрес: MMailyan@beeline.am

По вопросам логистики: К.Баданян, Г.Муроян

Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА

Тел.: +374 10 374 10 29 01 36;


 +374 10 29 01 37


Эл.адрес: KBadanyan@beeline.am;

GMuroyan@beeline.am



		All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		Supplier

		Поставщик:



		

		



		Attn. 


Address:

Tel. +  

Fax +  

E-mail: 

		Вниманию 

Адрес: 


Tel. + 

Fax + 

E-mail: 



		

		



		22. BANK ACCOUNTS OF THE PARTIES

		22. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН



		

		



		Supplier:

		Поставщик:



		.........

Banking details:




		............

...............

Банковские реквизиты:





		

		 



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		“ArmenTel” CJSC


Address: 2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО “АрменТел”


Адрес: г. Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения

Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		

		



		23. LANGUAGE

		23. ЯЗЫК



		

		



		This Agreement has been made in Russian language and translated into English language. Both English and Russian versions are signed. In case of any discrepancies between the original Russian language and English translation, the original text in Russian shall always prevail. 




		Настоящий Договор исполнен русском языке и переведен на английский язык. Обе версии – русская и английская – подписаны. В случае расхождений между оригиналом на русском языке и переводом на английский язык, оригинальный текст на русском языке всегда будет иметь преимущественную силу. 



		

		



		24. Other Conditions

		24. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		24.1 Entire Agreement


This Agreement and its Appendices listed hereunder obligations and supersedes any and all previous agreements and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. 

		24.1 Договор в целом. 


Настоящий Договор и нижеуказанные Приложения к нему имеют обязательную силу и заменяют собой все предыдущие соглашения и договоренности между Сторонами, касающиеся предмета настоящего Договора. 



		

		



		24.2 Amendments


Any modification of the terms and conditions of this Agreement shall be in writing and signed by both Parties.

		24.2 Поправки


Любые изменения условий настоящего Договора оформляются в письменном виде и подписываются обеими Сторонами.



		

		



		24.3 Severability


If any of the terms and conditions of this Agreement shall be or become unenforceable for any cause or reason whatsoever, the ensuing lack of enforceability shall not affect the other provisions hereof, and in such event the Parties hereto shall endeavor to substitute forthwith such other enforceable provision as will most closely correspond to the legal and economic contents of the said terms and conditions.

		24.3 Делимость


Если те или иные условия настоящего Договора по каким-либо причинам являются или становятся невыполнимыми, отсутствие возможности их принудительного выполнения никоим образом не влияет на остальные положения настоящего Договора. В этом случае Стороны обязуются незамедлительно заменить подобные невыполнимые условия такими положениями, которые будут наиболее полно соответствовать юридическому и экономическому содержанию упомянутых условий.



		

		



		24.4 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that, to the Supplier’s best knowledge other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person  is a shareholder, director, member of the executive body of  the Purchaser  and  


(ii) neither Supplier nor any of its Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Agreement, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Agreement. 


«VIP Person» shall mean shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Agreement on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.



		24.4 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно, кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i)  ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора.

«Лицо ВК» «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



		

		



		24.5 The Supplier shall comply with the provisions of “Anti corruption clause” as specified in Appendix 4 of this Agreement.  




		24.5 Поставщик обязуется соблюдать положения “Анти коррупционной оговорки” указанные в Приложении 4 настоящего Договора.  






		24.6 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that possible countries of the Equipment’s origin and possible countries of the Equipment’s dispatch to the Purchaser are: ..........................



		24.6 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что возможными странами происхождения  Оборудования и возможными странами отправления Оборудования Покупателю являются: ..........................



		24.7  Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Parties are obliged to keep the records about this Agreement, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees it’s employees consent on such personal data processing, if such is required by the effective law of respective Party and shall be kept to the absolutely necessary minimum for the Agreement execution. 


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law of the respective Party, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List.


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.»

		24.7   В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление,  хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных, если такое согласие требуется законодательством Стороны, и только в той мере, которая необходима для реализации настоящего Договора.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством соответствующей Стороны, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


-  заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.



		

		



		25. REGISTRATION

		25. РЕГИСТРАЦИЯ



		

		



		All formalities of registration of this Agreement, whether required by law or otherwise, shall be performed by each of the Parties in its own country and at its own expense. All powers and authority are hereby given to the holder of an executed copy of this instrument in order to perform any such formalities.

		Все формальности, связанные с регистрацией настоящего Договора, предусмотренные законодательством, выполняются каждой из Сторон в соответствующей стране и за свой счет. Владельцу оформленной копии настоящего документа предоставляются все необходимые полномочия для выполнения указанных формальностей.



		

		



		IN WITNESS WHEREOF THE PARTIES HERETO HAVE SIGNED THIS AGREEMENT IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN TWO COPIES IN BOTH LANGUAGES BY ONE COPY FOR EACH PARTY.

		В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО СТОРОНЫ ПОДПИСАЛИ НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР НА АНГЛИЙСКОМ И НА РУССКОМ ЯЗЫКАХ, ПО ОДНОМУ ЭКЗЕМПЛЯРУ ДЛЯ КАЖДОЙ ИЗ СТОРОН



		

		



		

		





		SUPPLIER / ПОСТАВЩИК


........................

		PURCHASER / ПОКУПАТЕЛЬ

“ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”






		Name / Имя: 

		Name / Имя: A.Pyatakhin/А.Пятахин



		

		



		Title / Должность: Director/


Директор



		Title / Должность: General Director/Генеральный Директор



		Signature / Подпись:




		Signature / Подпись:





Appendix №1 «Price-list» to the Contract No ARM-C           dated            “.......” “.........”2015 / Приложение№1 “Прайс-Лист” к Договору No ARM-C           от  “.......” “.........”2015

		No

		Наименование кабеля/


Cable Description 

		Ед. изм. / UoM

		Цена за ед. / Unit price DAP, Yerevan


(USD/


Долларов США)

		Допустимое отклонение длины кабеля %/

Cable length permitted tolerance %

		Производитель / Manufacturer    



		1

		

		

		

		

		



		2

		

		

		

		

		



		3

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		





		...........................



		“ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”






		By / Кем: 


............................. 

		By / Кем:  


A.Pyatakhin/А.Пятахин



		Signature / Подпись



		Signature / Подпись



		Title / Должность: 


Director / Директор

stamp/печать

		Title / Должность:

General Director/Генеральный Директор


stamp/печать





Annex No.4 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No. ARM-C _____ dt._______2015

Приложение No.4___”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No.ARM-C   _____ от_______2015

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the VENDOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the VENDOR's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means VENDOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.




		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) VENDOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) VENDOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither VENDOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, VENDOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of VENDOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  VENDOR further represents and warrants that no Government Official has control over VENDOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) VENDOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


VENDOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, VENDOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) VENDOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) VENDOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the VENDOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) VENDOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) VENDOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the VENDOR who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) VENDOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the VENDOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the VENDOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________
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Приложение 3.NDA
ПРИЛОЖЕНИЕ 3

К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

		ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ





ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ 

ԳԱՂՏՆԻ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՉՀՐԱՊԱՐԱԿՄԱՆ ՄԱՍԻՆ

 

ք. Երևան			                                                    «___» ____________2015թ.

          Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին սույն Համաձայնագիրը (այսուհետ սույն «Համաձայնագիր») կնքված է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ` «ԱրմենՏել») փակ բաժնետիրական ընկերության, որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Հայաստանի Հանրապետություն, 0014, ք. Երևան, Ահարոնայն փ., շ. 2 հասցեում` ի դեմս Գլխավոր Տնօրեն Ա. Պյատախինի, որը գործում է Ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մի կողմից, և [Ընկերության ամբողջական անվանումը կազմակերպաիրավական ձևի նշմամբ]  (այսուհետ «Ընկերություն») միջև, որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ [իրավաբանական հասցե] ի դեմս տնօրեն [անուն, ազգանուն], որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մյուս կողմից: 

Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար «ԱրմենՏել»-ը և Ընկերությունը համատեղ անվանվում են «Կողմեր», իսկ առանձին՝ «Կողմ»։ Համատեքստից կախված՝ «Հրապարակող կողմ» կամ «Ստացող կողմ» բառակապակցությունները կարող են նշանակել ինչպես «ԱրմենՏել», այնպես էլ Ընկերություն։



ՍՈՒՅՆՈՎ ԿՈՂՄԵՐԸ, ՑԱՆԿԱՆԱԼՈՎ ԻՐԵՆՑ ՀԱՄԱՐ ՍԱՀՄԱՆԵԼ ԳԱՂՏՆԻ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՉՀՐԱՊԱՐԱԿՄԱՆ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ, ՀԱՄԱՁԱՅՆՎԵԼ ԵՆ ՆԵՐՔՈՆՇՎԱԾԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ.

1. Քանի որ Կողմերից յուրաքանչյուրը համաձայնվել է մյուս կողմին փոխանցել որոշակի գաղտնի տեղեկատվություն (ինչպես սահմանված է սույն Պայմանագրի 3–րդ կետով), ինչպես նաև հետևել ստացվող գաղտնի տեղեկատվությանը վերաբերող գաղտնիության ռեժիմին, որը հրապարակվում է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ կարիքների համար մալուխների և նյութերի մատակարարների ընտրության կապակցությամբ: Սույնով Կողմերը համաձայնվել են, որ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Ստացող կողմը իր վրա է վերցնում հետևյալ պարտավորությունները՝

· Ձեռնարկել խելամտորեն բավարար միջոցներ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացված Գաղտնի Տեղեկատվության պահպանման համար, ապահովել նրա պաշտպանվածության ռեժիմը` ՀՀ Օրենքով սահմանված պայմաններին համապատասխան (ընդ որում, Ստացող Կողմը պարտավորվում է միջոցներ ձեռնարկել  ստացվող գաղտնի տեղեկատվության պահպանման համար՝ ոչ պակաս ծավալով, քան դա իրականացնում է Ստացող Կողմը իր սեփական Գաղտնի Տեղեկատվության պահպանման համար)։ 

· Չօգտագործել Հրապարակող Կողմից ստացված Գաղտնի Տեղեկատվությունը (կամ դրա որևէ մասը) անձնական շահերի համար, բացի նախագծի հետ կապված՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 

· Չհրապարակել Գաղտնի Տեղեկատվությունը երրորդ անձանց ամբողջությամբ կամ մասամբ՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության, այդ թվում նաև Ստացող Կողմի վերակազմավորման կամ լուծարման դեպքում։

· Չիրականացնել տեղեկատվության պատճենահանում, հավաքագրում, թարգմանություն կամ ցանկացած այլ փաստաթղթավորում, ինչպես նաև ցանկացած տեղեկատվական ռեսուրսների ստեղծում՝ բացառությամբ նախագծի հետ կապված դեպքերի։

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Գաղտնի Տեղեկատվության պահպանման խելամտորեն բավարար միջոցների ներքո հասկացվում են այնպիսի միջոցներ, որոնք բացառում են Գաղտնի Տեղեկատվության մատչելիությունը երրորդ անձանց համար՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության, ինչպես նաև ապահովում են Գաղտնի Տեղեկատվության օգտագործումը և փոխանցումը առանց նրա գաղտնիության ռեժիմի խախտման։

Հրապարակող Կողմն իրավասու է վերահսկելու փոխանցված Գաղտնի Տեղեկատվության պաշտպանության ռեժիմի կարգավիճակը, որը սահմանել է Ստացող Կողմը։

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Գաղտնի Տեղեկատվության հրապարակման ներքո հասկացվում է Ստացող Կողմի ցանկացած գործողություն կամ անգործություն, որի արդյունքում Գաղտնի Տեղեկատվությունը, ցանկացած հնարավոր ձևով (բանավոր, գրավոր, էլեկտրոնային, այլ ձևով, այդ թվում նաև տեխնիկական միջոցների օգտագործմամբ), դառնում է հայտնի երրորդ անձանց՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ 

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում երրորդ անձանց չեն դասվում տնօրենների խորհրդի և Ստացող Կողմի գործադիր մարմինների անդամները, ինչպես նաև Ստացող Կողմի աշխատակիցները, որոնք իրենց աշխատանքային պարտականությունների կատարման համար ստանում են Գաղտնի Տեղեկատվություն իրենց ծառայողական իրավասությունների շրջանակներում (այսուհետ՝ «Ներկայացուցիչներ»)։ Ստացող Կողմը պարտավորվում է Գաղտնի Տեղեկատվությունից օգտվող իր Ներկայացուցիչներին տեղեկացնել սույն Համաձայնագրի գոյության մասին, ինչպես նաև ապահովել վերջիններիս կողմից Գաղտնի Տեղեկատվության գաղտնիության պահպանման և չհրապարակման պայմանների կատարումը։ Ստացող Կողմի Ներկայացուցիչների կողմից երրորդ անձանց Գաղտնի Տեղեկատվության հրապարակման դեպքում պատասխանատվությունը իրենց գործողությունների համար կրում է Ստացող Կողմը։  

Սույն Համաձայնագրի պայմաններին համապատասխան՝ Ստացող Կողմը պարտավորվում է անհապաղ տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին Ստացող Կողմից, նրա Ներկայացուցիչների կողմից թույլ տրված կամ Ստացող Կողմին հայտնի դարձած Գաղտնի Տեղեկատվության հրապարակման փաստի կամ հրապարակման վտանգի, ապօրինի ստացման կամ օգտագործման մասին։ 

2. Սույնով Կողմերը համաձայնվում են, որ Գաղտնի Տեղեկատվությունը փոխանցվում, ընդունվում և օգտագործվում է միայն Կողմերի ներկայացուցիչների կողմից, որոնք ունեն համապատասխան լիազորություններ։

3. Սույն Համաձայնագրում օգտագործվող «Գաղտնի Տեղեկատվություն» տերմինը նշանակում է ցանկացած գիտա-տեխնիկական, տեխնոլոգիական, արտադրական, իրավաբանական, ֆինանսա-տնտեսական կամ այլ տեղեկատվություն, այդ թվում նաև արտադրության գաղտնիքներ կազմող (նոու-հաու) (ներառյալ փաստաթղթեր, որոնք պարունակում են կամ այլ կերպ արտացոլում են Հրապարակող Կողմի, նրա հիմնադիրների, բաժնետերերի, մասնաճյուղերի, ներկայացուցչությունների, դուստր և կախյալ ընկերությունների մասին տեղեկատվություն, Հրապարակող Կողմի հաճախորդների և կապալառուների, ինչպես նաև Կողմերի միջև նամակագրություն կամ այլ տեղեկատվություն, որը պարունակում է տպագիր կամ էլեկտրոնային տեսքով գաղտնիության մասին համապատասխան կնիք կամ գրագրություն), որը ունի իրական կամ պոտենցիալ կոմերցիոն արժեք՝ ի շնորհիվ նրա՝ երրորդ անձանց ոչ հայտնի և օրինական հիմունքներով ազատորեն ոչ մատչելի լինելու և որի համար Հրապարակող Կողմից սահմանված է կոմերցիոն գաղտնիքի ռեժիմ։

4. Չնայած սույն Համաձայնագրի 3-րդ կետի դրույթներին՝ ներքոնշյալ տեղեկատվությունը չի համարվի Գաղտնի Տեղեկատվություն սույն Համաձայնագրի նպատակների համար՝

ա) տեղեկատվություն, որը հանդիսանում կամ դառնում է հանրային, բայց ոչ Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի խախտման արդյունքում,

բ) տեղեկատվություն, որը դառնում է հայտնի Ստացող Կողմից իր սեփական հետազոտությունների, սիստեմատիկ դիտարկումների կամ այլ գործունեության արդյունքում, որը իրականացվել է առանց Հրապարակող Կողմից ստացված Գաղտնի Տեղեկատվության օգտագործման,

գ) տեղեկատվություն, որը գտնվում էր Ստացող Կողմի տրամադրության տակ՝ նախքան այն Հրապարակող Կողմին սույն Համաձայնագրի պայմաններով փոխանցելը, այն պայմանով, որ Ստացող Կողմը ունի բավական հիմքեր ենթադրելու, որ Գաղտնի Տեղեկատվության պահպանման որևէ պարտավորություններ չեն խախտվել։

դ) գրավոր հավանություն է տրվել Հրապարակող Կողմի հրապարակման համար,

ե) Տեղեկատվություն, որը չի կարող կազմել կոմերցիոն գաղտնիք՝ Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրությանը համապատասխան։

5. Գաղտնի Տեղեկատվությունը փոխանցող Հրապարակող Կողմի պահանջով Գաղտնի Տեղեկատվության բոլոր բնօրինակները և պատճենները ենթակա են անհապաղ վերադարձման Ստացող Կողմին։ Ցանկացած Գաղտնի Տեղեկատվություն, որը չի հայցվել վերոհիշյալ կերպով, պահպանվելու է Ստացող Կողմի կողմից՝ հետևելով սույն Համաձայնագրի պահանջներին, կամ ոչնչացվելու է ըստ Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու նպատակով՝ սույնով Կողմերը համաձայնվեցին, որ Ստացող Կողմից փատաթղթավորված Գաղտնի Տեղեկատվության վերադարձը կամ ոչնչացումը չի ազատում Ստացող Կողմին սույն Համաձայնագրի հետ կապված իր պարտականությունները կատարելուց։

6. Եթե Ստացող Կողմը կամ նրա Ներկայացուցիչները պարտավոր են լինելու հրապարակել որևէ Գաղտնի Տեղեկատվություն ՀՀ պետական իշխանության մարմիններին կամ ՀՀ պետական իշխանության սուբյեկտներին կամ էլ օտարերկյա պետությունների պետական իշխանություններին, ինչպես նաև Գաղտնի Տեղեկատվություն պահանջելու օրենդրությամբ լիազորված այլ մարմիններին, ապա Ստացող Կողմը պարտավոր է անհապաղ գրավոր տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին տվյալ փաստի մասին։ Տվյալ դեպքում, պատշաճ կերպով տեղեկացնելով Հրապարակող Կողմին՝ Ստացող Կողմը, որը հրապարակում է Գաղտնի Տեղեկատվությունը սույն կետին համապատասխան, չի համարվում Գաղտնի Տեղեկատվության չհրապարակման մասին պարտավորության խախտող։ Նման հրապարակման դեպքում Ստացող Կողմը պարտավորվում է անել իրենից կախված ամեն ինչ՝ ապահովելու հրապարակված Գաղտնի Տեղեկատվության գաղտնիությունը։

7. Ողջ Գաղտնի Տեղեկատվությունը փաստաթղթավորված տեսքով (առանձին փաստաթղթեր, առանձին փաստաթղթերի զանգվածներ, փաստաթղթեր և փատաթղթերի զանգվածներ տեղեկատվական համակարգերում՝ ինչպես սահմանված է համապատասխան իրավական ակտերով), որը փոխանցվում է Ստացող Կողմին, հանդիսանում է Հրապարակող Կողմի սեփականությունը։ 

8. Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ հանդես չի գալիս որպես Հրապարակող Կողմի պարտավորություն կամ երաշխիք Գաղտնի Տեղեկատվության կազմում ընդգրկված տեղեկատվության հստակության, ճշտության կամ ամբողջականության համար։ Հրապարակող Կողմը չի կրում պատասխանատվություն Ստացող Կողմի կամ այլ անձանց կողմից Գաղտնի տեղեկատվության օգտագործման արդյունքների համար, որոնց այն կարող է փոխանցվել սույն Համաձայնագրի պայմաններին համապատասխան։

9. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է երեք տարի ժամկետով՝ սկսած Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից այն ստորագրելու պահից, եթե Նախագծի հետ կապված հետագա համաձայնագրերում Կողմերն ուղղակիորեն այլ բան  չեն սահմանի։ Կողմերի համաձայնությամբ Համաձայնագրի գործողության ժամկետը կարող է երկարաձգվել։

10. Սույն Համաձայնագիրը կանոնակարգվում է և ենթակա է կատարման և մեկնաբանման Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենսդրությանը համապատասխան։

11. Սույն Համաձայնագիրը իրենից ներկայացնում է Կողմերի միջև նրանում շարադրված դրույթների մասով պայմանավորվածությունների մի ամբողջական ծավալ և փոխարինում է յուրաքանչյուր նախկին և նախնական ինչպես գրավոր, այնպես էլ բանավոր պայմանավորվածությունները և համաձայնությունները։

12. Սույն Համաձայնագիրը և նրա ցանկացած դրույթ կարող են փոփոխվել, լրացվել կամ դադարեցվել կողմերի գրավոր համաձայնությամբ։ Սույն Համաձայնագրի բոլոր ուղղումները, լրացումները, փոփոխությունները և հավելվածները ուժի մեջ են և հանդիսանում են սույն Համաձայնագրի անբաժան մասը, եթե նրանք կատարվել են գրավոր տեսքով և ստորագրված են Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից։

13. Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի մասով իրենց պարտավորությունների խախտման դեպքում՝ Հրապարակող Կողմը իրավասու է Ստացող Կողմից պահանջել նման խախտման հետևանքով կրած վնասների լիաժեք փոխհատուցում։

14. Սույն Համաձայնագիրը չի ենթադրում Ստացող Կողմին հեղինակային իրավունքի որևէ օբյեկտների, պատենտների, գրանցված մոդելների, չգրանցված մոդելների, ապրանքանիշերի և սպասարկման նիշերի կամ Հրապարակող Կողմի Գաղտնի Տեղեկատվությունում պարունակվող կամ վերարտադրվող մտավոր գործունեության վերաբերյալ ցանկացած այլ իրավունքների որևէ փոխանցում կամ զիջում։ Ոչ Ստացող Կողմը, ոչ էլ նրա անունից որևէ անձինք պարտավորվում են չդիմել Գաղտնի Տեղեկատվության կամ նրա որևէ մասի նկատմամբ մտավոր գործունեության արդյունքների վերաբերյալ իրավունքների, ինչպես նաև ապրանքանիշի և/կամ սպասարկման նիշի, պատենտի կամ մոդելի գրանցման համար։ 

15. Սույնով Կողմերը պարտավորվում են չզիջել կամ չփոխանցել սույն Համաձայնագրից բխող իրենց իրավունքները և պարտականությունները՝ առանց մյուս Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 

16. Սխալ մեկնաբանումից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ չի պարտադրում Հրապարակող Կողմին հրապարակել որևէ Գաղտնի Տեղեկատվություն կամ կնքել որևէ գործարքներ, այդ թվում նաև չեն բացառվում Նախագծի հետ կապված գործարքները։ 

17. Եթե սույն Համաձայնագրի որևէ դրույթ կճանաչվի անվավեր, ապա նման անվավերությունը չի տարածվի սույն Համաձայնագրի մյուս դրույթների կամ ամբողջությամբ Համաձայնագրի վրա։

18. Սույն Համաձայնագրից առաջացող կամ բխող վեճերը լուծվում են բանակցությունների միջոցով։ Բանակցությունների միջոցով վեճերի սկսվելու պահից 30 (երեսուն) օրվա ընթացքում համաձայնության չգալու դեպքում՝ վեճերը կլուծվեն համաձայն ՀՀ օրենսդրության:

19. Ի ՀԱՍՏԱՏՈՒՄՆ ՎԵՐՈՀԻՇՅԱԼԻ՝ Կողմերը ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը 2 (երկու) օրինակից, որոնք ունեն հավասար իրավաբանական ուժ, Կողմերից յուրաքանչյուրին տրվում է մեկական օրինակ՝ վերը նշված վայրում և վերը նշված ամսաթվին։

		«ԱրմենՏել»-ի կողմից՝

		Ընկերության կողմից՝



		Գլխավոր տնօրեն

		[պաշտոն]



		Ա. Վ. Պյատախին

		[Ազգանուն Ա. Հ.]



		_____________________

		_____________________



		կ.տ

		կ.տ.



		ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ
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		НАЧАЛО ФОРМЫ





СОГЛАШЕНИЕ О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ



г. Ереван			     	                                     «___» ____________2015 года

          Настоящее Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее “настоящее Соглашение”) заключено между ЗАО «АрменТел» (далее “АрменТел”), закрытым акционерным обществом, созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, д. 2 в лице Генерального директора А. Пятахина, действующего на основании Устава компании с одной стороны, и [Полное наименование компании с указанием организационно-правовой формы] (далее “Компания”), созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: [Юридический адрес] в лице  Директора [И.Фамилия], действующего на основании Устава компании, с другой стороны. 

Для целей настоящего Соглашения АрменТел и Компания совместно именуются “Стороны”, а по отдельности «Сторона». В зависимости от контекста, словосочетания «Раскрывающая Сторона», либо «Получающая Сторона» могут обозначать как АрменТел, так и Компанию.



НАСТОЯЩИМ СТОРОНЫ, ЖЕЛАЯ ОПРЕДЕЛИТЬ ДЛЯ СЕБЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО НЕРАЗГЛАШЕНИЮ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ, ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

1. Поскольку каждая из Сторон согласилась передавать другой Стороне определенную Конфиденциальную Информацию (как определено в п. 3 настоящего Договора), а также соблюдать режим конфиденциальности в отношении получаемой Конфиденциальной Информации, раскрываемой в связи с выбором поставщиков кабелей и материалов для нужд ЗАО «АрменТел».  Настоящим Стороны согласились, что в рамках настоящего Соглашения Получающая Сторона принимает на себя следующие обязательства:

· Принимать разумно достаточные меры по охране Конфиденциальной Информации, полученной в рамках настоящего Соглашения, обеспечивать режим ее защиты в соответствии с требованиями, определенными Законом РА (При этом Получающая Сторона обязуется осуществлять меры по охране полученной Конфиденциальной Информации, в объеме, не меньшем, чем осуществляется Получающей Стороной для охраны собственной Конфиденциальной Информации).

· Не использовать полученную от Раскрывающей Стороны Конфиденциальную Информацию (или любую ее часть) в собственных интересах иначе, чем в связи с Проектом, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны.

· Не разглашать Конфиденциальную Информацию третьим лицам полностью или частично, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, в том числе в случае реорганизации или ликвидации Получающей Стороны. 

· Не осуществлять копирование, компиляцию, перевод или любое иное документирование информации, а также создание любых информационных ресурсов иначе, чем в связи с Проектом.

В рамках настоящего Соглашения под разумно достаточными мерами по охране Конфиденциальной информации понимаются такие меры, которые исключают доступ к Конфиденциальной Информации, третьих лиц без согласия Раскрывающей Стороны, а также обеспечивают возможность использования и передачи Конфиденциальной Информации без нарушения режима ее конфиденциальности. 

Раскрывающая Сторона вправе проводить контроль за состоянием режима защиты переданной Конфиденциальной Информации, установленного Получающей Стороной.

В рамках настоящего Соглашения, под разглашением Конфиденциальной Информации понимается любое действие или бездействие Получающей Стороны, в результате которого Конфиденциальная Информация в любой возможной форме (устной, письменной, электронной, иной форме, в том числе с использованием технических средств) становится известной третьим лицам, без согласия Раскрывающей Стороны.

В рамках настоящего Соглашения, к третьим лицам не относятся: члены совета директоров и исполнительных органов Получающей Стороны, а также работники Получающей Стороны, которые для выполнения ими своих трудовых обязанностей получают Конфиденциальную Информацию в рамках своей служебной компетенции (далее «Представители»). Получающая Сторона обязуется довести до сведения своих Представителей, получающих доступ к Конфиденциальной Информации, информацию о существовании настоящего Договора, а также обеспечить соблюдение ими условий охраны конфиденциальности и неразглашения Конфиденциальной Информации.  В случае разглашения Представителями Получающей Стороны Конфиденциальной Информации третьим лицам, ответственность за их действия несет Получающая Сторона.

В соответствии с условиями настоящего Соглашения, Получающая Сторона обязуется незамедлительно сообщить Раскрывающей Стороне о допущенном Получающей Стороной, ее Представителями, либо ставшем известным Получающей Стороне факте разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании Конфиденциальной Информации. 

2.Настоящим Стороны соглашаются с тем, что Конфиденциальная Информация передается, принимается и используется только представителями Сторон, уполномоченными на то надлежащим образом. 

3. Используемый в настоящем Договоре термин “Конфиденциальная Информация” означает любую научно-техническую, технологическую, производственную, юридическую, финансово-экономическую или иную информацию, в том числе составляющую секреты производства (ноу-хау) (включая документы, содержащие или иным образом отражающие информацию о Раскрывающей Стороне, ее учредителях, акционерах, филиалах, представительствах, дочерних и зависимых обществах; информацию о клиентах и контрагентах Раскрывающей Стороны; а также переписку между Сторонами, и иную информацию, содержащую соответствующий штамп или надпись о конфиденциальности в печатном или электронном виде), которая имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании, и в отношении которой Раскрывающей Стороной введен режим коммерческой тайны.

4.Несмотря на положения пункта 3 настоящего Соглашения, нижеследующая информация не будет считаться Конфиденциальной Информацией для целей настоящего Договора: 

а) информация, которая является или становится общедоступной, но не в результате нарушения настоящего Договора Получающей Стороной;

б) информация, которая становится известной Получающей Стороне в результате ее собственных исследований, систематических наблюдений или иной деятельности, осуществленной без использования Конфиденциальной Информации, полученной от Раскрывающей Стороны; 

в) информация, которая находилась в распоряжении Получающей Стороны до ее передачи Раскрывающей Стороной на условиях настоящего Соглашения, при условии, что у Получающей Стороны есть достаточные основания полагать, что при этом не были нарушены какие-либо обязательства по охране Конфиденциальной Информации; 

г) письменно одобрена к раскрытию Раскрывающей Стороной;

д) информация, которая не может составлять коммерческую тайну в соответствии с законодательством Республики Армения.

5. По требованию Раскрывающей Стороны, передавшей Конфиденциальную Информацию, все оригиналы и копии Конфиденциальной Информации подлежат незамедлительному возврату Получающей Стороной. Любая Конфиденциальная Информация, не истребованная вышеуказанным способом, будет храниться Получающей Стороной с соблюдением требований настоящего Договора, либо уничтожена по согласованию Раскрывающей Стороной. Во избежание неверного толкования, настоящим Стороны согласились, что возврат или уничтожение Получающей Стороной документированной Конфиденциальной Информации, не освобождает Получающую Сторону от исполнения своих обязательств, в связи с настоящим Договором. 

6. Если Получающая Сторона или ее Представители будут обязаны по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти РА или органам государственной власти субъектов РА, либо органам государственной власти иностранных государств, а также иным органам, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, Получающая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Раскрывающую Сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Раскрывающей Стороны, Получающая Сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия, Получающая Сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить конфиденциальность раскрытой Конфиденциальной Информации.

7. Вся Конфиденциальная Информация в документированном виде (отдельные документы, отдельные массивы документов, документы и массивы документов в информационных системах, как это определено соответствующими правовыми актами), переданная Получающей Стороне является собственностью Раскрывающей Стороны. 

8. Во избежание неверного толкования, никакие положения настоящего Договора не представляют собой обязательств или гарантий Раскрывающей Стороны относительно точности, правильности или полноты информации, включенной в состав Конфиденциальной Информации. Раскрывающая Сторона не несет ответственности за результаты использования Конфиденциальной Информации Принимающей Стороной или иными лицами, которым она может быть передана в соответствии с условиями настоящего Соглашения. 

9. Настоящее Соглашение заключено сроком на три года (3) с даты его подписания уполномоченными представителями Сторон, если в дальнейших соглашениях в связи с Проектом, Сторонами прямо не будет установлено иное. По согласованию Сторон действие Договора может быть пролонгировано.

10. Настоящее Соглашение регулируется и подлежит исполнению и толкованию в соответствии с действующим законодательством Республики Армения.

11. Настоящее Соглашение представляет собой полный объем договоренностей между Сторонами в отношении изложенных в нем положений и заменяет собой любые предшествующие и предварительные, как письменные, так и устные, соглашения и договоренности.

12. Настоящее Соглашение и любое из его положений могут быть изменены, дополнены или прекращены путем письменного соглашения Сторон. Все поправки, дополнения, изменения и приложения к настоящему Соглашению действительны и являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.  

13. В случае нарушения Получающей Стороной своих обязательств по настоящему Договору, Раскрывающая Сторона вправе потребовать от Получающей Стороны возмещения понесенных в связи с таким нарушением убытков в полном объеме.

14. Настоящее Соглашение не предполагает передачи или уступки Получающей Стороне каких-либо объектов авторского права, патентов, зарегистрированных моделей, незарегистрированных моделей, товарных знаков и знаков обслуживания, или каких-либо иных прав Раскрывающей Стороны на результаты интеллектуальной деятельности, которые могут содержаться или воспроизводиться в Конфиденциальной Информации. Ни Получающая Сторона, ни какие-либо иные лица от ее имени обязуются не обращаться за регистрацией товарного знака и/или знака обслуживания, патента, или модели, а также иных прав на результаты интеллектуальной деятельности в отношении Конфиденциальной Информации или какой-либо ее части.

15. Настоящим Стороны обязуются не переуступать и не передавать каким-либо иным образом свои права и обязанности, вытекающие из настоящего Договора без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

16. Во избежание неверного толкования, ни одно из положений настоящего Договора не представляет собой обязательство Раскрывающей Стороны раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию, либо обязательство заключить какие-либо сделки, в том числе, но не исключительно, сделки, связанные с Проектом. 

17. Если какое-либо из положений настоящего Соглашения будет признано недействительным, то такая недействительность не будет распространяться на действие остальных положений настоящего Соглашения, либо на все Соглашение в целом. 

18. Споры, возникающие в связи или вытекающие из настоящего Соглашения, разрешаются путем переговоров. При не достижении согласия путем переговоров в течение 30 (тридцати) дней с момента возникновения споров, все споры будут решены согласно Законодательству РА. 

   

19. В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Стороны подписали настоящее Соглашение в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон, в указанном выше месте и в указанную выше дату.

		От АрменТел

		От Компании



		Генеральный директор

		[должность]



		Пятахин А.В.

		[Фамилия И.О.]



		_____________________

		_____________________



		М.П.

		М.П.







		КОНЕЦ ФОРМЫ
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Приложение 4 КТ.xlsx
Заявление RUS

		ПРИЛОЖЕНИЕ 4 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

		В настоящем документе Участник должен представить информацию о степени соответствия предоставленного тендерного предложения квалификационным требованиям (далее - КТ), перечисленным в п.2.2 Инструкции участнику тендера, оценив их по следующей шкале:

		Значение в столбце "Заявление о соответствии"		Комментарии

		Полностью соответствует		Участник декларирует полное соответствие своего предложения КТ

		Частично соответствует		Предоставленное предложение соответствует КТ частично. В графе "Комментарии Участника" Участник должен пояснить, в какой части предложение не соответствует данному КТ.

		Не соответствует		Предоставленное предложение не соответствует КТ. В графе "Комментарии Участника" Участник должен указать причины несоответствия данному КТ и указать свои условия

		Участник заполняет столбцы "Фактическое значение", "Заявление о соответствии" и "Комментарии". Не допускается:
- частичное заполнение документа или изменение его структуры;
- отсутствие информации в столбце "Комментарии Участника", если в столбце "Заявление о соответствии" выбрано значение "Частично соответствует" или "Не соответствует".
Участник прикладывает к Заявлению скан-копии документов, подтверждающих соответствие КТ и перечисленных в качестве приложений к Заявлению. В случае отсутствия подтверждающих документов Заказчик оставляет за собой право считать предложение участника не соответствующим КТ.

		НАЧАЛО ФОРМЫ

		ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ ТРЕБОВАНИЯМ

		[Наименование Участника], зарегистрированное по адресу [юридический адрес], настоящим документом заявляет о степени соответствия своего предложения, поданного в Тендере по выбору поставщиков кабелей и материалов (далее - Материалы) для нужд  ЗАО “АрменТел” сроком на 1 год, квалификационным требованиям, изложенным в п.2.2 Инструкции участнику тендера.

		Квалификационное требование		Заявление о соответствии		Подтверждающие документы		Комментарии Участника

		Участник полностью согласен с шаблоном рамочного контракта, содержащимся в Приложении 2 к Инструкции участнику тендера

		Вся номенклатура предлагаемых Участником Материалов полностью соответствует Техническим требованиям, содержащимся в Приложении 1 к Инструкции участнику тендера				По каждому предлагаемому Материалу:
1) Скан-копия сертификата соответствия, удостоверяющего идентификацию продукции с вариантами исполнения ИЛИ Test report производителя (Приложение 1 к настоящему Заявлению)
2) Скан-копия заполненной таблицы технической спецификации (в соответствии с приложенными к форме Заявления шаблонами), заверенной подписью уполномоченного сотрудника Участника и печатью Участника (Приложение 2 к настоящему Заявлению)
3) Скан-копия технических характеристик или спецификации, заверенной производителем (Приложение 3 к настоящему Заявлению)
По запросу Заказчика также предоставление образцов.



		Приложения:

		1. Скан-копии сертификатов соответствия, удостоверяющих идентификацию продукции/Test reports производителей - на [Х] страницах

		2. Скан-копии заполненных таблиц технической спецификации  - на [Х] страницах

		3. Скан-копии технических характеристик или спецификаций, заверенных производителем.  - на [Х] страницах     

		[Должность]				[Фамилия И.]



		КОНЕЦ ФОРМЫ

		Шаблоны таблиц технической спецификации:
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												блок фактор			  согласовано			  расхождение												Բլոկ-ֆակտոր			  Համաձայնեցված է			  տարբերություն												block-factor			  accordance			  divergence


			1			Введение															1			Ü²Ê²´²Ü 															1			SCOPE – INTRODUCTION 


			1.1.			Подземные кабели			Согласно спецификации												1.1.			êïáñ·»ïÝÛ³ Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.			Underground cables			according to the specification


			1.1.1.			Кабели емкостью до 100 пар			Согласно спецификации												1.1.1.			ØÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.1.			Cables with Capacity of up to 100 Pairs			according to the specification


			1.1.2.			Кабели емкостью более 100 пар			Согласно спецификации												1.1.2.			100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.2.			Cables with Capacity of over 100 Pairs			according to the specification


			1.2.			Самонесущие кабели			Согласно спецификации												1.2.			ÆÝùûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.2.			Self-Supported Cables			according to the specification


			2			Структура кабелей															2			Î²´ºÈÆ Î²èàôòì²ÌøÀ															2			CABLE STRUCTURE


			2.1.			Проводник			мягкой, круглой, однородной по составу, отожженной  медной проволки			да									2.1.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ			Î³µ»ÉÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹ÇãÁ å»ïù ¿ å³ïñ³ëïí³Í ÉÇÝÇ ¹Ûáõñ³Ïáõé, ÏÉáñ Ïïñí³Íùáí, Ñ³Ù³ã³÷ áñ³ÏÇ Ñ³ñÃ Ù³Ï»ñ»ëáí ¿É»Ïïñ³ÉÇï³ÛÇÝ åÕÝÓÇó 			այո									2.1.			Conductors			Each cable conductor will be a solid wire of standard soft annealed, 			yes


			2.1.1.			Электрические и механические  характеристики  			Сог.Спец.;ρ<1/57 Ω x мм2 /м 			да									2.1.1.			¾É»Ïïñ³Ï³Ý ¨ Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ´ÝáõÃ³·ñ»ñÁ			 ρ<1/57   Ω x ÙÙ2 /Ù  20 oC 			այո									2.1.1.			Electrical and Mechanical Characteristics			according to the specification ( ρ<1/57   Ω x mm2 /m  at 20 oC), 			yes


			2.1.2.			 Допустимое отклонения диаметра проводника			± 0,02мм 			да									2.1.2.			îñ³Ù³·ÍÇ â³÷Ù³Ý öáñÓÁ			+0,02ÙÙ:			այո									2.1.2.			Diameter Measurement Test			± 0,02mm			yes


			2.1.3.			Растяжение проводника			Согласно спецификации			да									2.1.3.			Ò·Ù³Ý öáñÓÁ ÎïñÙ³Ý ä³ÑÇÝ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.1.3.			Test of Elongation at Break 			according to the specification			yes


			2.1.4.			Изоляция проводника			полиэтиленовая оболочка(РЕ), которая должна соответсвовать стандарту (2YI1) для кабелей без гелевого заполнения и стандарту  (2YI2 ) для кабелей с гелевым заполнителем, согласно DIN VDE 0207, Teil 2/2-90			да									2.1.4.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ïáõë³óáõÙÁ			Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹Çã »ñ»ë³å³ïíáõÙ ¿ åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ñÍñª  0,4ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ  (ïÇå 2YI1 ãáñ  (³é³Ýó ÉóáÝÇ) ¨ 2YI2 ÉóáÝáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) 			այո									2.1.4.			Conductors Insulation			a polyethylene (PE) coat, which must be solid for the 0,4mm diameter cables (type 2YI1 for the dry (unfilled) and 2YI2 for jelly-filled cables, according to DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) 			yes


			2.1.5.			Толщина изоляции  проводника (мм)			Без гелевого заполнения 0,2 - 0,05
С гелевым заплнениенем 0,25 - 0,05			да									2.1.5.			Ø»ÏáõëÇãÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ (ÙÙ)			âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ 0,2 - 0,05,
գ»É-ÉóáÝáí 0,25 - 0,05			այո									2.1.5.			Insulation Thickness (mm)			Dry (unfilled) 0,2 - 0,05, Jelly-filled 0,25 - 0,05			yes


			2.1.6.			Наибольший внешний диаметр изол. оболочки			Без гелевого заполнения< 1,10 
С гелевым заплнениенем< 1,2												2.1.6.			Ø»Ïáõë³óí³Í Ð³Õáñ¹ÇãÇ ²é³í»É³·áõÛÝ ²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ (ÙÙ)			âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ < 1,10
գ»É-ÉóáÝáí < 1,2												2.1.6.			Insulated Conductor’s Maximum External Diameter (mm)			Dry (unfilled) < 1,10  Jelly-filled,< 1,2


			2.2.			Стр-ра организации четверок осн.и гл. групп			Звездная			да									2.2.			ø³éÛ³ÏÝ»ñÁ, ÐÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ¶ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ Ï³½Ù³íáñáõÙÁ			աստղաձև			այո									2.2.			Quads, Basic and Main Groups Formation			quad			yes


			2.2.1.			Стр-ра орг. каб. сердечника ем. до 10 пар			5х4			да									2.2.1.			ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			5х4			այո									2.2.1.			Cables with Capacity of up to 10 Pairs			5х4			yes


			2.2.2.			Стр-ра орг каб.сердечника ем. более 10 пар			Nх5х4 			да									2.2.2.			10 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Nх5х4 			այո									2.2.2.			Cables with Capacity of over 10 Pairs			Nх5х4 			yes


			2.2.2.1.			Основная группа			5х4			да									2.2.2.1.			ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÊáõÙµ			5х4			այո									2.2.2.1.			. Basic Group			5х4			yes


			2.2.2.2.			Главная группа			10х5х4 			да									2.2.2.2.			¶ÉË³íáñ ÊáõÙµ			10х5х4 			այո									2.2.2.2.			Main Group			10х5х4 			yes


			2.3.			Скрутка кабельного сердечника 			Согласно спецификации			да									2.3.			 Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ Î³éáõóí³ÍùÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.			Cable’s Core Construction			according to the specification			yes


			2.3.1.			Скрутка каб. сердечника  ем.до 10 пар			5х4			да									2.3.1.			ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			5х4			այո									2.3.1.			Cables with Capacity of up to 10 Pairs			5х4			yes


			2.3.2.			Скрутка каб.сердечника  ем.от 10 пар до 100 пар			Nх5х4 			да									2.3.2.			10 ¼áõÛ·Çó ÙÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Nх5х4 			այո									2.3.2.			Cables with Capacity of over 10 Pairs and up to 100 Pairs			Nх5х4 			yes


			2.3.3.			Скрутка каб. сердечника  ем. более 100 пар			Согласно таблицы 1			да									2.3.3.			100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Согласно таблицы 1			այո									2.3.3.			Cables with Capacity of over 100 Pairs			According to table 1			yes


			2.3.4.			Запасные  четвертки			Согласно спецификации			да									2.3.4.			ä³Ñ»ëï³ÛÇÝ ø³éÛ³ÏÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.4.			Spare Quads			according to the specification			yes


			2.3.5.			Сигнальная лента			Согласно спецификации			да									2.3.5.			î³ñµ»ñÇã Ä³å³í»Ý			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.5.			Identification Tape			according to the specification			yes


			2.3.6.			Обвертка кабельного сердечника			Согласно спецификации												2.3.6.			Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ ö³Ã»Ã³íáñáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												2.3.6.			Cable Core Coating			according to the specification


			2.3.7.			Контрольные  четвертки			Согласно спецификации												2.3.7.			Ô»Ï³í³ñÇã ø³éÛ³ÏÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												2.3.7.			Monitoring Quads			according to the specification


			2.3.8.			Синтетическая нить			Согласно спецификации			да									2.3.8.			äáÏÙ³Ý È³ñÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.8.			Rip Cord			according to the specification			yes


			2.3.9.			Характеристики гелевый заполнителя			станд. 57472/TEIL 811/1-83 			да									2.3.9.			¶»É³ÛÇÝ ´³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÁ			ստանդարտ. 57472/TEIL 811/1-83 			այո									2.3.9.			Jelly Compound			according to DIN 57472/TEIL 811/1-83 			yes


			3			Защитный экран и поясная изоляция															3			ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ ¨ Þ²äÆÎÀ															3			SHIELDING AND SHEATH


			3.1.			Защитный алюминивый экран 			Согласно спецификации			да									3.1.			²ÉÛáõÙÇÝ» ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									3.1.			Aluminium Shielding			according to the specification			yes


			3.1.1.			Кабели типа 2х2х0.6 и 4х2х0.6			Согласно спецификации						-			-			3.1.1.			2x2x0,6 ¨ 4x2x0,6 Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			3.1.1.			Cables 2x2x0,6 and 4x2x0,6			according to the specification						-			-


			3.1.2.			Подземные и самонесущие кабели			Алюминиевый защитный покров, с толщиной 0,20 + 0,025мм,  изготовляется из чистого алюминиевойо фольги, герметизировано обхватывающего сердечник кабеля и образующим вместе с полимерным соединением (РЕ) единый . сплав. Для  самонесущих  кабелей  8 – образного  типа алюминивая фольга должена быть гофрированым с глубиной 0.5мм  и шагом   < 3мм.												3.1.2.			êïáñ·»ïÝÛ³ ¨ ÆÝùÝûÅ³Ý¹³Ï ‘’8’’-³Ó¨ Î³µ»ÉÝ»ñ			²ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ËáÝ³íáõÃÛ³Ý ³ñ•»Éù, µ³ÕÏ³ó³Í ¿  0,20 + 0,025ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ù³ùáõñ ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÇó, áñÁ »ñÏáõ ÏáÕÙÇó Í³ÍÏí³Í ¿ 0.04ÙÙ (å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù) Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃáí:
 ²Ûë åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ ÝÛáõÃÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë áñ ÓáõÉí³Í ÉÇÝÇ ³ñï³ùÇÝ ß³åÇÏÇ PE-Ç Ñ»ï:
 Ð³ïÏ³å»ë “8”-³Ó¨ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ, í»ñÁ Ýßí³Í ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ³ÉÇù³Ó¨ ï»ëù, ³éÝí³½Ý 0.5ÙÙ ³ÉÇùÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ ¨  < 3ÙÙ ù³ÛÉáí:												3.1.2.			Underground and Self-Supported Figure ‘’8’’ Cables			The aluminium shield, which is simultaneously a moisture barrier, consists of a clear aluminium foil of  0,20 + 0,025mm thickness, which has been covered on both sides with a proper polymeric composite material of 0,04mm thickness ( nominal value ).
 This polymeric material shall be as to be welded with PE of the external sheath.
 Especially in self-supported cables of figure “8”, the above aluminium foil will take a corrugated form, with a corrugating depth at least 0.5mm and a step < 3mm.



			3.2.			РЕ оболочка						да									3.2.			PE-Þ³åÇÏ						այո									3.2.			PE-Sheath						yes


			3.2.1.			Толщина изоляции  оболчки кабеля			Согласно таб. Спец.			да									3.2.1.			Þ³åÇÏÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									3.2.1.			Sheath Thickness			according to the specification			yes


			3.2.2.			Материал изоляции оболчки кабеля			полиэтиленовая оболочка(РЕ), должна соответсвовать стандарту (2YM1) согласно DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, черного цвета			да									3.2.2.			Þ³åÇÏÇ ÜÛáõÃÁ			Եñ»ë³å³ïíáõÙը åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 2YՄ2 տիպի Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, սև գույնի 			այո									3.2.2.			Sheath Material			a polyethylene (PE) coat, which must type 2YM2 according to DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, black 			yes


			3.2.3.			Диэлектрическое сопротивление			стандарт  BS 5099 			да									3.2.3.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			ստանդարտ  BS 5099 			այո									3.2.3.			Dielectric Strength			standard  BS 5099 			yes


			3.2.4.			Защита и соединение оболочки			Согласно спецификации												3.2.4.			ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ-Þ³åÇÏ Ï³å³ÏóáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												3.2.4.			Shield to Sheath Boding			according to the specification


			3.2.5.			Внешний диаметр кабеля			Согласно спецификации												3.2.5.			²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												3.2.5.			External Diameter			according to the specification


			4			Бронирование и внешнея защита									-			-			4			¼ð²Ð²ä²îàôØÀ ¨ ²ðî²øÆÜ ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ									-			-			4			ARMOURING AND EXTERNAL PROTECTION									-			-


			4.1.			Бронирование 2 стальными лентами			Согласно спецификации						-			-			4.1.			ºñÏáõ äáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			4.1.			Armour of Two Steel Tapes			according to the specification						-			-


			4.2.			Бронирование  1 волнообразной  лентой			Согласно спецификации						-			-			4.2.			Ø»Ï ²ÉÇù³Ó¨ Å³å³í»Ýáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			4.2.			Armour of a Single Corrugated Tape			according to the specification						-			-


			4.3.			Внешнея маркировка оболочки кабеля			стандарт DIN 30600 						-			-			4.3.			²ñï³ùÇÝ ¸ñáßÙ³ÝßáõÙ			ստանդարտ  DIN 30600 						-			-			4.3.			External stamping			standard DIN 30600 						-			-


			5			Механические характеристики															5			ØºÊ²ÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð															5			MECHANICAL CHARACTERISTICS


			5.1.			Изоляция проводников															5.1.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ï³ë³óáõÙÁ															5.1.			Conductors insulation


			5.1.1.			Тест на растяжение изл. оболочки проводника			Согласно спецификации												5.1.1.			Îïñí»Éáõ Ò·Ù³Ý öáñÓÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.1.			Test of Elongation at Break			according to the specification


			5.1.2.			Сила натяжения			Согласно спецификации												5.1.2.			Ò·Ù³Ý àõÅÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.2.			Pulling Strength			according to the specification


			5.1.3.			Тест на термическое испытание			Согласно спецификации												5.1.3.			 æ»ñÙ³ÛÇÝ ä³Ñáñ³ÏáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.3.			Thermal Aging			according to the specification


			5.1.4.			Сопротивление гелевого заполнителя			Согласно спецификации												5.1.4.			ÈóáÝÇ (¶»É) ÜÏ³ïÙ³Ùµ ¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.4.			Resistance to Filling Material (jelly)			according to the specification


			5.1.5.			Ретракция изоляции			Согласно спецификации												5.1.5.			Ø»ÏáõëÇãÇ ÎÍÏíáõÙÁ Ïïñ»Éáõó Ñ»ïá			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.5.			nsulation Shrinkage after Cutting			according to the specification


			5.1.6.			Предел прочности сжатия			Согласно спецификации												5.1.6.			¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ê»ÕÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.6.			Resistance to Compression			according to the specification


			5.1.7.			Нанесение изоляционного покрова на проводник			Согласно спецификации												5.1.7.			Ø»ÏáõëÇã ÜÛáõÃÇ Ýëï»óáõÙÁ äÕÝÓÇ íñ³			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.7.			Attachment of Insulating Material on Copper			according to the specification


			5.2.			Оболочка и внешнея защита															5.2.			Þ³åÇÏÁ ¨ ²ñï³ùÇÝ ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ															5.2.			Sheath and External Protection


			5.2.1.			Толщина зашитного покрова			Согласно спецификации												5.2.1.			Ð³ëïáõÃÛ³Ý â³÷áõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.2.1.			Thickness Measurement			according to the specification


			5.2.2.			Тест на прочность к внешним воздействиям			стандарт IEC 538A 												5.2.2.			È³ñí³ÍáõÃÛ³Ý Ö³ùÇ ä³Ñáñ³ÏáõÙÁ (îÇåÇ êïáõ·áõÙ)			ստանդարտ   IEC 538A 												5.2.2.			Stress Crack Aging (Type Test)			standard  IEC 538A 


			6			Электрические характеристики															6			 ¾ÈºÎîð²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð															6			. ELECTRICAL CHARACTERISTICS


			6.1.			Сопротивление провидников			276,4±19,6 ом/км			да									6.1.			Ð³Õáñ¹³ßÕÃ³ÛÇÝ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ			276,4±19,6 Օհմ/կմ			այո									6.1.			Loop Resistance			276,4±19,6 Ω/km			yes


			6.2.			Асимметрия проводников			0±4,84ом/км			да									6.2.			¼áõÛ·Ç Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ			0±4,84Օհմ/կմ			այո									6.2.			Pair Conductors Resistance Difference			0±4,84 Ω/km			yes


			6.3.			Эффективная емкость			44+5 нФ - кабель с заполнением
43+6 нФ - кабель без заполнения			да									6.3.			²ñ¹ÛáõÝ³í»ï àõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ (üáõÝÏóÇáÝ³É àõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ)			44+5 նՖ - լցոնված մալուխների համար
43+6 նՖ - չոր մալւուխների համար			այո									6.3.			Effective Capacitance (Functional Capacitance)			44+5 nF - Jelly filed cables
43+6 nF - dry cables			yes


			6.4.			Емкостная связь			Согласно спецификации			да									6.4.			àõÝ³ÛÝ³Ï ØÇ³óáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.4.			Capacity Coupling			according to the specification			yes


			6.5.			Диэлектрическое сопротивление			Согласно спецификации			да									6.5.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.5.			Dielectric Strength			according to the specification			yes


			6.6.			Коэфф. диэлектрических потерь			Согласно спецификации			да									6.6.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ÎáñáõëïÇ ·áñÍ³ÏÇóÁ 			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.6.			Dielectric Loss Coefficient (tan d)  			according to the specification			yes


			6.7.			Сопротивление изоляции			3000 МОм/км - кабель с заполнением
10000 МОм/км - кабель без заполнения			да									6.7.			Ø»ÏáõëÇãÇ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			3000 ՄՕհմ/կմ- լցոնված մալուխների համար
10000 ՄՕհմ/կմ - չոր մալւուխների համար			այո									6.7.			Insulation Resistance			3000 MΩ/km - Jelly filed cables
10000 МΩ/km - dry cables			yes


			7			Спец. xарак. самонесущих кабелей			Согласно спецификации			да									7			ÆÜøÜúÄ²Ü¸²Î "8"-³Ó¨ Î²´ºÈÜºðÆ Ð²îàôÎ ´ÜàôÂ²¶ðºðÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									7			SPECIAL CHARACTERISTICS SELF-SUPPORTED WITH A FIGURE "8" CABLES			according to the specification			yes


			8			Тест на качество			Согласно спецификации												8			àð²ÎÆ êîàô¶àôØÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												8			QUALITY INSPECTION			according to the specification


			8.1.			Проверочные акты производителя			Согласно спецификации			да									8.1.			êïáõ·Ù³Ý ì³ÛñÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									8.1.			Inspection Site			according to the specification			yes


			9			Упаковка			Согласно спецификации												9			 ö²ÂºÂ²ìàðàôØÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												9			 PACKING			according to the specification


						Нормы																		Չափանիշ																		Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			≥ 25лет			да												Շահագործման ժամկետ			≥ 25 տարի			այո												Exploatation period			≥ 25 years						10


						Гарантия (более)			≥3 лет			да												Երաշխիք			≥3 տարի			այո												Warranty			≥3 years			yes			2
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Лот 2/Позиции 1-2.xlsx

Sheet1


												блок фактор			  согласовано			  расхождение												Բլոկ-ֆակտոր			  Համաձայնեցված է			  տարբերություն												block-factor			  accordance			  divergence


			1			Введение															1			Ü²Ê²´²Ü 															1			SCOPE – INTRODUCTION 


			1.1.			Подземные кабели			Согласно спецификации												1.1.			êïáñ·»ïÝÛ³ Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.			Underground cables			according to the specification


			1.1.1.			Кабели емкостью до 100 пар			Согласно спецификации												1.1.1.			ØÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.1.			Cables with Capacity of up to 100 Pairs			according to the specification


			1.1.2.			Кабели емкостью более 100 пар			Согласно спецификации												1.1.2.			100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.2.			Cables with Capacity of over 100 Pairs			according to the specification


			1.2.			Самонесущие кабели			Согласно спецификации												1.2.			ÆÝùûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.2.			Self-Supported Cables			according to the specification


			2			Структура кабелей															2			Î²´ºÈÆ Î²èàôòì²ÌøÀ															2			CABLE STRUCTURE


			2.1.			Проводник			мягкой, круглой, однородной по составу, отожженной  медной проволки			да									2.1.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ			Î³µ»ÉÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹ÇãÁ å»ïù ¿ å³ïñ³ëïí³Í ÉÇÝÇ ¹Ûáõñ³Ïáõé, ÏÉáñ Ïïñí³Íùáí, Ñ³Ù³ã³÷ áñ³ÏÇ Ñ³ñÃ Ù³Ï»ñ»ëáí ¿É»Ïïñ³ÉÇï³ÛÇÝ åÕÝÓÇó 			այո									2.1.			Conductors			Each cable conductor will be a solid wire of standard soft annealed, 			yes


			2.1.1.			Электрические и механические  характеристики  			Сог.Спец.;ρ<1/57 Ω x мм2 /м 			да									2.1.1.			¾É»Ïïñ³Ï³Ý ¨ Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ´ÝáõÃ³·ñ»ñÁ			 ρ<1/57   Ω x ÙÙ2 /Ù  20 oC 			այո									2.1.1.			Electrical and Mechanical Characteristics			according to the specification ( ρ<1/57   Ω x mm2 /m  at 20 oC), 			yes


			2.1.2.			 Допустимое отклонения диаметра проводника			± 0,02мм 			да									2.1.2.			îñ³Ù³·ÍÇ â³÷Ù³Ý öáñÓÁ			+0,02ÙÙ:			այո									2.1.2.			Diameter Measurement Test			± 0,02mm			yes


			2.1.3.			Растяжение проводника			Согласно спецификации			да									2.1.3.			Ò·Ù³Ý öáñÓÁ ÎïñÙ³Ý ä³ÑÇÝ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.1.3.			Test of Elongation at Break 			according to the specification			yes


			2.1.4.			Изоляция проводника			полиэтиленовая оболочка(РЕ), которая должна соответсвовать стандарту (2YI1) для кабелей без гелевого заполнения и стандарту  (2YI2 ) для кабелей с гелевым заполнителем, согласно DIN VDE 0207, Teil 2/2-90			да									2.1.4.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ïáõë³óáõÙÁ			Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹Çã »ñ»ë³å³ïíáõÙ ¿ åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ñÍñª  0,4ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ  (ïÇå 2YI1 ãáñ  (³é³Ýó ÉóáÝÇ) ¨ 2YI2 ÉóáÝáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) 			այո									2.1.4.			Conductors Insulation			a polyethylene (PE) coat, which must be solid for the 0,4mm diameter cables (type 2YI1 for the dry (unfilled) and 2YI2 for jelly-filled cables, according to DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) 			yes


			2.1.5.			Толщина изоляции  проводника (мм)			Без гелевого заполнения 0,2 - 0,05
С гелевым заплнениенем 0,25 - 0,05			да									2.1.5.			Ø»ÏáõëÇãÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ (ÙÙ)			âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ 0,2 - 0,05,
գ»É-ÉóáÝáí 0,25 - 0,05			այո									2.1.5.			Insulation Thickness (mm)			Dry (unfilled) 0,2 - 0,05, Jelly-filled 0,25 - 0,05			yes


			2.1.6.			Наибольший внешний диаметр изол. оболочки			Без гелевого заполнения< 1,10 
С гелевым заплнениенем< 1,2												2.1.6.			Ø»Ïáõë³óí³Í Ð³Õáñ¹ÇãÇ ²é³í»É³·áõÛÝ ²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ (ÙÙ)			âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ < 1,10
գ»É-ÉóáÝáí < 1,2												2.1.6.			Insulated Conductor’s Maximum External Diameter (mm)			Dry (unfilled) < 1,10  Jelly-filled,< 1,2


			2.2.			Стр-ра организации четверок осн.и гл. групп			Звездная			да									2.2.			ø³éÛ³ÏÝ»ñÁ, ÐÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ¶ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ Ï³½Ù³íáñáõÙÁ			աստղաձև			այո									2.2.			Quads, Basic and Main Groups Formation			quad			yes


			2.2.1.			Стр-ра орг. каб. сердечника ем. до 10 пар			5х4			да									2.2.1.			ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			5х4			այո									2.2.1.			Cables with Capacity of up to 10 Pairs			5х4			yes


			2.2.2.			Стр-ра орг каб.сердечника ем. более 10 пар			Nх5х4 			да									2.2.2.			10 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Nх5х4 			այո									2.2.2.			Cables with Capacity of over 10 Pairs			Nх5х4 			yes


			2.2.2.1.			Основная группа			5х4			да									2.2.2.1.			ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÊáõÙµ			5х4			այո									2.2.2.1.			. Basic Group			5х4			yes


			2.2.2.2.			Главная группа			10х5х4 			да									2.2.2.2.			¶ÉË³íáñ ÊáõÙµ			10х5х4 			այո									2.2.2.2.			Main Group			10х5х4 			yes


			2.3.			Скрутка кабельного сердечника 			Согласно спецификации			да									2.3.			 Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ Î³éáõóí³ÍùÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.			Cable’s Core Construction			according to the specification			yes


			2.3.1.			Скрутка каб. сердечника  ем.до 10 пар			5х4			да									2.3.1.			ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			5х4			այո									2.3.1.			Cables with Capacity of up to 10 Pairs			5х4			yes


			2.3.2.			Скрутка каб.сердечника  ем.от 10 пар до 100 пар			Nх5х4 			да									2.3.2.			10 ¼áõÛ·Çó ÙÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Nх5х4 			այո									2.3.2.			Cables with Capacity of over 10 Pairs and up to 100 Pairs			Nх5х4 			yes


			2.3.3.			Скрутка каб. сердечника  ем. более 100 пар			Согласно таблицы 1			да									2.3.3.			100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Согласно таблицы 1			այո									2.3.3.			Cables with Capacity of over 100 Pairs			According to table 1			yes


			2.3.4.			Запасные  четвертки			Согласно спецификации			да									2.3.4.			ä³Ñ»ëï³ÛÇÝ ø³éÛ³ÏÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.4.			Spare Quads			according to the specification			yes


			2.3.5.			Сигнальная лента			Согласно спецификации			да									2.3.5.			î³ñµ»ñÇã Ä³å³í»Ý			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.5.			Identification Tape			according to the specification			yes


			2.3.6.			Обвертка кабельного сердечника			Согласно спецификации												2.3.6.			Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ ö³Ã»Ã³íáñáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												2.3.6.			Cable Core Coating			according to the specification


			2.3.7.			Контрольные  четвертки			Согласно спецификации												2.3.7.			Ô»Ï³í³ñÇã ø³éÛ³ÏÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												2.3.7.			Monitoring Quads			according to the specification


			2.3.8.			Синтетическая нить			Согласно спецификации			да									2.3.8.			äáÏÙ³Ý È³ñÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.8.			Rip Cord			according to the specification			yes


			2.3.9.			Характеристики гелевый заполнителя			станд. 57472/TEIL 811/1-83 			да									2.3.9.			¶»É³ÛÇÝ ´³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÁ			ստանդարտ. 57472/TEIL 811/1-83 			այո									2.3.9.			Jelly Compound			according to DIN 57472/TEIL 811/1-83 			yes


			3			Защитный экран и поясная изоляция															3			ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ ¨ Þ²äÆÎÀ															3			SHIELDING AND SHEATH


			3.1.			Защитный алюминивый экран 			Согласно спецификации			да									3.1.			²ÉÛáõÙÇÝ» ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									3.1.			Aluminium Shielding			according to the specification			yes


			3.1.1.			Кабели типа 2х2х0.6 и 4х2х0.6			Согласно спецификации						-			-			3.1.1.			2x2x0,6 ¨ 4x2x0,6 Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			3.1.1.			Cables 2x2x0,6 and 4x2x0,6			according to the specification						-			-


			3.1.2.			Подземные и самонесущие кабели			Алюминиевый защитный покров, с толщиной 0,20 + 0,025мм,  изготовляется из чистого алюминиевойо фольги, герметизировано обхватывающего сердечник кабеля и образующим вместе с полимерным соединением (РЕ) единый . сплав. Для  самонесущих  кабелей  8 – образного  типа алюминивая фольга должена быть гофрированым с глубиной 0.5мм  и шагом   < 3мм.												3.1.2.			êïáñ·»ïÝÛ³ ¨ ÆÝùÝûÅ³Ý¹³Ï ‘’8’’-³Ó¨ Î³µ»ÉÝ»ñ			²ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ËáÝ³íáõÃÛ³Ý ³ñ•»Éù, µ³ÕÏ³ó³Í ¿  0,20 + 0,025ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ù³ùáõñ ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÇó, áñÁ »ñÏáõ ÏáÕÙÇó Í³ÍÏí³Í ¿ 0.04ÙÙ (å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù) Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃáí:
 ²Ûë åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ ÝÛáõÃÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë áñ ÓáõÉí³Í ÉÇÝÇ ³ñï³ùÇÝ ß³åÇÏÇ PE-Ç Ñ»ï:
 Ð³ïÏ³å»ë “8”-³Ó¨ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ, í»ñÁ Ýßí³Í ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ³ÉÇù³Ó¨ ï»ëù, ³éÝí³½Ý 0.5ÙÙ ³ÉÇùÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ ¨  < 3ÙÙ ù³ÛÉáí:												3.1.2.			Underground and Self-Supported Figure ‘’8’’ Cables			The aluminium shield, which is simultaneously a moisture barrier, consists of a clear aluminium foil of  0,20 + 0,025mm thickness, which has been covered on both sides with a proper polymeric composite material of 0,04mm thickness ( nominal value ).
 This polymeric material shall be as to be welded with PE of the external sheath.
 Especially in self-supported cables of figure “8”, the above aluminium foil will take a corrugated form, with a corrugating depth at least 0.5mm and a step < 3mm.



			3.2.			РЕ оболочка						да									3.2.			PE-Þ³åÇÏ						այո									3.2.			PE-Sheath						yes


			3.2.1.			Толщина изоляции  оболчки кабеля			Согласно таб. Спец.			да									3.2.1.			Þ³åÇÏÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									3.2.1.			Sheath Thickness			according to the specification			yes


			3.2.2.			Материал изоляции оболчки кабеля			полиэтиленовая оболочка(РЕ), должна соответсвовать стандарту (2YM1) согласно DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, черного цвета			да									3.2.2.			Þ³åÇÏÇ ÜÛáõÃÁ			Եñ»ë³å³ïíáõÙը åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 2YՄ2 տիպի Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, սև գույնի 			այո									3.2.2.			Sheath Material			a polyethylene (PE) coat, which must type 2YM2 according to DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, black 			yes


			3.2.3.			Диэлектрическое сопротивление			стандарт  BS 5099 			да									3.2.3.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			ստանդարտ  BS 5099 			այո									3.2.3.			Dielectric Strength			standard  BS 5099 			yes


			3.2.4.			Защита и соединение оболочки			Согласно спецификации												3.2.4.			ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ-Þ³åÇÏ Ï³å³ÏóáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												3.2.4.			Shield to Sheath Boding			according to the specification


			3.2.5.			Внешний диаметр кабеля			Согласно спецификации												3.2.5.			²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												3.2.5.			External Diameter			according to the specification


			4			Бронирование и внешнея защита									-			-			4			¼ð²Ð²ä²îàôØÀ ¨ ²ðî²øÆÜ ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ									-			-			4			ARMOURING AND EXTERNAL PROTECTION									-			-


			4.1.			Бронирование 2 стальными лентами			Согласно спецификации						-			-			4.1.			ºñÏáõ äáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			4.1.			Armour of Two Steel Tapes			according to the specification						-			-


			4.2.			Бронирование  1 волнообразной  лентой			Согласно спецификации						-			-			4.2.			Ø»Ï ²ÉÇù³Ó¨ Å³å³í»Ýáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			4.2.			Armour of a Single Corrugated Tape			according to the specification						-			-


			4.3.			Внешнея маркировка оболочки кабеля			стандарт DIN 30600 						-			-			4.3.			²ñï³ùÇÝ ¸ñáßÙ³ÝßáõÙ			ստանդարտ  DIN 30600 						-			-			4.3.			External stamping			standard DIN 30600 						-			-


			5			Механические характеристики															5			ØºÊ²ÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð															5			MECHANICAL CHARACTERISTICS


			5.1.			Изоляция проводников															5.1.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ï³ë³óáõÙÁ															5.1.			Conductors insulation


			5.1.1.			Тест на растяжение изл. оболочки проводника			Согласно спецификации												5.1.1.			Îïñí»Éáõ Ò·Ù³Ý öáñÓÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.1.			Test of Elongation at Break			according to the specification


			5.1.2.			Сила натяжения			Согласно спецификации												5.1.2.			Ò·Ù³Ý àõÅÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.2.			Pulling Strength			according to the specification


			5.1.3.			Тест на термическое испытание			Согласно спецификации												5.1.3.			 æ»ñÙ³ÛÇÝ ä³Ñáñ³ÏáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.3.			Thermal Aging			according to the specification


			5.1.4.			Сопротивление гелевого заполнителя			Согласно спецификации												5.1.4.			ÈóáÝÇ (¶»É) ÜÏ³ïÙ³Ùµ ¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.4.			Resistance to Filling Material (jelly)			according to the specification


			5.1.5.			Ретракция изоляции			Согласно спецификации												5.1.5.			Ø»ÏáõëÇãÇ ÎÍÏíáõÙÁ Ïïñ»Éáõó Ñ»ïá			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.5.			nsulation Shrinkage after Cutting			according to the specification


			5.1.6.			Предел прочности сжатия			Согласно спецификации												5.1.6.			¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ê»ÕÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.6.			Resistance to Compression			according to the specification


			5.1.7.			Нанесение изоляционного покрова на проводник			Согласно спецификации												5.1.7.			Ø»ÏáõëÇã ÜÛáõÃÇ Ýëï»óáõÙÁ äÕÝÓÇ íñ³			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.7.			Attachment of Insulating Material on Copper			according to the specification


			5.2.			Оболочка и внешнея защита															5.2.			Þ³åÇÏÁ ¨ ²ñï³ùÇÝ ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ															5.2.			Sheath and External Protection


			5.2.1.			Толщина зашитного покрова			Согласно спецификации												5.2.1.			Ð³ëïáõÃÛ³Ý â³÷áõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.2.1.			Thickness Measurement			according to the specification


			5.2.2.			Тест на прочность к внешним воздействиям			стандарт IEC 538A 												5.2.2.			È³ñí³ÍáõÃÛ³Ý Ö³ùÇ ä³Ñáñ³ÏáõÙÁ (îÇåÇ êïáõ·áõÙ)			ստանդարտ   IEC 538A 												5.2.2.			Stress Crack Aging (Type Test)			standard  IEC 538A 


			6			Электрические характеристики															6			 ¾ÈºÎîð²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð															6			. ELECTRICAL CHARACTERISTICS


			6.1.			Сопротивление провидников			276,4±19,6 ом/км			да									6.1.			Ð³Õáñ¹³ßÕÃ³ÛÇÝ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ			276,4±19,6 Օհմ/կմ			այո									6.1.			Loop Resistance			276,4±19,6 Ω/km			yes


			6.2.			Асимметрия проводников			0±4,84ом/км			да									6.2.			¼áõÛ·Ç Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ			0±4,84Օհմ/կմ			այո									6.2.			Pair Conductors Resistance Difference			0±4,84 Ω/km			yes


			6.3.			Эффективная емкость			44+5 нФ - кабель с заполнением
43+6 нФ - кабель без заполнения			да									6.3.			²ñ¹ÛáõÝ³í»ï àõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ (üáõÝÏóÇáÝ³É àõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ)			44+5 նՖ - լցոնված մալուխների համար
43+6 նՖ - չոր մալւուխների համար			այո									6.3.			Effective Capacitance (Functional Capacitance)			44+5 nF - Jelly filed cables
43+6 nF - dry cables			yes


			6.4.			Емкостная связь			Согласно спецификации			да									6.4.			àõÝ³ÛÝ³Ï ØÇ³óáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.4.			Capacity Coupling			according to the specification			yes


			6.5.			Диэлектрическое сопротивление			Согласно спецификации			да									6.5.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.5.			Dielectric Strength			according to the specification			yes


			6.6.			Коэфф. диэлектрических потерь			Согласно спецификации			да									6.6.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ÎáñáõëïÇ ·áñÍ³ÏÇóÁ 			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.6.			Dielectric Loss Coefficient (tan d)  			according to the specification			yes


			6.7.			Сопротивление изоляции			3000 МОм/км - кабель с заполнением
10000 МОм/км - кабель без заполнения			да									6.7.			Ø»ÏáõëÇãÇ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			3000 ՄՕհմ/կմ- լցոնված մալուխների համար
10000 ՄՕհմ/կմ - չոր մալւուխների համար			այո									6.7.			Insulation Resistance			3000 MΩ/km - Jelly filed cables
10000 МΩ/km - dry cables			yes


			7			Спец. xарак. самонесущих кабелей			Согласно спецификации			да									7			ÆÜøÜúÄ²Ü¸²Î "8"-³Ó¨ Î²´ºÈÜºðÆ Ð²îàôÎ ´ÜàôÂ²¶ðºðÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									7			SPECIAL CHARACTERISTICS SELF-SUPPORTED WITH A FIGURE "8" CABLES			according to the specification			yes


			8			Тест на качество			Согласно спецификации												8			àð²ÎÆ êîàô¶àôØÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												8			QUALITY INSPECTION			according to the specification


			8.1.			Проверочные акты производителя			Согласно спецификации			да									8.1.			êïáõ·Ù³Ý ì³ÛñÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									8.1.			Inspection Site			according to the specification			yes


			9			Упаковка			Согласно спецификации												9			 ö²ÂºÂ²ìàðàôØÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												9			 PACKING			according to the specification


						Нормы																		Չափանիշ																		Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			≥ 25лет			да												Շահագործման ժամկետ			≥ 25 տարի			այո												Exploatation period			≥ 25 years						10


						Гарантия (более)			≥3 лет			да												Երաշխիք			≥3 տարի			այո												Warranty			≥3 years			yes			2
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Лот 3/позиции 1-6.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Подвесной волоконно-оптический кабель с центральной трубкой   на 24 волокна (F8-24)  															No			Անվանումը			Կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց կախովի օպտիկամանրաթելային մալուխ  (F8-24) 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Тип оптического волокна  						да			ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  						այո			ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 8.0  и выше									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			8.0 և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4 									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս 0.4 


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			"-40⁰С и ниже  ÷ +60⁰С и выше"									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да			наличие									2.6			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			2.7			Внешний силовой элемент кабеля						да			стальной трос									2.7			Մալուխի արտաքին ուժային տարրը						այո			պողպատե տրոս


			2.8			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.8			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Փաթեթավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража (метры)						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2











			No			Наименование пункта			Волоконно-оптический кабель на 24 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию  (FOC-24)															No			Անվանումը			Մալուխային խրամուղում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-24)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Тип оптического волокна  						да			ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  						այո			ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 2.5 кН и выше									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 2.5 կՆ և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս 0.4 


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40⁰С  и ниже ÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель 						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			стальная гофрированная ламинированная лента 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ 


			2.9			Усиливающий элемент 						да			стальная проволока 									2.9			Ուժեղացնող տարր 						այո			պողպատե լար


			2.1			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да			наличие									2.1			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Փաթեթավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража (метры)						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2


			No			Наименование пункта			Волоконно-оптический кабель на 12 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию   (FOC-12)															No			Անվանումը			Մալուխային խրամուղում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 12 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-12)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 2.5 кН и выше									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 2.5 կՆ և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս 0.4 


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40⁰С  и ниже ÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			стальная гофрированная ламинированная лента 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ 


			2.9			Усиливающий элемент 						да			стальная проволока 									2.9			Ուժեղացնող տարր 						այո			պողպատե լար


			2.10			12 цветовая идентификация оптических волокон 						да			наличие									2.10			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Փաթեթավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража 						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2


			No			Наименование пункта			Бронированный волоконно-оптический кабель с центральной трубкой на 12 волокон (FOC-12DB)															No			Անվանումը			12 թելքանոց զրահապատ օպտիկամանրաթելային մալուխ կենտրոնական խողովակով (FOC-12DB)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			параметры


			2.1			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 6.0 кН и выше 									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 6.0կՆ և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4 									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս քան 0.4


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40⁰С  и ниже ÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			повив стальных оцинкованных проволок 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Ցինկապատ պողպատե լարերի ոլոր 


			2.9			12 цветовая индентификация оптических волокон						да			наличие									2.9			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																					Պիտակավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража 						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2


			No			Наименование пункта			Станционный волоконно-оптический кабель на 24 волокна с центральной трубкой для прокладки внутри зданий (FOC-24 indoor)															No			Անվանումը			Շենքերի ներսում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-24 indoor)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			параметры


			2.1			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 1.0 кН и выше 									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 1.0 կՆ. և բարձր 


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.3 									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս քան 0.3


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-10⁰С и ниже÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			-10⁰С  և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			повив из стеклонитей 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Ապակեթելերի ոլոր 


			2.9			12 цветовая индентификация оптических волокон  						да			наличие									2.9			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Պիտակավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража 						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2


			No			Наименование пункта			Бронированный волоконно-оптический кабель с центральной трубкой на 12 волокон (FOC-24DB)															No			Անվանումը			12 թելքանոց զրահապատ օպտիկամանրաթելային մալուխ կենտրոնական խողովակով (FOC-24DB)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			параметры


			2.1			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 6.0 кН и выше 									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 6.0կՆ և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4 									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս քան  0.4 


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40⁰С и ниже ÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			повив стальных оцинкованных проволок 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Ցինկապատ պողպատե լարերի ոլոր 


			2.9			12 цветовая индентификация оптических волокон  						да			наличие									2.9			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Պիտակավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража 						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2
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Лот 4/позиции 1-5.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			АНКЕРНЫЙ НАТЯЖНОЙ ЗАЖИМ (PA 09 250 М) или аналог															No			Անվանումը			Մամլակ (պրկիչ) խարսխային ձող PА 09 M 250  կամ անալոգ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Материал																		2.1			Նյութը


						Корпус									Сплав алюминия + Ультрафиолето- стойкий полимер												իրան									ալյումինե ձուլվածք + ուլտրամանուշակագույն պօլիմեր


						Клинья									 Сплав цинка												թևեր									ցինկի ձուլվածք


			2.2			Максимальный внешний диаметр несущего провода			мм						≤9									2.2			կրող լարի առավելագույն արտաքին տրամագիծը			մմ						≤9


			2.3			Длина троса от зажима до крепежа, 			мм						250									2.3			տրոսի երկարությունը ձգանից մինչև ամրակ			մմ						250


			2.2			Максимальная рабочая нагрузка,			кН			да			6.5									2.1			առավելագույն աշխատանքային  բեռնվածություն			կՆ			այո			6.5


			2.2			Вес,			кг						0.160									2.1			քաշ			կգ						0.160


			3			Нормы																		6			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет			да			5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի			այո			5


			3			Гарантия (более)			лет			да			1									6.2			Երաշխիք			տարի			այո			1


			No			Наименование пункта			АНКЕРНЫЙ НАТЯЖНОЙ ЗАЖИМ (PA 10 300 М)  или аналог															No			Անվանումը			Մամլակ (պրկիչ) խարսխային ձող  PА 10 М 300  կամ անալոգ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Материал																		2.1			Նյութը


						Корпус									Сплав алюминия + Ультрафиолето- стойкий полимер												իրան									ալյումինե ձուլվածք + ուլտրամանուշակագույն պօլիմեր


						Клинья									 Сплав цинка												թևեր									ցինկի ձուլվածք


			2.2			Максимальный внешний диаметр несущего провода			мм						≤10									2.2			կրող լարի առավելագույն արտաքին տրամագիծը			մմ						≤10


			2.3			Длина троса от зажима до крепежа, 			мм						300									2.3			տրոսի երկարությունը ձգանից մինչև ամրակ			մմ						300


			2.2			Максимальная рабочая нагрузка,			кН			да			16									2.1			առավելագույն աշխատանքային  բեռնվածություն			կՆ			այո			16


			2.2			Вес,			кг						0.163									2.1			քաշ			կգ						0.163


			3			Нормы																		6			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет			да			5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի			այո


			3			Гарантия (более)			лет			да			1									6.2			Երաշխիք			տարի			այո


			No			Наименование пункта			ЛЕНТА ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ															No			Անվանումը			Մետաղյա ժապավեն


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			МОНТАЖНАЯ ЛЕНТА F 20.07
(SB207)
									20 x 0,7 мм / 50 м									2.1			մոնտաժման ժապավեն F 20.07
(SB207)
									20 x 0,7 մմ / 50մ


			3			Нормы																		3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									3			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						2									3			Երաշխիք			տարի						2


			No			Наименование пункта			Утяжеленные замки															No			Անվանումը			Մետաղյա ժապավենի փական 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Замки утяжеленные из нержавеющей стали  / 100.			ММ						20									2.1			փական չժանգոտվող մետաղից  / 100.			մմ						20


						Бугель									из монолитной пластины, заостренные зубцы,
позволяющие лучше удерживать бандажную ленту.
												բուգել									մոնոլիտ թիթեղից, սրված սայրերով, որոնք թույլ են տալիս պահել բանդաժային ժապավենը


			3			Нормы																		3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									3			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						2									3			Երաշխիք			տարի						2


			No			Наименование пункта			Кронштейн UPB															No			Անվանումը			Ամրակ UPB


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


						Максимальные рабочие нагрузки																					Առավելագույ աշխատանքային բեռնվածությունը


						Крепление F1 (см. тех спецификацию)			кгс						1500												Արմացում F1 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						1500


						Крепление F2 (см. тех спецификацию)			кгс						1500												Արմարցում F2 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						1500


						Растяжки F3 (см. тех спецификацию)			кгс						2700												Ձգման հնարավորությունը F3 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						2700


						Сопряжения F4 (см. тех спецификацию)			кгс						600												Կցորդումներ F4 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						600


						Угловые F5 (см. тех спецификацию)			кгс						1500												Անկյունային F5 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						1500


						МАТЕРИАЛ						да			Алюминиевый сплав												նյութը						այո			ալյումինե ձուլվածք


						ВЕС			кг						0.2												քաշը			կգ						0.2


			3			Нормы																		3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									3			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						2									3			Երաշխիք			տարի						2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 220мм															No			Անվանումը			Կապիչ պիտակով GTK2 220մմ մալուխների պիտակավորման համար


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


						упак.			шт						100												÷³Ã»Ã.			Ñ³ï						100


						длина			мм						220												»ñÏ³ñáõÃÛáõÝ			ÙÙ						220


						ширина			мм						4.8												É³ÛÝáõÃÛáõÝ			ÙÙ						4.8


						Стойкость к агресивной среде						да			да												²·ñ»ëÇí ÙÇç³í³ÛñÇÝ ¹ÇÙ³óÏáõÃÝáõÛáõÝ						³Ûá			³Ûá


						Размеры площадки			мм			да			≥30х28												Ñ³ïí³ÍÇ ã³÷»ñÁ			ÙÙ			³Ûá			≥30х28


						Max диаметр пучка			мм						54												ÊáõñóÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ			ÙÙ						54


						Мin предел прочности на разрыв			кг						22.2												ÖáÕÙ³Ý ³ÙñáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ 			Ï·						22.2


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1


			No			Наименование пункта			Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 270мм															No			Անվանումը			Կապիչ պիտակով GTK2 270մմ մալուխների պիտակավորման համար


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


						упак.			шт						100												÷³Ã»Ã.			Ñ³ï						100


						длина			мм						270												»ñÏ³ñáõÃÛáõÝ			ÙÙ						270


						ширина			мм						4.8												É³ÛÝáõÃÛáõÝ			ÙÙ						4.8


						Стойкость к агресивной среде						да			да												²·ñ»ëÇí ÙÇç³í³ÛñÇÝ ¹ÇÙ³óÏáõÃÝáõÛáõÝ						³Ûá			³Ûá


						Размеры площадки			мм			да			≥30х28												Ñ³ïí³ÍÇ ã³÷»ñÁ			ÙÙ			³Ûá			≥30х28


						Max диаметр пучка			мм						65												ÊáõñóÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ			ÙÙ						65


						Мin предел прочности на разрыв			кг						22.2												ÖáÕÙ³Ý ³ÙñáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ 			Ï·						22.2


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1








			No			Наименование пункта			Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 300мм															No			Անվանումը			Կապիչ պիտակով GTK2 300մմ մալուխների պիտակավորման համար


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


						упак.			шт						100												÷³Ã»Ã.			Ñ³ï						100


						длина			мм						300												»ñÏ³ñáõÃÛáõÝ			ÙÙ						300


						ширина			мм						4.8												É³ÛÝáõÃÛáõÝ			ÙÙ						4.8


						Стойкость к агресивной среде						да			да												²·ñ»ëÇí ÙÇç³í³ÛñÇÝ ¹ÇÙ³óÏáõÃÝáõÛáõÝ						³Ûá			³Ûá


						Размеры площадки			мм			да			≥30х28												Ñ³ïí³ÍÇ ã³÷»ñÁ			ÙÙ			³Ûá			≥30х28


						Max диаметр пучка			мм						76												ÊáõñóÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ			ÙÙ						76


						Мin предел прочности на разрыв			кг						22.2												ÖáÕÙ³Ý ³ÙñáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ 			Ï·						22.2


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1

















			No			Наименование пункта			Подвесы металлические															No			Անվանումը			Մետաղական կախիչներ /մալուխների համար/


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


						Партномер									120810-00020 или аналог												å³ñï. Ñ³Ù³ñ									120810-00020 Ï³Ù ³Ý³Éá·


						Типоразмер									П-11												ïÇå³ã³÷									П-11


						Емкость кабеля									10х2х0,5												Ù³ÉáõËÇ ï³ñáÕáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ									10х2х0,5


						D (см. тех. спецификацию)			мм						11												D (ï»ë ï»Ë. Ù³ëÝ³·ÇñÁ)			մմ						11


						d (см. тех. спецификацию)			мм						9												d (ï»ë ï»Ë. Ù³ëÝ³·ÇñÁ)			մմ						9


						C (см. тех. спецификацию)			мм						40												C (ï»ë ï»Ë. Ù³ëÝ³·ÇñÁ)			մմ						40


						B (см. тех. спецификацию)			мм						17												B (ï»ë ï»Ë. Ù³ëÝ³·ÇñÁ)			մմ						17


						Упаковка			шт						90												÷³Ã»Ã.			հատ						90


						Масса 1 шт			г						1												ø³ßÁ 1 Ñ³ï			գ						1


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабель   однопарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  մեկ զույգանի  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридный пластикат 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			84  ±7									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			84  ±7


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			8000									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			8000


			3.3			Рабочая  емкость не менее			нФ/км			да			40±5									3.3			Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս			Նֆ/կմ			այո			40±5


			3.4			Омическая асимметрия жил       не более 			%			да			1									3.4			Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին			%			այո			1


			3.5			Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более			дБ/км   			да			30±1%									3.5			Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին			Դբ/կմ			այո			30±1%


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Кабель   двухпарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  երկու զույգանի  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			84  ±7									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			84  ±7


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			8000									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			8000


			3.3			Рабочая  емкость не менее			нФ/км			да			45±5									3.3			Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս			Նֆ/կմ			այո			45±5


			3.4			Омическая асимметрия жил       не более 			%			да			1									3.4			Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին			%			այո			1


			3.5			Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более			дБ/км   			да			30±1%									3.5			Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին			Դբ/կմ			այո			30±1%


			3.6			Защищенность между парамы на дальнем конце при частоте 2048кгц, не мене			дБ/км   			да			50									3.6			Զույգերի միջև պաշտպանվածությունը հեռու վերջում 2048կհց հաճախության համար, ոչ պակաս			Դբ/կմ			այո			50


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Кабель   однопарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа с грузонесущим элементом															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  մեկ զույգանի  մալուխ բեռ կրող տարրով 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			полиэтиленовая 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.4			Грузонесуэий элемент						да			Трос из 7-и стальных оцинкованных проволок с диаметром 0.3мм									2.4			Բեռ կրող տարր						այո			0.3մմ տրամագծով պողպատե ցինկապատված 7 լարից ճոպան


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			84  ±7									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			84  ±7


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			8000									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			8000


			3.3			Рабочая  емкость не менее			нФ/км			да			40±5									3.3			Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս			Նֆ/կմ			այո			40±5


			3.4			Омическая асимметрия жил       не более 			%			да			1									3.4			Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին			%			այո			1


			3.5			Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более			дБ/км   			да			26±1%									3.5			Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին			Դբ/կմ			այո			26±1%


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Кабель   двухпарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа с грузонесущим элементом															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  երկու զույգանի  մալուխ բեռ կրող տարրով 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			полиэтиленовая 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.4			Грузонесуэий элемент						да			Трос из 7-и стальных оцинкованных проволок с диаметром 0.3мм									2.4			Բեռ կրող տարր						այո			0.3մմ տրամագծով պողպատե ցինկապատված 7 լարից ճոպան


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			84  ±7									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			84  ±7


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			8000									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			8000


			3.3			Рабочая  емкость не менее			нФ/км			да			45±5									3.3			Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս			Նֆ/կմ			այո			45±5


			3.4			Омическая асимметрия жил       не более 			%			да			1									3.4			Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին			%			այո			1


			3.5			Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более			дБ/км   			да			26±1%									3.5			Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին			Դբ/կմ			այո			26±1%


			3.6			Защищенность между парамы на дальнем конце при частоте 2048кгц, не мене			дБ/км   			да			50									3.6			Զույգերի միջև պաշտպանվածությունը հեռու վերջում 2048կհց հաճախության համար, ոչ պակաս			Դբ/կմ			այո			50


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Кроссировочный провод															No			Անվանումը			Կրոսսավորման լար 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка провода																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.5									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.5


			2.2			Изоляция жилы						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			92±2									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			92±2


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			100									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			100


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Нормы																		5			Չափանիշ


			5.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									5.1			Շահագործման ժամկետ			մ			այո			5


			5.2			Гарантия (более)			лет			да			2									5.2			Երաշխիք						այո			2



























































































Лот 5/позиции 2,3.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Труба стальная 2"															No			Անվանումը			äáÕå³ïÛ³ ËáÕáí³Ï 2"


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Диаметр резьбы (G)			дюйм			да			2"									2.1			Îïñí³ÍùÇ ïñ³Ù³·ÇÍ (G),  			դյույմ			³Ûá			2"


			2.2			Условный проход трубы (Dy) 			мм						50									2.2			ÊáÕáí³ÏÇ å³ÛÙ³Ý³ÏÝ³ ³Ýó»ÉÇáõÃÛáõÝ (Dy) 			մմ						50


			2.3			Наружный диаметр трубы (Dнар), 			мм						60									2.3			ÊáÕáí³ÏÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍ (Dнар)			մմ						60


			2.2			Толщина стенки труб 			мм			да			3.5									2.1			ÊáÕáí³ÏÇ å³ï»ñÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝ						³Ûá			3.5


			2.2			Масса 1 м труб 			кг						4.88									2.1			ø³ßÁ 1 Ù ËáÕáí³Ï			կգ						4.88


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1


			No			Наименование пункта			Труба стальная 1"															No			Անվանումը			äáÕå³ïÛ³ ËáÕáí³Ï 1"


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Диаметр резьбы (G)			дюйм			да			1"									2.1			Îïñí³ÍùÇ ïñ³Ù³·ÇÍ (G),  			դյույմ			³Ûá			1"


			2.2			Условный проход трубы (Dy) 			мм						25									2.2			ÊáÕáí³ÏÇ å³ÛÙ³Ý³ÏÝ³ ³Ýó»ÉÇáõÃÛáõÝ (Dy) 			մմ						25


			2.3			Наружный диаметр трубы (Dнар), 			мм						33.5									2.3			ÊáÕáí³ÏÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍ (Dнар)			մմ						33.5


			2.2			Толщина стенки труб 			мм			да			3.2									2.1			ÊáÕáí³ÏÇ å³ï»ñÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝ						³Ûá			3.2


			2.2			Масса 1 м труб 			кг						2.39									2.1			ø³ßÁ 1 Ù ËáÕáí³Ï			կգ						2.39


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1
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Лот 5/позиции 24.xlsx

Sheet1


			Modular Plug CAT.5e, Unshielded, 28-24 AWG, Solid (Коннекторы RJ45/Կցորդիչ RJ45 )


			параметры/պարամետրեր						блок-фактор/բլոկ-գործոն			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			коннектор с типоразмером/ կցորդիչ տիպաչափով			RJ45			да/այո


			категория коннектора для кабеля/ մալուխի համար կցորդիչի կատեգորիան			UTP Cat 5e			да/այո


			неэкранированный/ոչ էկրանավորված			да/այո			да/այո


			для кабелей с толщиной жил / մալուխների համար՝ թելքերի հաստությամբ			от 28AWG до 24AWG			да/այո


			коннектор для цельного немногожильного сетевого кабеля/կցորդիչ ամբողջական ոչ բազմաթելք ցանցային մալուխի համար			да/այո			да/այո
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Волоконно-оптическая соединительная муфта на 48 волокна для соединения и укладки волокон															No			Անվանումը			48 թելքի համար օպտիկա-մանրաթելային միացնող կցորդիչ թելքերի միացման և երեսարկման համար   																					No			Անվանում			48 թելքի համար օպտիկա-մանրաթելային միացնող կցորդիչ թելքերի միացման և երեսարկման համար   
 



									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


			2.1			ввод для оптических кабелей (вводы расположены с одной стороны муфты)						да			не менее 4									2.1																											2.1			Կցորդիչները պետք է ունենան առնվազն 4 մուտք օպտիկական մալուխների համար և այդ մուտքերը տեղադրված լինեն մի կողմի վրա						այո			ոչ պակաս 4


			2.2			длина			мм						не больше 700									2.2																											2.2			 երկարությունը 			մմ						ոչ ավել 700


			2.3			диаметр			мм						не больше 220									2.3																											2.3			տրամագիծը			մմ						ոչ ավել 220


			2.2			толщина стен ТУТ-ов 			мм						около 2									2.1																											2.2			ՏՈՒՏ-ի պատի հաստությունը 			մմ						մոտ 2 


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3.1			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						20


			3.2			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3.2			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			Малогабаритный оконечный настенный абонентский оптический бокс на 8 или 12 волокон обладающий функциональными возможностями cращивания волокон кабелей, волокон кабеля с пигтейлями и коммутации															No			Անվանումը																								No			Անվանում			Կոմպաքտ աբոնենտական վերջնային օպտիկական բոքս 8 կամ 12  թելքի համար, որը ունի մալուխի օպտիկական թելքերի զոդման, թելքերը պիգտելների հետ և կոմուտացիայի ֆուկցիոնալ հնարավորություն  


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


			2.1			Компактный и модульный абонентский оконечный бокс 									для 8 или 12 коннекторов.									2.1																											2.1			Կոմպակտ մոդուլային աբոնենտական վերջնային օպտիկական բոքս 									8 կամ 12 կցորդիչների համար


			2.2			Укладка трубок и маршрутизация волокон						да												2.2																											2.2			Պարկուճների երեսարկում և երթուղավորում 						այո


			2.3			Применим для сращивания кабеля с кабелем и кабеля с пигтейлом или их комбинации						да												2.3																											2.3			Օգտագործվում է մալուխները միմիանց հետ և մալուխը պիգտելների հետ զոդման համար						այո


			2.4			Ввод/вывод кабеля желателен сверху, снизу и сбоку																		2.1																											2.4			Մալուխի մուտքն ու ելքը ցանկալի է վերևից, տակից և կողքից


			2.5			Уникальная обертываемая система герметизации пигтейлов.																																													2.5			Պիգտելների եզակի գերմետիզացման սիստեմ


			2.6			Стойкий к ультрафиолетовому излучению корпус, с пониженным содержанием галогенов и выделением дыма.																																													2.6			Դիմացկուն ուլտրամանուշակագույն ճարագայթման, ցածր հալոգենների պարունակություն և ծխի արտանետում


			2.7			Адаптеры для соединителей						да			SC/PC																																				2.7			Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						10


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			Универсальная соединительно-коммутационная панель (ODF 24)															No			Անվանումը																								No			Անվանում			Ունիվերսալ օպտիկական կոմուտացիոն վահանակ ODF-24 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


						Универсальная  соединительно – коммутационная панель (Без фронтальной коммутационной панели)  с соединительно-коммутационными кассетами для коммутации патчкордов, для сращивания волокон оптических кабелей с пигтейлами и коммутации между этими пигтейлами и патчкордами						да																																										Ունիվերսալ կոմուտացիոն վահանակ (Առանց արջևի կոմուտացիոն վահանակի) միացնող-կոմուտացվող կասետաներով պաչկորդների կոմուտացիայի համար, օպտիկական մալուխների թելքերը պիգտելների հետ զոդման համար և այդ պիգտելների և պաչկորդների միջև կոմուտացիայի համար						այո


						Тип корпуса 						да			1U, 19" 																																							Իրանի տիպը 						այո			1U, 19" 


						Количество портов 						да			24 (две кассеты по 12 портов каждая) 																																							Պորտերի քանակը 						այո			24 (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) 


						Адаптеры для соединителей 						да			SC/PC 																																							Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC 


						Панель ODF должна обладать следующими особенностями:																																																ODF Վահանակը պետք ` ունենա հետևյալ արանձնահատկությունները


						Возможность установки в стойках 19'' или метрических (ETSI) стойках 						да																																										19” կամ  (ETSI) կանգնակի մեջ տեղադրելու հնարավորություն 						այո


						Модель на 24 соединений (две кассеты по 12 портов каждая)						да																																										24 միացումների համար (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) 						այո


						Полная коммутационная способность внутри кассеты и между кассетами на панели. 						да																																										Լրիվ կոմուտացիոն հնարավորություն վահանակների մեջ և իրենց արանքում						այո


						Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения. 						да																																										Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին						այո


						Возможность коммутации патчкордов в пределах одной кассеты или панели.						да																																										Օպտիկական լարերի միացման հնարավորություն մի վահանակի շրջանում 						այո


						Возможность расположения различных адаптеров для соединителей в зоне коммутации. 						да																																										Կոմուտացիոն հատվածում տարբեր ադապտրների տեղադրման հնարավորություն 						այո


						Возможность крепления кабеля у боковой или задней стенки панели при вводе в панель. 						да																																										Մալուխի ամրացման հնարավորություն կողային կամ հետևի պատին 						այո


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						10


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			Фронтальная оптическая  коммутационная панель на 12 волокон (Patch panel)															No			Անվանումը																								No			Անվանում			Օպտիկական ֆրոնտալ կոմմուտացիով վահանակ 12 թելքի համար  (Patch panel) 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


						Тип корпуса 						да			1U, 19" 									2.1																														Իրանի տիպը 						այո			1U, 19" 


						Количество портов  									12									2.2																														Պորտերի քանակը 									12


						Адаптеры для соединителей						да			SC/PC 									2.3																														Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC 


						Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения.						да												2.1																														Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին 						այո


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						10


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			Оптические патчкорды															No			Անվանումը																								No			Անվանում			Օպտիկական լարեր


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  3 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m)																		2.1																														Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  3 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  5 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  5m)																		2.2																														Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  5 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  5m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  1 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m)																		2.3																														Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  1 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)																																																Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  15m)																																																Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  15m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						да			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						да			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  5m)																																																Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  5m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (LC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)																																																Միամոդ օպտիկական լար  SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (LC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						10


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1
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Лот 5/позиции 37,39.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			РК 30  с монтажным хомутом на 3 плинта   QDF-E1 (без плинтов)															No			Անվանումը																					No			Անվանում			Բաշխիչ արկղ 30 զույգի համար (ներքին) մոնտաժային  շրջանակի հետ, 3 անջատման տուփի համար РК 30   QDF-E1 (առանց անջատման տուփերի)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն												չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																					1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																					2			պարամետրեր


						корпус						да			самозатухающий полистирол									2.1																											իրան						այո			самозатухающий полистирол


						Степень защиты									IP 30 по стандарту DIN 40050									2.3																											պաշտպանվածության աստիճանը									IP 30 ըստ ստանդարտի DIN 40050


						цвет						да			бледно серый 									2.1																											գույնը						այո			բաց մոխրագույն


						Класс горючести									VO по стандарту UL 94																																				Հրկիզման դաս									VO ըստ ստանդարտի UL 94


						Вид поставки						да			полностью собранный 																																				առաքման տեսակը						այո			ամբողջապես հավաքված


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																					3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																		3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																		3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			QDF-E
Соединительный плинт с размыкаемыми контактами на 10 пар QDF-E
															No			Անվանումը																					No			Անվանում			Անջատման տուփ QDF-E 1



									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն												չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																					1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																					2			պարամետրեր


						цвет									белый									2.1																											գույնը									սպիտակ


						10 парный плинт									  маркируется 1-0.																																				10 զույգանոց մոդուլ									պիտակավորվում է 1-0.


						материал						да			полиэстер																																				նյութը						այո			պոլիէսթեր


						упаковка						да			коробка из 10 плинтов																																				փաթեթավորումը						այո			коробка из 10 плинтов


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																					3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																		3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																		3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1
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Лот 5/позиции 4,5.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Трубы из поливинилхлорида (ПВХ труба) диаметром 110 мм																		No			Անվանումը			ՊՎՔ (պոլիվինիլքլորիդից) խողովակ 110մմ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Материал трубы						да			поливинилхлорид (ПВХ)												1.2			Խողովակի նյութը						այո			պոլիվինիլքլորիդ (ՊՎՔ)


			2			Механические  параметры																					2			Մեխանիկական պարամետրեր


			2.1			Внутреннее давление/ выносливость			ат			да			6												2.1			Ներքին ճնշումը/դիմացկունություն			ատ			այո			6


			2.2			Толщина стены S			мм			да			3.2												2.2			Պատի հաստությունը S			մմ			այո			3.2


			2.3			Внутренний диаметр d			мм			да			103.6												2.3			Ներսի տրամագիծը d			մմ			այո			103.6


			2.4			Вес			(кг/м)			да			1.64												2.4			Քաշը			(կգ/մ)			այո			1.64


			2.5			Внешний диаметр D			мм			да			110												2.5			Արտաքին տրամագիծը D			մմ			այո			110


			2.6			Длина труб L			м			да			6												2.6			Խողովակի երկարությունը L			մ			այո			6


			2.7			Диаметр головки (внутр.) dμ			мм			да			110.4												2.7			Գլխիկի տրամագիծը (ներսի) dμ			մմ			այո			110.4


			2.8			Длина головки Iμ			мм			да			91												2.8			Գլխիկի երկարությունը Iμ			մմ			այո			91


			3			Нормы																					3			նորմեր


			3.1			Гарантия (более)			лет			да			2												3.1			Երաշխիք /ավելի քան/			տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Клей для ПВХ труб																		No			Անվանումը			ՊՎՔ խողովակի սոսինձ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Клей для твердых труб						да			поливинилхлорид (ПВХ)												1.2			սոսինձ կոշտ խողովակների համար						այո			պոլիվինիլքլորիդ (ՊՎՔ)


			1.3			Наименование  клея																					1.3			սոսինձի անվանումը


			1.4			Дата  изготовления						да															1.4			արտադրման ամսաթիվը						այո


			2			Механические  параметры																					2			Մեխանիկական պարամետրեր


			2.1			Упаковка			г						250												2.1			փաթեթավորում			գ						250


			3			Нормы																					3			Նորմեր


			3.1			Гарантия (более)			лет			да			1												3.1			Երաշխիք /ավելի քան/			տարի			այո			1













Лот 5/позиции 41-44.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			НАКОНЕЧНИКИ															No			Անվանումը																											No			Անվանում			Ծայրակալներ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն																		չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																											1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																											1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																											2			պարամետրեր


						Тип наконечника									ТМЛ 6-6-4									2.1																																	ծայրակալի տեսակը									ТМЛ 6-6-4


						Сечение жилы, 			мм²			да			6,0									2.2																																	Հաղորդալարի հատույթի մակերես			մմ²			այո			6,0


						Диаметр контакт стержня						да			М6									2.3																																	Միջուկի կոնտակտի տրամագիծ						այո			М6


						Масса наконечника			г/шт			да			4									2.1																																	Ծայրակալի քաշը			գ/հատ			այո			4


						защитное металлопокрытие олово-висмут 			микрон			да			6																																										Պաշտպանիչ մետաղածածկույթ անագ-բիսմութ			միկրոն			այո			6


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																											3			նորմեր


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																								3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			НАКОНЕЧНИКИ																																													No			Անվանում			Ծայրակալներ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение																																							չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																																																1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																																																1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																																																2			պարամետրեր


						Тип наконечника									ТМЛ 10-8-5																																										ծայրակալի տեսակը									ТМЛ 10-8-5


						Сечение жилы, 			мм²			да			10																																										Հաղորդալարի հատույթի մակերես			մմ²			այո			10


						Диаметр контакт стержня						да			М8																																										Միջուկի կոնտակտի տրամագիծ						այո			М8


						Масса наконечника			г/шт			да			10																																										Ծայրակալի քաշը			գ/հատ			այո			10


						защитное металлопокрытие олово-висмут 			микрон			да			6																																										Պաշտպանիչ մետաղածածկույթ անագ-բիսմութ			միկրոն			այո			6


			3			Нормы																																																3			նորմեր


			3			Гарантия (более)			лет						1																																							3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			НАКОНЕЧНИКИ																																													No			Անվանում			Ծայրակալներ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение																																							չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																																																1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																																																1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																																																2			պարամետրեր


						Тип наконечника									ТМЛ 16-8-6																																										ծայրակալի տեսակը									ТМЛ 16-8-6


						Сечение жилы, 			мм²			да			16																																										Հաղորդալարի հատույթի մակերես			մմ²			այո			16


						Диаметр контакт стержня						да			М8																																										Միջուկի կոնտակտի տրամագիծ						այո			М8


						Масса наконечника			г/шт			да			12																																										Ծայրակալի քաշը			գ/հատ			այո			12


						защитное металлопокрытие олово-висмут 			микрон			да			6																																										Պաշտպանիչ մետաղածածկույթ անագ-բիսմութ			միկրոն			այո			6


			3			Нормы																																																3			նորմեր


			3			Гарантия (более)			лет						1																																							3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1
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Лот 5/позиции 6.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			ПРОВОЛОКА СТАЛЬНАЯ ОЦИНКОВАННАЯ ДЛЯ ВОЗДУШНЫХ ЛИНИЙ СВЯЗИ 																		No			Անվանումը			òÇÝÏ³å³ï  É³ñ Ï³åÇ û¹³ÛÇÝ ·Í»ñÇ Ñ³Ù³ñ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						ДИАМЕТР ПРОВОЛОКИ			мм			да			4															լարի տրամագիծ			մմ			այո			4


						Временное сопротивление разрыву			 Н/мм2			да			не менее 360															ÖáÕí³ÍùÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ			 ն/մմ2			այո			360 ոչ պակաս


						Относительное удлинение			 %			да			не менее 10															Ð³րաբերական »ñÏ³ñ³óáõÙ			 %			այո			10 ոչ պակաս


						ПОВЕРХНОСТНАЯ ПЛОТНОСТЬ ЦИНКА:			Диаметр, мм			да			4															òÇÝÏÇ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ËïáõÃÛáõÝ			մմ			այո			4


						Поверхностная плотность цинка, 			%			да																		òÇÝÏÇ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ËïáõÃÛáõÝ			%			այո


						1 класс						да			не менее 110															1 կարգ						այո			110 ոչ պակաս


						2 класс						да			не менее 100															2 կարգ						այո			100 ոչ պակաս


			3			Нормы																					3			Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			лет						10															Շահագործման ժամկետ			տարի						10


						Гарантия (более)			лет						1															Երաշխիք			տարի						1
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Лот 5/позиция 10.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Опоры 6,5 м															No			Անվանումը			Փայտե հենասյուն 6.5մ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պարամետրեր


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Разновидность древесины			наименование 			да			Pinus Silvestris (P.S.) -Сосна европейского происхождения
Pinus Nigra(P.N.) - Сосна черная
Pinus Palustris (P.P.) - Длиннолистная Сосна северно-американского происхождения
Pinus Echninata (P.Ec.) -Коротколистная сосна
Pinus Taeda (P.T.) - Сосна Elliotti
Pinus Pinaster (P.Pi.) - Прибрежные сосны Южно- африканского происхождения									1.2			փայտի տեսակը			наименование 			³Ûá			Pinus Silvestris (P.S.) - Եվրոպական ծագման սոճի
Pinus Nigra(P.N.) -սև սոճի
Pinus Palustris (P.P.) - հյուսիս-ամերկյան ծագման երկարատերև սոճի
Pinus Echninata (P.Ec.) -կար-ատերև սոճի
Pinus Taeda (P.T.) - սոճի Elliotti
Pinus Pinaster (P.Pi.) - հարավ-աֆրիկյան ծագման մերձափնյա սոճի


			1.3			Период вырубки									соответствует техническим требованиям									1.3			կտրման ժամկետը									համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			1.4			Тип опоры (тяжелая или легкая)			тип						тяжолая/ легкая									1.4			Ñ»Ý³ëÛ³Ý ï»ë³ÏÁ			ï»ë³Ï						Í³Ýñ/Ã»Ã¨


			2			Размеры опор																		2			հենասյան չափերը


			2.1			Высота			м			да			6.5									2.1			µ³ñÓñáõÃÛáõÝ			Ù			³Ûá			6.5


			2.2			Допустимые отклонения от высоты для опор			см			да			±7,5 									2.2			ÃáւÛÉ³ïñ»ÉÇ ß»ÕáõÙÁ Ñ»Ý³ëÛ³Ý µ³ñÓñáõÃÛáõÝÇó			ëÙ			³Ûá			±7,5 


			2.3			Верхний диаметр (на 20см ниже края верхушки)			см			да			11-14 (если Тип опоры: легкая)
14-17 (если Тип опоры: тяжелая)									2.3			í»ñ¨Ç ïñ³Ù³·ÇÍÁ (եզրից 20 սմ ներքև)			ëÙ			³Ûá			11-14 (եթե հենասյան տեսակը թեթև է)
14-17 (եթե հենասյան տեսակը ծանր է)


			2.4			Минимальный диаметр в 1,5 м от конца			см			да			15( если Тип опоры: легкая)
18 (если Тип опоры: тяжелая)									2.4			նվազագույն տրամագիծը ծայրից 1.5մ			ëÙ			³Ûá			15( եթե հենասյան տեսակը թեթև է)
18 (եթե հենասյան տեսակը ծանր է)


			3			Технические характеристики																		3			ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñ


			3.1			Форма опоры						да			соответствует техническим требованиям
(согласно пункту 3,3)									3.1			Ñ»Ý³ëÛ³Ý Ó¨Á						³Ûá			համապատասխանում տեխ. Պահանջներին (դրույթ 3.3)


			3.2			Отклонение от прямолинейности						да			соответствует техническим требованиям									3.2			áõÕÕ³ÓÇ·áõÃÛáõÝÇó ß»ÕáõÙÁ						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.3			Прочность на изгиб						да			соответствует техническим требованиям									3.3			ճկվելու կայունություն						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.4			Толщина подкорья						да			соответствует техническим требованиям									3.4			Սպիտկենի հաստություն (մատղաշ շերտ)						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.5			Проникнавение пропитки			кг/куб.м			да			3,36 - 4,48									3.5			ïá·áñí³ÍáõÃÛ³Ý ËáñáõÃÛáõÝÁ			կգ/մ3			³Ûá			3,36 - 4,48


			4			Дефекты																		4			դեֆեկտներ


			4.1			Наличие дыр						да			соответствует техническим требованиям									4.1			ծակերի առկայություն						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.2			Трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.2			ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.3			Продольные и перефирические трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.3			երկայնակի և պերիֆերիկ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.4			Трещины механического происхождения						да			соответствует техническим требованиям									4.4			մեխանիկական ծագման ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.5			Спиралообразные трщины						да			соответствует техническим требованиям									4.5			պարուրաձև ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.6			Радиальные трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.6			ռադիալ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.7			Переферийные трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.7			պերիֆերիկ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			5			Технология производства																		5			արտադրության տեխնոլոգիան


			5.1			Высушивание, Выдерживание									соответствует техническим требованиям									5.1			չորացում,պահում									համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			5.2			Влагосодержание						да			соответствует техническим требованиям									5.2			խոնավության պարունակություն						³Ûá


			5.3			Предохраняющий концентрат						да			соответствует техническим требованиям 
(TANALITH® E)									5.3			պահպանող կոնցենտրատ						³Ûá			համապատասխանում տեխ. Պահանջներին (TANALITH® E)


			5.4			Технология пропитки						да			соответствует техническим требованиям									5.4			տոգորման տեխնոլոգիան						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին





						Эксплуатационный срок (более)			лет						20												Շահագործման ժամկետ			ï³ñÇ						20


						Гарантия (более)			лет			да			3												Երաշխիք			ï³ñÇ 			³Ûá			3
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Лот 5/позиция 11.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Опоры 8,5 м															No			Անվանումը			Փայտե հենասյուն 8.5մ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պարամետրեր


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.1			Разновидность древесины			наименование 			да			Pinus Silvestris (P.S.) -Сосна европейского происхождения
Pinus Nigra(P.N.) - Сосна черная
Pinus Palustris (P.P.) - Длиннолистная Сосна северно-американского происхождения
Pinus Echninata (P.Ec.) -Коротколистная сосна
Pinus Taeda (P.T.) - Сосна Elliotti
Pinus Pinaster (P.Pi.) - Прибрежные сосны Южно- африканского происхождения									1.2			փայտի տեսակը			наименование 			³Ûá			Pinus Silvestris (P.S.) - Եվրոպական ծագման սոճի
Pinus Nigra(P.N.) -սև սոճի
Pinus Palustris (P.P.) - հյուսիս-ամերկյան ծագման երկարատերև սոճի
Pinus Echninata (P.Ec.) -կար-ատերև սոճի
Pinus Taeda (P.T.) - սոճի Elliotti
Pinus Pinaster (P.Pi.) - հարավ-աֆրիկյան ծագման մերձափնյա սոճի


			1.2			Период вырубки									соответствует техническим требованиям									1.3			կտրման ժամկետը									համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			1.3			Тип опоры (тяжелая или легкая)									тяжолая									1.4			Ñ»Ý³ëÛ³Ý ï»ë³ÏÁ			ï»ë³Ï						Í³Ýñ


			2			Размеры опор																		2			հենասյան չափերը


			2.1			Высота			м			да			8,5-9									2.1			µ³ñÓñáõÃÛáõÝ			Ù			³Ûá			8,5-9


			2.2			Допустимые отклонения от высоты для опор			см			да			±10 									2.2			ÃáւÛÉ³ïñ»ÉÇ ß»ÕáõÙÁ Ñ»Ý³ëÛ³Ý µ³ñÓñáõÃÛáõÝÇó			ëÙ			³Ûá			±10 


			2.3			Верхний диаметр (на 20см ниже края верхушки)			см			да			14-17 (Тип опоры: тяжелая)									2.3			í»ñ¨Ç ïñ³Ù³·ÇÍÁ (եզրից 20 սմ ներքև)			ëÙ			³Ûá			
14-17 (եթե հենասյան տեսակը ծանր է)


			2.4			Минимальный диаметр в 1,5 м от конца			см			да			19 (если Тип опоры: тяжелая)									2.4			նվազագույն տրամագիծը ծայրից 1.5մ			ëÙ			³Ûá			
19 (եթե հենասյան տեսակը ծանր է)


			3			Технические характеристики																		3			ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñ


			3.1			Форма опоры						да			соответствует техническим требованиям
(согласно пункту 3,3)									3.1			Ñ»Ý³ëÛ³Ý Ó¨Á						да			համապատասխանում տեխ. Պահանջներին (դրույթ 3.3)


			3.2			Отклонение от прямолинейности						да			соответствует техническим требованиям									3.2			áõÕÕ³ÓÇ·áõÃÛáõÝÇó ß»ÕáõÙÁ						да			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.3			Прочность на изгиб						да			соответствует техническим требованиям									3.3			ճկվելու կայունություն						да			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.4			Толщина подкорья						да			соответствует техническим требованиям									3.4			Սպիտկենի հաստություն (մատղաշ շերտ)						да			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.5			Проникнавение пропитки			кг/куб.м			да			3,36 - 4,48									3.5			ïá·áñí³ÍáõÃÛ³Ý ËáñáõÃÛáõÝÁ			կգ/մ3			да			3,36 - 4,48


			4			Дефекты																		4			դեֆեկտներ


			4.1			Наличие дыр						да			соответствует техническим требованиям									4.1			ծակերի առկայություն						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.2			Трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.2			ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.3			Продольные и перефирические трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.3			երկայնակի և պերիֆերիկ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.4			Трещины механического происхождения						да			соответствует техническим требованиям									4.4			մեխանիկական ծագման ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.5			Спиралообразные трщины						да			соответствует техническим требованиям									4.5			պարուրաձև ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.6			Радиальные трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.6			ռադիալ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.7			Переферийные трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.7			պերիֆերիկ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			5			Технология производства																		5			արտադրության տեխնոլոգիան


			5.1			Высушивание, Выдерживание									соответствует техническим требованиям									5.1			չորացում,պահում									համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			5.2			Влагосодержание						да			соответствует техническим требованиям									5.2			խոնավության պարունակություն						³Ûá


			5.3			Предохраняющий концентрат						да			соответствует техническим требованиям 
(TANALITH® E)									5.3			պահպանող կոնցենտրատ						³Ûá			համապատասխանում տեխ. Պահանջներին (TANALITH® E)


			5.4			Технология пропитки						да			соответствует техническим требованиям									5.4			տոգորման տեխնոլոգիան						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին





						Эксплуатационный срок (более)			лет						20												Շահագործման ժամկետ			ï³ñÇ						20


						Гарантия (более)			лет			да			3												Երաշխիք			ï³ñÇ 			³Ûá			3
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабельная Муфта ТУМ-T 25/9-200															No			Անվանումը			Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т  25/9-200 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պահանջներ


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			Технические характеристики																		2			Տեխնիկական բնութագիր


			2.1			Предлогаемые кабели по парам  ТП ( 04-05)			шт. пар			да			10									2.1			Առաջարկվող մալուխներ ըստ զույգերի ТП ( 04-05)			հատ զոյգ			այո			10


			2.2			Максим. Диаметр сростка (D)			мм			да			25									2.2			Կցկման առավելագույն տրամագիծը			մմ			այո			25


			2.3			Миним. наружн. Диаметр кабеля   (d) 			мм			да			9									2.3			Մալուխի նվազագույն արտաքին տրամագիծ /d/			մմ			այո			9


			2.4			Расстояние между срезами оболочек (LK)			мм			да			200									2.4			Կաղապարի կտրվածքների միջև տարածությունը			մմ			այո			200


			2.5			Разветвительный комплект (набор)  РК			тип			да			РК-1 малый									2.5			Բաժանարար լրակազմ			տիպ			այո			РК-1 малый


			2.6			Длина ТУТ (Lт) 			мм			да			400									2.6			ՏՈՒՏ-ի երկարությունը			մմ			այո			400


			2.7			Размер трубки (ТУТ)			мм						33/8									2.7			Խողովակի չափ			մմ						33/8


			3			Комплектация муфты																		3			Կցորդիչների լրակազմ


			3.1			Термоусаживаемая толстостенная трубка						да			Наличие в комплекте									3.1			Ջերմանստեցվող հաստապատ խողովակ						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.2			Металлический каркас						да			Наличие в комплекте									3.2			Մետաղական կարկաս						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.3			Алюминиевая самоклеящаяся лента						да			Наличие в комплекте									3.3			Ալյումինե ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.4			Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана						да			Наличие в комплекте									3.4			սեղմակներով լար՝ էկրանի անընդհատությունն ապահովելու համար						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.5			Салфетка для протирки									Наличие в комплекте									3.5			մաքրման համար անձեռոցիկներ									առկայություն կոմպլեկտում


			3.6			Алюминиевая самоклеящаяся  фольга						да			Наличие в комплекте									3.6			ալյումինե ինքնակպչուն ֆոլգա						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.7			Лента наждачной бумаги						да			Наличие в комплекте									3.7			խառտող թղթե ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.8			Самоклеящаяся лента из ПВХ						да			Наличие в комплекте									3.8			ՊՎՔ ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.9			Сведения о содержимом и способе применения						да			Наличие в комплекте									3.9			տեղեկատվություն պարունակության և կիրառման ձևի մասին						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			4			Нормативы																		4			Նորմատիվներ


			4.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						15									4.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						15


			4.2			Гарантия (более)			лет			да			2									4.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабельная Муфта ТУМ-T 30/13-250															No			Անվանումը			Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 30/13-250 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պահանջներ


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			Технические характеристики																		2			Տեխնիկական բնութագիր


			2.1			Предлогаемые кабели по парам  ТП ( 04-05)			шт. пар			да			20, 30									2.1			Առաջարկվող մալուխներ ըստ զույգերի ТП ( 04-05)			հատ զոյգ			այո			20, 30


			2.2			Максим. Диаметр сростка (D)			мм			да			30									2.2			Կցկման առավելագույն տրամագիծը			մմ			այո			30


			2.3			Миним. наружн. Диаметр кабеля   (d) 			мм			да			13									2.3			Մալուխի նվազագույն արտաքին տրամագիծ /d/			մմ			այո			13


			2.4			Расстояние между срезами оболочек (LK)			мм			да			250									2.4			Կաղապարի կտրվածքների միջև տարածությունը			մմ			այո			250


			2.5			Разветви тельный комплект (набор)  РК			тип			да			РК-1									2.5			Բաժանարար լրակազմ			տիպ			այո			РК-1


			2.6			Длина ТУТ (Lт) 			мм			да			460									2.6			ՏՈՒՏ-ի երկարությունը			մմ			այո			460


			2.7			Размер трубки (ТУТ)			мм						40/12									2.7			Խողովակի չափ			մմ						40/12


			3			Комплектация муфты																		3			Կցորդիչների լրակազմ


			3.1			Термоусаживаемая толстостенная трубка						да			Наличие в комплекте									3.1			Ջերմանստեցվող հաստապատ խողովակ						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.2			Металлический каркас						да			Наличие в комплекте									3.2			Մետաղական կարկաս						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.3			Алюминиевая самоклеящаяся лента						да			Наличие в комплекте									3.3			Ալյումինե ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.4			Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана						да			Наличие в комплекте									3.4			սեղմակներով լար՝ էկրանի անընդհատությունն ապահովելու համար						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.5			Салфетка для протирки									Наличие в комплекте									3.5			մաքրման համար անձեռոցիկներ									առկայություն կոմպլեկտում


			3.6			Алюминиевая самоклеящаяся  фольга						да			Наличие в комплекте									3.6			ալյումինե ինքնակպչուն ֆոլգա						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.7			Лента наждачной бумаги						да			Наличие в комплекте									3.7			խառտող թղթե ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.8			Самоклеящаяся лента из ПВХ						да			Наличие в комплекте									3.8			ՊՎՔ ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.9			Сведения о содержимом и способе применения						да			Наличие в комплекте									3.9			տեղեկատվություն պարունակության և կիրառման ձևի մասին						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			4			Нормативы																		4			Նորմատիվներ


			4.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						15									4.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						15


			4.2			Гарантия (более)			лет			да			2									4.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабельная Муфта ТУМ-T 40/16-250															No			Անվանումը			Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 40/16-250  


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պահանջներ


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			Технические характеристики																		2			Տեխնիկական բնութագիր


			2.1			Предлогаемые кабели по парам  ТП ( 04-05)			шт. пар			да			50									2.1			Առաջարկվող մալուխներ ըստ զույգերի ТП ( 04-05)			հատ զոյգ			այո			50


			2.2			Максим. Диаметр сростка (D)			мм			да			40									2.2			Կցկման առավելագույն տրամագիծը			մմ			այո			40


			2.3			Миним. наружн. Диаметр кабеля   (d) 			мм			да			16									2.3			Մալուխի նվազագույն արտաքին տրամագիծ /d/			մմ			այո			16


			2.4			Расстояние между срезами оболочек (LK)			мм			да			250									2.4			Կաղապարի կտրվածքների միջև տարածությունը			մմ			այո			250


			2.5			Разветви тельный комплект (набор)  РК			тип			да			РК-1									2.5			Բաժանարար լրակազմ			տիպ			այո			РК-1


			2.6			Длина ТУТ (Lт) 			мм			да			460									2.6			ՏՈՒՏ-ի երկարությունը			մմ			այո			460


			2.7			Размер трубки (ТУТ)			мм						50/15									2.7			Խողովակի չափ			մմ						50/15


			3			Комплектация муфты																		3			Կցորդիչների լրակազմ


			3.1			Термоусаживаемая толстостенная трубка						да			Наличие в комплекте									3.1			Ջերմանստեցվող հաստապատ խողովակ						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.2			Металлический каркас						да			Наличие в комплекте									3.2			Մետաղական կարկաս						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.3			Алюминиевая самоклеящаяся лента						да			Наличие в комплекте									3.3			Ալյումինե ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.4			Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана						да			Наличие в комплекте									3.4			սեղմակներով լար՝ էկրանի անընդհատությունն ապահովելու համար						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.5			Салфетка для протирки									Наличие в комплекте									3.5			մաքրման համար անձեռոցիկներ									առկայություն կոմպլեկտում


			3.6			Алюминиевая самоклеящаяся  фольга						да			Наличие в комплекте									3.6			ալյումինե ինքնակպչուն ֆոլգա						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.7			Лента наждачной бумаги						да			Наличие в комплекте									3.7			խառտող թղթե ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.8			Самоклеящаяся лента из ПВХ						да			Наличие в комплекте									3.8			ՊՎՔ ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.9			Сведения о содержимом и способе применения						да			Наличие в комплекте									3.9			տեղեկատվություն պարունակության և կիրառման ձևի մասին						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			4			Нормативы																		4			Նորմատիվներ


			4.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						15									4.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						15


			4.2			Гарантия (более)			лет			да			2									4.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабельная Муфта ТУМ-T 50/20-300																		Անվանումը			Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 50/20-300  


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պահանջներ


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			Технические характеристики																		2			Տեխնիկական բնութագիր


			2.1			Предлогаемые кабели по парам  ТП ( 04-05)			шт. пар			да			100									2.1			Առաջարկվող մալուխներ ըստ զույգերի ТП ( 04-05)			հատ զոյգ			այո			100


			2.2			Максим. Диаметр сростка (D)			мм			да			50									2.2			Կցկման առավելագույն տրամագիծը			մմ			այո			50


			2.3			Миним. наружн. Диаметр кабеля   (d) 			мм			да			20									2.3			Մալուխի նվազագույն արտաքին տրամագիծ /d/			մմ			այո			20


			2.4			Расстояние между срезами оболочек (LK)			мм			да			300									2.4			Կաղապարի կտրվածքների միջև տարածությունը			մմ			այո			300


			2.5			Разветви тельный комплект (набор)  РК			тип			да			РК-1, РК-2									2.5			Բաժանարար լրակազմ			տիպ			այո			РК-1, РК-2


			2.6			Длина ТУТ (Lт) 			мм			да			600									2.6			ՏՈՒՏ-ի երկարությունը			մմ			այո			600


			2.7			Размер трубки (ТУТ)			мм						60/18									2.7			Խողովակի չափ			մմ						60/18


			3			Комплектация муфты																		3			Կցորդիչների լրակազմ


			3.1			Термоусаживаемая толстостенная трубка			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.1			Ջերմանստեցվող հաստապատ խողովակ						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.2			Металлический каркас			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.2			Մետաղական կարկաս						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.3			Алюминиевая самоклеящаяся лента			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.3			Ալյումինե ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.4			Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.4			սեղմակներով լար՝ էկրանի անընդհատությունն ապահովելու համար						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.5			Салфетка для протирки			да/нет						Наличие в комплекте									3.5			մաքրման համար անձեռոցիկներ									առկայություն կոմպլեկտում


			3.6			Алюминиевая самоклеящаяся  фольга			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.6			ալյումինե ինքնակպչուն ֆոլգա						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.7			Лента наждачной бумаги			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.7			խառտող թղթե ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.8			Самоклеящаяся лента из ПВХ			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.8			ՊՎՔ ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.9			Сведения о содержимом и способе применения			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.9			տեղեկատվություն պարունակության և կիրառման ձևի մասին						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			4			Нормативы																		4			Նորմատիվներ


			4.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						15									4.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						15


			4.2			Гарантия (более)			лет			да			2									4.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабель   4x2x0,51  5e  для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   4x2x0,51 5e  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0,51 мм (24 AWG)									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0,51 մմ (24 AWG)


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.2			Толщина оболочки    			мм						0.5									2.1			Մեկուսիչի հաստությունը			մմ						0.5


			2.2			Диаметр изолированной жилы   			мм						0.9									2.1			Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը			մմ						0.9


			2.2			Тип проводника						да			одножильный									2.1			Հաղորդիչի տեսակը									կուռ մետաղալար


			2.2			Цвет оболчки  						да			Светло-серый									2.1			Մեկուսիչի գույնը						այո			բաց մոխրագույն


			2.2			Категория 						да			5e									2.1			Մալուխի աստիճանը						այո			5e


			2.2			Разрывная нить						да												2.2			Կտրող թել						այո


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м			Ом			да			9.6									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա			Օհմ			այո			9.6


			3.3			Рабочая  емкость на длине 100м			нФ			да			5.6									3.3			Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա			նՖ			այո			5.6


			3.4			Омическая асимметрия жил   			%			да			2									3.4			Օմային անհամաչափությունը 			%			այո			3


			3.3			Волновое сопротивление  1-100 MHz			Ом			да			100±15 									3.3			Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz			Օհմ			այո			100±15 


			3.3			Затухание на длине 100м при частоте 10MHz			dB			да			6.5									3.3			Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար			dB			այո			6.5


			3.3			Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz			dB/100м 			да			50.3									3.3			Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար			dB/100մ			այո			50.3


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта в картонной коробке			м						305									4.1			Կծիկ ստվարաթխթի տուփի մեջ			մ						305


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			5			Маркировка ArmenTel на каждом метре 						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա ArmenTel անվանումը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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			No			Наименование пункта			Кабель   25x2x0,51 5e    для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   25x2x0,51 5e  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0,51 мм (24 AWG)									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0,51 մմ (24 AWG)


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.2			Толщина оболочки    			мм						1									2.2			Մեկուսիչի հաստությունը			մմ						1


			2.2			Диаметр изолированной жилы   			мм						0.9									2.2			Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը			մմ						0.9


			2.2			Тип проводника						да			одножильный									2.1			Հաղորդիչի տեսակը									կուռ մետաղալար


			2.2			Цвет оболчки  						да			серый									2.2			Մեկուսիչի գույնը						այո			 մոխրագույն


			2.2			Категория 						да			5e									2.1			Մալուխի աստիճանը						այո			5e


			2.2			Разрывная нить						да												2.2			Կտրող թել						այո


			2.2			Защитная пленка						да			Полиэстер									2.2			Պաշտպանիչ թաղանդ						այո			պոլիէստեռ


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м			Ом			да			9.6									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա			Օհմ			այո			9.6


			3.3			Рабочая  емкость на длине 100м			нФ			да			5.6									3.3			Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա			նՖ			այո			5.6


			3.4			Омическая асимметрия жил   			%			да			3									3.4			Օմային անհամաչափությունը 			%			այո			3


			3.3			Волновое сопротивление  1-100 MHz			Ом			да			100±15 									3.5			Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz			Օհմ			այո			100±15 


			3.3			Затухание на длине 100м при частоте 10MHz			dB			да			6.5									3.4			Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար,			dB			այո			6.5


			3.3			Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz			dB/100м 			да			50.3									3.4			Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար			dB/100մ			այո			50.3


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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			RJ45 կոնեկտոր շապիկով / RJ45 коннектор с колпачком


			Մեխանիկական բնութագիր / Механические параметры									блок-фактор			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение


			Категория 			Կատեգորիա			5e (24AWG)			да/այո


			Ширина			Լայնությունը  			11,7 մմ/мм			да/այո


			Высота			Բարձրությունը  			7,9   մմ/мм			да/այո


			Длина			Երկարությունը  			22,5 մմ/мм			да/այո


			Масса			Քաշը 			3,1 գ/г


			Цвет			Գույնը 			անգույն/ бесцветный			да/այո


			Материал корпуса			Իրանի նյութը 			ջերմապլաստիկ պլաստմաս / термопластичная пластмасса UL94V-2


			Материал контакта			Կոնտակտների նյութը 			ֆոսֆորային բրոնզ կամ պղնձի ձուլվացք / фосфористая бронза или сплав меди 


			Рабочий диапазон температур			Աշխատանքային ջերմային միջակայք			 - 40 ºС  + 60 ºС			да/այո


			Էլեկտրական բնութագիր / Электрические параметры


			Максимальное напряжение			Առավելագույն լարում			125 Վ/В			да/այո


			Максимальный ток			Առավելագույն հոսանք			1,5 Ա/А			да/այո


			Переходное сопротивление			Անցումային դիմադրություն			< 20 мΩ			да/այո


			Сопротивление изоляции			Մեկուսիչի դիմադրություն			> 500 МΩ			да/այո


			Շապիկ/ Колпачок 


			Материал 			Նյութը			Պոլիպրոպիլեն / Полипропилен			да/այո


			Цвет			Գույնը 			Մոխրագույն / Серый			да/այո
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			No			Наименование пункта			Монтажный хомут 2/10 на 1…3 x 10 + 1 плинт 5267 3 585 ( или аналог)																		No			Անվանում			Մոնտաժային շրջանակ  2/10 3x10+1 անջատման տուփերի համար


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			расхождение												չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																					1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			պարամետրեր


						Места плинтов						да			3х10+1 плинт LSA-PLUS 2/10															պլինտերի տեղերը						այո			3х10+1 պլինտ LSA-PLUS 2/10


						размер растра между блоками			мм						30															Բլոկերի միջև ցանցավանդակի չափ			մմ						30


						размером растра			мм						22.5															Ցանցավանդակի չափ			մմ						22.5


						Глубина кабельного отсека			мм			да			50															Մալուխային հատվածի խորություն			մմ			այո			50


			3			Нормы																					3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20												3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						3												3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						3
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			No			Наименование пункта			Распределительный шкаф на 1200'' без плинтов
 (6982 1 201-00 или аналог)																		No			Անվանումը			Բ/պ  1200''(առանց անջատման տուփերի) (6982 1 201-00 կամ անալոգ)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						Размеры: Ш х В х Г			мм						754 х 998 х 310 (без учета цоколя)															Չափսերը: Ե х Բ х Լ			մմ						754 х 998 х 310 (առանց տակդիրի)


						Пластмассовый корпус 						да			поликарбонат															Պլաստմասե իրանը 						այո			պոլիկարբոնատ


						Дверца корпуса 						да			 с двойным запорным устройством может навешиваться слева или справа															Իրանի դուռը 						այո			կրկնակի փականային հարմարանքով կարող է կախվել թե աջ թե ձախ կողմից:


						Основание									  с уплотняющими конусами.															Հենարանը 									խտարար կոնուսներով


						Усл. применения: темп			 °C			да			-30 до +60															Տեխնիկական կիրառման պայմաններ՝ ջերմ			 °C			այո			–30 °C  +60 °C


						Усл. применения:  отн. Влажн			%						5 – 95 															հարաբ. խոնավ			%						5 – 95 


						Корпус типа 82A/82AB						да			    : IP 54 по стандарту IEC 529															իրանի տիպ 82A/82AB						այո			 IP 54 համաձայն IEC 529


						Материал корпуса						да			усиленный стекловолокном поликарбонат с лаковым покрытием															Իրանի նյութը						այո			լաքային ծածկութով, մանրաթելիկով ամրացված պոլիկարբոնատ 


						Класс горючести									  V0 по стандарту UL 94															Հրդեհման աստիճան									 V0 ըստ UL 94


						Цвет									бледно-серый															Գույնը: 									բաց մոխրագույն 


						Метал. части: монтажный каркас						да			 нержавеющая сталь															Մետաղական մասեր՝ մոնտաժային շրջանակ 						այո			չժանգոտվող պողպատ


						Другие части						да			 листовая сталь с гальваническим покрытием и хроматированием желтого цвета															Այլ մասեր						այո			թիթեղային պողպատ գալվանացված ծածկույթով և դեղին գույնի քրոմացումով


						Каркас типа 82 M1						да			однодверный с кроссировочным каркасом для монтажного хомута на 1200 пар модулей LSA типоряд 2															82 M1 տիպի իրան						այո			միադռնանի 1200 զոõյգի մոնտաժային շրջանակով LSA մոդուլների 2 կարգի կամ 1600 զոõյգ LSA NT մոդուլների համար


						уплотнитель 									 замазка / уплотнитель															խտարար									խտարար - զամազկա 


						Вес 			кг						37															քաշ			կգ						37


			3			Нормы																					3			Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			лет						20															Շահագործման ժամկետ			տարի						20


						Гарантия (более)			лет			да			3															Երաշխիք			տարի			այո			3


			No			Наименование пункта			Монтажный хомут 2/10 на 1…3 x 10 + 1 плинт 5267 3 585 ( или аналог)																		No			Անվանումը			Մոնտաժային շրջանակ  2/10 3 х 10 + 1 անջատման տուփերի համար /5267 3 585  կամ անալոգ/


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						Места плинтов						да			3х10+1 плинт LSA-PLUS 2/10															մոդուլների տեղակայման տեղ						այո			3х10+1 պլինտ LSA-PLUS 2/10


						размер растра между блоками			мм						30															Բլոկերի միջև ցանցավանդակի չափ			մմ						30


						размером растра			мм						22.5															Ցանցավանդակի չափ			մմ						22.5


						Глубина кабельного отсека			мм			да			50															Մալուխային հատվածի խորություն			մմ			այո			50


			3			Нормы																					3			Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			лет						20															Շահագործման ժամկետ			տարի						20


						Гарантия (более)			лет						3															Երաշխիք			տարի						3


			No			Наименование пункта			Крепежный материал 5267 2 577-02 (или аналог)																		No			Անվանումը			Ամրացնող լրակազմ 5267 2 577-02 կամ անալոգ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						Крепежные материалы для монтажного хомута с Т-образным контуром																								ամրացնող նյութեր մոնտաժային շրջանակի համար T -աձև ուրվագծով


						вес			кг						0.020															քաշ			կգ						0.020


			3			Нормы																					3			Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			лет						20															Շահագործման ժամկետ			տարի						20


						Гарантия (более)			лет						3															Երաշխիք			տարի						3


			No			Наименование пункта			Уплотнительная замазка (0099 0 004-00 или аналог)																		No			Անվանումը			Խտարար նյութ (0099 0 004-00 կամ անալոգ)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						Средний расход									6 штук для одного одностороннего распределительного шкафа на 1200 пар												2.1			միջին ծախս									6 հատ մեկ 1200 զույգ պահարանի համար


						вес			кг						0.100												2.2			քաշ			կգ						0.100


			3			Нормы																					6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20												6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						3												6.2			Երաշխիք			տարի						3


			No			Наименование пункта			Анкерные болты для бетонного цоколя (5267 2 530-00 или аналог)																		No			Անվանումը			Բետոնե տակդիրի անկերային հեղյուսներ (5267 2 530-00 կամ անալոգ)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						4 анкерных болта М16 х 160 мм и гайки									оцинкованные горячим способом												2.1			4 անկերային հեղյուս М16 х 160 մմ և մանեկներ									ցինկապատված տաք եղանակով


						вес			кг						1 (1 комплект)												2.2			քաշ			կգ						1 /կոմպլ./


			3			Нормы																					6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20												6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						3												6.2			Երաշխիք			տարի						3
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Հավելված 4  Որակավորման պահանջներ.xlsx
Заявление AM

		ՏԵՆԴԵՐԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 4

		Սույն փաստաթղթում Մասնակիցը պետք է տեղեկատվություն ներկայացնի այն որակավորման պահանջներին (այսուհետ՝ ՈՊ) տրամադրված տենդերային առաջարկի համապատասխանության աստիճանի վերաբերյալ, որոնք թվարկված են Տենդերի մասնակցի հրահանգի 2.2 կետում, գնահատելով դրանք հետևյալ սանդղակով.

		«Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում նշանակությունը		Մեկնաբանություններ

		Լիովին համապատասխանում է		Մասնակիցը հայտնում է ՈՊ-ներին իր առաջարկի լրիվ համապատասխանության մասին:

		Մասամբ է համապատասխանում		Տրամադրված առաջարկը մասամբ է համապատասխանում ՈՊ-ներին: «Մասնակցի մեկնաբանությունները» սյունակում Մասնակիցը պետք է պարզաբանի, թե որ մասում առաջարկը չի համապատասխանում տվյալ ՈՊ-ին:

		Չի համապատասխանում		Տրամադրված առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանությունները» սյունակում Մասնակիցը պետք է նշի տվյալ ՈՊ-ին անհամապատասխանության պատճառները և նշի իր պայմանները:

		Մասնակիցը լրացնում է «Փաստացի նշանակությունը»,  «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» և  «Մեկնաբանությունները» սյունակները: Չի թույլատրվում.
- մասամբ լրացնել փաստաթուղթը կամ փոփոխել դրա կառուցվածքը, 
-  «Մասնակցի մեկնաբանություները» սյունակում տեղեկատվության բացակայությունը, եթե  «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում ընտրվել է  «Մասամբ է համապատասխանում» կամ  «Չի համապատասխանում» նշանակությունը:                                                                                                                                     Մասնակիցը Հայտարարագրին կցում է ՈՊ-ներին համապատասխանությունը հաստատող և Հայտարարագրին որպես հավելվածներ թվարկված փաստաթղթերի սկան արված պատճենները:  Հաստատաող փաստաթղթերի բացակայության դեպքում Պատվիրատուն  իրեն իրավունք է վերապահում մասնակցի առաջարկը համարել ՈՊ-ներին չհամապատասխանող: 

		ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ

		ՈՐԱԿԱՎՈՐՄԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻՆ ՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ՀԱՅՏԱՐԱՐԱԳԻՐ

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [իրավաբանական հասցեն] հասցեով , սույն փաստաթղթով հայտնում է 1 տարի ժամկետով «ԱրմենՏել» ՓԲԸ կարիքների համար մալուխների և նյութերի (այսուհետ՝ Նյութեր) մատակարարների ընտրության տենդերին ներկայացված իր առաջարկը Տենդերի մասնակցի հրահանգի 2.2 կետում բերված որակավորման պահանջներին համապատասխանելու աստիճանի մասին:

		Որակավորման պահանջ		Համապատասխանության մասին հայտարարագիր		Հաստատող փաստաթղթեր		Մասնակցի մեկնաբանությունները

		Մասնակիցը լիովին համաձայն է Տենդերի մասնակցի հրահանգի թիվ 2 հավելվածում բերված շրջանակային պայմանագրի ձևանմուշի հետ: 

		Մասնակցի կողմից առաջարկվող Նյութերի ողջ անվանացանկը լիովին համապատասխանում է Տենդերի մասնակցի հրահանգի թիվ 1 հավելվածում բերված Տեխնիկական պահանջներին: 				Յուրաքանչյուր առաջարկվող Նյութի մասով.
1) Համապատասխանության հավաստագրի սկան արված պատճենը, որը հաստատում է արտադրանքի նույնականացումը  կատարաման տարբերակների հետ ԿԱՄ արտադրողի Test report (սույն Հայտարարագրի թիվ 1 հավելված)
2) Տեխնիկական մասնագրի լրացված աղյուսակի սկան արված պատճենը (Հայտարարագրի ձևին կցված ձևանմուշների համաձայն)՝ վավերացված Մասնակցի լիազորված աշխատակցի ստորագրությամբ  և Մասնակցի կնիքով  (սույն Հայտարարագրի թիվ 2 հավելված)
3) Արտադրողի կողմից հաստատված մասնագրի և տեխնիկական բնութագրերի սկան արված պատճենը   (սույն Հայտարարագրի թիվ 3 հավելված)
Պատվիրատուի պահանջով նաև նմուշների տրամադրում:



		Հավելվածներ՝

		1. Արտադրանքի նույնականացումը հավաստիացնող համապատասխանության հավաստագրերի սկան արված պատճեննеրը/արտադրողների Test reports  - [Х] էջ

		2. Տեխնիկական մասնագրի լրացված աղյուսակների սկան արված պատճենները  -  [Х] էջ

		3. Արտադրողի կողմից հաստատված տեխնիկական բնութագրերի կամ մասնագրերի սկան արված պատճենները -  [Х] էջ

		[Պաշտոն]				[Ազգանուն Ա.]



		ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ

		Տեխնիկական մասնագրի աղյուսակների ձևանմուշները՝
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												блок фактор			  согласовано			  расхождение												Բլոկ-ֆակտոր			  Համաձայնեցված է			  տարբերություն												block-factor			  accordance			  divergence


			1			Введение															1			Ü²Ê²´²Ü 															1			SCOPE – INTRODUCTION 


			1.1.			Подземные кабели			Согласно спецификации												1.1.			êïáñ·»ïÝÛ³ Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.			Underground cables			according to the specification


			1.1.1.			Кабели емкостью до 100 пар			Согласно спецификации												1.1.1.			ØÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.1.			Cables with Capacity of up to 100 Pairs			according to the specification


			1.1.2.			Кабели емкостью более 100 пар			Согласно спецификации												1.1.2.			100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.2.			Cables with Capacity of over 100 Pairs			according to the specification


			1.2.			Самонесущие кабели			Согласно спецификации												1.2.			ÆÝùûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.2.			Self-Supported Cables			according to the specification


			2			Структура кабелей															2			Î²´ºÈÆ Î²èàôòì²ÌøÀ															2			CABLE STRUCTURE


			2.1.			Проводник			мягкой, круглой, однородной по составу, отожженной  медной проволки			да									2.1.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ			Î³µ»ÉÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹ÇãÁ å»ïù ¿ å³ïñ³ëïí³Í ÉÇÝÇ ¹Ûáõñ³Ïáõé, ÏÉáñ Ïïñí³Íùáí, Ñ³Ù³ã³÷ áñ³ÏÇ Ñ³ñÃ Ù³Ï»ñ»ëáí ¿É»Ïïñ³ÉÇï³ÛÇÝ åÕÝÓÇó 			այո									2.1.			Conductors			Each cable conductor will be a solid wire of standard soft annealed, 			yes


			2.1.1.			Электрические и механические  характеристики  			Сог.Спец.;ρ<1/57 Ω x мм2 /м 			да									2.1.1.			¾É»Ïïñ³Ï³Ý ¨ Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ´ÝáõÃ³·ñ»ñÁ			 ρ<1/57   Ω x ÙÙ2 /Ù  20 oC 			այո									2.1.1.			Electrical and Mechanical Characteristics			according to the specification ( ρ<1/57   Ω x mm2 /m  at 20 oC), 			yes


			2.1.2.			 Допустимое отклонения диаметра проводника			± 0,02мм 			да									2.1.2.			îñ³Ù³·ÍÇ â³÷Ù³Ý öáñÓÁ			+0,02ÙÙ:			այո									2.1.2.			Diameter Measurement Test			± 0,02mm			yes


			2.1.3.			Растяжение проводника			Согласно спецификации			да									2.1.3.			Ò·Ù³Ý öáñÓÁ ÎïñÙ³Ý ä³ÑÇÝ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.1.3.			Test of Elongation at Break 			according to the specification			yes


			2.1.4.			Изоляция проводника			полиэтиленовая оболочка(РЕ), которая должна соответсвовать стандарту (2YI1) для кабелей без гелевого заполнения и стандарту  (2YI2 ) для кабелей с гелевым заполнителем, согласно DIN VDE 0207, Teil 2/2-90			да									2.1.4.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ïáõë³óáõÙÁ			Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹Çã »ñ»ë³å³ïíáõÙ ¿ åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ñÍñª  0,4ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ  (ïÇå 2YI1 ãáñ  (³é³Ýó ÉóáÝÇ) ¨ 2YI2 ÉóáÝáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) 			այո									2.1.4.			Conductors Insulation			a polyethylene (PE) coat, which must be solid for the 0,4mm diameter cables (type 2YI1 for the dry (unfilled) and 2YI2 for jelly-filled cables, according to DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) 			yes


			2.1.5.			Толщина изоляции  проводника (мм)			Без гелевого заполнения 0,2 - 0,05
С гелевым заплнениенем 0,25 - 0,05			да									2.1.5.			Ø»ÏáõëÇãÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ (ÙÙ)			âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ 0,2 - 0,05,
գ»É-ÉóáÝáí 0,25 - 0,05			այո									2.1.5.			Insulation Thickness (mm)			Dry (unfilled) 0,2 - 0,05, Jelly-filled 0,25 - 0,05			yes


			2.1.6.			Наибольший внешний диаметр изол. оболочки			Без гелевого заполнения< 1,10 
С гелевым заплнениенем< 1,2												2.1.6.			Ø»Ïáõë³óí³Í Ð³Õáñ¹ÇãÇ ²é³í»É³·áõÛÝ ²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ (ÙÙ)			âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ < 1,10
գ»É-ÉóáÝáí < 1,2												2.1.6.			Insulated Conductor’s Maximum External Diameter (mm)			Dry (unfilled) < 1,10  Jelly-filled,< 1,2


			2.2.			Стр-ра организации четверок осн.и гл. групп			Звездная			да									2.2.			ø³éÛ³ÏÝ»ñÁ, ÐÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ¶ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ Ï³½Ù³íáñáõÙÁ			աստղաձև			այո									2.2.			Quads, Basic and Main Groups Formation			quad			yes


			2.2.1.			Стр-ра орг. каб. сердечника ем. до 10 пар			5х4			да									2.2.1.			ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			5х4			այո									2.2.1.			Cables with Capacity of up to 10 Pairs			5х4			yes


			2.2.2.			Стр-ра орг каб.сердечника ем. более 10 пар			Nх5х4 			да									2.2.2.			10 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Nх5х4 			այո									2.2.2.			Cables with Capacity of over 10 Pairs			Nх5х4 			yes


			2.2.2.1.			Основная группа			5х4			да									2.2.2.1.			ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÊáõÙµ			5х4			այո									2.2.2.1.			. Basic Group			5х4			yes


			2.2.2.2.			Главная группа			10х5х4 			да									2.2.2.2.			¶ÉË³íáñ ÊáõÙµ			10х5х4 			այո									2.2.2.2.			Main Group			10х5х4 			yes


			2.3.			Скрутка кабельного сердечника 			Согласно спецификации			да									2.3.			 Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ Î³éáõóí³ÍùÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.			Cable’s Core Construction			according to the specification			yes


			2.3.1.			Скрутка каб. сердечника  ем.до 10 пар			5х4			да									2.3.1.			ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			5х4			այո									2.3.1.			Cables with Capacity of up to 10 Pairs			5х4			yes


			2.3.2.			Скрутка каб.сердечника  ем.от 10 пар до 100 пар			Nх5х4 			да									2.3.2.			10 ¼áõÛ·Çó ÙÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Nх5х4 			այո									2.3.2.			Cables with Capacity of over 10 Pairs and up to 100 Pairs			Nх5х4 			yes


			2.3.3.			Скрутка каб. сердечника  ем. более 100 пар			Согласно таблицы 1			да									2.3.3.			100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Согласно таблицы 1			այո									2.3.3.			Cables with Capacity of over 100 Pairs			According to table 1			yes


			2.3.4.			Запасные  четвертки			Согласно спецификации			да									2.3.4.			ä³Ñ»ëï³ÛÇÝ ø³éÛ³ÏÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.4.			Spare Quads			according to the specification			yes


			2.3.5.			Сигнальная лента			Согласно спецификации			да									2.3.5.			î³ñµ»ñÇã Ä³å³í»Ý			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.5.			Identification Tape			according to the specification			yes


			2.3.6.			Обвертка кабельного сердечника			Согласно спецификации												2.3.6.			Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ ö³Ã»Ã³íáñáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												2.3.6.			Cable Core Coating			according to the specification


			2.3.7.			Контрольные  четвертки			Согласно спецификации												2.3.7.			Ô»Ï³í³ñÇã ø³éÛ³ÏÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												2.3.7.			Monitoring Quads			according to the specification


			2.3.8.			Синтетическая нить			Согласно спецификации			да									2.3.8.			äáÏÙ³Ý È³ñÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.8.			Rip Cord			according to the specification			yes


			2.3.9.			Характеристики гелевый заполнителя			станд. 57472/TEIL 811/1-83 			да									2.3.9.			¶»É³ÛÇÝ ´³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÁ			ստանդարտ. 57472/TEIL 811/1-83 			այո									2.3.9.			Jelly Compound			according to DIN 57472/TEIL 811/1-83 			yes


			3			Защитный экран и поясная изоляция															3			ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ ¨ Þ²äÆÎÀ															3			SHIELDING AND SHEATH


			3.1.			Защитный алюминивый экран 			Согласно спецификации			да									3.1.			²ÉÛáõÙÇÝ» ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									3.1.			Aluminium Shielding			according to the specification			yes


			3.1.1.			Кабели типа 2х2х0.6 и 4х2х0.6			Согласно спецификации						-			-			3.1.1.			2x2x0,6 ¨ 4x2x0,6 Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			3.1.1.			Cables 2x2x0,6 and 4x2x0,6			according to the specification						-			-


			3.1.2.			Подземные и самонесущие кабели			Алюминиевый защитный покров, с толщиной 0,20 + 0,025мм,  изготовляется из чистого алюминиевойо фольги, герметизировано обхватывающего сердечник кабеля и образующим вместе с полимерным соединением (РЕ) единый . сплав. Для  самонесущих  кабелей  8 – образного  типа алюминивая фольга должена быть гофрированым с глубиной 0.5мм  и шагом   < 3мм.												3.1.2.			êïáñ·»ïÝÛ³ ¨ ÆÝùÝûÅ³Ý¹³Ï ‘’8’’-³Ó¨ Î³µ»ÉÝ»ñ			²ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ËáÝ³íáõÃÛ³Ý ³ñ•»Éù, µ³ÕÏ³ó³Í ¿  0,20 + 0,025ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ù³ùáõñ ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÇó, áñÁ »ñÏáõ ÏáÕÙÇó Í³ÍÏí³Í ¿ 0.04ÙÙ (å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù) Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃáí:
 ²Ûë åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ ÝÛáõÃÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë áñ ÓáõÉí³Í ÉÇÝÇ ³ñï³ùÇÝ ß³åÇÏÇ PE-Ç Ñ»ï:
 Ð³ïÏ³å»ë “8”-³Ó¨ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ, í»ñÁ Ýßí³Í ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ³ÉÇù³Ó¨ ï»ëù, ³éÝí³½Ý 0.5ÙÙ ³ÉÇùÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ ¨  < 3ÙÙ ù³ÛÉáí:												3.1.2.			Underground and Self-Supported Figure ‘’8’’ Cables			The aluminium shield, which is simultaneously a moisture barrier, consists of a clear aluminium foil of  0,20 + 0,025mm thickness, which has been covered on both sides with a proper polymeric composite material of 0,04mm thickness ( nominal value ).
 This polymeric material shall be as to be welded with PE of the external sheath.
 Especially in self-supported cables of figure “8”, the above aluminium foil will take a corrugated form, with a corrugating depth at least 0.5mm and a step < 3mm.



			3.2.			РЕ оболочка						да									3.2.			PE-Þ³åÇÏ						այո									3.2.			PE-Sheath						yes


			3.2.1.			Толщина изоляции  оболчки кабеля			Согласно таб. Спец.			да									3.2.1.			Þ³åÇÏÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									3.2.1.			Sheath Thickness			according to the specification			yes


			3.2.2.			Материал изоляции оболчки кабеля			полиэтиленовая оболочка(РЕ), должна соответсвовать стандарту (2YM1) согласно DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, черного цвета			да									3.2.2.			Þ³åÇÏÇ ÜÛáõÃÁ			Եñ»ë³å³ïíáõÙը åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 2YՄ2 տիպի Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, սև գույնի 			այո									3.2.2.			Sheath Material			a polyethylene (PE) coat, which must type 2YM2 according to DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, black 			yes


			3.2.3.			Диэлектрическое сопротивление			стандарт  BS 5099 			да									3.2.3.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			ստանդարտ  BS 5099 			այո									3.2.3.			Dielectric Strength			standard  BS 5099 			yes


			3.2.4.			Защита и соединение оболочки			Согласно спецификации												3.2.4.			ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ-Þ³åÇÏ Ï³å³ÏóáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												3.2.4.			Shield to Sheath Boding			according to the specification


			3.2.5.			Внешний диаметр кабеля			Согласно спецификации												3.2.5.			²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												3.2.5.			External Diameter			according to the specification


			4			Бронирование и внешнея защита									-			-			4			¼ð²Ð²ä²îàôØÀ ¨ ²ðî²øÆÜ ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ									-			-			4			ARMOURING AND EXTERNAL PROTECTION									-			-


			4.1.			Бронирование 2 стальными лентами			Согласно спецификации						-			-			4.1.			ºñÏáõ äáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			4.1.			Armour of Two Steel Tapes			according to the specification						-			-


			4.2.			Бронирование  1 волнообразной  лентой			Согласно спецификации						-			-			4.2.			Ø»Ï ²ÉÇù³Ó¨ Å³å³í»Ýáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			4.2.			Armour of a Single Corrugated Tape			according to the specification						-			-


			4.3.			Внешнея маркировка оболочки кабеля			стандарт DIN 30600 						-			-			4.3.			²ñï³ùÇÝ ¸ñáßÙ³ÝßáõÙ			ստանդարտ  DIN 30600 						-			-			4.3.			External stamping			standard DIN 30600 						-			-


			5			Механические характеристики															5			ØºÊ²ÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð															5			MECHANICAL CHARACTERISTICS


			5.1.			Изоляция проводников															5.1.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ï³ë³óáõÙÁ															5.1.			Conductors insulation


			5.1.1.			Тест на растяжение изл. оболочки проводника			Согласно спецификации												5.1.1.			Îïñí»Éáõ Ò·Ù³Ý öáñÓÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.1.			Test of Elongation at Break			according to the specification


			5.1.2.			Сила натяжения			Согласно спецификации												5.1.2.			Ò·Ù³Ý àõÅÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.2.			Pulling Strength			according to the specification


			5.1.3.			Тест на термическое испытание			Согласно спецификации												5.1.3.			 æ»ñÙ³ÛÇÝ ä³Ñáñ³ÏáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.3.			Thermal Aging			according to the specification


			5.1.4.			Сопротивление гелевого заполнителя			Согласно спецификации												5.1.4.			ÈóáÝÇ (¶»É) ÜÏ³ïÙ³Ùµ ¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.4.			Resistance to Filling Material (jelly)			according to the specification


			5.1.5.			Ретракция изоляции			Согласно спецификации												5.1.5.			Ø»ÏáõëÇãÇ ÎÍÏíáõÙÁ Ïïñ»Éáõó Ñ»ïá			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.5.			nsulation Shrinkage after Cutting			according to the specification


			5.1.6.			Предел прочности сжатия			Согласно спецификации												5.1.6.			¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ê»ÕÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.6.			Resistance to Compression			according to the specification


			5.1.7.			Нанесение изоляционного покрова на проводник			Согласно спецификации												5.1.7.			Ø»ÏáõëÇã ÜÛáõÃÇ Ýëï»óáõÙÁ äÕÝÓÇ íñ³			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.7.			Attachment of Insulating Material on Copper			according to the specification


			5.2.			Оболочка и внешнея защита															5.2.			Þ³åÇÏÁ ¨ ²ñï³ùÇÝ ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ															5.2.			Sheath and External Protection


			5.2.1.			Толщина зашитного покрова			Согласно спецификации												5.2.1.			Ð³ëïáõÃÛ³Ý â³÷áõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.2.1.			Thickness Measurement			according to the specification


			5.2.2.			Тест на прочность к внешним воздействиям			стандарт IEC 538A 												5.2.2.			È³ñí³ÍáõÃÛ³Ý Ö³ùÇ ä³Ñáñ³ÏáõÙÁ (îÇåÇ êïáõ·áõÙ)			ստանդարտ   IEC 538A 												5.2.2.			Stress Crack Aging (Type Test)			standard  IEC 538A 


			6			Электрические характеристики															6			 ¾ÈºÎîð²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð															6			. ELECTRICAL CHARACTERISTICS


			6.1.			Сопротивление провидников			276,4±19,6 ом/км			да									6.1.			Ð³Õáñ¹³ßÕÃ³ÛÇÝ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ			276,4±19,6 Օհմ/կմ			այո									6.1.			Loop Resistance			276,4±19,6 Ω/km			yes


			6.2.			Асимметрия проводников			0±4,84ом/км			да									6.2.			¼áõÛ·Ç Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ			0±4,84Օհմ/կմ			այո									6.2.			Pair Conductors Resistance Difference			0±4,84 Ω/km			yes


			6.3.			Эффективная емкость			44+5 нФ - кабель с заполнением
43+6 нФ - кабель без заполнения			да									6.3.			²ñ¹ÛáõÝ³í»ï àõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ (üáõÝÏóÇáÝ³É àõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ)			44+5 նՖ - լցոնված մալուխների համար
43+6 նՖ - չոր մալւուխների համար			այո									6.3.			Effective Capacitance (Functional Capacitance)			44+5 nF - Jelly filed cables
43+6 nF - dry cables			yes


			6.4.			Емкостная связь			Согласно спецификации			да									6.4.			àõÝ³ÛÝ³Ï ØÇ³óáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.4.			Capacity Coupling			according to the specification			yes


			6.5.			Диэлектрическое сопротивление			Согласно спецификации			да									6.5.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.5.			Dielectric Strength			according to the specification			yes


			6.6.			Коэфф. диэлектрических потерь			Согласно спецификации			да									6.6.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ÎáñáõëïÇ ·áñÍ³ÏÇóÁ 			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.6.			Dielectric Loss Coefficient (tan d)  			according to the specification			yes


			6.7.			Сопротивление изоляции			3000 МОм/км - кабель с заполнением
10000 МОм/км - кабель без заполнения			да									6.7.			Ø»ÏáõëÇãÇ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			3000 ՄՕհմ/կմ- լցոնված մալուխների համար
10000 ՄՕհմ/կմ - չոր մալւուխների համար			այո									6.7.			Insulation Resistance			3000 MΩ/km - Jelly filed cables
10000 МΩ/km - dry cables			yes


			7			Спец. xарак. самонесущих кабелей			Согласно спецификации			да									7			ÆÜøÜúÄ²Ü¸²Î "8"-³Ó¨ Î²´ºÈÜºðÆ Ð²îàôÎ ´ÜàôÂ²¶ðºðÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									7			SPECIAL CHARACTERISTICS SELF-SUPPORTED WITH A FIGURE "8" CABLES			according to the specification			yes


			8			Тест на качество			Согласно спецификации												8			àð²ÎÆ êîàô¶àôØÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												8			QUALITY INSPECTION			according to the specification


			8.1.			Проверочные акты производителя			Согласно спецификации			да									8.1.			êïáõ·Ù³Ý ì³ÛñÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									8.1.			Inspection Site			according to the specification			yes


			9			Упаковка			Согласно спецификации												9			 ö²ÂºÂ²ìàðàôØÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												9			 PACKING			according to the specification


						Нормы																		Չափանիշ																		Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			≥ 25лет			да												Շահագործման ժամկետ			≥ 25 տարի			այո												Exploatation period			≥ 25 years						10


						Гарантия (более)			≥3 лет			да												Երաշխիք			≥3 տարի			այո												Warranty			≥3 years			yes			2
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Лот 2/Позиции 1-2.xlsx

Sheet1


												блок фактор			  согласовано			  расхождение												Բլոկ-ֆակտոր			  Համաձայնեցված է			  տարբերություն												block-factor			  accordance			  divergence


			1			Введение															1			Ü²Ê²´²Ü 															1			SCOPE – INTRODUCTION 


			1.1.			Подземные кабели			Согласно спецификации												1.1.			êïáñ·»ïÝÛ³ Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.			Underground cables			according to the specification


			1.1.1.			Кабели емкостью до 100 пар			Согласно спецификации												1.1.1.			ØÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.1.			Cables with Capacity of up to 100 Pairs			according to the specification


			1.1.2.			Кабели емкостью более 100 пар			Согласно спецификации												1.1.2.			100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.1.2.			Cables with Capacity of over 100 Pairs			according to the specification


			1.2.			Самонесущие кабели			Согласно спецификации												1.2.			ÆÝùûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												1.2.			Self-Supported Cables			according to the specification


			2			Структура кабелей															2			Î²´ºÈÆ Î²èàôòì²ÌøÀ															2			CABLE STRUCTURE


			2.1.			Проводник			мягкой, круглой, однородной по составу, отожженной  медной проволки			да									2.1.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñ			Î³µ»ÉÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹ÇãÁ å»ïù ¿ å³ïñ³ëïí³Í ÉÇÝÇ ¹Ûáõñ³Ïáõé, ÏÉáñ Ïïñí³Íùáí, Ñ³Ù³ã³÷ áñ³ÏÇ Ñ³ñÃ Ù³Ï»ñ»ëáí ¿É»Ïïñ³ÉÇï³ÛÇÝ åÕÝÓÇó 			այո									2.1.			Conductors			Each cable conductor will be a solid wire of standard soft annealed, 			yes


			2.1.1.			Электрические и механические  характеристики  			Сог.Спец.;ρ<1/57 Ω x мм2 /м 			да									2.1.1.			¾É»Ïïñ³Ï³Ý ¨ Ø»Ë³ÝÇÏ³Ï³Ý ´ÝáõÃ³·ñ»ñÁ			 ρ<1/57   Ω x ÙÙ2 /Ù  20 oC 			այո									2.1.1.			Electrical and Mechanical Characteristics			according to the specification ( ρ<1/57   Ω x mm2 /m  at 20 oC), 			yes


			2.1.2.			 Допустимое отклонения диаметра проводника			± 0,02мм 			да									2.1.2.			îñ³Ù³·ÍÇ â³÷Ù³Ý öáñÓÁ			+0,02ÙÙ:			այո									2.1.2.			Diameter Measurement Test			± 0,02mm			yes


			2.1.3.			Растяжение проводника			Согласно спецификации			да									2.1.3.			Ò·Ù³Ý öáñÓÁ ÎïñÙ³Ý ä³ÑÇÝ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.1.3.			Test of Elongation at Break 			according to the specification			yes


			2.1.4.			Изоляция проводника			полиэтиленовая оболочка(РЕ), которая должна соответсвовать стандарту (2YI1) для кабелей без гелевого заполнения и стандарту  (2YI2 ) для кабелей с гелевым заполнителем, согласно DIN VDE 0207, Teil 2/2-90			да									2.1.4.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ïáõë³óáõÙÁ			Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ñ³Õáñ¹Çã »ñ»ë³å³ïíáõÙ ¿ åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ Ï³ñÍñª  0,4ÙÙ ïñ³Ù³·Íáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ  (ïÇå 2YI1 ãáñ  (³é³Ýó ÉóáÝÇ) ¨ 2YI2 ÉóáÝáí Ï³µ»ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) 			այո									2.1.4.			Conductors Insulation			a polyethylene (PE) coat, which must be solid for the 0,4mm diameter cables (type 2YI1 for the dry (unfilled) and 2YI2 for jelly-filled cables, according to DIN VDE 0207, Teil 2/2-90) 			yes


			2.1.5.			Толщина изоляции  проводника (мм)			Без гелевого заполнения 0,2 - 0,05
С гелевым заплнениенем 0,25 - 0,05			да									2.1.5.			Ø»ÏáõëÇãÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ (ÙÙ)			âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ 0,2 - 0,05,
գ»É-ÉóáÝáí 0,25 - 0,05			այո									2.1.5.			Insulation Thickness (mm)			Dry (unfilled) 0,2 - 0,05, Jelly-filled 0,25 - 0,05			yes


			2.1.6.			Наибольший внешний диаметр изол. оболочки			Без гелевого заполнения< 1,10 
С гелевым заплнениенем< 1,2												2.1.6.			Ø»Ïáõë³óí³Í Ð³Õáñ¹ÇãÇ ²é³í»É³·áõÛÝ ²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ (ÙÙ)			âáñ (³é³Ýó ÉóáÝÇ < 1,10
գ»É-ÉóáÝáí < 1,2												2.1.6.			Insulated Conductor’s Maximum External Diameter (mm)			Dry (unfilled) < 1,10  Jelly-filled,< 1,2


			2.2.			Стр-ра организации четверок осн.и гл. групп			Звездная			да									2.2.			ø³éÛ³ÏÝ»ñÁ, ÐÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ¶ÉË³íáñ ËÙµ»ñÇ Ï³½Ù³íáñáõÙÁ			աստղաձև			այո									2.2.			Quads, Basic and Main Groups Formation			quad			yes


			2.2.1.			Стр-ра орг. каб. сердечника ем. до 10 пар			5х4			да									2.2.1.			ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			5х4			այո									2.2.1.			Cables with Capacity of up to 10 Pairs			5х4			yes


			2.2.2.			Стр-ра орг каб.сердечника ем. более 10 пар			Nх5х4 			да									2.2.2.			10 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Nх5х4 			այո									2.2.2.			Cables with Capacity of over 10 Pairs			Nх5х4 			yes


			2.2.2.1.			Основная группа			5х4			да									2.2.2.1.			ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÊáõÙµ			5х4			այո									2.2.2.1.			. Basic Group			5х4			yes


			2.2.2.2.			Главная группа			10х5х4 			да									2.2.2.2.			¶ÉË³íáñ ÊáõÙµ			10х5х4 			այո									2.2.2.2.			Main Group			10х5х4 			yes


			2.3.			Скрутка кабельного сердечника 			Согласно спецификации			да									2.3.			 Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ Î³éáõóí³ÍùÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.			Cable’s Core Construction			according to the specification			yes


			2.3.1.			Скрутка каб. сердечника  ем.до 10 пар			5х4			да									2.3.1.			ØÇÝã¨ 10 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			5х4			այո									2.3.1.			Cables with Capacity of up to 10 Pairs			5х4			yes


			2.3.2.			Скрутка каб.сердечника  ем.от 10 пар до 100 пар			Nх5х4 			да									2.3.2.			10 ¼áõÛ·Çó ÙÇÝã¨ 100 ¼áõÛ· áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Nх5х4 			այո									2.3.2.			Cables with Capacity of over 10 Pairs and up to 100 Pairs			Nх5х4 			yes


			2.3.3.			Скрутка каб. сердечника  ем. более 100 пар			Согласно таблицы 1			да									2.3.3.			100 ¼áõÛ·Çó ³í»É áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³µ»ÉÝ»ñ			Согласно таблицы 1			այո									2.3.3.			Cables with Capacity of over 100 Pairs			According to table 1			yes


			2.3.4.			Запасные  четвертки			Согласно спецификации			да									2.3.4.			ä³Ñ»ëï³ÛÇÝ ø³éÛ³ÏÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.4.			Spare Quads			according to the specification			yes


			2.3.5.			Сигнальная лента			Согласно спецификации			да									2.3.5.			î³ñµ»ñÇã Ä³å³í»Ý			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.5.			Identification Tape			according to the specification			yes


			2.3.6.			Обвертка кабельного сердечника			Согласно спецификации												2.3.6.			Î³µ»ÉÇ ØÇçáõÏÇ ö³Ã»Ã³íáñáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												2.3.6.			Cable Core Coating			according to the specification


			2.3.7.			Контрольные  четвертки			Согласно спецификации												2.3.7.			Ô»Ï³í³ñÇã ø³éÛ³ÏÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												2.3.7.			Monitoring Quads			according to the specification


			2.3.8.			Синтетическая нить			Согласно спецификации			да									2.3.8.			äáÏÙ³Ý È³ñÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									2.3.8.			Rip Cord			according to the specification			yes


			2.3.9.			Характеристики гелевый заполнителя			станд. 57472/TEIL 811/1-83 			да									2.3.9.			¶»É³ÛÇÝ ´³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃÁ			ստանդարտ. 57472/TEIL 811/1-83 			այո									2.3.9.			Jelly Compound			according to DIN 57472/TEIL 811/1-83 			yes


			3			Защитный экран и поясная изоляция															3			ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ ¨ Þ²äÆÎÀ															3			SHIELDING AND SHEATH


			3.1.			Защитный алюминивый экран 			Согласно спецификации			да									3.1.			²ÉÛáõÙÇÝ» ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									3.1.			Aluminium Shielding			according to the specification			yes


			3.1.1.			Кабели типа 2х2х0.6 и 4х2х0.6			Согласно спецификации						-			-			3.1.1.			2x2x0,6 ¨ 4x2x0,6 Ï³µ»ÉÝ»ñ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			3.1.1.			Cables 2x2x0,6 and 4x2x0,6			according to the specification						-			-


			3.1.2.			Подземные и самонесущие кабели			Алюминиевый защитный покров, с толщиной 0,20 + 0,025мм,  изготовляется из чистого алюминиевойо фольги, герметизировано обхватывающего сердечник кабеля и образующим вместе с полимерным соединением (РЕ) единый . сплав. Для  самонесущих  кабелей  8 – образного  типа алюминивая фольга должена быть гофрированым с глубиной 0.5мм  и шагом   < 3мм.												3.1.2.			êïáñ·»ïÝÛ³ ¨ ÆÝùÝûÅ³Ý¹³Ï ‘’8’’-³Ó¨ Î³µ»ÉÝ»ñ			²ÉÛáõÙÇÝ» å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ËáÝ³íáõÃÛ³Ý ³ñ•»Éù, µ³ÕÏ³ó³Í ¿  0,20 + 0,025ÙÙ Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ù³ùáõñ ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÇó, áñÁ »ñÏáõ ÏáÕÙÇó Í³ÍÏí³Í ¿ 0.04ÙÙ (å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù) Ñ³ëïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñ³ÝÛáõÃáí:
 ²Ûë åáÉÇÙ»ñ³ÛÇÝ ÝÛáõÃÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë áñ ÓáõÉí³Í ÉÇÝÇ ³ñï³ùÇÝ ß³åÇÏÇ PE-Ç Ñ»ï:
 Ð³ïÏ³å»ë “8”-³Ó¨ ÇÝùÝûÅ³Ý¹³Ï Ï³µ»ÉÝ»ñáõÙ, í»ñÁ Ýßí³Í ³ÉÛáõÙÇÝ» Ýñµ³ÃÇÃ»ÕÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ ³ÉÇù³Ó¨ ï»ëù, ³éÝí³½Ý 0.5ÙÙ ³ÉÇùÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ ¨  < 3ÙÙ ù³ÛÉáí:												3.1.2.			Underground and Self-Supported Figure ‘’8’’ Cables			The aluminium shield, which is simultaneously a moisture barrier, consists of a clear aluminium foil of  0,20 + 0,025mm thickness, which has been covered on both sides with a proper polymeric composite material of 0,04mm thickness ( nominal value ).
 This polymeric material shall be as to be welded with PE of the external sheath.
 Especially in self-supported cables of figure “8”, the above aluminium foil will take a corrugated form, with a corrugating depth at least 0.5mm and a step < 3mm.



			3.2.			РЕ оболочка						да									3.2.			PE-Þ³åÇÏ						այո									3.2.			PE-Sheath						yes


			3.2.1.			Толщина изоляции  оболчки кабеля			Согласно таб. Спец.			да									3.2.1.			Þ³åÇÏÇ Ð³ëïáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									3.2.1.			Sheath Thickness			according to the specification			yes


			3.2.2.			Материал изоляции оболчки кабеля			полиэтиленовая оболочка(РЕ), должна соответсвовать стандарту (2YM1) согласно DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, черного цвета			да									3.2.2.			Þ³åÇÏÇ ÜÛáõÃÁ			Եñ»ë³å³ïíáõÙը åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý³ÛÇÝ (PE) Ã³Õ³ÝÃáí, áñÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ 2YՄ2 տիպի Ñ³Ù³Ó³ÛÝ DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, սև գույնի 			այո									3.2.2.			Sheath Material			a polyethylene (PE) coat, which must type 2YM2 according to DIN VDE 0207, Teil 3/2-90, black 			yes


			3.2.3.			Диэлектрическое сопротивление			стандарт  BS 5099 			да									3.2.3.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			ստանդարտ  BS 5099 			այո									3.2.3.			Dielectric Strength			standard  BS 5099 			yes


			3.2.4.			Защита и соединение оболочки			Согласно спецификации												3.2.4.			ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ-Þ³åÇÏ Ï³å³ÏóáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												3.2.4.			Shield to Sheath Boding			according to the specification


			3.2.5.			Внешний диаметр кабеля			Согласно спецификации												3.2.5.			²ñï³ùÇÝ îñ³Ù³·ÇÍÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												3.2.5.			External Diameter			according to the specification


			4			Бронирование и внешнея защита									-			-			4			¼ð²Ð²ä²îàôØÀ ¨ ²ðî²øÆÜ ä²Þîä²ÜàôÂÚàôÜÀ									-			-			4			ARMOURING AND EXTERNAL PROTECTION									-			-


			4.1.			Бронирование 2 стальными лентами			Согласно спецификации						-			-			4.1.			ºñÏáõ äáÕå³ï» Å³å³í»ÝÝ»ñáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			4.1.			Armour of Two Steel Tapes			according to the specification						-			-


			4.2.			Бронирование  1 волнообразной  лентой			Согласно спецификации						-			-			4.2.			Ø»Ï ²ÉÇù³Ó¨ Å³å³í»Ýáí ¼ñ³Ñ³å³ïáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի						-			-			4.2.			Armour of a Single Corrugated Tape			according to the specification						-			-


			4.3.			Внешнея маркировка оболочки кабеля			стандарт DIN 30600 						-			-			4.3.			²ñï³ùÇÝ ¸ñáßÙ³ÝßáõÙ			ստանդարտ  DIN 30600 						-			-			4.3.			External stamping			standard DIN 30600 						-			-


			5			Механические характеристики															5			ØºÊ²ÜÆÎ²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð															5			MECHANICAL CHARACTERISTICS


			5.1.			Изоляция проводников															5.1.			Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ Ø»Ï³ë³óáõÙÁ															5.1.			Conductors insulation


			5.1.1.			Тест на растяжение изл. оболочки проводника			Согласно спецификации												5.1.1.			Îïñí»Éáõ Ò·Ù³Ý öáñÓÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.1.			Test of Elongation at Break			according to the specification


			5.1.2.			Сила натяжения			Согласно спецификации												5.1.2.			Ò·Ù³Ý àõÅÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.2.			Pulling Strength			according to the specification


			5.1.3.			Тест на термическое испытание			Согласно спецификации												5.1.3.			 æ»ñÙ³ÛÇÝ ä³Ñáñ³ÏáõÙ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.3.			Thermal Aging			according to the specification


			5.1.4.			Сопротивление гелевого заполнителя			Согласно спецификации												5.1.4.			ÈóáÝÇ (¶»É) ÜÏ³ïÙ³Ùµ ¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.4.			Resistance to Filling Material (jelly)			according to the specification


			5.1.5.			Ретракция изоляции			Согласно спецификации												5.1.5.			Ø»ÏáõëÇãÇ ÎÍÏíáõÙÁ Ïïñ»Éáõó Ñ»ïá			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.5.			nsulation Shrinkage after Cutting			according to the specification


			5.1.6.			Предел прочности сжатия			Согласно спецификации												5.1.6.			¸ÇÙ³¹ñáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ê»ÕÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.6.			Resistance to Compression			according to the specification


			5.1.7.			Нанесение изоляционного покрова на проводник			Согласно спецификации												5.1.7.			Ø»ÏáõëÇã ÜÛáõÃÇ Ýëï»óáõÙÁ äÕÝÓÇ íñ³			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.1.7.			Attachment of Insulating Material on Copper			according to the specification


			5.2.			Оболочка и внешнея защита															5.2.			Þ³åÇÏÁ ¨ ²ñï³ùÇÝ ä³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ															5.2.			Sheath and External Protection


			5.2.1.			Толщина зашитного покрова			Согласно спецификации												5.2.1.			Ð³ëïáõÃÛ³Ý â³÷áõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												5.2.1.			Thickness Measurement			according to the specification


			5.2.2.			Тест на прочность к внешним воздействиям			стандарт IEC 538A 												5.2.2.			È³ñí³ÍáõÃÛ³Ý Ö³ùÇ ä³Ñáñ³ÏáõÙÁ (îÇåÇ êïáõ·áõÙ)			ստանդարտ   IEC 538A 												5.2.2.			Stress Crack Aging (Type Test)			standard  IEC 538A 


			6			Электрические характеристики															6			 ¾ÈºÎîð²Î²Ü ´ÜàôÂ²¶ðºð															6			. ELECTRICAL CHARACTERISTICS


			6.1.			Сопротивление провидников			276,4±19,6 ом/км			да									6.1.			Ð³Õáñ¹³ßÕÃ³ÛÇÝ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ			276,4±19,6 Օհմ/կմ			այո									6.1.			Loop Resistance			276,4±19,6 Ω/km			yes


			6.2.			Асимметрия проводников			0±4,84ом/км			да									6.2.			¼áõÛ·Ç Ð³Õáñ¹ÇãÝ»ñÇ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ			0±4,84Օհմ/կմ			այո									6.2.			Pair Conductors Resistance Difference			0±4,84 Ω/km			yes


			6.3.			Эффективная емкость			44+5 нФ - кабель с заполнением
43+6 нФ - кабель без заполнения			да									6.3.			²ñ¹ÛáõÝ³í»ï àõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ (üáõÝÏóÇáÝ³É àõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ)			44+5 նՖ - լցոնված մալուխների համար
43+6 նՖ - չոր մալւուխների համար			այո									6.3.			Effective Capacitance (Functional Capacitance)			44+5 nF - Jelly filed cables
43+6 nF - dry cables			yes


			6.4.			Емкостная связь			Согласно спецификации			да									6.4.			àõÝ³ÛÝ³Ï ØÇ³óáõÙÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.4.			Capacity Coupling			according to the specification			yes


			6.5.			Диэлектрическое сопротивление			Согласно спецификации			да									6.5.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.5.			Dielectric Strength			according to the specification			yes


			6.6.			Коэфф. диэлектрических потерь			Согласно спецификации			да									6.6.			¸Ç¿É»ÏïñÇÏ ÎáñáõëïÇ ·áñÍ³ÏÇóÁ 			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									6.6.			Dielectric Loss Coefficient (tan d)  			according to the specification			yes


			6.7.			Сопротивление изоляции			3000 МОм/км - кабель с заполнением
10000 МОм/км - кабель без заполнения			да									6.7.			Ø»ÏáõëÇãÇ ¸ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝÁ			3000 ՄՕհմ/կմ- լցոնված մալուխների համար
10000 ՄՕհմ/կմ - չոր մալւուխների համար			այո									6.7.			Insulation Resistance			3000 MΩ/km - Jelly filed cables
10000 МΩ/km - dry cables			yes


			7			Спец. xарак. самонесущих кабелей			Согласно спецификации			да									7			ÆÜøÜúÄ²Ü¸²Î "8"-³Ó¨ Î²´ºÈÜºðÆ Ð²îàôÎ ´ÜàôÂ²¶ðºðÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									7			SPECIAL CHARACTERISTICS SELF-SUPPORTED WITH A FIGURE "8" CABLES			according to the specification			yes


			8			Тест на качество			Согласно спецификации												8			àð²ÎÆ êîàô¶àôØÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												8			QUALITY INSPECTION			according to the specification


			8.1.			Проверочные акты производителя			Согласно спецификации			да									8.1.			êïáõ·Ù³Ý ì³ÛñÁ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի			այո									8.1.			Inspection Site			according to the specification			yes


			9			Упаковка			Согласно спецификации												9			 ö²ÂºÂ²ìàðàôØÀ			Համաձայն տեխնիկական մասնագրի												9			 PACKING			according to the specification


						Нормы																		Չափանիշ																		Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			≥ 25лет			да												Շահագործման ժամկետ			≥ 25 տարի			այո												Exploatation period			≥ 25 years						10


						Гарантия (более)			≥3 лет			да												Երաշխիք			≥3 տարի			այո												Warranty			≥3 years			yes			2

























































































































































































































































































































































��� 3.rar

 





Лот 3/позиции 1-6.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Подвесной волоконно-оптический кабель с центральной трубкой   на 24 волокна (F8-24)  															No			Անվանումը			Կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց կախովի օպտիկամանրաթելային մալուխ  (F8-24) 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Тип оптического волокна  						да			ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  						այո			ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 8.0  и выше									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			8.0 և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4 									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս 0.4 


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			"-40⁰С и ниже  ÷ +60⁰С и выше"									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да			наличие									2.6			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			2.7			Внешний силовой элемент кабеля						да			стальной трос									2.7			Մալուխի արտաքին ուժային տարրը						այո			պողպատե տրոս


			2.8			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.8			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Փաթեթավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража (метры)						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2











			No			Наименование пункта			Волоконно-оптический кабель на 24 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию  (FOC-24)															No			Անվանումը			Մալուխային խրամուղում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-24)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Тип оптического волокна  						да			ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  						այո			ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 2.5 кН и выше									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 2.5 կՆ և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս 0.4 


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40⁰С  и ниже ÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель 						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			стальная гофрированная ламинированная лента 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ 


			2.9			Усиливающий элемент 						да			стальная проволока 									2.9			Ուժեղացնող տարր 						այո			պողպատե լար


			2.1			12 цветовая индентификация оптических волокон 						да			наличие									2.1			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Փաթեթավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража (метры)						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2


			No			Наименование пункта			Волоконно-оптический кабель на 12 волокон с центральной трубкой для прокладки в кабельную канализацию   (FOC-12)															No			Անվանումը			Մալուխային խրամուղում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 12 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-12)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 2.5 кН и выше									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 2.5 կՆ և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս 0.4 


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40⁰С  и ниже ÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			стальная гофрированная ламинированная лента 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Պողպատե գոֆռե լամինացված լենտ 


			2.9			Усиливающий элемент 						да			стальная проволока 									2.9			Ուժեղացնող տարր 						այո			պողպատե լար


			2.10			12 цветовая идентификация оптических волокон 						да			наличие									2.10			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Փաթեթավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража 						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2


			No			Наименование пункта			Бронированный волоконно-оптический кабель с центральной трубкой на 12 волокон (FOC-12DB)															No			Անվանումը			12 թելքանոց զրահապատ օպտիկամանրաթելային մալուխ կենտրոնական խողովակով (FOC-12DB)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			параметры


			2.1			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 6.0 кН и выше 									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 6.0կՆ և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4 									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս քան 0.4


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40⁰С  и ниже ÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			повив стальных оцинкованных проволок 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Ցինկապատ պողպատե լարերի ոլոր 


			2.9			12 цветовая индентификация оптических волокон						да			наличие									2.9			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																					Պիտակավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража 						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2


			No			Наименование пункта			Станционный волоконно-оптический кабель на 24 волокна с центральной трубкой для прокладки внутри зданий (FOC-24 indoor)															No			Անվանումը			Շենքերի ներսում անցկացնելու համար կենտրոնական խողովակով 24 թելքանոց օպտիկամանրաթելային մալուխ (FOC-24 indoor)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			параметры


			2.1			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 1.0 кН и выше 									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 1.0 կՆ. և բարձր 


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.3 									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս քան 0.3


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-10⁰С и ниже÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			-10⁰С  և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			повив из стеклонитей 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Ապակեթելերի ոլոր 


			2.9			12 цветовая индентификация оптических волокон  						да			наличие									2.9			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Պիտակավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража 						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2


			No			Наименование пункта			Бронированный волоконно-оптический кабель с центральной трубкой на 12 волокон (FOC-24DB)															No			Անվանումը			12 թելքանոց զրահապատ օպտիկամանրաթելային մալուխ կենտրոնական խողովակով (FOC-24DB)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ. Միավոր			բլոկ գործոն			պահանջները			 համապատասխանում է (ալո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում լրացնել Ձեր տարբերակը)			տարաձայնություններ


			1			Введение																		1			Ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Մալուխի տիպը


			1.3			Год производства																		1.3			Արտադրության տարեթիվը


			2			параметры																		2			параметры


			2.1			Тип оптического волокна  									ITU-T G.652D (желательно Fujikura)									2.1			Օպտիկական թելքի տիպը  									ITU-T G.652D (ցանկալի է Fujikura)


			2.2			Коэфицент затухания			дБ/км: 			да			1310 нм ≤ 0.35 									2.2			Մարման գործակից			դԲ/կմ 			այո			1310 նմ ≤ 0.35 


									дБ/км: 			да			1550 нм ≤ 0.22 															դԲ/կմ 			այո			1550 նմ ≤ 0.22 


			2.3			Допустимое динамическое растягивающее усилие 			кН			да			от 6.0 кН и выше 									2.3			Թույլատրելի դինամիկ առաձգական ուժ			կՆ			այո			սկսած 6.0կՆ և բարձր


			2.4			Допустимое раздавливающее усилие 			кН/см			да			не менее 0.4 									2.4			Թույլատրելի ճզման ուժ 			կՆ/սմ			այո			ոչ պակաս քան  0.4 


			2.5			Диапазон рабочих температур 			⁰С			да			-40⁰С и ниже ÷ +60⁰С и выше									2.5			Աշխատանքային ջերմաստիճանի դիապազոն			⁰С			այո			"-40⁰С և ցածր  ÷ +60⁰С և բարձր


			2.6			С центральной трубкой						да			наличие									2.6			Կենտրոնական խողովակով 						այո			առկա է


			2.7			Внутримодульный гидрофобный заполнитель						да			наличие									2.7			Ներմոդուլային գիդրոֆոբ լիցք 						այո			առկա է


			2.8			Бронепокров						да			повив стальных оцинкованных проволок 									2.8			Զրահապատ էլեմենտ 						այո			Ցինկապատ պողպատե լարերի ոլոր 


			2.9			12 цветовая индентификация оптических волокон  						да			наличие									2.9			Օպտիկական թելքերի 12 գունային իդենտիֆիկացիա 						այո			առկա է


			3			Упаковка 																		3			Պիտակավորում


			3.1			Барабаны						да												3.1			Թմբուկ						այո


			4			Маркировка 																		4			Պիտակավորում


			4.1			Маркировка метража 						да												4.1			Մետրաժի պիտակավորում (մետր)						այո


			4.2			Маркировка наименования кабеля																		4.2			Մալուխի անվանման պիակավորում


			5			Нормы																		5			Նորմեր


			5.1			Эксплуатационный срок			лет						≥20									5.1			Շահագործման ժամկետը			տարի						≥20


			5.2			Гарантия			лет						≥2									5.2			Երաշխիք			տարի						≥2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			АНКЕРНЫЙ НАТЯЖНОЙ ЗАЖИМ (PA 09 250 М) или аналог															No			Անվանումը			Մամլակ (պրկիչ) խարսխային ձող PА 09 M 250  կամ անալոգ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Материал																		2.1			Նյութը


						Корпус									Сплав алюминия + Ультрафиолето- стойкий полимер												իրան									ալյումինե ձուլվածք + ուլտրամանուշակագույն պօլիմեր


						Клинья									 Сплав цинка												թևեր									ցինկի ձուլվածք


			2.2			Максимальный внешний диаметр несущего провода			мм						≤9									2.2			կրող լարի առավելագույն արտաքին տրամագիծը			մմ						≤9


			2.3			Длина троса от зажима до крепежа, 			мм						250									2.3			տրոսի երկարությունը ձգանից մինչև ամրակ			մմ						250


			2.2			Максимальная рабочая нагрузка,			кН			да			6.5									2.1			առավելագույն աշխատանքային  բեռնվածություն			կՆ			այո			6.5


			2.2			Вес,			кг						0.160									2.1			քաշ			կգ						0.160


			3			Нормы																		6			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет			да			5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի			այո			5


			3			Гарантия (более)			лет			да			1									6.2			Երաշխիք			տարի			այո			1


			No			Наименование пункта			АНКЕРНЫЙ НАТЯЖНОЙ ЗАЖИМ (PA 10 300 М)  или аналог															No			Անվանումը			Մամլակ (պրկիչ) խարսխային ձող  PА 10 М 300  կամ անալոգ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Материал																		2.1			Նյութը


						Корпус									Сплав алюминия + Ультрафиолето- стойкий полимер												իրան									ալյումինե ձուլվածք + ուլտրամանուշակագույն պօլիմեր


						Клинья									 Сплав цинка												թևեր									ցինկի ձուլվածք


			2.2			Максимальный внешний диаметр несущего провода			мм						≤10									2.2			կրող լարի առավելագույն արտաքին տրամագիծը			մմ						≤10


			2.3			Длина троса от зажима до крепежа, 			мм						300									2.3			տրոսի երկարությունը ձգանից մինչև ամրակ			մմ						300


			2.2			Максимальная рабочая нагрузка,			кН			да			16									2.1			առավելագույն աշխատանքային  բեռնվածություն			կՆ			այո			16


			2.2			Вес,			кг						0.163									2.1			քաշ			կգ						0.163


			3			Нормы																		6			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет			да			5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի			այո


			3			Гарантия (более)			лет			да			1									6.2			Երաշխիք			տարի			այո


			No			Наименование пункта			ЛЕНТА ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ															No			Անվանումը			Մետաղյա ժապավեն


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			МОНТАЖНАЯ ЛЕНТА F 20.07
(SB207)
									20 x 0,7 мм / 50 м									2.1			մոնտաժման ժապավեն F 20.07
(SB207)
									20 x 0,7 մմ / 50մ


			3			Нормы																		3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									3			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						2									3			Երաշխիք			տարի						2


			No			Наименование пункта			Утяжеленные замки															No			Անվանումը			Մետաղյա ժապավենի փական 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


			2.1			Замки утяжеленные из нержавеющей стали  / 100.			ММ						20									2.1			փական չժանգոտվող մետաղից  / 100.			մմ						20


						Бугель									из монолитной пластины, заостренные зубцы,
позволяющие лучше удерживать бандажную ленту.
												բուգել									մոնոլիտ թիթեղից, սրված սայրերով, որոնք թույլ են տալիս պահել բանդաժային ժապավենը


			3			Нормы																		3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									3			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						2									3			Երաշխիք			տարի						2


			No			Наименование пункта			Кронштейн UPB															No			Անվանումը			Ամրակ UPB


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			պարամետրեր


						Максимальные рабочие нагрузки																					Առավելագույ աշխատանքային բեռնվածությունը


						Крепление F1 (см. тех спецификацию)			кгс						1500												Արմացում F1 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						1500


						Крепление F2 (см. тех спецификацию)			кгс						1500												Արմարցում F2 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						1500


						Растяжки F3 (см. тех спецификацию)			кгс						2700												Ձգման հնարավորությունը F3 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						2700


						Сопряжения F4 (см. тех спецификацию)			кгс						600												Կցորդումներ F4 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						600


						Угловые F5 (см. тех спецификацию)			кгс						1500												Անկյունային F5 (տես տեխ. մասնագիրը)			кгс						1500


						МАТЕРИАЛ						да			Алюминиевый сплав												նյութը						այո			ալյումինե ձուլվածք


						ВЕС			кг						0.2												քաշը			կգ						0.2


			3			Нормы																		3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									3			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						2									3			Երաշխիք			տարի						2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 220мм															No			Անվանումը			Կապիչ պիտակով GTK2 220մմ մալուխների պիտակավորման համար


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


						упак.			шт						100												÷³Ã»Ã.			Ñ³ï						100


						длина			мм						220												»ñÏ³ñáõÃÛáõÝ			ÙÙ						220


						ширина			мм						4.8												É³ÛÝáõÃÛáõÝ			ÙÙ						4.8


						Стойкость к агресивной среде						да			да												²·ñ»ëÇí ÙÇç³í³ÛñÇÝ ¹ÇÙ³óÏáõÃÝáõÛáõÝ						³Ûá			³Ûá


						Размеры площадки			мм			да			≥30х28												Ñ³ïí³ÍÇ ã³÷»ñÁ			ÙÙ			³Ûá			≥30х28


						Max диаметр пучка			мм						54												ÊáõñóÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ			ÙÙ						54


						Мin предел прочности на разрыв			кг						22.2												ÖáÕÙ³Ý ³ÙñáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ 			Ï·						22.2


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1


			No			Наименование пункта			Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 270мм															No			Անվանումը			Կապիչ պիտակով GTK2 270մմ մալուխների պիտակավորման համար


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


						упак.			шт						100												÷³Ã»Ã.			Ñ³ï						100


						длина			мм						270												»ñÏ³ñáõÃÛáõÝ			ÙÙ						270


						ширина			мм						4.8												É³ÛÝáõÃÛáõÝ			ÙÙ						4.8


						Стойкость к агресивной среде						да			да												²·ñ»ëÇí ÙÇç³í³ÛñÇÝ ¹ÇÙ³óÏáõÃÝáõÛáõÝ						³Ûá			³Ûá


						Размеры площадки			мм			да			≥30х28												Ñ³ïí³ÍÇ ã³÷»ñÁ			ÙÙ			³Ûá			≥30х28


						Max диаметр пучка			мм						65												ÊáõñóÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ			ÙÙ						65


						Мin предел прочности на разрыв			кг						22.2												ÖáÕÙ³Ý ³ÙñáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ 			Ï·						22.2


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1








			No			Наименование пункта			Стяжки с биркой GTK2 для маркировки кабелей - 300мм															No			Անվանումը			Կապիչ պիտակով GTK2 300մմ մալուխների պիտակավորման համար


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


						упак.			шт						100												÷³Ã»Ã.			Ñ³ï						100


						длина			мм						300												»ñÏ³ñáõÃÛáõÝ			ÙÙ						300


						ширина			мм						4.8												É³ÛÝáõÃÛáõÝ			ÙÙ						4.8


						Стойкость к агресивной среде						да			да												²·ñ»ëÇí ÙÇç³í³ÛñÇÝ ¹ÇÙ³óÏáõÃÝáõÛáõÝ						³Ûá			³Ûá


						Размеры площадки			мм			да			≥30х28												Ñ³ïí³ÍÇ ã³÷»ñÁ			ÙÙ			³Ûá			≥30х28


						Max диаметр пучка			мм						76												ÊáõñóÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ïñ³Ù³·ÇÍÁ			ÙÙ						76


						Мin предел прочности на разрыв			кг						22.2												ÖáÕÙ³Ý ³ÙñáõÃÛ³Ý Ýí³½³·áõÛÝ ë³ÑÙ³Ý³·ÇÍÁ 			Ï·						22.2


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1

















			No			Наименование пункта			Подвесы металлические															No			Անվանումը			Մետաղական կախիչներ /մալուխների համար/


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


						Партномер									120810-00020 или аналог												å³ñï. Ñ³Ù³ñ									120810-00020 Ï³Ù ³Ý³Éá·


						Типоразмер									П-11												ïÇå³ã³÷									П-11


						Емкость кабеля									10х2х0,5												Ù³ÉáõËÇ ï³ñáÕáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ									10х2х0,5


						D (см. тех. спецификацию)			мм						11												D (ï»ë ï»Ë. Ù³ëÝ³·ÇñÁ)			մմ						11


						d (см. тех. спецификацию)			мм						9												d (ï»ë ï»Ë. Ù³ëÝ³·ÇñÁ)			մմ						9


						C (см. тех. спецификацию)			мм						40												C (ï»ë ï»Ë. Ù³ëÝ³·ÇñÁ)			մմ						40


						B (см. тех. спецификацию)			мм						17												B (ï»ë ï»Ë. Ù³ëÝ³·ÇñÁ)			մմ						17


						Упаковка			шт						90												÷³Ã»Ã.			հատ						90


						Масса 1 шт			г						1												ø³ßÁ 1 Ñ³ï			գ						1


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						5


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабель   однопарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  մեկ զույգանի  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридный пластикат 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			84  ±7									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			84  ±7


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			8000									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			8000


			3.3			Рабочая  емкость не менее			нФ/км			да			40±5									3.3			Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս			Նֆ/կմ			այո			40±5


			3.4			Омическая асимметрия жил       не более 			%			да			1									3.4			Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին			%			այո			1


			3.5			Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более			дБ/км   			да			30±1%									3.5			Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին			Դբ/կմ			այո			30±1%


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Кабель   двухпарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  երկու զույգանի  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			84  ±7									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			84  ±7


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			8000									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			8000


			3.3			Рабочая  емкость не менее			нФ/км			да			45±5									3.3			Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս			Նֆ/կմ			այո			45±5


			3.4			Омическая асимметрия жил       не более 			%			да			1									3.4			Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին			%			այո			1


			3.5			Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более			дБ/км   			да			30±1%									3.5			Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին			Դբ/կմ			այո			30±1%


			3.6			Защищенность между парамы на дальнем конце при частоте 2048кгц, не мене			дБ/км   			да			50									3.6			Զույգերի միջև պաշտպանվածությունը հեռու վերջում 2048կհց հաճախության համար, ոչ պակաս			Դբ/կմ			այո			50


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Кабель   однопарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа с грузонесущим элементом															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  մեկ զույգանի  մալուխ բեռ կրող տարրով 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			полиэтиленовая 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.4			Грузонесуэий элемент						да			Трос из 7-и стальных оцинкованных проволок с диаметром 0.3мм									2.4			Բեռ կրող տարր						այո			0.3մմ տրամագծով պողպատե ցինկապատված 7 լարից ճոպան


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			84  ±7									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			84  ±7


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			8000									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			8000


			3.3			Рабочая  емкость не менее			нФ/км			да			40±5									3.3			Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս			Նֆ/կմ			այո			40±5


			3.4			Омическая асимметрия жил       не более 			%			да			1									3.4			Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին			%			այո			1


			3.5			Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более			дБ/км   			да			26±1%									3.5			Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին			Դբ/կմ			այո			26±1%


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Кабель   двухпарный    для сетей широкополосного абонентского  доступа с грузонесущим элементом															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության  երկու զույգանի  մալուխ բեռ կրող տարրով 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.52									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.52


			2.2			Оболочка кабеля 						да			полиэтиленовая 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.4			Грузонесуэий элемент						да			Трос из 7-и стальных оцинкованных проволок с диаметром 0.3мм									2.4			Բեռ կրող տարր						այո			0.3մմ տրամագծով պողպատե ցինկապատված 7 լարից ճոպան


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			84  ±7									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			84  ±7


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			8000									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			8000


			3.3			Рабочая  емкость не менее			нФ/км			да			45±5									3.3			Աշխատանքային ունակություն ոչ պակաս			Նֆ/կմ			այո			45±5


			3.4			Омическая асимметрия жил       не более 			%			да			1									3.4			Օմային անհամաչափությունը ոչ ավելին			%			այո			1


			3.5			Рабочее  затухание пары кабеля  при частоте   2048кгц, не более			дБ/км   			да			26±1%									3.5			Մալուխի   զույգի աշխատանքային մարման գործագիցը 2048կհց  հաճախականության համար, ոչ ավելին			Դբ/կմ			այո			26±1%


			3.6			Защищенность между парамы на дальнем конце при частоте 2048кгц, не мене			дБ/км   			да			50									3.6			Զույգերի միջև պաշտպանվածությունը հեռու վերջում 2048կհց հաճախության համար, ոչ պակաս			Դբ/կմ			այո			50


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Кроссировочный провод															No			Անվանումը			Կրոսսավորման լար 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка провода																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0.5									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0.5


			2.2			Изоляция жилы						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току			Ом/км			да			92±2									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի			Օհմ/կմ			այո			92±2


			3.2			Эл. сопротивление  изоляции жилы не менее			Мом/ км			да			100									3.2			Հաղորդիչի մեկուսիչի դիմադրությունը			Մօհմ/կմ			այո			100


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта			м						500									4.1			Կծիկ			մ						500


			5			Нормы																		5			Չափանիշ


			5.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						5									5.1			Շահագործման ժամկետ			մ			այո			5


			5.2			Гарантия (более)			лет			да			2									5.2			Երաշխիք						այո			2



























































































Лот 5/позиции 2,3.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Труба стальная 2"															No			Անվանումը			äáÕå³ïÛ³ ËáÕáí³Ï 2"


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Диаметр резьбы (G)			дюйм			да			2"									2.1			Îïñí³ÍùÇ ïñ³Ù³·ÇÍ (G),  			դյույմ			³Ûá			2"


			2.2			Условный проход трубы (Dy) 			мм						50									2.2			ÊáÕáí³ÏÇ å³ÛÙ³Ý³ÏÝ³ ³Ýó»ÉÇáõÃÛáõÝ (Dy) 			մմ						50


			2.3			Наружный диаметр трубы (Dнар), 			мм						60									2.3			ÊáÕáí³ÏÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍ (Dнар)			մմ						60


			2.2			Толщина стенки труб 			мм			да			3.5									2.1			ÊáÕáí³ÏÇ å³ï»ñÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝ						³Ûá			3.5


			2.2			Масса 1 м труб 			кг						4.88									2.1			ø³ßÁ 1 Ù ËáÕáí³Ï			կգ						4.88


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1


			No			Наименование пункта			Труба стальная 1"															No			Անվանումը			äáÕå³ïÛ³ ËáÕáí³Ï 1"


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Диаметр резьбы (G)			дюйм			да			1"									2.1			Îïñí³ÍùÇ ïñ³Ù³·ÇÍ (G),  			դյույմ			³Ûá			1"


			2.2			Условный проход трубы (Dy) 			мм						25									2.2			ÊáÕáí³ÏÇ å³ÛÙ³Ý³ÏÝ³ ³Ýó»ÉÇáõÃÛáõÝ (Dy) 			մմ						25


			2.3			Наружный диаметр трубы (Dнар), 			мм						33.5									2.3			ÊáÕáí³ÏÇ ³ñï³ùÇÝ ïñ³Ù³·ÇÍ (Dнар)			մմ						33.5


			2.2			Толщина стенки труб 			мм			да			3.2									2.1			ÊáÕáí³ÏÇ å³ï»ñÇ Ñ³ëïáõÃÛáõÝ						³Ûá			3.2


			2.2			Масса 1 м труб 			кг						2.39									2.1			ø³ßÁ 1 Ù ËáÕáí³Ï			կգ						2.39


			3			Нормы																		6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի						1
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Sheet1


			Modular Plug CAT.5e, Unshielded, 28-24 AWG, Solid (Коннекторы RJ45/Կցորդիչ RJ45 )


			параметры/պարամետրեր						блок-фактор/բլոկ-գործոն			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			коннектор с типоразмером/ կցորդիչ տիպաչափով			RJ45			да/այո


			категория коннектора для кабеля/ մալուխի համար կցորդիչի կատեգորիան			UTP Cat 5e			да/այո


			неэкранированный/ոչ էկրանավորված			да/այո			да/այո


			для кабелей с толщиной жил / մալուխների համար՝ թելքերի հաստությամբ			от 28AWG до 24AWG			да/այո


			коннектор для цельного немногожильного сетевого кабеля/կցորդիչ ամբողջական ոչ բազմաթելք ցանցային մալուխի համար			да/այո			да/այո
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Лот 5/позиции 25-36.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Волоконно-оптическая соединительная муфта на 48 волокна для соединения и укладки волокон															No			Անվանումը			48 թելքի համար օպտիկա-մանրաթելային միացնող կցորդիչ թելքերի միացման և երեսարկման համար   																					No			Անվանում			48 թելքի համար օպտիկա-մանրաթելային միացնող կցորդիչ թելքերի միացման և երեսարկման համար   
 



									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


			2.1			ввод для оптических кабелей (вводы расположены с одной стороны муфты)						да			не менее 4									2.1																											2.1			Կցորդիչները պետք է ունենան առնվազն 4 մուտք օպտիկական մալուխների համար և այդ մուտքերը տեղադրված լինեն մի կողմի վրա						այո			ոչ պակաս 4


			2.2			длина			мм						не больше 700									2.2																											2.2			 երկարությունը 			մմ						ոչ ավել 700


			2.3			диаметр			мм						не больше 220									2.3																											2.3			տրամագիծը			մմ						ոչ ավել 220


			2.2			толщина стен ТУТ-ов 			мм						около 2									2.1																											2.2			ՏՈՒՏ-ի պատի հաստությունը 			մմ						մոտ 2 


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3.1			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						20


			3.2			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3.2			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			Малогабаритный оконечный настенный абонентский оптический бокс на 8 или 12 волокон обладающий функциональными возможностями cращивания волокон кабелей, волокон кабеля с пигтейлями и коммутации															No			Անվանումը																								No			Անվանում			Կոմպաքտ աբոնենտական վերջնային օպտիկական բոքս 8 կամ 12  թելքի համար, որը ունի մալուխի օպտիկական թելքերի զոդման, թելքերը պիգտելների հետ և կոմուտացիայի ֆուկցիոնալ հնարավորություն  


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


			2.1			Компактный и модульный абонентский оконечный бокс 									для 8 или 12 коннекторов.									2.1																											2.1			Կոմպակտ մոդուլային աբոնենտական վերջնային օպտիկական բոքս 									8 կամ 12 կցորդիչների համար


			2.2			Укладка трубок и маршрутизация волокон						да												2.2																											2.2			Պարկուճների երեսարկում և երթուղավորում 						այո


			2.3			Применим для сращивания кабеля с кабелем и кабеля с пигтейлом или их комбинации						да												2.3																											2.3			Օգտագործվում է մալուխները միմիանց հետ և մալուխը պիգտելների հետ զոդման համար						այո


			2.4			Ввод/вывод кабеля желателен сверху, снизу и сбоку																		2.1																											2.4			Մալուխի մուտքն ու ելքը ցանկալի է վերևից, տակից և կողքից


			2.5			Уникальная обертываемая система герметизации пигтейлов.																																													2.5			Պիգտելների եզակի գերմետիզացման սիստեմ


			2.6			Стойкий к ультрафиолетовому излучению корпус, с пониженным содержанием галогенов и выделением дыма.																																													2.6			Դիմացկուն ուլտրամանուշակագույն ճարագայթման, ցածր հալոգենների պարունակություն և ծխի արտանետում


			2.7			Адаптеры для соединителей						да			SC/PC																																				2.7			Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						10


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			Универсальная соединительно-коммутационная панель (ODF 24)															No			Անվանումը																								No			Անվանում			Ունիվերսալ օպտիկական կոմուտացիոն վահանակ ODF-24 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


						Универсальная  соединительно – коммутационная панель (Без фронтальной коммутационной панели)  с соединительно-коммутационными кассетами для коммутации патчкордов, для сращивания волокон оптических кабелей с пигтейлами и коммутации между этими пигтейлами и патчкордами						да																																										Ունիվերսալ կոմուտացիոն վահանակ (Առանց արջևի կոմուտացիոն վահանակի) միացնող-կոմուտացվող կասետաներով պաչկորդների կոմուտացիայի համար, օպտիկական մալուխների թելքերը պիգտելների հետ զոդման համար և այդ պիգտելների և պաչկորդների միջև կոմուտացիայի համար						այո


						Тип корпуса 						да			1U, 19" 																																							Իրանի տիպը 						այո			1U, 19" 


						Количество портов 						да			24 (две кассеты по 12 портов каждая) 																																							Պորտերի քանակը 						այո			24 (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) 


						Адаптеры для соединителей 						да			SC/PC 																																							Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC 


						Панель ODF должна обладать следующими особенностями:																																																ODF Վահանակը պետք ` ունենա հետևյալ արանձնահատկությունները


						Возможность установки в стойках 19'' или метрических (ETSI) стойках 						да																																										19” կամ  (ETSI) կանգնակի մեջ տեղադրելու հնարավորություն 						այո


						Модель на 24 соединений (две кассеты по 12 портов каждая)						да																																										24 միացումների համար (երկու կասետ 12 պորտ ամեն մեկը) 						այո


						Полная коммутационная способность внутри кассеты и между кассетами на панели. 						да																																										Լրիվ կոմուտացիոն հնարավորություն վահանակների մեջ և իրենց արանքում						այո


						Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения. 						да																																										Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին						այո


						Возможность коммутации патчкордов в пределах одной кассеты или панели.						да																																										Օպտիկական լարերի միացման հնարավորություն մի վահանակի շրջանում 						այո


						Возможность расположения различных адаптеров для соединителей в зоне коммутации. 						да																																										Կոմուտացիոն հատվածում տարբեր ադապտրների տեղադրման հնարավորություն 						այո


						Возможность крепления кабеля у боковой или задней стенки панели при вводе в панель. 						да																																										Մալուխի ամրացման հնարավորություն կողային կամ հետևի պատին 						այո


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						10


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			Фронтальная оптическая  коммутационная панель на 12 волокон (Patch panel)															No			Անվանումը																								No			Անվանում			Օպտիկական ֆրոնտալ կոմմուտացիով վահանակ 12 թելքի համար  (Patch panel) 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


						Тип корпуса 						да			1U, 19" 									2.1																														Իրանի տիպը 						այո			1U, 19" 


						Количество портов  									12									2.2																														Պորտերի քանակը 									12


						Адаптеры для соединителей						да			SC/PC 									2.3																														Ադապտրներ միացման համար 						այո			SC/PC 


						Возможность коммутации пигтейлов в горизонтальной плоскости. Полный доступ к обеим сторонам соединения.						да												2.1																														Հնարավորություն պիգտելների կոմուտացիայի հորիզոնական հարթությունում, հասանելիություն միացման երկու կողմերին 						այո


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						10


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			Оптические патчкорды															No			Անվանումը																								No			Անվանում			Օպտիկական լարեր


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն															չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																								1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																								1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																								2			պարամետրեր


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  3 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m)																		2.1																														Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  3 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  5 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  5m)																		2.2																														Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  5 метра  ITU-T G.652D (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  5m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  1 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m)																		2.3																														Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  1 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)																																																Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  15m)																																																Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  15m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						да			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						да			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  5m)																																																Միամոդ օպտիկական լար   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (SC/(U)PC  –  SC/(U)PC  5m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


						Patch Cord   SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (LC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)																																																Միամոդ օպտիկական լար  SM  9/125μ , (3mm)  15 метр ITU-T G.652D   (LC/(U)PC  –  LC/(U)PC  15m)


						Вносимые потери						да			≤ 0.3 дБ 																																							Ներդրման կորուստ						այո			≤ 0.3 дБ 


						Коэффицент отражения 						да			≥ 50 дБ 																																							Արտացոլման գործակից 						այո			≥ 50 дБ 


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																								3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																					3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						10


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																					3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1
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Лот 5/позиции 37,39.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			РК 30  с монтажным хомутом на 3 плинта   QDF-E1 (без плинтов)															No			Անվանումը																					No			Անվանում			Բաշխիչ արկղ 30 զույգի համար (ներքին) մոնտաժային  շրջանակի հետ, 3 անջատման տուփի համար РК 30   QDF-E1 (առանց անջատման տուփերի)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն												չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																					1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																					2			պարամետրեր


						корпус						да			самозатухающий полистирол									2.1																											իրան						այո			самозатухающий полистирол


						Степень защиты									IP 30 по стандарту DIN 40050									2.3																											պաշտպանվածության աստիճանը									IP 30 ըստ ստանդարտի DIN 40050


						цвет						да			бледно серый 									2.1																											գույնը						այո			բաց մոխրագույն


						Класс горючести									VO по стандарту UL 94																																				Հրկիզման դաս									VO ըստ ստանդարտի UL 94


						Вид поставки						да			полностью собранный 																																				առաքման տեսակը						այո			ամբողջապես հավաքված


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																					3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																		3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																		3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			QDF-E
Соединительный плинт с размыкаемыми контактами на 10 пар QDF-E
															No			Անվանումը																					No			Անվանում			Անջատման տուփ QDF-E 1



									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն												չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																					1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																					2			պարամետրեր


						цвет									белый									2.1																											գույնը									սպիտակ


						10 парный плинт									  маркируется 1-0.																																				10 զույգանոց մոդուլ									պիտակավորվում է 1-0.


						материал						да			полиэстер																																				նյութը						այո			պոլիէսթեր


						упаковка						да			коробка из 10 плинтов																																				փաթեթավորումը						այո			коробка из 10 плинтов


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																					3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20									6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի																		3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																		3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1
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Лот 5/позиции 4,5.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Трубы из поливинилхлорида (ПВХ труба) диаметром 110 мм																		No			Անվանումը			ՊՎՔ (պոլիվինիլքլորիդից) խողովակ 110մմ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Материал трубы						да			поливинилхлорид (ПВХ)												1.2			Խողովակի նյութը						այո			պոլիվինիլքլորիդ (ՊՎՔ)


			2			Механические  параметры																					2			Մեխանիկական պարամետրեր


			2.1			Внутреннее давление/ выносливость			ат			да			6												2.1			Ներքին ճնշումը/դիմացկունություն			ատ			այո			6


			2.2			Толщина стены S			мм			да			3.2												2.2			Պատի հաստությունը S			մմ			այո			3.2


			2.3			Внутренний диаметр d			мм			да			103.6												2.3			Ներսի տրամագիծը d			մմ			այո			103.6


			2.4			Вес			(кг/м)			да			1.64												2.4			Քաշը			(կգ/մ)			այո			1.64


			2.5			Внешний диаметр D			мм			да			110												2.5			Արտաքին տրամագիծը D			մմ			այո			110


			2.6			Длина труб L			м			да			6												2.6			Խողովակի երկարությունը L			մ			այո			6


			2.7			Диаметр головки (внутр.) dμ			мм			да			110.4												2.7			Գլխիկի տրամագիծը (ներսի) dμ			մմ			այո			110.4


			2.8			Длина головки Iμ			мм			да			91												2.8			Գլխիկի երկարությունը Iμ			մմ			այո			91


			3			Нормы																					3			նորմեր


			3.1			Гарантия (более)			лет			да			2												3.1			Երաշխիք /ավելի քան/			տարի			այո			2





			No			Наименование пункта			Клей для ПВХ труб																		No			Անվանումը			ՊՎՔ խողովակի սոսինձ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Клей для твердых труб						да			поливинилхлорид (ПВХ)												1.2			սոսինձ կոշտ խողովակների համար						այո			պոլիվինիլքլորիդ (ՊՎՔ)


			1.3			Наименование  клея																					1.3			սոսինձի անվանումը


			1.4			Дата  изготовления						да															1.4			արտադրման ամսաթիվը						այո


			2			Механические  параметры																					2			Մեխանիկական պարամետրեր


			2.1			Упаковка			г						250												2.1			փաթեթավորում			գ						250


			3			Нормы																					3			Նորմեր


			3.1			Гарантия (более)			лет			да			1												3.1			Երաշխիք /ավելի քան/			տարի			այո			1













Лот 5/позиции 41-44.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			НАКОНЕЧНИКИ															No			Անվանումը																											No			Անվանում			Ծայրակալներ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն																		չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																		1			Նախաբան																											1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը																											1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր																											2			պարամետրեր


						Тип наконечника									ТМЛ 6-6-4									2.1																																	ծայրակալի տեսակը									ТМЛ 6-6-4


						Сечение жилы, 			мм²			да			6,0									2.2																																	Հաղորդալարի հատույթի մակերես			մմ²			այո			6,0


						Диаметр контакт стержня						да			М6									2.3																																	Միջուկի կոնտակտի տրամագիծ						այո			М6


						Масса наконечника			г/шт			да			4									2.1																																	Ծայրակալի քաշը			գ/հատ			այո			4


						защитное металлопокрытие олово-висмут 			микрон			да			6																																										Պաշտպանիչ մետաղածածկույթ անագ-բիսմութ			միկրոն			այո			6


			3			Нормы																		6			Չափանիշ																											3			նորմեր


			3			Гарантия (более)			лет						1									6.2			Երաշխիք			տարի																								3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			НАКОНЕЧНИКИ																																													No			Անվանում			Ծայրակալներ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение																																							չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																																																1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																																																1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																																																2			պարամետրեր


						Тип наконечника									ТМЛ 10-8-5																																										ծայրակալի տեսակը									ТМЛ 10-8-5


						Сечение жилы, 			мм²			да			10																																										Հաղորդալարի հատույթի մակերես			մմ²			այո			10


						Диаметр контакт стержня						да			М8																																										Միջուկի կոնտակտի տրամագիծ						այո			М8


						Масса наконечника			г/шт			да			10																																										Ծայրակալի քաշը			գ/հատ			այո			10


						защитное металлопокрытие олово-висмут 			микрон			да			6																																										Պաշտպանիչ մետաղածածկույթ անագ-բիսմութ			միկրոն			այո			6


			3			Нормы																																																3			նորմեր


			3			Гарантия (более)			лет						1																																							3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1


			No			Наименование пункта			НАКОНЕЧНИКИ																																													No			Անվանում			Ծայրակալներ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение																																							չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			  расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																																																1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																																																1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																																																2			պարամետրեր


						Тип наконечника									ТМЛ 16-8-6																																										ծայրակալի տեսակը									ТМЛ 16-8-6


						Сечение жилы, 			мм²			да			16																																										Հաղորդալարի հատույթի մակերես			մմ²			այո			16


						Диаметр контакт стержня						да			М8																																										Միջուկի կոնտակտի տրամագիծ						այո			М8


						Масса наконечника			г/шт			да			12																																										Ծայրակալի քաշը			գ/հատ			այո			12


						защитное металлопокрытие олово-висмут 			микрон			да			6																																										Պաշտպանիչ մետաղածածկույթ անագ-բիսմութ			միկրոն			այո			6


			3			Нормы																																																3			նորմեր


			3			Гарантия (более)			лет						1																																							3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						1
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Лот 5/позиции 6.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			ПРОВОЛОКА СТАЛЬНАЯ ОЦИНКОВАННАЯ ДЛЯ ВОЗДУШНЫХ ЛИНИЙ СВЯЗИ 																		No			Անվանումը			òÇÝÏ³å³ï  É³ñ Ï³åÇ û¹³ÛÇÝ ·Í»ñÇ Ñ³Ù³ñ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						ДИАМЕТР ПРОВОЛОКИ			мм			да			4															լարի տրամագիծ			մմ			այո			4


						Временное сопротивление разрыву			 Н/мм2			да			не менее 360															ÖáÕí³ÍùÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ			 ն/մմ2			այո			360 ոչ պակաս


						Относительное удлинение			 %			да			не менее 10															Ð³րաբերական »ñÏ³ñ³óáõÙ			 %			այո			10 ոչ պակաս


						ПОВЕРХНОСТНАЯ ПЛОТНОСТЬ ЦИНКА:			Диаметр, мм			да			4															òÇÝÏÇ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ËïáõÃÛáõÝ			մմ			այո			4


						Поверхностная плотность цинка, 			%			да																		òÇÝÏÇ Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ ËïáõÃÛáõÝ			%			այո


						1 класс						да			не менее 110															1 կարգ						այո			110 ոչ պակաս


						2 класс						да			не менее 100															2 կարգ						այո			100 ոչ պակաս


			3			Нормы																					3			Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			лет						10															Շահագործման ժամկետ			տարի						10


						Гарантия (более)			лет						1															Երաշխիք			տարի						1
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Опоры 6,5 м															No			Անվանումը			Փայտե հենասյուն 6.5մ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պարամետրեր


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Разновидность древесины			наименование 			да			Pinus Silvestris (P.S.) -Сосна европейского происхождения
Pinus Nigra(P.N.) - Сосна черная
Pinus Palustris (P.P.) - Длиннолистная Сосна северно-американского происхождения
Pinus Echninata (P.Ec.) -Коротколистная сосна
Pinus Taeda (P.T.) - Сосна Elliotti
Pinus Pinaster (P.Pi.) - Прибрежные сосны Южно- африканского происхождения									1.2			փայտի տեսակը			наименование 			³Ûá			Pinus Silvestris (P.S.) - Եվրոպական ծագման սոճի
Pinus Nigra(P.N.) -սև սոճի
Pinus Palustris (P.P.) - հյուսիս-ամերկյան ծագման երկարատերև սոճի
Pinus Echninata (P.Ec.) -կար-ատերև սոճի
Pinus Taeda (P.T.) - սոճի Elliotti
Pinus Pinaster (P.Pi.) - հարավ-աֆրիկյան ծագման մերձափնյա սոճի


			1.3			Период вырубки									соответствует техническим требованиям									1.3			կտրման ժամկետը									համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			1.4			Тип опоры (тяжелая или легкая)			тип						тяжолая/ легкая									1.4			Ñ»Ý³ëÛ³Ý ï»ë³ÏÁ			ï»ë³Ï						Í³Ýñ/Ã»Ã¨


			2			Размеры опор																		2			հենասյան չափերը


			2.1			Высота			м			да			6.5									2.1			µ³ñÓñáõÃÛáõÝ			Ù			³Ûá			6.5


			2.2			Допустимые отклонения от высоты для опор			см			да			±7,5 									2.2			ÃáւÛÉ³ïñ»ÉÇ ß»ÕáõÙÁ Ñ»Ý³ëÛ³Ý µ³ñÓñáõÃÛáõÝÇó			ëÙ			³Ûá			±7,5 


			2.3			Верхний диаметр (на 20см ниже края верхушки)			см			да			11-14 (если Тип опоры: легкая)
14-17 (если Тип опоры: тяжелая)									2.3			í»ñ¨Ç ïñ³Ù³·ÇÍÁ (եզրից 20 սմ ներքև)			ëÙ			³Ûá			11-14 (եթե հենասյան տեսակը թեթև է)
14-17 (եթե հենասյան տեսակը ծանր է)


			2.4			Минимальный диаметр в 1,5 м от конца			см			да			15( если Тип опоры: легкая)
18 (если Тип опоры: тяжелая)									2.4			նվազագույն տրամագիծը ծայրից 1.5մ			ëÙ			³Ûá			15( եթե հենասյան տեսակը թեթև է)
18 (եթե հենասյան տեսակը ծանր է)


			3			Технические характеристики																		3			ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñ


			3.1			Форма опоры						да			соответствует техническим требованиям
(согласно пункту 3,3)									3.1			Ñ»Ý³ëÛ³Ý Ó¨Á						³Ûá			համապատասխանում տեխ. Պահանջներին (դրույթ 3.3)


			3.2			Отклонение от прямолинейности						да			соответствует техническим требованиям									3.2			áõÕÕ³ÓÇ·áõÃÛáõÝÇó ß»ÕáõÙÁ						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.3			Прочность на изгиб						да			соответствует техническим требованиям									3.3			ճկվելու կայունություն						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.4			Толщина подкорья						да			соответствует техническим требованиям									3.4			Սպիտկենի հաստություն (մատղաշ շերտ)						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.5			Проникнавение пропитки			кг/куб.м			да			3,36 - 4,48									3.5			ïá·áñí³ÍáõÃÛ³Ý ËáñáõÃÛáõÝÁ			կգ/մ3			³Ûá			3,36 - 4,48


			4			Дефекты																		4			դեֆեկտներ


			4.1			Наличие дыр						да			соответствует техническим требованиям									4.1			ծակերի առկայություն						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.2			Трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.2			ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.3			Продольные и перефирические трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.3			երկայնակի և պերիֆերիկ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.4			Трещины механического происхождения						да			соответствует техническим требованиям									4.4			մեխանիկական ծագման ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.5			Спиралообразные трщины						да			соответствует техническим требованиям									4.5			պարուրաձև ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.6			Радиальные трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.6			ռադիալ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.7			Переферийные трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.7			պերիֆերիկ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			5			Технология производства																		5			արտադրության տեխնոլոգիան


			5.1			Высушивание, Выдерживание									соответствует техническим требованиям									5.1			չորացում,պահում									համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			5.2			Влагосодержание						да			соответствует техническим требованиям									5.2			խոնավության պարունակություն						³Ûá


			5.3			Предохраняющий концентрат						да			соответствует техническим требованиям 
(TANALITH® E)									5.3			պահպանող կոնցենտրատ						³Ûá			համապատասխանում տեխ. Պահանջներին (TANALITH® E)


			5.4			Технология пропитки						да			соответствует техническим требованиям									5.4			տոգորման տեխնոլոգիան						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին





						Эксплуатационный срок (более)			лет						20												Շահագործման ժամկետ			ï³ñÇ						20


						Гарантия (более)			лет			да			3												Երաշխիք			ï³ñÇ 			³Ûá			3
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Лот 5/позиция 11.xlsx

Sheet1


			No			Наименование пункта			Опоры 8,5 м															No			Անվանումը			Փայտե հենասյուն 8.5մ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պարամետրեր


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.1			Разновидность древесины			наименование 			да			Pinus Silvestris (P.S.) -Сосна европейского происхождения
Pinus Nigra(P.N.) - Сосна черная
Pinus Palustris (P.P.) - Длиннолистная Сосна северно-американского происхождения
Pinus Echninata (P.Ec.) -Коротколистная сосна
Pinus Taeda (P.T.) - Сосна Elliotti
Pinus Pinaster (P.Pi.) - Прибрежные сосны Южно- африканского происхождения									1.2			փայտի տեսակը			наименование 			³Ûá			Pinus Silvestris (P.S.) - Եվրոպական ծագման սոճի
Pinus Nigra(P.N.) -սև սոճի
Pinus Palustris (P.P.) - հյուսիս-ամերկյան ծագման երկարատերև սոճի
Pinus Echninata (P.Ec.) -կար-ատերև սոճի
Pinus Taeda (P.T.) - սոճի Elliotti
Pinus Pinaster (P.Pi.) - հարավ-աֆրիկյան ծագման մերձափնյա սոճի


			1.2			Период вырубки									соответствует техническим требованиям									1.3			կտրման ժամկետը									համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			1.3			Тип опоры (тяжелая или легкая)									тяжолая									1.4			Ñ»Ý³ëÛ³Ý ï»ë³ÏÁ			ï»ë³Ï						Í³Ýñ


			2			Размеры опор																		2			հենասյան չափերը


			2.1			Высота			м			да			8,5-9									2.1			µ³ñÓñáõÃÛáõÝ			Ù			³Ûá			8,5-9


			2.2			Допустимые отклонения от высоты для опор			см			да			±10 									2.2			ÃáւÛÉ³ïñ»ÉÇ ß»ÕáõÙÁ Ñ»Ý³ëÛ³Ý µ³ñÓñáõÃÛáõÝÇó			ëÙ			³Ûá			±10 


			2.3			Верхний диаметр (на 20см ниже края верхушки)			см			да			14-17 (Тип опоры: тяжелая)									2.3			í»ñ¨Ç ïñ³Ù³·ÇÍÁ (եզրից 20 սմ ներքև)			ëÙ			³Ûá			
14-17 (եթե հենասյան տեսակը ծանր է)


			2.4			Минимальный диаметр в 1,5 м от конца			см			да			19 (если Тип опоры: тяжелая)									2.4			նվազագույն տրամագիծը ծայրից 1.5մ			ëÙ			³Ûá			
19 (եթե հենասյան տեսակը ծանր է)


			3			Технические характеристики																		3			ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñ


			3.1			Форма опоры						да			соответствует техническим требованиям
(согласно пункту 3,3)									3.1			Ñ»Ý³ëÛ³Ý Ó¨Á						да			համապատասխանում տեխ. Պահանջներին (դրույթ 3.3)


			3.2			Отклонение от прямолинейности						да			соответствует техническим требованиям									3.2			áõÕÕ³ÓÇ·áõÃÛáõÝÇó ß»ÕáõÙÁ						да			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.3			Прочность на изгиб						да			соответствует техническим требованиям									3.3			ճկվելու կայունություն						да			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.4			Толщина подкорья						да			соответствует техническим требованиям									3.4			Սպիտկենի հաստություն (մատղաշ շերտ)						да			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			3.5			Проникнавение пропитки			кг/куб.м			да			3,36 - 4,48									3.5			ïá·áñí³ÍáõÃÛ³Ý ËáñáõÃÛáõÝÁ			կգ/մ3			да			3,36 - 4,48


			4			Дефекты																		4			դեֆեկտներ


			4.1			Наличие дыр						да			соответствует техническим требованиям									4.1			ծակերի առկայություն						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.2			Трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.2			ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.3			Продольные и перефирические трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.3			երկայնակի և պերիֆերիկ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.4			Трещины механического происхождения						да			соответствует техническим требованиям									4.4			մեխանիկական ծագման ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.5			Спиралообразные трщины						да			соответствует техническим требованиям									4.5			պարուրաձև ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.6			Радиальные трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.6			ռադիալ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			4.7			Переферийные трещины						да			соответствует техническим требованиям									4.7			պերիֆերիկ ճեղքեր						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			5			Технология производства																		5			արտադրության տեխնոլոգիան


			5.1			Высушивание, Выдерживание									соответствует техническим требованиям									5.1			չորացում,պահում									համապատասխանում տեխ. պահանջներին


			5.2			Влагосодержание						да			соответствует техническим требованиям									5.2			խոնավության պարունակություն						³Ûá


			5.3			Предохраняющий концентрат						да			соответствует техническим требованиям 
(TANALITH® E)									5.3			պահպանող կոնցենտրատ						³Ûá			համապատասխանում տեխ. Պահանջներին (TANALITH® E)


			5.4			Технология пропитки						да			соответствует техническим требованиям									5.4			տոգորման տեխնոլոգիան						³Ûá			համապատասխանում տեխ. պահանջներին





						Эксплуатационный срок (более)			лет						20												Շահագործման ժամկետ			ï³ñÇ						20


						Гарантия (более)			лет			да			3												Երաշխիք			ï³ñÇ 			³Ûá			3
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабельная Муфта ТУМ-T 25/9-200															No			Անվանումը			Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т  25/9-200 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պահանջներ


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			Технические характеристики																		2			Տեխնիկական բնութագիր


			2.1			Предлогаемые кабели по парам  ТП ( 04-05)			шт. пар			да			10									2.1			Առաջարկվող մալուխներ ըստ զույգերի ТП ( 04-05)			հատ զոյգ			այո			10


			2.2			Максим. Диаметр сростка (D)			мм			да			25									2.2			Կցկման առավելագույն տրամագիծը			մմ			այո			25


			2.3			Миним. наружн. Диаметр кабеля   (d) 			мм			да			9									2.3			Մալուխի նվազագույն արտաքին տրամագիծ /d/			մմ			այո			9


			2.4			Расстояние между срезами оболочек (LK)			мм			да			200									2.4			Կաղապարի կտրվածքների միջև տարածությունը			մմ			այո			200


			2.5			Разветвительный комплект (набор)  РК			тип			да			РК-1 малый									2.5			Բաժանարար լրակազմ			տիպ			այո			РК-1 малый


			2.6			Длина ТУТ (Lт) 			мм			да			400									2.6			ՏՈՒՏ-ի երկարությունը			մմ			այո			400


			2.7			Размер трубки (ТУТ)			мм						33/8									2.7			Խողովակի չափ			մմ						33/8


			3			Комплектация муфты																		3			Կցորդիչների լրակազմ


			3.1			Термоусаживаемая толстостенная трубка						да			Наличие в комплекте									3.1			Ջերմանստեցվող հաստապատ խողովակ						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.2			Металлический каркас						да			Наличие в комплекте									3.2			Մետաղական կարկաս						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.3			Алюминиевая самоклеящаяся лента						да			Наличие в комплекте									3.3			Ալյումինե ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.4			Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана						да			Наличие в комплекте									3.4			սեղմակներով լար՝ էկրանի անընդհատությունն ապահովելու համար						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.5			Салфетка для протирки									Наличие в комплекте									3.5			մաքրման համար անձեռոցիկներ									առկայություն կոմպլեկտում


			3.6			Алюминиевая самоклеящаяся  фольга						да			Наличие в комплекте									3.6			ալյումինե ինքնակպչուն ֆոլգա						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.7			Лента наждачной бумаги						да			Наличие в комплекте									3.7			խառտող թղթե ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.8			Самоклеящаяся лента из ПВХ						да			Наличие в комплекте									3.8			ՊՎՔ ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.9			Сведения о содержимом и способе применения						да			Наличие в комплекте									3.9			տեղեկատվություն պարունակության և կիրառման ձևի մասին						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			4			Нормативы																		4			Նորմատիվներ


			4.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						15									4.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						15


			4.2			Гарантия (более)			лет			да			2									4.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабельная Муфта ТУМ-T 30/13-250															No			Անվանումը			Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 30/13-250 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պահանջներ


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			Технические характеристики																		2			Տեխնիկական բնութագիր


			2.1			Предлогаемые кабели по парам  ТП ( 04-05)			шт. пар			да			20, 30									2.1			Առաջարկվող մալուխներ ըստ զույգերի ТП ( 04-05)			հատ զոյգ			այո			20, 30


			2.2			Максим. Диаметр сростка (D)			мм			да			30									2.2			Կցկման առավելագույն տրամագիծը			մմ			այո			30


			2.3			Миним. наружн. Диаметр кабеля   (d) 			мм			да			13									2.3			Մալուխի նվազագույն արտաքին տրամագիծ /d/			մմ			այո			13


			2.4			Расстояние между срезами оболочек (LK)			мм			да			250									2.4			Կաղապարի կտրվածքների միջև տարածությունը			մմ			այո			250


			2.5			Разветви тельный комплект (набор)  РК			тип			да			РК-1									2.5			Բաժանարար լրակազմ			տիպ			այո			РК-1


			2.6			Длина ТУТ (Lт) 			мм			да			460									2.6			ՏՈՒՏ-ի երկարությունը			մմ			այո			460


			2.7			Размер трубки (ТУТ)			мм						40/12									2.7			Խողովակի չափ			մմ						40/12


			3			Комплектация муфты																		3			Կցորդիչների լրակազմ


			3.1			Термоусаживаемая толстостенная трубка						да			Наличие в комплекте									3.1			Ջերմանստեցվող հաստապատ խողովակ						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.2			Металлический каркас						да			Наличие в комплекте									3.2			Մետաղական կարկաս						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.3			Алюминиевая самоклеящаяся лента						да			Наличие в комплекте									3.3			Ալյումինե ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.4			Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана						да			Наличие в комплекте									3.4			սեղմակներով լար՝ էկրանի անընդհատությունն ապահովելու համար						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.5			Салфетка для протирки									Наличие в комплекте									3.5			մաքրման համար անձեռոցիկներ									առկայություն կոմպլեկտում


			3.6			Алюминиевая самоклеящаяся  фольга						да			Наличие в комплекте									3.6			ալյումինե ինքնակպչուն ֆոլգա						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.7			Лента наждачной бумаги						да			Наличие в комплекте									3.7			խառտող թղթե ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.8			Самоклеящаяся лента из ПВХ						да			Наличие в комплекте									3.8			ՊՎՔ ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.9			Сведения о содержимом и способе применения						да			Наличие в комплекте									3.9			տեղեկատվություն պարունակության և կիրառման ձևի մասին						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			4			Нормативы																		4			Նորմատիվներ


			4.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						15									4.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						15


			4.2			Гарантия (более)			лет			да			2									4.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабельная Муфта ТУМ-T 40/16-250															No			Անվանումը			Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 40/16-250  


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պահանջներ


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			Технические характеристики																		2			Տեխնիկական բնութագիր


			2.1			Предлогаемые кабели по парам  ТП ( 04-05)			шт. пар			да			50									2.1			Առաջարկվող մալուխներ ըստ զույգերի ТП ( 04-05)			հատ զոյգ			այո			50


			2.2			Максим. Диаметр сростка (D)			мм			да			40									2.2			Կցկման առավելագույն տրամագիծը			մմ			այո			40


			2.3			Миним. наружн. Диаметр кабеля   (d) 			мм			да			16									2.3			Մալուխի նվազագույն արտաքին տրամագիծ /d/			մմ			այո			16


			2.4			Расстояние между срезами оболочек (LK)			мм			да			250									2.4			Կաղապարի կտրվածքների միջև տարածությունը			մմ			այո			250


			2.5			Разветви тельный комплект (набор)  РК			тип			да			РК-1									2.5			Բաժանարար լրակազմ			տիպ			այո			РК-1


			2.6			Длина ТУТ (Lт) 			мм			да			460									2.6			ՏՈՒՏ-ի երկարությունը			մմ			այո			460


			2.7			Размер трубки (ТУТ)			мм						50/15									2.7			Խողովակի չափ			մմ						50/15


			3			Комплектация муфты																		3			Կցորդիչների լրակազմ


			3.1			Термоусаживаемая толстостенная трубка						да			Наличие в комплекте									3.1			Ջերմանստեցվող հաստապատ խողովակ						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.2			Металлический каркас						да			Наличие в комплекте									3.2			Մետաղական կարկաս						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.3			Алюминиевая самоклеящаяся лента						да			Наличие в комплекте									3.3			Ալյումինե ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.4			Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана						да			Наличие в комплекте									3.4			սեղմակներով լար՝ էկրանի անընդհատությունն ապահովելու համար						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.5			Салфетка для протирки									Наличие в комплекте									3.5			մաքրման համար անձեռոցիկներ									առկայություն կոմպլեկտում


			3.6			Алюминиевая самоклеящаяся  фольга						да			Наличие в комплекте									3.6			ալյումինե ինքնակպչուն ֆոլգա						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.7			Лента наждачной бумаги						да			Наличие в комплекте									3.7			խառտող թղթե ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.8			Самоклеящаяся лента из ПВХ						да			Наличие в комплекте									3.8			ՊՎՔ ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.9			Сведения о содержимом и способе применения						да			Наличие в комплекте									3.9			տեղեկատվություն պարունակության և կիրառման ձևի մասին						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			4			Нормативы																		4			Նորմատիվներ


			4.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						15									4.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						15


			4.2			Гарантия (более)			лет			да			2									4.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабельная Муфта ТУМ-T 50/20-300																		Անվանումը			Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 50/20-300  


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Общие параметры																		1			Ընդհանուր պահանջներ


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			Технические характеристики																		2			Տեխնիկական բնութագիր


			2.1			Предлогаемые кабели по парам  ТП ( 04-05)			шт. пар			да			100									2.1			Առաջարկվող մալուխներ ըստ զույգերի ТП ( 04-05)			հատ զոյգ			այո			100


			2.2			Максим. Диаметр сростка (D)			мм			да			50									2.2			Կցկման առավելագույն տրամագիծը			մմ			այո			50


			2.3			Миним. наружн. Диаметр кабеля   (d) 			мм			да			20									2.3			Մալուխի նվազագույն արտաքին տրամագիծ /d/			մմ			այո			20


			2.4			Расстояние между срезами оболочек (LK)			мм			да			300									2.4			Կաղապարի կտրվածքների միջև տարածությունը			մմ			այո			300


			2.5			Разветви тельный комплект (набор)  РК			тип			да			РК-1, РК-2									2.5			Բաժանարար լրակազմ			տիպ			այո			РК-1, РК-2


			2.6			Длина ТУТ (Lт) 			мм			да			600									2.6			ՏՈՒՏ-ի երկարությունը			մմ			այո			600


			2.7			Размер трубки (ТУТ)			мм						60/18									2.7			Խողովակի չափ			մմ						60/18


			3			Комплектация муфты																		3			Կցորդիչների լրակազմ


			3.1			Термоусаживаемая толстостенная трубка			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.1			Ջերմանստեցվող հաստապատ խողովակ						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.2			Металлический каркас			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.2			Մետաղական կարկաս						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.3			Алюминиевая самоклеящаяся лента			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.3			Ալյումինե ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.4			Провод с зажимами для обеспечения непрерывности экрана			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.4			սեղմակներով լար՝ էկրանի անընդհատությունն ապահովելու համար						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.5			Салфетка для протирки			да/нет						Наличие в комплекте									3.5			մաքրման համար անձեռոցիկներ									առկայություն կոմպլեկտում


			3.6			Алюминиевая самоклеящаяся  фольга			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.6			ալյումինե ինքնակպչուն ֆոլգա						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.7			Лента наждачной бумаги			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.7			խառտող թղթե ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.8			Самоклеящаяся лента из ПВХ			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.8			ՊՎՔ ինքնակպչուն ժապավեն						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			3.9			Сведения о содержимом и способе применения			да/нет			да			Наличие в комплекте									3.9			տեղեկատվություն պարունակության և կիրառման ձևի մասին						այո			առկայություն կոմպլեկտում


			4			Нормативы																		4			Նորմատիվներ


			4.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						15									4.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						15


			4.2			Гарантия (более)			лет			да			2									4.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабель   4x2x0,51  5e  для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   4x2x0,51 5e  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0,51 мм (24 AWG)									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0,51 մմ (24 AWG)


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.2			Толщина оболочки    			мм						0.5									2.1			Մեկուսիչի հաստությունը			մմ						0.5


			2.2			Диаметр изолированной жилы   			мм						0.9									2.1			Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը			մմ						0.9


			2.2			Тип проводника						да			одножильный									2.1			Հաղորդիչի տեսակը									կուռ մետաղալար


			2.2			Цвет оболчки  						да			Светло-серый									2.1			Մեկուսիչի գույնը						այո			բաց մոխրագույն


			2.2			Категория 						да			5e									2.1			Մալուխի աստիճանը						այո			5e


			2.2			Разрывная нить						да												2.2			Կտրող թել						այո


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м			Ом			да			9.6									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա			Օհմ			այո			9.6


			3.3			Рабочая  емкость на длине 100м			нФ			да			5.6									3.3			Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա			նՖ			այո			5.6


			3.4			Омическая асимметрия жил   			%			да			2									3.4			Օմային անհամաչափությունը 			%			այո			3


			3.3			Волновое сопротивление  1-100 MHz			Ом			да			100±15 									3.3			Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz			Օհմ			այո			100±15 


			3.3			Затухание на длине 100м при частоте 10MHz			dB			да			6.5									3.3			Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար			dB			այո			6.5


			3.3			Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz			dB/100м 			да			50.3									3.3			Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար			dB/100մ			այո			50.3


			4			Упаковка 																		4			Փաթեթավորում


			4.1			Бухта в картонной коробке			м						305									4.1			Կծիկ ստվարաթխթի տուփի մեջ			մ						305


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			5			Маркировка ArmenTel на каждом метре 						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա ArmenTel անվանումը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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Sheet1


			No			Наименование пункта			Кабель   25x2x0,51 5e    для сетей широкополосного абонентского  доступа															No			Անվանումը			Լայնաշերտ բաժանորդային հասանելիության   25x2x0,51 5e  մալուխ 


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение									Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																		1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																		1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			1.2			Марка кабеля  																		1.2			Կաբելի տեսակը


			2			Механические  параметры																		2			Մեխանիկական բնութագիր


			2.1			Толщина  жилы			мм			да			0,51 мм (24 AWG)									2.1			Հաղորդիչի հաստութունը			մմ			այո			0,51 մմ (24 AWG)


			2.2			Оболочка кабеля 						да			поливинилхлоридного пластиката 									2.2			Մալուխի արտաքին մեկուսիչը						այո			պոլիվինիլքլորիդային պլաստիկատ


			2.3			Изоляция жилы						да			полиэтиленовая 									2.3			Հաղորդիչի մեկուսիչը						այո			պոլիէթիլենային


			2.2			Толщина оболочки    			мм						1									2.2			Մեկուսիչի հաստությունը			մմ						1


			2.2			Диаметр изолированной жилы   			мм						0.9									2.2			Մեկուսացված հաղորդիչի հաստությունը			մմ						0.9


			2.2			Тип проводника						да			одножильный									2.1			Հաղորդիչի տեսակը									կուռ մետաղալար


			2.2			Цвет оболчки  						да			серый									2.2			Մեկուսիչի գույնը						այո			 մոխրագույն


			2.2			Категория 						да			5e									2.1			Մալուխի աստիճանը						այո			5e


			2.2			Разрывная нить						да												2.2			Կտրող թել						այո


			2.2			Защитная пленка						да			Полиэстер									2.2			Պաշտպանիչ թաղանդ						այո			պոլիէստեռ


			3			Электрические параметры																		3			Էլեկտրական բնութագիր


			3.1			Эл. сопротивление  жилы по постоянному току на длине 100м			Ом			да			9.6									3.1			Հաղորդիչի դիմադրությունը ըստ հաստատուն հոսանքի 100մ վրա			Օհմ			այո			9.6


			3.3			Рабочая  емкость на длине 100м			нФ			да			5.6									3.3			Աշխատանքային ունակությունը 100մ վրա			նՖ			այո			5.6


			3.4			Омическая асимметрия жил   			%			да			3									3.4			Օմային անհամաչափությունը 			%			այո			3


			3.3			Волновое сопротивление  1-100 MHz			Ом			да			100±15 									3.5			Ալիքային դիմադրությունը 1-100 MHz			Օհմ			այո			100±15 


			3.3			Затухание на длине 100м при частоте 10MHz			dB			да			6.5									3.4			Աշխատանքային մարման գործագիցը  100մ վրա 10MHz  հաճախականության համար,			dB			այո			6.5


			3.3			Переходное затухание на ближнем конце при частоте 10MHz			dB/100м 			да			50.3									3.4			Անցումային մարումը 10MHz  հաճախականության համար			dB/100մ			այո			50.3


			5			Маркировка 																		5			Մակնշում


			5.1			Маркировка длины на каждом метре по нарастанию			м			да												5.1			Մալուխի երկարության մակնշումը յուրաքանչյուր մետրի վրա			մ			այո


			5.2			Маркировка типа кабеля  на каждом метре						да												5.2			Մակնշում յուրաքանչյուր մետրի վրա մալուխի տեսակը						այո


			6			Нормы																		6			Չափանիշ


			6.1			Эксплуатационный срок (более)			лет						10									6.1			Շահագործման ժամկետ			Տարի						10


			6.2			Гарантия (более)			лет			да			2									6.2			Երաշխիք			Տարի			այո			2
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			RJ45 կոնեկտոր շապիկով / RJ45 коннектор с колпачком


			Մեխանիկական բնութագիր / Механические параметры									блок-фактор			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение


			Категория 			Կատեգորիա			5e (24AWG)			да/այո


			Ширина			Լայնությունը  			11,7 մմ/мм			да/այո


			Высота			Բարձրությունը  			7,9   մմ/мм			да/այո


			Длина			Երկարությունը  			22,5 մմ/мм			да/այո


			Масса			Քաշը 			3,1 գ/г


			Цвет			Գույնը 			անգույն/ бесцветный			да/այո


			Материал корпуса			Իրանի նյութը 			ջերմապլաստիկ պլաստմաս / термопластичная пластмасса UL94V-2


			Материал контакта			Կոնտակտների նյութը 			ֆոսֆորային բրոնզ կամ պղնձի ձուլվացք / фосфористая бронза или сплав меди 


			Рабочий диапазон температур			Աշխատանքային ջերմային միջակայք			 - 40 ºС  + 60 ºС			да/այո


			Էլեկտրական բնութագիր / Электрические параметры


			Максимальное напряжение			Առավելագույն լարում			125 Վ/В			да/այո


			Максимальный ток			Առավելագույն հոսանք			1,5 Ա/А			да/այո


			Переходное сопротивление			Անցումային դիմադրություն			< 20 мΩ			да/այո


			Сопротивление изоляции			Մեկուսիչի դիմադրություն			> 500 МΩ			да/այո


			Շապիկ/ Колпачок 


			Материал 			Նյութը			Պոլիպրոպիլեն / Полипропилен			да/այո


			Цвет			Գույնը 			Մոխրագույն / Серый			да/այո
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			No			Наименование пункта			Монтажный хомут 2/10 на 1…3 x 10 + 1 плинт 5267 3 585 ( или аналог)																		No			Անվանում			Մոնտաժային շրջանակ  2/10 3x10+1 անջատման տուփերի համար


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			расхождение												չափ. Միավոր			բլոկ-գործոն			պահանջներ			согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )/ համաձայնեցված է /այո/ոչ, եթե ոչ, ապա տարաձայնություններ բաժնում նշել ձեր տարբերակը/			расхождение/ տարաձայնություն


			1			Введение																					1			ներածություն


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			պարամետրեր


						Места плинтов						да			3х10+1 плинт LSA-PLUS 2/10															պլինտերի տեղերը						այո			3х10+1 պլինտ LSA-PLUS 2/10


						размер растра между блоками			мм						30															Բլոկերի միջև ցանցավանդակի չափ			մմ						30


						размером растра			мм						22.5															Ցանցավանդակի չափ			մմ						22.5


						Глубина кабельного отсека			мм			да			50															Մալուխային հատվածի խորություն			մմ			այո			50


			3			Нормы																					3			նորմեր


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20												3			Շահագործման ժամկետ (ավելի)			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						3												3			Երաշխիք (ավելի)			տարի						3
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			No			Наименование пункта			Распределительный шкаф на 1200'' без плинтов
 (6982 1 201-00 или аналог)																		No			Անվանումը			Բ/պ  1200''(առանց անջատման տուփերի) (6982 1 201-00 կամ անալոգ)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						Размеры: Ш х В х Г			мм						754 х 998 х 310 (без учета цоколя)															Չափսերը: Ե х Բ х Լ			մմ						754 х 998 х 310 (առանց տակդիրի)


						Пластмассовый корпус 						да			поликарбонат															Պլաստմասե իրանը 						այո			պոլիկարբոնատ


						Дверца корпуса 						да			 с двойным запорным устройством может навешиваться слева или справа															Իրանի դուռը 						այո			կրկնակի փականային հարմարանքով կարող է կախվել թե աջ թե ձախ կողմից:


						Основание									  с уплотняющими конусами.															Հենարանը 									խտարար կոնուսներով


						Усл. применения: темп			 °C			да			-30 до +60															Տեխնիկական կիրառման պայմաններ՝ ջերմ			 °C			այո			–30 °C  +60 °C


						Усл. применения:  отн. Влажн			%						5 – 95 															հարաբ. խոնավ			%						5 – 95 


						Корпус типа 82A/82AB						да			    : IP 54 по стандарту IEC 529															իրանի տիպ 82A/82AB						այո			 IP 54 համաձայն IEC 529


						Материал корпуса						да			усиленный стекловолокном поликарбонат с лаковым покрытием															Իրանի նյութը						այո			լաքային ծածկութով, մանրաթելիկով ամրացված պոլիկարբոնատ 


						Класс горючести									  V0 по стандарту UL 94															Հրդեհման աստիճան									 V0 ըստ UL 94


						Цвет									бледно-серый															Գույնը: 									բաց մոխրագույն 


						Метал. части: монтажный каркас						да			 нержавеющая сталь															Մետաղական մասեր՝ մոնտաժային շրջանակ 						այո			չժանգոտվող պողպատ


						Другие части						да			 листовая сталь с гальваническим покрытием и хроматированием желтого цвета															Այլ մասեր						այո			թիթեղային պողպատ գալվանացված ծածկույթով և դեղին գույնի քրոմացումով


						Каркас типа 82 M1						да			однодверный с кроссировочным каркасом для монтажного хомута на 1200 пар модулей LSA типоряд 2															82 M1 տիպի իրան						այո			միադռնանի 1200 զոõյգի մոնտաժային շրջանակով LSA մոդուլների 2 կարգի կամ 1600 զոõյգ LSA NT մոդուլների համար


						уплотнитель 									 замазка / уплотнитель															խտարար									խտարար - զամազկա 


						Вес 			кг						37															քաշ			կգ						37


			3			Нормы																					3			Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			лет						20															Շահագործման ժամկետ			տարի						20


						Гарантия (более)			лет			да			3															Երաշխիք			տարի			այո			3


			No			Наименование пункта			Монтажный хомут 2/10 на 1…3 x 10 + 1 плинт 5267 3 585 ( или аналог)																		No			Անվանումը			Մոնտաժային շրջանակ  2/10 3 х 10 + 1 անջատման տուփերի համար /5267 3 585  կամ անալոգ/


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						Места плинтов						да			3х10+1 плинт LSA-PLUS 2/10															մոդուլների տեղակայման տեղ						այո			3х10+1 պլինտ LSA-PLUS 2/10


						размер растра между блоками			мм						30															Բլոկերի միջև ցանցավանդակի չափ			մմ						30


						размером растра			мм						22.5															Ցանցավանդակի չափ			մմ						22.5


						Глубина кабельного отсека			мм			да			50															Մալուխային հատվածի խորություն			մմ			այո			50


			3			Нормы																					3			Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			лет						20															Շահագործման ժամկետ			տարի						20


						Гарантия (более)			лет						3															Երաշխիք			տարի						3


			No			Наименование пункта			Крепежный материал 5267 2 577-02 (или аналог)																		No			Անվանումը			Ամրացնող լրակազմ 5267 2 577-02 կամ անալոգ


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						Крепежные материалы для монтажного хомута с Т-образным контуром																								ամրացնող նյութեր մոնտաժային շրջանակի համար T -աձև ուրվագծով


						вес			кг						0.020															քաշ			կգ						0.020


			3			Нормы																					3			Չափանիշ


						Эксплуатационный срок (более)			лет						20															Շահագործման ժամկետ			տարի						20


						Гарантия (более)			лет						3															Երաշխիք			տարի						3


			No			Наименование пункта			Уплотнительная замазка (0099 0 004-00 или аналог)																		No			Անվանումը			Խտարար նյութ (0099 0 004-00 կամ անալոգ)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						Средний расход									6 штук для одного одностороннего распределительного шкафа на 1200 пар												2.1			միջին ծախս									6 հատ մեկ 1200 զույգ պահարանի համար


						вес			кг						0.100												2.2			քաշ			կգ						0.100


			3			Нормы																					6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20												6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						3												6.2			Երաշխիք			տարի						3


			No			Наименование пункта			Анкерные болты для бетонного цоколя (5267 2 530-00 или аналог)																		No			Անվանումը			Բետոնե տակդիրի անկերային հեղյուսներ (5267 2 530-00 կամ անալոգ)


									Ед. Изм			блок-фактор			требование			  согласовано (да/нет,  если нет, то в разделе расхождение напишите ваш вариант )			  расхождение												Չափ.միավ			Սահմանափակող գործոն			Պահանջներ			Համաձայնեցված			Անհամապատասխանություն


			1			Введение																					1			Նախաբան


			1.1			Изготовитель, Страна происхождения																					1.1			Արտադրող, Ծագման երկիրը


			2			параметры																					2			Մեխանիկական բնութագիր


						4 анкерных болта М16 х 160 мм и гайки									оцинкованные горячим способом												2.1			4 անկերային հեղյուս М16 х 160 մմ և մանեկներ									ցինկապատված տաք եղանակով


						вес			кг						1 (1 комплект)												2.2			քաշ			կգ						1 /կոմպլ./


			3			Нормы																					6			Չափանիշ


			3			Эксплуатационный срок (более)			лет						20												6.1			Շահագործման ժամկետ			տարի						20


			3			Гарантия (более)			лет						3												6.2			Երաշխիք			տարի						3
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Приложение 5 Шаблон  коммерческого предложения.xlsx
Лот 1 медные кабели

		Приложение №5 к Инструкции участнику Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Участник  предоставляет расценки на все материалы, перечисленных  в форме.

		3.Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных ниже.

		4.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора, даже в случае существенных колебаний на валютном рынке.

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать частично заполненные Коммерческие предложения и Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван																						[дата]

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении №2 к Инструкции участнику Конкурса, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи, предложенные расценки могут быть зафиксированы в договоре и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 год).



		N		Полное наименование		Производитель , марка		 Кол-во (прогнозное минимальное)*		 Кол-во (прогнозное максимальное)*		Ед измерения		Вес меди		Валюта		Базис поставки		Стоимость  за единицу
(без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Стоимость  за единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Стоимость  за  единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Желательный  срок поставок (календарные дни)		Предлагаемый срок поставки (календарные дни)		Гарантийный срок
 (год)

				Медные кабели

				ЛОТ 1

		1		Кабель PEJELLY -10x2x0,4				4		6		км										- 0				- 0				- 0		50

		2		Кабель PEJELLY -20x2x0,4				4		5.5		км										- 0				- 0				- 0		50

		3		Кабель PEJELLY -30x2x0,4				4		6.5		км										- 0				- 0				- 0		50

		4		Кабель PEJELLY -50x2x0,4				4		6.04		км										- 0				- 0				- 0		50

		5		Кабель PEJELLY -100x2x0,4				4		6		км										- 0				- 0				- 0		50

		6		Кабель PEJELLY -150x2x0,4				0		2		км										- 0				- 0				- 0		50

		7		Кабель PEJELLY -200x2x0,4				3		5		км										- 0				- 0				- 0		50

		8		КабельPEJELLY -300x2x0,4				4		7.5		км										- 0				- 0				- 0		50

		9		КабельPEJELLY -400x2x0,4				3		4.3		км										- 0				- 0				- 0		50

		10		КабельPEJELLY -500x2x0,4				2		4		км										- 0				- 0				- 0		50

		11		КабельPEJELLY -600x2x0,4				0.25		5.5		км										- 0				- 0				- 0		50

		12		Кабель FIGURE "8"-10x2x0,4				10		16.8		км										- 0				- 0				- 0		50

		13		Кабель FIGURE "8"-20x2x0,4				6		10		км										- 0				- 0				- 0		50

		14		Кабель FIGURE "8"-30x2x0,4				4		6.4		км										- 0				- 0				- 0		50

		15		КабельFIGURE "8"-50x2x0,4				4		6.7		км										- 0				- 0				- 0		50

		16		Кабель FIGURE "8"-100x2x0,4				2		4.6		км										- 0				- 0				- 0		50

																						- 0				- 0				- 0

		* Указанные количества  (Приложение 5: Шаблон коммерческого предложения) являются прогнозными, используются исключительно для информирования участников и не означают обязательств заказчика приобрести именно такое количество материалов. 



		[должность]																								[Фамилия И.О.]

																						подпись

		конец формы































































































































































































































































































































































Лот 2 медные кабели (попозиц)

		Приложение №5 к Инструкции участнику Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Участник может предоставить расценки на любое количество  позиций из списка, перечисленных  в форме.

		3.Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных ниже.

		4.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора, даже в случае существенных колебаний на валютном рынке.

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать частично заполненные Коммерческие предложения и Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван																				[дата]

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении №2 к Инструкции участнику Конкурса, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи, предложенные расценки могут быть зафиксированы в договоре и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 год).



		N		Полное наименование		Производитель , марка		 Кол-во (прогнозное минимальное)*		 Кол-во (прогнозное максимальное)*		Ед измерения		Вес меди		Валюта		Базис поставки		Стоимость  за единицу
(без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Стоимость  за единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Стоимость  за  единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Желательный  срок поставок (календарные дни)		Предлагаемый срок поставки (календарные дни)		гарантийный срок
 (год)

				Медные кабели

				ЛОТ 2

		1		КабельPEJELLY -1000x2x0,4				0		1		км														50

		2		КабельPEJELLY -1200x2x0,4				0		3		км														50



		* Указанные количества  (Приложение 5: Шаблон коммерческого предложения) являются прогнозными, используются исключительно для информирования участников и не означают обязательств заказчика приобрести именно такое количество материалов. 



		[должность]



		конец формы































































































































































































































































































































































Лот 3 оптические кабели

		Приложение №5 к Инструкции участнику Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Участник  предоставляет расценки на все материалы, перечисленных  в форме.

		3.Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных ниже.

		4.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора, даже в случае существенных колебаний на валютном рынке.

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать частично заполненные Коммерческие предложения и Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван																				[дата]

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении №2 к Инструкции участнику Конкурса, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи, предложенные расценки могут быть зафиксированы в договоре и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 год).



		N		Полное наименование		Производитель , марка		 Кол-во (прогнозное минимальное)*		 Кол-во (прогнозное максимальное)*		Ед измерения		Валюта		Базис поставки		Стоимость  за единицу
(без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Стоимость  за единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Стоимость  за  единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Желательный  срок поставок (календарные дни)		Предлагаемый срок поставки (календарные дни)		гарантийный срок
 (год)

				Оптические кабели

				ЛОТ 3

		1		Кабель OВ (FOC-12)				130		272.44		км								- 0				- 0				- 0		50

		2		Кабель OВ (FOC-12)DB				80		112.53		км								- 0				- 0				- 0		50

		3		Кабель OВ (FOC-24F8)				200		325.36		км								- 0				- 0				- 0		50

		4		Кабель OВ (FOC-24)				180		278.05		км								- 0				- 0				- 0		50

		5		Кабель OВ (FOC-24) DB				15		30.00		км								- 0				- 0				- 0		50

		6		Кабель OВ (FOC-24) INDOOR				4		8.06		км								- 0				- 0				- 0		50

																				- 0				- 0				- 0

		* Указанные количества  (Приложение 5: Шаблон коммерческого предложения) являются прогнозными, используются исключительно для информирования участников и не означают обязательств заказчика приобрести именно такое количество материалов. 



		[должность]																						[Фамилия И.О.]

																				подпись

		конец формы































































































































































































































































































































































Лот 4 доп материалы

		Приложение №5 к Инструкции участнику Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Участник  предоставляет расценки на все материалы, перечисленных  в форме.

		3.Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных ниже.

		4.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора, даже в случае существенных колебаний на валютном рынке.

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать частично заполненные Коммерческие предложения и Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван																				[дата]

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении №2 к Инструкции участнику Конкурса, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи, предложенные расценки могут быть зафиксированы в договоре и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 год).



		N		Полное наименование		Производитель , марка		 Кол-во (прогнозное минимальное)*		 Кол-во (прогнозное максимальное)*		Ед измерения		Валюта		Базис поставки		Стоимость  за единицу
(без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Стоимость  за единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Стоимость  за  единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Общая стоимость    (без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Желательный  срок поставок (календарные дни)		Предлагаемый срок поставки (календарные дни)		гарантийный срок
 (год)

				Дополнительные материалы

				ЛОТ 4

		1		Анкерный натяжной зажим PА 09 M 250  или аналог				4000		7158		шт								- 0				- 0				- 0		45

		2		Анкерный натяжной зажим PА 10 М 300 или аналог				300		1200		шт								- 0				- 0				- 0		45

		3		Лента из нержавеющей стали 20 x 0,7 мм / 50 м для UPB (SB207 , F207 , COT37, СОТ37)				3000		5500		м								- 0				- 0				- 0		45

		4		Кронштейн UPB				2500		4500		шт								- 0				- 0				- 0		45

		5		Утяжеленные замки типа (бугель) BIB20 для UPB или аналог				9068		9068		шт								- 0				- 0				- 0		45

																				- 0				- 0				- 0

		* Указанные количества  (Приложение 5: Шаблон коммерческого предложения) являются прогнозными, используются исключительно для информирования участников и не означают обязательств заказчика приобрести именно такое количество материалов. 



		[должность]																						[Фамилия И.О.]

																				подпись

		конец формы































































































































































































































































































































































Лот 5 попозиционно

		Приложение №5 к Инструкции участнику Тендера (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Участник может предоставить расценки на любое количество  позиций из списка, перечисленных  в форме.

		3.Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных ниже.

		4.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения Тендера, и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора, даже в случае существенных колебаний на валютном рынке.

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать  Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван																		[дата]

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении №2 к Инструкции участнику Конкурса, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 60 календарных дней с момента подачи, предложенные расценки могут быть зафиксированы в договоре и должны оставаться неизменными в течение срока действия договора (1 год).



		N		Полное наименование		Производитель , марка		 Кол-во (прогнозное минимальное)*		 Кол-во (прогнозное максимальное)*		Ед измерения		Валюта		Базис поставки		Стоимость  за единицу
(без НДС)
 (Срок оплаты 60 дней) 		Стоимость  за единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 90 дней) 		Стоимость  за  единицу
 ( без НДС)
 (Срок оплаты 180 дней) 		Желательный  срок поставок (календарные дни)		Предлагаемый срок поставки (календарные дни)		гарантийный срок
 (год)

				Лот 5

				Трубы и дополнительные материалы для кабелей

		1		Металлическая подвеска кабеля  D=11мм                    				20000		46000		шт												45

		2		Стальная труба   2''				0		60		м												45

		3		Мет. Труба 1"				0		1470		м												45

		4		Труба поливинильхлоридовая (PVC) 110мм				2000		6000		м												45

		5		Клей для ПВХ труб				100		146		шт												45

		6		Оцинкованный провод 4мм				600		1300		кг												45

		7		Бирки для кабелей 220мм				8000		8000		шт												45

		8		Бирки для кабелей 270мм				6000		6000		шт												45

		9		Бирки для кабелей 300мм				3000		3000		шт												45

				Деревянные опоры

		10		Деревянная опора пропитанная Tanalith E антисептиком - 6.5м (7м)				350		784		шт												90

		11		Деревянная опора пропитанная Tanalith E антисептиком - 8.5м (9м)				90		186		шт												90

				Муфты

		12		Кабельная муфта ТУМ-Т  25/9-200 				500		700		комп												45

		13		Кабельная муфта ТУМ-Т 30/13-250 				400		650		комп												45

		14		Кабельная муфта ТУМ-Т 40/16-250  				400		602		комп												45

		15		Кабельная муфта ТУМ-Т 50/20-300  				100		200		комп												45

				Кабели ТЦПВ, ТЦПП, UTP, коннекторы

		16		кабель ТЦПВ 1x2x0,52 или аналог				200		200		км												60

		17		кабель ТЦПВ 2x2x0,52 или аналог				60		60		км												60

		18		кабель ТЦППт 1x2x0,52 или аналог				450		450		км												60

		19		кабель ТЦППт 2x2x0,52 или аналог				30		30		км												60

		20		Кабель UTP 5e 4x2x0,51				804.88		1604.88		км												60

		21		Кабель UTP 5e 25x2x0,51				0		80		км												60

		22		Кроссовый провод ПКСВ 2x0,5 или аналог				150		350		км												60

		23		Коннектор RJ-45 с колпачком				64000		128000		шт												60

		24		Коннекторы RJ45 (Modular Plug CAT.5e, Unshielded, 28-24 AWG, Solid)				2000		2000		шт												60

				Оптические материалы и патчкорды

		25		Р/К-12 ODF или 8 ODF				250		502		комп												45

		26		Муфта FOSC400-48				500		966		шт												45

		27		Р/к ODF-24				150		410		комп												45

		28		Гильзы ОВК				70		343		коробка												45

		29		Patch Cord  SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m				8640		8640		шт												45

		30		Patch Panel 12				2800		2800		шт												45

		31		Patch Cord  SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m				10680		10680		шт												45

		32		Patch Cord SC/(U)PC – LC/(U)PC 15m				900		900		шт												45

		33		Patch Cord SC/(U)PC – LC/(U)PC 5m				250		250		шт												45

		34		Patch Cord LC/(U)PC – LC/(U)PC 15m				250		250		шт												45

		35		Patch Cord SC/(U)PC – SC/(U)PC 5m				310		310		шт												45

		36		Patch Cord SC/(U)PC – SC/(U)PC 15m				910		910		шт												45

				Распределительные шкафы  на 1200 пар, коробки для медных кабелей

		37		РК 30  с монтажным хомутом на 3 плинта   QDF-E1 (без плинтов)				8000		13600		шт												60

		38		Монтажный хомут 2/10 на 1...4 x 10 + 1 плинт				50		50		шт												60

		39		Соединительный плинт  QDF-E 1				13600		27200		шт												60

		40		Р/Ш  1200'' комп. /без плинтов/ (включая - Монтажный хомут 2/10 для 3 х 10 + 1 модулей типоряда 2 - 144шт; Крепежные материалы для монтажного хомута с Т-образным контуром - 144 компл; Уплотнительная замазка -216 шт; Анкерные болты для бетонного цоколя - 36 шт)				36		36		комп												60

				Кабельные наконечники и батареийки

		41		Кабельные наконечники: 6мм2				60		60		шт												45

		42		Кабельные наконечники: 8мм2				60		60		шт												45

		43		Кабельные наконечники: 10 мм2				100		100		шт												45

		44		Кабельные наконечники: 16 мм2				200		200		шт												45

		45		пальчиковые батарейки ААА 1.5V				200		200		шт												45

		46		Батарейки для измерительных приборов типа ''КРОНА'' 9 V				20		20		шт												45

		* Указанные количества  (Приложение 5: Шаблон коммерческого предложения) являются прогнозными, используются исключительно для информирования участников и не означают обязательств заказчика приобрести именно такое количество материалов. 



		[должность]



		конец формы
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Приложение 5  Шаблон коммерческого предложения арм.xlsx


Приложение 5 Шаблон коммерческого предложения арм.xlsx
Խմբաքանակ 1 պղնձե մալուխներ

		Տենդերի մասնակցի հրահանգի հավելված 5

		Ձևանմուշի լրացման պահանջները.

		1. Կոմերցիոն առաջարկը Մասնակցի կողմից ձևակերպվում է խիստ հետևելով առաջակված ձևին: Լրացման ենթակա են միայն բաց կանաչ գույնով նշված վանդակները:

		2. Մասնակիցը գները ներկայացնում է ձևանմուշում ներկայացված բոլոր նյութերի համար:

		3.Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ստորև բերված վճարման պայմաններից մեկը կամ մի քանիսը:

		4. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում, որը կկնքվի Տենդերի արդյունքում և պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում, նույնիսկ արտարժույթի շուկայում էական տատանումների դեպքում:

		Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի լրացված Կոմերցիոն առաջարկը և այն Կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ֆորմատը տարբերվում է առաջադրվածից:

		Ձևի սկիզբ

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը

		ք. Երևան																						[ամսաթիվ]

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [ մասնակցի իրավաբանական հասցեն] հասցեով, առաջարկում է կնքել պայմանագիր, համաձայն ՏՄՀ Հավելված 2-ում ներկայացված ձևանմուշի, առանց որևէ փոփոխությունների հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման օրվանից 60 օրացուցային օրվա ընթացքում, առաջարկվող գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում ¨ պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում (1 տարի):



		N		Լրիվ անվանումը		Արտադրող, տիպ		Քանակ (կանխատեսվող նվազագույն)*		Քանակ (կանխատեսվող  առավելագույն)*		Չափման միավոր		Պղնձի քաշ		տարադրամ		Առաքման բազիսը		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (60 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (60 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (90 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (90 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (180 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (180 օր հետվճարային պայման) 		Առաքման ցանկալի ժամկետը (օրացուցային օր)		Առաջարկվող առաքման ժամկետը (օրացուցային օր)		Երաշխքային ժամկետը
 (տարի)

				Պղնձե մալուխներ

				Խմբաքանակ 1

		1		Մալուխ PEJELLY -10x2x0,4				4		6		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		2		Մալուխ  PEJELLY -20x2x0,4				4		5.5		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		3		Մալուխ PEJELLY -30x2x0,4				4		6.5		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		4		Մալուխ  PEJELLY -50x2x0,4				4		6.04		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		5		Մալուխ  PEJELLY -100x2x0,4				4		6		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		6		Մալուխ  PEJELLY -150x2x0,4				0		2		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		7		Մալուխ  PEJELLY -200x2x0,4				3		5		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		8		Մալուխ PEJELLY -300x2x0,4				4		7.5		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		9		Մալուխ PEJELLY -400x2x0,4				3		4.3		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		10		Մալուխ PEJELLY -500x2x0,4				2		4		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		11		Մալուխ PEJELLY -600x2x0,4				0.25		5.5		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		12		Մալուխ  FIGURE "8"-10x2x0,4				10		16.8		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		13		Մալուխ  FIGURE "8"-20x2x0,4				6		10		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		14		Մալուխ FIGURE "8"-30x2x0,4				4		6.4		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		15		Մալուխ FIGURE "8"-50x2x0,4				4		6.7		կմ										- 0				- 0				- 0		50

		16		Մալուխ FIGURE "8"-100x2x0,4				2		4.6		կմ										- 0				- 0				- 0		50

																						- 0				- 0				- 0

		* Հավելված 5-ում Նշված քանակները կանխատեսվող են, օգտագործվում են միմիայն մասնակիցներին տեղեկացնելու նպատակով և չեն նշանակում Պատվիրատուի պարտավորություն ձեռք բերելու նյութերը հենց նշված քանակներով: 



		[պաշտոն]																								[Ազգանուն Ա.Հ.]

																						подпись

		ձևի ավարտ































































































































































































































































































































































Խմբաք 2 պղնձե մալուխ ըստ տողերի

		Տենդերի մասնակցի հրահանգի հավելված 5

		Ձևանմուշի լրացման պահանջները.

		1. Կոմերցիոն առաջարկը Մասնակցի կողմից ձևակերպվում է խիստ հետևելով առաջակված ձևին: Լրացման ենթակա են միայն բաց կանաչ գույնով նշված վանդակները:

		2. Մասնակիցը ստորև ներկայացված Ձրանմուշի ցանկից կարող է ներկայացնել ցանկացած քանակի տողերի մասով գնային առաջարկ:

		3.Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ստորև բերված վճարման պայմաններից մեկը կամ մի քանիսը:

		4. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում, որը կկնքվի Տենդերի արդյունքում և պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում, նույնիսկ արտարժույթի շուկայում էական տատանումների դեպքում:

		Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի լրացված Կոմերցիոն առաջարկը և այն Կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ֆորմատը տարբերվում է առաջադրվածից:

		Ձևի սկիզբ

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը

		ք. Երևան																						[ամսաթիվ]

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [ մասնակցի իրավաբանական հասցեն] հասցեով, առաջարկում է կնքել պայմանագիր, համաձայն ՏՄՀ Հավելված 2-ում ներկայացված ձևանմուշի, առանց որևէ փոփոխությունների հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման օրվանից 60 օրացուցային օրվա ընթացքում, առաջարկվող գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում  ¨ պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում (1 տարի):



		N		Լրիվ անվանումը		Արտադրող, տիպ		Քանակ (կանխատեսվող նվազագույն)*		Քանակ (կանխատեսվող  առավելագույն)*		Չափման միավոր		Պղնձի քաշ		տարադրամ		Առաքման բազիսը		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (60 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (90 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (180 օր հետվճարային պայման) 		Առաքման ցանկալի ժամկետը (օրացուցային օր)		Առաջարկվող առաքման ժամկետը (օրացուցային օր)		Երաշխքային ժամկետը
 (տարի)

				Պղնձե մալուխներ

				Խմբաքանակ 2

		1		Մալուխ PEJELLY -1000x2x0,4				0		1		կմ														50

		2		Մալուխ PEJELLY -1200x2x0,4				0		3		կմ														50



		* Հավելված 5-ում Նշված քանակները կանխատեսվող են, օգտագործվում են միմիայն մասնակիցներին տեղեկացնելու նպատակով և չեն նշանակում Պատվիրատուի պարտավորություն ձեռք բերելու նյութերը հենց նշված քանակներով: 



		[պաշտոն]																								[Ազգանուն Ա.Հ.]



		ձևի ավարտ































































































































































































































































































































































Խմբաքանակ 3 օպտիկական մալուխներ

		Տենդերի մասնակցի հրահանգի հավելված 5

		Ձևանմուշի լրացման պահանջները.

		1. Կոմերցիոն առաջարկը Մասնակցի կողմից ձևակերպվում է խիստ հետևելով առաջակված ձևին: Լրացման ենթակա են միայն բաց կանաչ գույնով նշված վանդակները:

		2. Մասնակիցը գները ներկայացնում է ձևանմուշում ներկայացված բոլոր նյութերի համար:

		3.Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ստորև բերված վճարման պայմաններից մեկը կամ մի քանիսը:

		4. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում, որը կկնքվի Տենդերի արդյունքում և պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում, նույնիսկ արտարժույթի շուկայում էական տատանումների դեպքում:

		Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի լրացված Կոմերցիոն առաջարկը և այն Կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ֆորմատը տարբերվում է առաջադրվածից:

		Ձևի սկիզբ

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը

		ք. Երևան																						[ամսաթիվ]

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [ մասնակցի իրավաբանական հասցեն] հասցեով, առաջարկում է կնքել պայմանագիր, համաձայն ՏՄՀ Հավելված 2-ում ներկայացված ձևանմուշի, առանց որևէ փոփոխությունների հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման օրվանից 60 օրացուցային օրվա ընթացքում, առաջարկվող գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում ¨ պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում (1 տարի):



		N		Լրիվ անվանումը		Արտադրող, տիպ		Քանակ (կանխատեսվող նվազագույն)*		Քանակ (կանխատեսվող  առավելագույն)*		Չափման միավոր		տարադրամ		Առաքման բազիսը		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (60 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (60 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (90 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (90 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (180 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (180 օր հետվճարային պայման) 		Առաքման ցանկալի ժամկետը (օրացուցային օր)		Առաջարկվող առաքման ժամկետը (օրացուցային օր)		Երաշխքային ժամկետը
 (տարի)

				Օպտիկական մալուխներ

				Խմբաքանակ 3

		1		Օպտիկա մանրաթելային մալուխ (FOC-12)				130		272.44		կմ								- 0				- 0				- 0		50

		2		Օպտիկա մանրաթելային մալուխ (FOC-12)DB				80		112.53		կմ								- 0				- 0				- 0		50

		3		Օպտիկա մանրաթելային մալուխ (FOC-24F8)				200		325.36		կմ								- 0				- 0				- 0		50

		4		Օպտիկա մանրաթելային մալուխ (FOC-24)				180		278.05		կմ								- 0				- 0				- 0		50

		5		Օպտիկա մանրաթելային մալուխ (FOC-24) DB				15		30.00		կմ								- 0				- 0				- 0		50

		6		Օպտիկա մանրաթելային մալուխ (FOC-24) INDOOR				4		8.06		կմ								- 0				- 0				- 0		50

																				- 0				- 0				- 0

		* Հավելված 5-ում Նշված քանակները կանխատեսվող են, օգտագործվում են միմիայն մասնակիցներին տեղեկացնելու նպատակով և չեն նշանակում Պատվիրատուի պարտավորություն ձեռք բերելու նյութերը հենց նշված քանակներով: 



		[պաշտոն]																								[Ազգանուն Ա.Հ.]

																				подпись

		ձևի ավարտ































































































































































































































































































































































Խմբաքանակ 4 լրացուցիչ նյութեր

		Տենդերի մասնակցի հրահանգի հավելված 5

		Ձևանմուշի լրացման պահանջները.

		1. Կոմերցիոն առաջարկը Մասնակցի կողմից ձևակերպվում է խիստ հետևելով առաջակված ձևին: Լրացման ենթակա են միայն բաց կանաչ գույնով նշված վանդակները:

		2. Մասնակիցը գները ներկայացնում է ձևանմուշում ներկայացված բոլոր նյութերի համար:

		3.Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ստորև բերված վճարման պայմաններից մեկը կամ մի քանիսը:

		4. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում, որը կկնքվի Տենդերի արդյունքում և պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում, նույնիսկ արտարժույթի շուկայում էական տատանումների դեպքում:

		Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի լրացված Կոմերցիոն առաջարկը և այն Կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ֆորմատը տարբերվում է առաջադրվածից:

		Ձևի սկիզբ

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը

		ք. Երևան																						[ամսաթիվ]

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [ մասնակցի իրավաբանական հասցեն] հասցեով, առաջարկում է կնքել պայմանագիր, համաձայն ՏՄՀ Հավելված 2-ում ներկայացված ձևանմուշի, առանց որևէ փոփոխությունների հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման օրվանից 60 օրացուցային օրվա ընթացքում, առաջարկվող գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում ¨ պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում (1 տարի):



		N		Լրիվ անվանումը		Արտադրող, տիպ		Քանակ (կանխատեսվող նվազագույն)*		Քանակ (կանխատեսվող  առավելագույն)*		Չափման միավոր		տարադրամ		Առաքման բազիսը		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (60 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (60 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (90 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (90 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (180 օր հետվճարային պայման) 		Ընդամենը
(առանց ԱԱՀ)
 (180 օր հետվճարային պայման) 		Առաքման ցանկալի ժամկետը (օրացուցային օր)		Առաջարկվող առաքման ժամկետը (օրացուցային օր)		Երաշխքային ժամկետը
 (տարի)

				Լրացուցիչ նյութեր

				ЛОТ 4

		1		Մամլակ (պրկիչ) խարսխային ձող PА 09 M 250  կամ անալոգ				4000		7158		հատ								- 0				- 0				- 0		45

		2		Մամլակ (պրկիչ) խարսխային ձող  PА 10 М 300  կամ անալոգ				300		1200		հատ								- 0				- 0				- 0		45

		3		Մետաղյա ժապավեն  20 x 0,7 ÙÙ/ 50 Ù  UPB համար  (SB207 , F207 , COT37, СОТ37)				3000		5500		մ								- 0				- 0				- 0		45

		4		Ամրակ UPB				2500		4500		հատ								- 0				- 0				- 0		45

		5		Մետաղյա ժապավենի փական (բուգել) BIB20   կամ անալոգ				9068		9068		հատ								- 0				- 0				- 0		45

																				- 0				- 0				- 0

		* Հավելված 5-ում Նշված քանակները կանխատեսվող են, օգտագործվում են միմիայն մասնակիցներին տեղեկացնելու նպատակով և չեն նշանակում Պատվիրատուի պարտավորություն ձեռք բերելու նյութերը հենց նշված քանակներով: 



		[պաշտոն]																								[Ազգանուն Ա.Հ.]

																				подпись

		ձևի ավարտ































































































































































































































































































































































Խմբաքանակ 5 ըստ տողերի

		Տենդերի մասնակցի հրահանգի հավելված 5

		Ձևանմուշի լրացման պահանջները.

		1. Կոմերցիոն առաջարկը Մասնակցի կողմից ձևակերպվում է խիստ հետևելով առաջակված ձևին: Լրացման ենթակա են միայն բաց կանաչ գույնով նշված վանդակները:

		2. Մասնակիցը ստորև ներկայացված Ձրանմուշի ցանկից կարող է ներկայացնել ցանկացած քանակի տողերի մասով գնային առաջարկ:

		3.Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ստորև բերված վճարման պայմաններից մեկը կամ մի քանիսը:

		4. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում, որը կկնքվի Տենդերի արդյունքում և պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում, նույնիսկ արտարժույթի շուկայում էական տատանումների դեպքում:

		Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի լրացված Կոմերցիոն առաջարկը և այն Կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ֆորմատը տարբերվում է առաջադրվածից:

		Ձևի սկիզբ

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը

		ք. Երևան																						[ամսաթիվ]

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [ մասնակցի իրավաբանական հասցեն] հասցեով, առաջարկում է կնքել պայմանագիր, համաձայն ՏՄՀ Հավելված 2-ում ներկայացված ձևանմուշի, առանց որևէ փոփոխությունների հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման օրվանից 60 օրացուցային օրվա ընթացքում, առաջարկվող գները կարող են ֆիքսվել պայմանագրում ¨ պետք է մնան անփոփոխ պայմանագրի գործողության ընթացքում (1 տարի):



		N		Լրիվ անվանումը		Արտադրող, տիպ		Քանակ (կանխատեսվող նվազագույն)*		Քանակ (կանխատեսվող  առավելագույն)*		Չափման միավոր		տարադրամ		Առաքման բազիսը		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (60 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (90 օր հետվճարային պայման) 		Միավորի գինը 
(առանց ԱԱՀ)
 (180 օր հետվճարային պայման) 		Առաքման ցանկալի ժամկետը (օրացուցային օր)		Առաջարկվող առաքման ժամկետը (օրացուցային օր)		Երաշխքային ժամկետը
 (տարի)

				Խմբաքանակ 5

				Խողովակներ և մալուխների համար լրացուցիչ նյութեր

		1		Կաբելի երկաթյա կախիչ D=11մմ                   				20000		46000		հատ												45

		2		Պողպատյա խողովակ   2''				0		60		մ												45

		3		Պողպատյա խողովակ 1"				0		1470		մ												45

		4		ՊՎՔ (պոլիվինիլքլորիդից) խողովակ 110մմ				2000		6000		մ												45

		5		ՊՎՔ խողովակի սոսինձ				100		146		հատ												45

		6		Ցինկապատ լար 4մմ				600		1300		կգ												45

		7		Կապիչ պիտակով 220մմ				8000		8000		հատ												45

		8		Կապիչ պիտակով 270մմ				6000		6000		հատ												45

		9		Կապիչ պիտակով 300մմ				3000		3000		հատ												45

				Փայտե հենասյուներ

		10		Փայտե հենասյուն տոգորված Tanalith E անտիսեպտիկով - 6.5մ (7մ)				350		784		հատ												90

		11		Փայտե հենասյուն տոգորված Tanalith E անտիսեպտիկով - 8.5մ (9մ)				90		186		հատ												90

				Կցորդիչներ

		12		Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т  25/9-200 				500		700		կոմպլ												45

		13		Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 30/13-250 				400		650		կոմպլ												45

		14		Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 40/16-250  				400		602		կոմպլ												45

		15		Մալուխային կցորդիչ ТУМ-Т 50/20-300  				100		200		կոմպլ												45

				Մալուխներ ТЦПВ, ТЦПП, UTP,Կոնեկտորներ

		16		Մալուխ ТЦПВ 1x2x0,52 կամ անալոգ				200		200		կմ												60

		17		Մալուխ ТЦПВ 2x2x0,52  կամ անալոգ				60		60		կմ												60

		18		Մալուխ ТЦППт 1x2x0,52  կամ անալոգ				450		450		կմ												60

		19		ՄալուխТЦППт 2x2x0,52 կամ անալոգ				30		30		կմ												60

		20		Մալուխ UTP 5e 4x2x0,51				804.88		1604.88		կմ												60

		21		Մալուխ UTP 5e 25x2x0,51				0		80		կմ												60

		22		Կորսավորման լար ՊԿՍՎ 2x0,5 կամ անալոգ				150		350		կմ												60

		23		Կոնեկտոր RJ-45 կափարիչի հետ				64000		128000		հատ												60

		24		Կոնեկտոր RJ45 (Modular Plug CAT.5e, Unshielded, 28-24 AWG, Solid)				2000		2000		հատ												60

				Օպտիկական նյութեր և պատչկորդեր

		25		Բ/տ-12 ODF կամ 8 ODF				250		502		կոմպլ												45

		26		Կցորդիչ FOSC400-48				500		966		հատ												45

		27		Բ/տ ODF-24				150		410		կոմպլ												45

		28		Պարկուճ ՕՄԿ				70		343		տուփ												45

		29		Լար միացման  միամոդ SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  3m				8640		8640		հատ												45

		30		Օպտիկական ֆրոնտալ կոմուտացիով վահանակ 12 թելքի համար  				2800		2800		հատ												45

		31		Լար միացման  միամոդ  SC/(U)PC  –  LC/(U)PC  1m				10680		10680		հատ												45

		32		Լար միացման  միամոդ  SC/(U)PC – LC/(U)PC 15m				900		900		հատ												45

		33		Լար միացման  միամոդ  SC/(U)PC – LC/(U)PC 5m				250		250		հատ												45

		34		Լար միացման  միամոդ ն LC/(U)PC – LC/(U)PC 15m				250		250		հատ												45

		35		Լար միացման  միամոդ  SC/(U)PC – SC/(U)PC 5m				310		310		հատ												45

		36		Լար միացման  միամոդ  SC/(U)PC – SC/(U)PC 15m				910		910		հատ												45

				Բաշխիչ պահարան 1200 զույգի համար (առանց անջատման տուփերի), բաշխիչ արկղ  պղնձե մալուխների համար

		37		Բաշխիչ արկղ 30 զույգի համար (ներքին) մոնտաժային  շրջանակի հետ, 3 անջատման տուփի համար РК 30   QDF-E1 (առանց անջատման տուփերի)				8000		13600		հատ												60

		38		Մոնտաժային շրջանակ  2/10 3x10+1 անջատման տուփերի համար				50		50		հատ												60

		39		Անջատման տուփ QDF-E 1				13600		27200		հատ												60

		40		Բ/պ  1200''(առանց անջատման տուփերի)  կոմպլ. (ներառյալ - Մոնտաժային շրջանակ  2/10 3 х 10 + 1 անջատման տուփերի համար - 144 հատ; T տիպի կոնտուրով  մոնտաժային շրջանակի համար ամրացնող լրակազմ - 144 կոմպլ; Խտարար նյութ -216 հատ; Բետոնե տակդիրի անկերային հեղյուսներ - 36 հատ)				36		36		կոմպլ												60

				Մալուխային ծայրակալներ և մարտկոցներ

		41		Մալուխային ծայրակալ: 6մմ2				60		60		հատ												45

		42		Մալուխային ծայրակալ: 8մմ2				60		60		հատ												45

		43		Մալուխային ծայրակալ: 10մմ2				100		100		հատ												45

		44		Մալուխային ծայրակալ: 16մմ2				200		200		հատ												45

		45		Մատիկային մարտկոց ААА 1.5V				200		200		հատ												45

		46		Չափիչ գործիքների մարտկոցներ / ''КРОНА'' 9 V տիպի/				20		20		հատ												45

		* Հավելված 5-ում Նշված քանակները կանխատեսվող են, օգտագործվում են միմիայն մասնակիցներին տեղեկացնելու նպատակով և չեն նշանակում Պատվիրատուի պարտավորություն ձեռք բերելու նյութերը հենց նշված քանակներով: 



		[պաշտոն]																								[Ազգանուն Ա.Հ.]



		ձևի ավարտ
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Приложение 6.Письмо
ПРИЛОЖЕНИЕ  6 

К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ

[bookmark: _Toc221340980][bookmark: _Toc223409511]	

Գրություն - հաստատման ձև

Հարգելի Տենդերային հանձնաժողովի նախագահ,



Ձեր հարցմանը համապատասխան Մասնակցի ամբողջական անվանումը, ներառյալ կազմակերպաիրավական ձևը                           հաստատում է, որ« ՎիմպելԿոմ ընկերությունների խմբի հետ պայմանագիր կնքելիս պահպանվում են հետևյալ պայմանները.

		(i) ՎԿ-ից և ԱրմենՏելից  ոչ մի  անձ չի հանդիսանում բաժնետեր, Տնօրենների խորհրդի անդամ, Ենթագործակալի պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից, և 



	



		(ii) ոչ ինքը՝ Ենթագործակալը, ոչ էլ նրա անդամակից անձանցից որևէ մեկը չեն կնքել որևէ պայմանագիր,  չեն եկել որևէ համաձայնության, որոնք ՎԿ և ԱրմենՏելի անձանց կապահովեին ուղղակի կամ անուղակի տնտեսական շահագրգռվածություն ԱրմենՏել-ի լայնաշերտ հասանելիության ցանցում նախագծահետազոտական և շինմոնտաժային աշխատանքների իրականացման հարցում, ներառյալ առանց սահմանափակումների ցանկացած կոմիսիոն պարգևատրում, պարգևատրում հաճախորդին փնտրելու համար,  գործակալային պարգևատրում կամ ցանկացած այլ վճար կամ օգուտ, որոնք պայմանավորված կամ կապված կլինեին ԱրմենՏել-ի լայնաշերտ հասանելիության ցանցում նախագծահետազոտական և շինմոնտաժային աշխատանքների իրականացման հետ:



		«ՎԿ-ի և ԱրմենՏելի անձ¦ նշանակում է ՎԿ-ի կամ ԱրմենՏելի ցանկացած բաժնետեր (որն իր անդամակից անձանց հետ մեկտեղ տիրապետում կամ վերահսկում է ՎԿ-ի և ԱրմենՏել-ի  քվեարկող բաժնետոմսերի ավելի քան 1%-ը) կամ ՎԿ տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից (կամ նրանց ընտանիքի անմիջական անդամներից որևէ մեկը) կամ ՎԿ ցանկացած դուստր ձեռնարկություն, այդ թվում ԱրմենՏել-ը:







[Այն դեպքում, երբ Ենթագործակալի բաժնետոմսերը գտնվում են հրապարակային վաճառքում, անհրաժեշտ է ներառել հետևյալ դրույթները.]



		(i) ՎԿ-ից և ԱրմենՏելից ոչ մի անձ չի հանդիսանում բաժնետեր, որը տնօրինում է Ենթագործակալի քվեարկող բաժնետոմսերի ավելի քան հինգ տոկոսը, Ենթագործակալի տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից, և



		(ii) ոչ Ենթագործակալը, ոչ էլ նրա անդամակից անձանցից որևէ մեկը չեն կնքել որևէ պայմանագիր և չեն եկել որևէ համաձայնության, որոնք ՎԿ-ից և ԱրմենՏելից ցանկացած անձանց կապահովեին ուղղակի կամ անուղղակի տնտեսական շահագրգռվածություն ԱրմենՏել-ի լայնաշերտ հասանելիության ցանցում նախագծահետազոտական և շինմոնտաժային աշխատանքների իրականացման հարցում, ներառյալ առանց սահմանափակումների ցանկացած կոմիսիոն պարգևատրման, հաճախորդին գտնելու համար պարգևատրման, գործակալային պարգևատրման կամ ցանկացած այլ վճարի կամ օգուտի ստացում, որոնք պայմանավորված կամ կապված կլինեին ԱրմենՏել-ի լայնաշերտ հասանելիության ցանցում նախագծահետազոտական և շինմոնտաժային աշխատանքների իրականացման հետ:



		«ՎԿ-ի և ԱրմենՏել-ի անձ¦  նշանակում է ՎԿ-ի կամ ԱրմենՏել-ի  ցանկացած բաժնետեր (որն իր անդամակից անձանց հետ մեկտեղ տիրապետում կամ վերահսկում է ՎԿ-ի կամ ԱրմենՏել-ի քվեարկող բաժնետոմսերի ավելի քան1%-ը) կամ ՎԿ տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ  կամ աշխատակից (կամ նրանց ընտանիքի անմիջական անդամներից որևէ մեկը, որքանով, որ դա հայտնի է Ենթագործակալին) կամ ՎԿ ցանկացած դուստր ձեռնարկություն, այդ թվում նաև ԱրմենՏելը:







Այն դեպքում, երբ §ՎիմպելԿոմ¦ ընկերությունների խմբի հետ պայմանագիր կնքելիս հետագայում վերը նշված պայմաններից որևէ մեկը չպահպանվի, ապա մենք պարտավորվում ենք բացահայտել համապատասխան տեղեկատվությունը և գրավոր կերպով հղել այն Ձեզ, իրավաբանական ծառայության ուշադրությանը մինչև համապատասխան պայմանագրի կնքումը : 





Հարգանքով՝          			                                                    	  [պաշտոն, ազգանուն, անուն] 

ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ
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ՏԵՆԴԵՐԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻ

ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ
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  Երևան, 2014 /Ереван, 2014г.

		НАЧАЛО ФОРМЫ







Форма письма-заверения



Уважаемый Председатель Тендерного комитета, 



В соответствии с Вашим запросом, [Полное наименование Участника, включая организационно-правовую форму] подтверждает, что при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» соблюдаются следующие условия: 

(i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента, и 

(ii) Ни сам Контрагент, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в выполнении проектно-изыскательских и строительно-монтажных работ на сети широкополосного доступа АрменТел, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны с выполнением проектно-изыскательских и строительно-монтажных работ на сети широкополосного доступа АрменТел. 

«Лицо ВК и Арментел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей) ВК или любого дочернего предприятия ВК, в том числе АрменТела.



[В том случае, если акции контрагента находятся в публичной торговле, то необходимо включить следующие положения:]

(i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, владеющим более чем пятью процентами голосующих акций Контрагента, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента и  

(ii) ни Контрагент, ни одно из его аффиллированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в выполнении проектно-изыскательских и строительно-монтажных работ на сети широкополосного доступа АрменТел, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны с выполнением проектно-изыскательских и строительно-монтажных работ на сети широкополосного доступа АрменТел.

«Лицо ВК и АрменТел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей, насколько это известно Контрагенту) ВК или любого дочернего предприятия ВК,  в том числе АрменТел.



В том случае, если при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» в будущем какие-либо из вышеуказанных условий не будут соблюдены, то мы обязуемся раскрыть соответствующую информацию и направить ее в Ваш адрес в письменном виде, вниманию юридической службы, до заключения соответствующего договора. 



С уважением, 

________________________________________[Должность, Фамилия И.]



		КОНЕЦ ФОРМЫ
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Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇù

ØñóáõÛÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ å³ñï³íáñ ¿ ïñ³Ù³¹ñ»É Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý ²Ýí»ñ³å³Ñ  ºñ³ßËÇùÇ µÝûñÇÝ³ÏÁ` ïñí³Í ´³ÝÏÇ, í³ñÏ³ÛÇÝ Ï³Ù ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó, áñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ëïáñ¨ µ»ñí³Í å³ñï³¹Çñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ.  

1. ºñ³ßËÇùÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÝÑ»ïÏ³Ýã»ÉÇ:

· ºñ³ßËÇùÇ ·áõÙ³ñÁ å»ïù ¿ Ï³½ÙÇ áã å³Ï³ë, ù³Ý ²é³ç³ñÏÇ ·áõÙ³ñÇ 5%-Á (ԱՄՆ դոլարով կամ ՌԴ ռուբլով կամ Եվրոյով հաշվարկված` Հայաստանի Հանրապետության ոչ ռեզիդենտ մասնակիցների համար ռեզիդենտության երկրի կենտրոնական բանկի ԱՄՆ դոլարի կուրսին համարժեք, բանկային երաշխիքի տրամադրման օրվա փոխարժեքով, կամ ՀՀ դրամով` Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ հանդիսացող մասնակիցների համար), բայց ոչ ավել քան 10 000 ԱՄՆ դոլարը (ՀՀ ոչ ռեզիդենտ մասնակիցների համար)/4 750 000 ՀՀ դրամը (ՀՀ ռեզիդենտ հանդիսացող մասնակիցների համար): Առաջարկի գումարը հաշվարկվում է հիմնվելով կոմերցիոն առաջարկի ձևանմուշում բերված առավելագույն ծավալների վրա:  Այն դեպքում, եթե ներկայացվում են մի քանի ետ վճարային տարբերակներ, ապա երաշխիքի գումարը պետք է հաշվարկվի առավելագույն գումարի տարբերակից: Բանկային երաշխիքը ներկայացվում է այն դեպքում, եթե ³é³ç³ñÏÇ ·áõÙ³ñÁ ³í»ÉÇ ù³Ý 100 000 ²ØÜ ¹áÉ³ñ Ï³Ù 47 500 000 ÐÐ ¹ñ³Ù ¿:

1. ºñ³ßËÇùÁ å»ïù ¿ í³í»ñ³Ï³Ý ÉÇÝÇ ³ÛÝ ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ  ÁÝÃ³óùáõÙ, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÁ, ·áõÙ³ñ³Í 10 ûñ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏÇ Å³ÙÏ»ïÇ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá: 

1. ºñ³ßËÇùáõÙ, áñå»ë ß³Ñ³éáõ å»ïù ¿ Ýßí³Í ÉÇÝÇ ä³ïíÇñ³ïáõÝ, áñå»ë åñÇÝóÇå³É` ØñóáõÛÃÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ, áñå»ë »ñ³ßË³íáñ` µ³ÝÏÁ/í³ñÏ³ÛÇÝ/ ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ïñ³Ù³¹ñ»É ¿ »ñ³ßËÇùÁ:

1. ´³ÝÏ³ÛÇÝ »ñ³ßËÇùáõÙ å»ïù ¿ Ý³Ë³ï»ëí³Í ÉÇÝÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ` »ñ³ßËÇùÇ ·áõÙ³ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇ å³Ñ³Ýç»Éáõ ³Ýí»ñ³å³Ñ Çñ³íáõÝùÁ Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙ`

ա. Ø³ëÝ³ÏÇóÁ Ñ»ï ¿ í»ñóñ»É Ï³Ù ÷á÷áË»É ¿ Çñ ³é³ç³ñÏÁ  (µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åùÇ, »ñµ ·ÝÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÏáÙ»ñóÇáÝ ³é³ç³ñÏÝ»ñÇ µ³ñ»É³íÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ñ³ñóÙ³ÝÁ) ÙÇÝã¨ ëáõÛÝ î»Ý¹»ñÇ Ù³ëÝ³ÏóÇ Ññ³Ñ³Ý·áõÙ ÑÇß³ï³Ïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ ¨/Ï³Ù,   

բ.  ØñóáõÛÃÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ññ³Å³ñíáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»Éáõó ¨/Ï³Ù

գ. ëáõÛÝ î»Ý¹»ñÇ Ù³ëÝ³ÏóÇ Ññ³Ñ³Ý·Ç 4-ñ¹ §Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ áñ³Ï³½ñÏáõÙ¦ Ï»ïáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñáõÙ: 

1. ºñ³ßËÇùáõÙ å»ïù ¿ Ý³Ë³ï»ëí³Í ÉÇÝÇ, áñ ³å³ÑáíÙ³Ý ¹ñ³Ù³Ï³Ý ·áõÙ³ñÁ å³Ñ³Ýç»Éáõ Ñ³Ù³ñ ä³ïíÇñ³ïáõÝ »ñ³ßË³íáñÇÝ áõÕ³ñÏáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ·ñ³íáñ å³Ñ³Ýç ¨ µ³ÝÏ³ÛÇÝ »ñ³ßËÇùÇ µÝûñÇÝ³ÏÁ` ³é³Ýó Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ áñ¨Çó» ³å³óáõÛó, áñÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ /Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ëáõÛÝ Ï»ïÇ ³,µ,· »ÝÃ³Ï»ï»ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ Ç Ñ³Ûï ·³Éáõ ÷³ëïÁ: 

1. ºñ³ßËÇùÇ í×³ñáõÙÁ å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óíÇ ß³Ñ³éáõÇ ¹ÇÙ»Éáõó Ñ»ïá 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ÛÝ µ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßíÇÝ, áñÁ Ýßí³Í ¿ ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçáõÙ:  

1. ºñ³ßËÇùÁ å»ïù ¿ ïñí³Í ÉÇÝÇ µ³ÝÏÇ, í³ñÏ³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó, áñáÝó í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³Ý ³ñÅ³Ý³Ñ³í³ï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ¹ñ³Ýù íÝ³ë³µ»ñ, ëÝ³ÝÏ ã»Ý, ã»Ý ·ïÝíáõÙ ³ñï³ùÇÝ Ï³é³í³ñÙ³Ý Ý»ñùá Ï³Ù ¹ñ³Ýó ÉÇó»Ý½Ç³Ý ¹³¹³ñ»óí³Í ãÇ ³ÙµáÕç³å»ë Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý:

1. Ø³ëÝ³ÏóÇ ÏáÕÙÇó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³å³ÑáíáõÙ ãïñ³Ù³¹ñ»ÉÁ ¨/Ï³Ù 1-8 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñ ãÏ³ï³ñ»ÉÁ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ëÝ³ÏóÇ ³é³ç³ñÏÁ Ù»ñÅ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

Ø³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý »ñ³ßËÇùÁ í»ñ³¹³ñÓíáõÙ ¿ µáÉáñ Ø³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ î»Ý¹»ñÇ ³í³ñïÇÝ ¨ í»ñçÝ³Ï³Ý áñáßáõÙ Ï³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá: î»Ý¹»ñÇ Ð³ÕÃáÕÇÝ/Ñ³ÕÃáÕÝ»ñÇÝ ºñ³ßËÇùÁ í»ñ³¹³ñÓíáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ÏÝù»Éáõ  å³ÛÙ³Ýáí: 



ÒºìÆ êÎÆ¼´À



ºð²ÞÊÆø № [ХХХ]



Քանի որ (Մասնակցի ամբողջական անվանումը՝ ներառյալ կազմակերպաիրավական ձևը), իրավաբանական հասցե`(Մասնակցի իրավաբանական հասցեն) (այսուհետ`  «Պրինցիպալ»), ներկայացրել է 1 տարի ժամկետով "ԱրմենՏել" ՓԲԸ կարիքների համար մալուխների և նյութերի մատակարարների ընտրության Տենդերում մասնակցելու վերաբերյալ իր առաջարկն (այսուհետ` «Առաջարկ») առ (ամսաթիվ):  

Սույնով հայտնվում է, որ (Կազմակերպության ամբողջական անվանումը, որը երաշխավորագիր է տրամադրել), որոնք ունեն (իրավաբանական հասցե) հասցեով գրանցված գրասենյակ, արտոնագիր (արտոնագրի համարը) առ (ամսաթիվ), (այսուհետ`«Երաշխավորող»), պարտավորություն է իր վրա վերցնում «ԱրմենՏել» ՓԲԸ առջև, Հայաստանի Հանրապետություն, 0014, ք. Երևան, Ահարոնյան փ., (այսուհետ` «Շահառու»), (գումարը թվերով) (գումարը տառերով) (արտարժույթ) գումարի չափով, որի վճարումը սույնով պարտավորվում ենք կատարել Շահառուի օգտին ամբողջությամբ և ժամանակին:

Սույն պարտավորության պայմանները հետևյալն են`

1. Եթե Պրինցիպալը փոխի կամ հետ կանչի իր Առաջարկը դրա գործողության ժամկետի ընթացքում առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտից հետո, և/կամ 

1. Եթե Պրինցիպալը որակազրկվի Տենդերի մասնակցի հրահանգի պայմաններին համապատասխան, և/կամ 

1. Եթե Պրինցիպալը մրցույթը հաղթելու դեպքում հրաժարվի պայմանագիր կնքելուց,

Երաշխավորողը պարտավորվում է Շահառուին վճարել վերոհիշյալ գումարը Շահառուից առաջին գրավոր պահանջն ստանալուց հետո 5 (հինգ) աշխատանքային օրվա ընթացքում, ընդ որում առանց Շահառուից տվյալ պահանջի հիմնավորումը պահանջելու, այն պայմանով, որ իր պահանջի մեջ Շահառուն նշի, որ այդ գումարը ենթակա է վճարման նրան կապված այն բանի հետ, որ տեղի է ունեցել սույն Երաշխիքում նշված պայմաններից մեկը կամ մի քանիսը:     

Սույն Երաշխիքն անհետկանչելի է:

Սույն Երաշխիքն ուժի մեջ է մտնում տրման պահից, գործում է մինչև (ամսաթիվ) ներառյալ: Սույն Երաշխիքի հետ կապված ցանկացած պահանջ պետք է ստացվի Երաշխավորողի կողմից վերոհիշյալ ամսաթվից ոչ ուշ հետևյալ հասցեով (հասցե):

Սույն Երաշխիքի հետ կապված բոլոր իրավունքներն ու պարտականությունները կարգավորվում են «Ըստ պահանջի վճարումով երաշխիքների համար միասնական կանոններով» («The Uniform Rules for Demand Guarantees» (ICC Publication No.458)):



	(Պաշտոն)_______________________________________(Ա.Ա.Հ)

__________________________________________________________________________________________________

ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ
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Гарантия на участие

 

Участник Тендера обязан предоставить оригинал Безусловной Гарантии на участие, выданной банком, кредитной или страховой организацией, соответствующей нижеприведенным обязательным требованиям:

1. Гарантия должна быть безотзывной.

[bookmark: _Ref56251621]Сумма гарантии должна быть не менее 5% от суммы предложения (в USD или RUR или EUR для Участников-нерезидентов Республики Армения по отношению к курсу доллара ЦБ государства резиденства на день предоставления банковской гарантии  или в AMD для Участников-резидентов Республики Армения) но не более 10000USD (для Участников-нерезидентов)/4750000 AMD (для Участников-резидентов). Сумма предложения рассчитывается на основе максимальных объемов приведенных в шаблоне коммерческого предложения. В случае предоставления нескольких вариантов пост-оплаты, сумма гарантии должна быть рассчитана от варианта с наибольшей суммой. Банковская гарантия предоставляется в случае если сумма предложения более 100 000 USD или 47 500 000 АМД.

2. [bookmark: _Ref56251622][bookmark: _Ref56251624]Гарантия должна быть действительна на тот же период, на который действительно конкурсное предложение плюс  10 дней с момента окончания срока действия конкурсного предложения. 

3. [bookmark: _Ref56237017]Бенефициаром в гарантии должен быть указан Заказчик, принципалом — Участник конкурса, гарантом — банк/кредитная организация/страховая компания, выдавшая гарантию.

4. В гарантии должно быть предусмотрено безусловное право Заказчика на истребование суммы  гарантии полностью или частично в следующих случаях:

1. Участник забрал или изменил свое предложение (за исключением случая, когда изменение цены относится  запросу на улучшение коммерческих предложений) до истечения срока его действия, упомянутого в Инструкции участнику тендера; и/или  

2. Отказывается подписывать договор в результате конкурса,  и/или 

3. в случаях, предусмотренных в пункте 4 “Дисквалификация поставщика” Инструкции участнику тендера. 

5. В гарантии должно быть предусмотрено, что для истребования суммы обеспечения Заказчик направляет гаранту только письменное требование и оригинал банковской гарантии, без предъявления каких-либо доказательств, свидетельствующих/подтверждающих факт наступления случаев, предусмотренных в подпунктах А, Б, В настоящего пункта.

6. Платеж по гарантии должен быть осуществлен в течение 5 рабочих дней после обращения бенефициара, на банковский счет, указанный в письменном требовании.

7. Банковская гарантия должна быть выдана банком, кредитной организацией или страховой компанией, относительно которой достоверно известно, что она не является убыточной, банкротом, не находится под внешним управлением или ее лицензия не приостановлена полностью или частично.

8. Непредставление обеспечения обязательств Участником и/или несоблюдения требований, указанных в пунктах 1-8  является основанием для отклонения предложения Участника.

Гарантия на участие возвращается всем Участникам по окончании Тендера и принятии окончательного решения. Победителю/победителям Тендера Гарантия возвращается при условии заключения договора.

ПРИЛОЖЕНИЕ  7

К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА



		НАЧАЛО ФОРМЫ







[bookmark: _Toc207948498][bookmark: _Toc259089960]ГАРАНТИЯ № [ХХХ]

Поскольку [полное наименование Участника, включая организационно-правовую форму], юридический адрес: [юридический адрес Участника] (далее - «Принципал»), представило свое предложение, датированное [дата], на участие в Тендере по выбору поставщиков кабелей и материалов для нужд ЗАО «АрменТел» сроком на 1 год (далее – «Предложение»), 

Настоящим доводится до всеобщего сведения, что [полное наименование организации, выдавшей гарантию], имеющие зарегистрированный офис по адресу: [юридический адрес]; лицензия [номер лицензии] от [дата], (далее - «Гарант»), берет на себя обязательство перед ЗАО «АрменТел», Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, (далее -  «Бенефициар»), на сумму в размере [сумма цифрами] ([сумма прописью])[валюта], выплату которой настоящим обязуемся произвести в пользу Бенефициара полностью и своевременно.

Условия настоящего обязательства следующие:

1. Если Принципал изменит или отзовет свое Предложение в течение срока его действия после окончания срока подачи предложений; и/или

1. Если Принципал будет дисквалифицирован в соответствии с условиями Инструкции участнику тендера; и/или

1. Если Принципал, в случае победы в конкурсе, откажется заключить Договор

Гарант обязуется выплатить Бенефициару вышеуказанную сумму в течение 5 (Пяти) рабочих дней после получения первого письменного требования Бенефициара, при этом не запрашивая у Бенефициара обоснования данного требования, при условии, что в своем требовании Бенефициар отметит, что эта сумма причитается ему в связи с тем, что имело место одно или несколько из вышеуказанных в настоящей Гарантии условий. 

Настоящая Гарантия является безотзывной.

Настоящая Гарантия вступает в силу с даты выдачи действует до [дата] включительно. Любое требование по настоящей Гарантии должно быть получено Гарантом не позднее вышеуказанной даты по адресу: [адрес].

Все права и обязанности, возникающие в связи с настоящей Гарантией, регулируются «Унифицированными правилами для гарантий с платежом по требованию» («The Uniform Rules for Demand Guarantees» (ICC Publication No.458)).



		[Должность]

		

		[Фамилия И.О.]







		КОНЕЦ ФОРМЫ
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Приложение 8.Акт
ПРИЛОЖЕНИЕ 8

К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

ՏԵՆԴԵՐԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻՆ ԿԻՑ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 8

		ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ









²é³ç³ñÏÇ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ÷áË³ÝóÙ³Ý ³Ïï



(³Ùë³ÃÇí)



(Ø³ëÝ³ÏóÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ³Ýí³ÝáõÙÁª Ý»ñ³éÛ³É Ï³½Ù³Ï»ñå³Çñ³í³Ï³Ý Ó¨Á)  å³ßïå³Ýí³Í ³ñËÇíáí áõÕ³ñÏ»É ¿ §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ñ³ëó»ÇÝ` tender_armentel_MM@beeline.am Ñ»ï¨Û³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ. 



[image: ]





	

²ñËÇíÇ ·³ÕïÝ³µ³éÁ` [գաղտնաբառ]





(ä³ßïáÝ)_______________________________________(անուն, ազգանուն)

_________________________________________________________________________________________________

ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ



































		НАЧАЛО ФОРМЫ





Акт передачи предложения в электронном виде 

[дата]

[Полное наименование участника, включая организационно-правовую форму] направило в ЗАО “АрменТел”на электронный адрес tender_armentel_MM@beeline.am в защищенном архиве следующую информацию:[image: ]

Пароль к архиву: [пароль]

		[Должность]

		

		[Фамилия И.]







		КОНЕЦ ФОРМЫ
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Приложение 9 Анкета участника.docx
		

		ТЕНДЕР ARM-T 004/15 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКОВ КАБЕЛЕЙ И МАТЕРИАЛОВ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ” СРОКОМ НА 1 ГОД

		ИНСТРУКЦИЯ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

		

		







		Юр. наименование Компании

		 



		Бренд Компании 

		 



		Основные данные



		Страна

		 



		Город

		 



		Индекс

		 



		Адрес (юридический)

		 



		ИНН

		 



		Тел. (общий)

		 



		Эл. Адрес (общий)

		



		Представитель



		ФИО

		 



		Должность

		 



		Тел. (прямой)

		 



		Тел. (Моб.)

		 



		Эл. Адрес

		





Приложение 9. Анкета участника 
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Приложение 9 Анкета участника арм.docx
		

		1 ՏԱՐԻ ԺԱՄԿԵՏՈՎ «ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ԿԱՐԻՔՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ ՄԱԼՈՒԽՆԵՐԻ ԵՎ ՆՅՈՒԹԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆԵՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՏԵՆԴԵՐ ARM-T 004/15

		ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳ







		Մասնակցի իրավաբանական անվանումը

		 



		Բրենդի անվանումը

		 



		Հիմնական տվյալներ



		Երկիրը

		 



		Քաղաք

		 



		Ինդեքս

		 



		Իրավաբանական հասցեն

		 



		ՀՎՀՀ

		 



		Հեռ.

		 



		Էլ. հասցե

		



		Ներկայացուցիչ



		Ազգանուն Ա.Հ.

		 



		Պաշտոն

		 



		Հեռ.

		 



		Հեռ (Բջջ.)

		 



		Էլ. հասցե

		





Հավելված 9: Մասնակցի հարցաթերթիկ
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